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კრებულში შეტანილია თანამედროვე ქართული ს«- 

ლიტერატურო ენის ნორმათა დადგენის პრინციპები 

და ამ პრინციპთა საფუძველზე დადგენილი ნორმები, 
ნორმები ეხება თანამედროვე ქართული სალიტერა- 

ტურო ენის ორთოგრაფიის, სიტყვაწარმოების, სახელ- 
თა ბრუნებისა და ზმნების უღელილების და სიტყვათა 
შეწუობის სადაეო საკითხებს. სათანადო ადგილი აქეს 
დათმობილი უცხო ენებიდან მომდინარე სიტყვათა 

ქართულად გადმოცემის საკითხებსაც. 

თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორ- 
მები განხა-ლული და დამტკიცებულია საქართველოს 

სსრ მინისტრთა საბჭოსთან არსებული თანამედროეე 

ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა დამდგენ“ 

მუდმიეი სახელმწიფო კომისიის მიერ. 

წინამდებარე კრებული წარმოადგენს 1970 წელს 

გამოცემული „თანამედროეე ქართული სალიტერა- 

ტურო ნორმების" ფოტოტიპერ გამოცემას. იგი იბეკ- 

ღება საქართეელოს სსრ საშუალო სკოლებსა და 

უმაღლეს სასწავლებლებში ქართული ენის სწავლე- 
ბის გაუმჯობესების მიზნით სადირექტივო ორგანოე- 

ბ-ს მიერ მიღებული დადგენილების საფუძეელზე. 
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წინასიტყვაობა 

ქართულ სალიტერატურო ენას მრავალსაუკუნოვანი ისტორია აქვს. ძვე- 
ლი ქართული სალიტერატურო ენა, რომელზედაცაა დაწერილი V--XI საუკუ- 

ნეების საეკლესიო მწერლობის ძეგლები, საკმაოდ ჩამოყალიბებული და უნი- 

ფიცირებული ნორმების მქონე ენა იყო, თუმცა დიალექტური თუ სხვა წარ. 
მოშობის ფორმები მასშიც არაიშვიათად გვხვდება. 

ახალი სალიტერატურო ქართული ძეელი ქართული სალიტერატურო 

ენის გაგრძელებაა. იგი წარმოიქმნა ძველი ქართული სალიტერატურო ენის 
განვითარებისა და გადამუშავების შედეგად. მისი შემდგომი განვითარება 

ხდებოდა ქართლური კილოს საფუძველზე, რომელიც გაძლიერებული ქართუ- 
ლი ფეოდალური სახელმწიფოს ახალი ცენტრის –– თბილისის მიმდებარე ტე- 

რიტორიაზე იყო გავრცელებული. ახალი ქართულის წყაროდ ამ სახელმწიფოს 

მმართველი წრეებისა და მოსახლეობის განათლებული ფენების მეტყველებაა 
მიჩნეული. ეს მეტყველება წარმატებითაა გამოყენებული XI) საუკუნიდან 

განვითარებული საერო მწერლობის საუკეთესო ნიმუშებში. 
სალიტერატურო ენაში ახალი ნაკადის შემოჭრამ, ცოცხალი მეტყველების 

მონაწილეობის გაძლიერებამ ძველი ქართულის ნორმათა თანდათან- ცვლა 

გამოიწვია და აბალი ქართული სალიტერატურო ენის ჩამოყალიბებას სათავე 
ო. 

აუ საუკუნეში ახალი სალიტერატურო ქართულის ჩამოყალიბების 

პროცესი დამთავრებულია. ამის ჩიმუშებს სულხახ-საბა ორბელიანის პროზი- 

სა და დავით გურამიშვილის პოეზიას ენა წარმოადგენს. 

მაგრამ შემდგომ ანტონ კათალიკოსის ხელოვნურმა ორთოგრაფიულმა 

ნორმებმა, რომლებიც არ ემყარებოდა ენის ბუნებრივი განვითარების შესწავ- 

ლას, მთელი საუკუნით შეაფერბა ახალი ქართული სალიტერატურო ენის წინ- 

სვლა. 

ახალი სალიტერატურო ქართული მწერლობაში საბოლოოდ XIX საუკუ- 

ნის შესამოცე წლებიდან მკვიდრდება.. ეს დიდმნიშვნელოვანი მობრუნება ქარ- 
თული სალიტერატურო ენის განვითარებაში ილია ჭავჭავაძის სახელს უკავშირ- 

დება. 

სწორედ ამ დროიდან იწყება ჩვენში არსებითი ხასიათის მუშაობა სალი- 

ტერატურო ეხის საცილობელ საკითსთა მოსაგვარებლად. ამ დროს გატარდა 

სერიოზული ორთოგრაფიული რეფორმა სალიტერატურო ენაში: სალიტერა- 

ტურო ენამ ხელი აიღო ძველი ასოების ბმარებაზე. 

შემდგომ ქართული მწერლობის, კერძოდ, ქართული პროზის განახლება- 

სა და განვითარებას ქართული პუბლიცისტიკისა და ჟურნალისტიკის შექმნას 
სალიტერატურო ენის გამდიდრება და მისი გამოყენების ფარგლების გაფართო–- 
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უბა მოჰყვა. ლიტერატურულ საქმიანობაში ჩაებნენ საქართველოს თითქმის 

ყველა კუთხის წარმომადგენლები. ყველაფერმა ამან ხელი შეუწყო სალიტე- 

რატურო ენაში მოცილე პარალელურ ფორმათა მომრავლებას. 

ამ გარემოებას უკვე XIX საუკუნის მეორე ნახევარშივე მიექცა ყურადღე– 
ბა და ქართული სალიტერატურო ენის სადავო ფორმათა შესახებ პრესაში რამ- 

დენიმე საინტერესო წერილიც გამოქვეყნდა. საუკუნის ბოლოს ასეთი ხასიათის 
მუშაობას უკვე ასე თუ ისე სისტემატური ხასიათი მიეცა. 

ამგვარი მუშაობა კიდევ უფრო გაცხოველდა ჩვენი საუკუნის დასაწყისში, 

განსაკუთრებით კი მას შემდეგ: რაც დაარსდა თბილისის უნივერსიტეტი 

(1918 წ) და დასაბამი მიეცა ქართულ ენაზე მეცნიერების აღორძინებასა და 

განვითარებას. 

ამის შედეგი იყო ის ფაქტი, რომ უკვე 1921 წელს გამოვიდა წიგნაკი „სა- 
ლიტერატურო ქართულისათვის“ (54 გვ.), რომელიც წარმოადგენდა პროექტს 

ქართული ორთოგრაფიის სადავო საკითხთა მოსაგვარებლად. ეს პროექტი შე- 

ადგისა კომისიამ, რომელშიც შედიოდნენ: გ- ახვლედიანი, ვუკ. ბერიძე, ს. გორ- 

გაძე, კ. კეკელიძე და აკ. შანიძე (თავმჯდომარე); კომისიის მუშაობაში მონაწი- 

ლეობას იღებდა აგრეთვე დ. უზნაძე. 

საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ ქართული სალიტერატურო 
ენის საცილობელ საკითხთა მოსაგვარებლად წარმოებულ მუშაობას გეგმაშე- 
წონალი ხასიათი მიეცა. 

1925 წელს დაარსდა ცენტრალური სატერმინოლოგიო კომისია, რომელიც 

მეცნიერების სხეადასხეა დარგის ტერმინოლოგიების შემუშავებასთან ერთად 
სალიტერატურო ენის სადავო საკითხთა მოგვარებისათვისა,ყ ზრუნავდა. ამ 

მხრივ წარმოებული მუშაობის შედეგები გამოქვეყნდა კიდეც 1932–-1933 

წლებში ცალკე ნაკვეთებად (სულ 10 ნაკვეთი). 
„ცოტათი უფრო გვიან განათლების სახალხო კომისარიატთან შეიქმნა სპე- 

ციალური კომისია რომელმაც გამოიმუშავა სალიტერატურო ენის სადავო სა– 
კითხთა მოწესრიგების ძირითადი პრინციპები და დაადგინა სალიტერატურო 

ენის ზოგიერთი ნორმა. ამ კომისიის სახელით 1936 წელს დაიბეჭდა ქართული 
სალიტერატურო ენის ნთრმების კრებული (84 გვ). 

სალიტერატურო ქართული ენის ამ ნორმათა საფუძველზე დამუშავდა „სა- 
სკოლო ორთოგრაფიული ლექსიკონი“, რომელიც 1941 წელს გამოიცა (206 

გვ-); მეორე გამოცემა 1946 წელს დაიბეჭდა (262 გვ.), ხოლო მესამე –– 1949 
წელს (278 გე). 

მუშაობა ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათთ უნიფიკაციისათვის 
შემდგომაც არ შეწყვეტილა 1946--19486 წლებში საქართველოს მეცნიერე- 

ბათა აკადემიის პრეზიდიუმთან არსებობდა ქართული სალიტერატურო ენის 
ნორმათა დამდგენი კომისია რომელმაც გარკვეული მუშაობა ჩაატარა სადა- 

ვო საკითხთა მოსაგვარებლად. (კომისიის თავმჯდომარე იყო ს. ჯანაშია, თავ- 

მჯდომარის მოადგილე –– ვ. თოფურია; ს. ჯანაშის გარდაცვალების შემდეგ 
1948 წ. კომისიის თავმჯდომარედ დაინიშნა აკ. შანიძე). 

შემდგომ ქართული სალიტერატურო ენის საცილობელ საკითხთა შესწავ- 

ლისა დ. ნორმათა დადგენისათვის წარმოებულ მუშაობას უფრო სისტემატური 
და გეგმაშეწონილი ხასიათი მიეცა საქართველოს სსრ მინისტრთა საბჭოსთან 
–- მინისტრთა საბჭოს თავმჯდომარის ხელმძღვანელობით –- შეიქმნა თანამედ–- 

როვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა დამდგენი მუდმივი სახელმწი– 
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ფო კომისია, რომლის შემადგენლობაში შედიან ქართული მწერლობის, ლი- 

ტერატურისა და პრესის მუშაკთა, სამეცნიერო დაწესებულებათა და სხვა შესა- 
ბამის ორგანიზაციათა წარმომ. დგენლები და ქართული ენის სპეციალისტები. 

კომისიის დანიშნულებაა „გაუწიოს ხელმძღვანელობა ქარ- 
თული სალიტერატურო ენის განვითარების პროცესს 

იმ მხრიე, რომ ქართული სალიტერატურო ენასრულად 

იყენებდეს მრავალსაუკჯყუნოვანი ისტორიის პროცეს- 
ში შექმნილ საგანძურს, იყოს მაქსიმალურად მონო- 

ლითური, ჭეშმარიტად ხალხური და ჯეროვნად მოე?მ- 

სახუროს ქართველ ხალხს როგორიც სოციალისტური 

კულტურის წინსვლის იარაღი". 

· მეორე მზრიე, 1963 წლიდან საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის ენათ- 

მეცნიერების ინსტიტუტში შექმნილია ქართული მეტყველების კულტურის გან- 
ყოფილება, რომელსაც დავალებული აქვს შეისწავლოს ქართული სალიტერა- 
ტურო ენის განვითარების პროცესში წარმოშობილი სადავო საკითხები და შეი- 
მუშაოს ნორმათა პროექტები: ამ საკითხთა მოსაგვარებლად. განყოფილების 

მიერ შემუშავებულ პროექტთა განხილვა დაკისრებული აქვს ენათმეცნიერების 
ინსტიტუტის სამეცნიერო საბჭოს; საბჭოს მიერ მოწონებული პროექტები გა- 
დაეცემა თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა დამდგენ 

მუდმივ სახელმწიფო კომისიას განსახილველად და სათანადო დადგენილების 

მისაღებად სახელმწიფო კომისიის მიერ დამტკიცებული 
ნორმები სავალღებულოდ ითვლება. 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტმა შეისწავლა მოსაგვარებელი საკითხები, გა- 

მოიყენა წინა წლებში დამუშავებული ნორმუბიც ცალკეულ საკითხთა შესახებ 
და შეიმუშავა ნორმათა პროექტები, რომლებიც წარუდგინა თანამედროვე 

ქართული სალიტერატურო ენის ნორმაოა დამდგენ სახელმწიფო კომისიას. 

კომისიამ განიხილა და დაამტკიცა ნორმები თანამედროვე ქართული სალიტე– 

რატურო ენის პირველ რიგში მოსაგვარებელი საკითხებისა. 

ქართული სალიტერატურო ენის ეს ნორმები, რომლებიც ახლა ქეეყნდება, 
მოიცავს ორთოგრაფიისა და მორფოლოგია-სინტაქსის, აგრეთვე უცხო ენები- 

დან სიტყვათა შეთვისების არაერთ საკითხს. 

სულ კრებულში წარმოდგენილია 40 სტატია თითოეულ სტატიაში მოცე- 

მულია საკითხის წარმოშობისა და განვითარების მიმოხილვა, ენობრივი ანალი- 
ზი და, ბოლოს, სათანადო დასაბუთება მიღებული ნორმისა. სტატიებში დამო– 

წმებულია ქართული მწერლობის ძეგლებიდან, პრესიდან, სამეცნიერო ლიტე- 

რატურიდან თუ სახელმძღვანელოებიდან ამოღებული ნიმუშები საცილობელი 

პარალელური ფორმებისა. 

თანამედროვე ქართული. სალიტერატურო ენის აქ წარმოდგენილი ნორმები 

ქართული ენის შესწავლის თანამედროვე მდგომარეობას ასახავს, ორიოდე გა- 

მონაკლისის გარდა, სამეცნიერო ლიტერატურაზე მითითებები წიგნში წარმოდ- 
გენილი არაა მისი ხასიათის გამო. 

სალიტერატურო ქართულის ნორმების განხილვისას თანამედროვე ქარ- 

'თული სალიტერატურო ენის ნორმათა დამდგენი მუდმივი სახელმწიფო კომი- 
სიის მუშაობაში მონაწილეობას იღებდნენ კომისიის წევრები: გ. ჯავახი- 

შეილი (კომისიის თავმჯდომარე), ირ. აბაშიძე,, გ. ახე ლედიანი, 

ალ. ბარამიძე, ნ.ბერძენიშვილი, შ. გამყრელიძე, ივ. გი- 
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გინეიშვილი (მდიეანი), ი. გრიშაშვილი, ვ. თოფურია, გ, ლე- 

ონიძე, ქეთ. ლომთათიძე (თავმჯდომარის მოადგილე), აკ. შანიძე, 

არნ, ჩიქობავა, გ. წერეთელი და, სხვადასხვა დროს, ი. დოლიძე, 

დ. მჭედლიშვილი და გ. ჯიბლაძე. 
თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების შემუშავებისას 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის სამეცნიერო საბჭოს და თანამედროვე ქართუ- 

ლი სალიტერატურო ენის ნორმათა დამდგენ მუდმივ სახელმწიფო კომისიას 

მსჯელობისათვის გამოყენებული აქეს სხვადასხვა ავტორის მოზსენებები. 
თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა დადგენის პრინცი- 

პებს საფუძვლად დაედო არნ. ჩიქობავას მოხსენების დებულებები. 
ნორმებს სალიტერატურო ქართული ცალკეულ საკითხთVს შესახებ 

საფუძვლად დაედო მოხსენებები: 
1, ნ აბესაძისა: 

ა) რუსულის გზით შემოსულ 6იჩ-ზე დაბოლოებულ სიტყვათა გადმოცემა 
ქართულში. 

ბ) რუსულის გზით შემოსულ მ-ზე დაბოლოებულ სიტყვათა გადმოცემა 

ქართულში. 

გ) აღვიარებ თუ ვაღიარებ? აღვიარე თუ ვაღიარე? აღმიარებია თუ მიღი–- 
არებია? 

2. გ ახვლედიანისა: 
ა) M-ს შემცველ რუსულ და რუსულის გზით შემოსულ სიტყვათა გადმო- 

ცემა ქართულში. 

ბ) 6-ს შემცველ რუსულ და რუსულის გზით შემოსულ სიტყვათა გად- 

მოცემა ქართულში. 
გ) უმახვილო 0-ს შემცველ რუსულ და რუსულის გზით შემოსულ სიტყ- 

ვათა გადმოცემა ქართულში. 

ვ. ივ. 'გიგინეიშვილისა: 
ა) რიცხვითი სახელების მართლწერის საკითხები. 

ბ) მოსაგვარებელი საკითხები ადამიანთა სახელების ბრუნებისას. 

გ) თანდებულთა და თანდებულიან სახელთა მართლწერა. 

დ) საბელის შეწყობა ცალკე მდგომ თანდებულებთან და ზმნისართებთან. 

ნათესაობითსა და მიცემითს ბრუნვებში. 

ე) პრევერბების ხმარებასთან დაკავშირებული "საკითხები. 

ვ) #- და ს- თავსართების ხმარება ზმნებში. 
ზ) -ევ სუფიქსიანი ზმნების ვნებითი გვარის ფორმათა წარმოება დრო–- 

კილოთა მეორე ჯგუფში. 
თ) ნთქამს თუ ნთქავს? ჩანთქამს თუ ჩანთქავს? ჩაუნთქამს თუ ჩაუნთ- 

ქავს? 

4. ვ თოფურიასი: 
ა) -მე, -ვე, -ღა, -ღაც(ა) ნაწილაკიან სახელთა ბრუნება. 
ბ) ნანათესაობითარი მსაზღვრელი სახელის შეთანხმება საზღვრულთან 

ბრუნვაში (წიგნს ამხანაგისასს თუ წიგნს ამხანაგისა?). 
გ) შერწყმული დანართის მართლწერა (სახლი-მუზეუმი თუ სახლ-მუზეუ- 

მი?). 

დღ) -ავ სუფიქსიანი ზმნების მართლწერა. 
5. ვ. თოფურიასი და ივ. გიგინეიშვილისა (ერთობლივად): 
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ა) ვ ბგერის შემონახვის, ჩართვისა და დაკარგვის წესები. 

ბ) რთული სიტყვების (კომპოზიტების) დაწერილობა. 

გ) სხვათა სიტყვის მართლწერის საკითხები. 

6. ლ. ლეჟავასი: 

მსაზღვრელი სახელის შეთანხმება საზღვრულთან მრავლობით რიცხვში. 
7. ს, ყაუსჩიშვილისა: 

ა, ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვათა დაწერილობა 
ქართულში. 

ბ) ზედსართავი სახელების წარმოება ბერძნულიდან მომდინარე მა-ზე და– 

სრულებულ არსებით სახელთაგან. 
8. აკ. შანიძისა: 

ა) X-ს შემცველ რუსულ და რუსულის გზით შემოსულ სიტყვათა გადმო– 

ცემა ქართულში. 

ბ) ევროპის ენებიდან მომდინარე 18 და IV ჯგუფებიანი სიტყვების გად- 

მოცემა ქართულში. 
გ) მიმართულებითი ბრუნვის დაბოლოება. 
დღ) წოდებითი ფორმის დაბოლოება. 

9. არნ. ჩიქობავასი: 
ა) სუბიექტის -ს ობიექტის მრავლობითობის თ-ს წინ (მათ ის აქვსთ თუ 

აქეთ? ის თქვენ გიგზავნისთ თუ გიგზავნით? ის თქვენ დაგიდგამსთ თუ დაგიდ- 
გამთ?). 

ბ) ი- და ე- პრეფიქსებიანი ვნებითი გვარის ზმნების მრავლობითი რი– 

ცხვის ფორმათა წარმოება დრო-კილოთა 1I ჯგუფში (ისინი დაიმალნენ თუ და- 
<«მალენ? დაემალნენ თუ დაემალენ მას? დაესწრნენ თუ დაესწრენ? შეეჩვივნენ 
თუ შეეჩვიენ მას?). 

გ) სუბიექტის III პირის მრავლობითობის ნიშანი დრო-კილოთა პირველ, 

მეორე და მესამე ჯგუფებში (ისინი აშენებდნენ თუ აშენებდენ? იზრდებოდნენ 

თუ იზრდებოდენ? გაფითრდნენ თუ გაფეთრდენ? მოვიდნენ თუ მოვიდენ? შეჰ- 
კითბებოდნენ თუ შეჰკითბებოდენ?). 

დ) ერთპირიანი ვნებითი გვარის ზმნების ფორმათა წარმოება თურმეო- 

ბით პირველსა და თურმეობით მეორეში (ვშობილვარ თუ შობილვარ? ეშობი- 

ლიყავი თუ შობილევიყავი ან ვშობილვიყავი?). 

ე) ორპირიანი გარდაუვალი ვნებითი გვარის ზმხების ფორმათა წარმოება 

თურმეობით მეორეში (შევჰკითხებოდი თუ შევპკითხებიყავი?)- 

ვ) ორპირიანი -ავ და -ამ სუფიქსებიანი ზმნებს ფორმათა წარმოება 

თურმეობით პირველში (გაუბედავს თუ გაუბედია? მოუკლავს თუ მოუკლია? 

დაუბამს თუ დაუბია? შეუსვამს თუ შეუსვია? უნახავს თუ უნახია?). 

ზ) -ებ სუფიქსიანი გარდამავალი ზმნების ფორმათა წარმოება თურმეო- 

ბით მეორესა და კავშირებით მესამეში (აეშენებინა თუ აეშენებია? აეშენები- 

ნოს თუ აეშენებიოს?). 

თ) ორპირიანი გარდამავალი ზმნების ფორმათა.წარმოება თურმეობით პირ- 

ველსა და თურმეობით მეორეში (გაუტეხია თუ გაუტეხნია? გაეტეხა თუ გაე- 

ტეხნა?). 

10- ს. ჯანაშიასი: 

ა) გერმანული C! დიფთონგის გადმოცემა ქართულში.



ბ) ზედსართავ სახელთა წარმოება ნასესხებ სიტჟვათაგან -ურ სუფიქ- 

სით. ' 

გ) მსახღვრელი სახელის შეთანხმება საზღვრულთან ბრუნვაში (წითელი 

დროშის თუ წითელ დროშის?). 
ქართული სალიტერატურო ენის ნორმებს დამატების სახით ერთვის ადა- 

მიანთა ”სახელების სარეკომენდაციო სია რომელიც შემუშავებულია საქარ- 

თველოს მეცნიერებათა აკადემიის ხაზოგადოებრივ მეცნიერებათა განყოფილე- 

ბის მიერ გამოყოფილი სპეციალური კომისიის მიერ. კომისიაში შედიოდნენ: 
ილ აბულაძე, ნ ბერძენიშვილი, ივ. "გიგინეიშვილი, 

ი. დოლიძე (თავმჯდომარე), ე. თოფურია, ნ.კეცხოველი, ქეთ. 
ლომთათიძე, აკ. შანიძე, არრ. ჩიქობავა, გ. წერეთელი. 

გახმარტებითი წერილი „ადამიანთა სახელების სარეკომენდაციო სიის შედგე- 
ნილობის შესახებ“ დაწერილია ივ. გიგინეიშვილის მიერ. 

საყ/ილობელ პარალელურ ფორმათა ნიმუშებში, რომლებიც სტატიებშია 

მოყეანილი, ავტორთა ორთოგრაფიაა დაცული. 
წიგნს ერთვის მასში განხილლულ სიტყვა-ფორმათა ორთოგრაფიული საძი- 

ებელი. 
სანამ ნორმები მთლიანად გამოიცემოდა ცალკე წიგნად, რამდენიმე სტატია 

დაიბექდა კიდეც. ამ ნორმათა საფუძველზე გამოქვეყნდა სხვადასხვა ავტო- 

რის რამდენიმე პოპულარული წიგნაკი ქართული მეტყველების კულტურის სა- 
კითხებზე და მართლწერის დამხმარე სასკოლო სახელმძღვანელო. ამ ნორმებს 
ემყარება მთლიანად „ქართული ენის ორთოგრაფიული ლექსიკონი“, რომელიც 

1968 წელს გამოიცა. 
ქართულ სალიტერატურო ენას დიდი ხნის ისტორია და მეტად მდიდარი 

ტრადიციები მოეპოვება. მასში ერთმანეთის გეერდით დღესაც მტკიცედაა და- 
ცული სხვადასხვა ეპოქაში ჩამოყალიბებული ფორმები. ასეთი სალიტერატუ- 
რო ენის ნორმათა უნიფიკაცია სიძნელეებთანაა დაკავშირებული კერძოდ, 
ტრადიცია მძლავრად მოქმედი ფაქტორია ჩვენი სალიტერატურო ენისა აქ 
წარმოდგენილ ნორმათა დადგენისას ტრადიციას ყოველთვის ექცეოდა სათანა- 

დო ყურაღლღება. 
იმ საფუძვლების შესახებ, რომელთაც ემყარება სალიტერატურო ქართუ- 

ლის ნორმები, მკითხველი პასუხს იპოვის წერილში –– „თანამედროვე ქართუ- 
ლი სალიტერატურო ენის ნორმათა: დადგენის პრინციპები“ –- რომლითაც ეს 

წიგნი იწყება.



ფშემოკლებათა განმარტება 

ა. აბაშ., ალ, აბაშ., ალ, აბაშელი 
გ. აბაშ., გ. აბაშიძე 

ი, აბაშ., ი. აბაშიძე 

აბო 

„აკადემიის მოამბე“, „საქართე. მეცნ. 

აკადემიის მოამბე“ 

აკაკი 
„ანა დედოფ. ქ. ც." 

არაბ, 

შ. არაგ-., შ- არაგვ- 

ლ. არდაზ, 

ლ. ასათ., ლ. ასათიანი 

ა. შ. 

„ახ. კომ.4, „ახ, კომუნისტი“ 
ნ. ბარ., ნ. ბარათ., დ ბარათაშვილი 

ე. ბარნ., ვ. ბარნოვი 

დ. ბაქრ. 

ქ. ბაქრაძე 

ბაჩ. 

აკ. ბელ. 

ბერძნ. 

ეკ. გაბ. 
ი„გამარჯვება4 

კ. გამს. 

„ვ- გაფრ. 

გერმ. 

გვეტ- 
· გოგ. ი. გოგებ. 

გრიშ., ი. გრიშაშვილი 
გულის. 

· გურამ. 

დად. 
დგებ. 

ევდოშვ. 
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ალექსანდრე აბაშელი 

გრიგოლ აბაშიძე 
ირაკლი აბაშიძე 

კ. კეკელიძე, ადრინდელი ფეოდალური 
ქართული ლიტერატურა: წამებაი წმი- 

„დისა მოწამისა ჰაბოისი, თბილისი, 1935 

ჟურნ. „საქართველოს მეცნიერებათა 

აკადემიის მოამბე“ 

აკაკი წერეთელი 
ანა დედოფლისეული ქართლის ცხოვ- 
რება 

არაბული ენა 
შიო არაგვისპირელი 

ლავრენტი არდაზიანი 

ლადო ასათიანი 

ასე შემდეგ 
გაზ. „ახალგაზრდა კომუნისტი“ 

ნიკოლოზ ბარათაშვილი 

ვასილ ბარნოვი 
დავით ბაქრაძე 

ქეთევან ბაქრაძე 

ბაჩანა (ნიკო რაზიკაშვილი) 

აკაკი ბელიაშვილი 
ბერძნული ენა 
ეკატერინე გაბაშვილი 
გაზ. „გამარჯვება“ 

კონსტანტინე გამსახურდია 
ვალერიან გაფრინდაშვილი 

_ გერმანული ენა 

გვერდი 
რაქდენ გვეტაძე 
იაკობ გოგებაშვილი 
იოსებ გრიშაშვილი 
იერემია გულისაშვილი 

დავით გურამიშვილი 

შალვა დადიანი 

ორდე დგებუაძე 
იროდიონ ევდოშვილი



ია ეკ-, ია ეკალ., ი. ეკალ. 

ი. ელეფთ. 

რ. ერ., რ. ერისთ., რ. ერისთავი 

ე. ი. 

ე. წ. 

ეტიუდ. 
ვაჟა 

„ვეფხ.“, ი„ეეფხისტყ.“ 

ვნებ. 

გ. თავზ. 

თარგმ. 
„თბილ.“ 

ა. თევზ., ა. თევზაძე 

ა. თვალჭრ. 

თურქ. 

„ივერია“ 

ილია 
ინგლ. 

ი. იოანე 

ეობ 

იტალ. 

იხ. 
კ. კალაძე 

ნ. კეცხ. 

ნ. კვარაცხ. 

ნ. კვინიკაძე 

დ. კლდ. 

ს. კლდ. 
კიმენი, IL 

კიმენი, II 

„კომ“. , „კომუნისტი“ 

ლათ. : 

„ლელო“ 
„ლიტ. გაზ.“ 

„ლიტ. და ხელ.“ 

„ლიტ. საქ.“ 

ია ეკალაძე (იაკობ ცინცაძე) 

ილია ელეფთერიძე (ილია ზურაბიშვი- 

ლი) 
რაფიელ ერისთავი 

ესე იგი 

ეგრეთ წოდებული 
ეტიუდები 
ვაჟა-ფშაველა (ლუკა რაზიკაშვილი) 
„ვეფხისტყაოსანი“ 

გნებითი გვარი 
გიორგი თავზიშვილი 

თარგმანი 
გაზ. „თბილისი“ 

ანდრო თევზაძე 

ალექსანდრე თვალჭრელიძე 
თურქული ენა 
გაზ. „ივერია“ 

ილია ჭავჭავაძე 
ინგლისური ენა 
ქართული ოთხთავის ორი ძველი Cე- 

დაქცია სამი შატბერდული ხელნა- 

წერის მიხედვით, იოანეს სახარება, 

ა, შანიძის გამოცემა, თბილისი, 1945 

წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. 1, 
ნაკვეთი 2, ა. შანიძის გამოცემა, თბი– 

ლისი, 1948 

იტალიური ენა 
იხილე 

კარლო კალაძე 

ნიკო კეცხოველი 
ნინო კეარაცხელია 
ნიკოლოზ კვინიკაძე 

დავით კლდიაშვილი 

სერგო კლდიაშვილი 
ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, 

კიმენი, ტ. I, კ. კეკელიძის გამოცემა, 

თბილისი, 1918 

ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, 

კიმენი, ტ. II, კ. კეკელიძის გამოცე- 

მა, თბილისი, 1946 
გაზ. „კომუნისტი“ 

ლათინური ენა 
გახ. „ლელო“ 

გაზ „ლიტერატურული გაზეთი“ 

გაზ. „ლიტერატურა და ხელოვნება“ 

გაზ. „ლიტერატურული საქართველო" 
XIII



ნ. ლომ. 

ჭ. ლომთ. 

კ. ლორთქ. 

ლ.ა ლუკა 

მაგ. 

მ., მათე 

მრ., მარკ. 

კ. მაყ. 
ა. მაშ. 

ი. მაჩ., ი. მაჩაბ,, ივ. მაჩაბ. 

ივ. მაჭ. 

ს, მგალ.. სოფ. მგალ. 
მდინ. 

მედიც. 

ს. მთვ. 

მიმართ. 
ა. მირცხ., ა. მირცხულავა 

მისთ. 
მიც., მიცემ. 

„მნათობი“ 

მოთხრ. 

მოქმ., მოქმედ. 

'მრავლ. 
მ. მრევლ. 

მუს. 

შ. მღე. 

ნათეს. 
გ. ნატრ. 

ე: ნინ., ე. ნინოშ., ე. ნინოშვ. 
ი, ნონ., ი. ნონეშვილი 

გ. ორბ. 

ოშკი, მსაჯულთა 

პათ. ანატ, 

XIV 

ნიკო ლომოური 

პოლა ლომთათიძე 

კონსტანტინე ლორთქი ფანიძე 
ქართული ოთხთავის ორი ძველი რე- 

დაქცია სამი შატბერდული ხელნაწე- 

რის მიხედვით ლუკას სახარება, 

ა, შანიძის გამოცემა, თბილისი, 1945 

მაგალითად 
ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქ- 

ცია სამი შატბერდული ხელნაწერის 

მიხედვით, მათეს სახარება, ა. 'შმანი–- 

ძის გამოცემა, თბილისი, 1945 

ქართული ოთხთავის ორი ძველი რე- 

დაქცია სამი შატბერდული ხელნაწე- 
რის მიხედვით, მარკოზის სახარება, 

ა, შანიძის გამოცემა, თბილისი, 1945 

კოტე მაყაშვილი 

ალიო მაშაშვილი (მირცხულავა) 

ივანე მაჩაბელი... 

ივანე მაჭავარიანი 

სოფრომ მგალობლიშვილი 

მდინარე 

მედიცინა 

სიმონ მთვარაძე 

მიმართულებითი ბრუნვა 
ალიო მირცხულავა 

მისთანანი 

მიცემითი ბრუნვა 
ჟურნ- „მნათობი“ 

მოთხრობითი ბრუნვა 

მოქმედებითი ბრუნვა 

მრავლობითი რიცხვი 
მიხეილ მრევლიშვილი 
მუსიკა 
შიო მღვიმელი (ქუჩუცაშვილი) 

ნათესაობითი ბრუნვა 

გიორგი ნატროშვილი 
ეგნატე ნინოშვილი (ინგოროყვა) 
იოსებ ნონეშვილი 

გრიგოლ ორბელიანი 

წიგნნი” ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. IL, 

ნაკვეთი 2, ა, შანიძის გამოცემა, თბი– 

ლისი, 1948 

ვლადიმერ ჟღენტი „პათოლოგიური 

ანატომია“



თ. რაზ., თ, რაზიკ. 

რელიგ. 

„რუსუდ.“ 

რუს. 

საბა 

სამოქ. სამ. კოდექსი, 1938 

სასულიერო პოეზია 

საქართე. სიძველენი 

„სახ. გან.#, „სახ. განათლ.“, „სახ. გა- 

ნათლება4 

სახ., სახელობითი 

სპარსული 

სხე. 

გ. ტაბ. 
ფრ., ფრანგ. 

ქართ. 
-. ქიაჩ. 
გ: ქიქ., გერ. ქიქ. 

ა- ქუთ. 

ა. ყაზბ., ა. ყაზ. 

ს. შანშ. 

შდრ., შეად. 

შმდ. 

დ. შენგ. 

ბ. ჩხ. 

ავქ. ცაგარელი 
ცხორებაი საბა ასურისაი · 

წამებაი ცხრათა ძმათა კოლაელთაი 

წარტკ. 

თედო რაზიკაშვილი 

რელიგიური 

„რუსუდანიანი“, ილ. აბულაძისა და 

ივ. გიგინეიშვილის გამოცემა, თბი– 

ლისი, 1957 

რუსული ენა 

სულხან-საბა. ორბელიანი, 
სიცრუისა, თბილისი, 1957 

საქართველოს სსრ სამოქალაქო სამარ– 

თლის კოდექსი, 1938 

ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია, 

პ. ინგოროყვას გამოცემა, თბილისი,. 

1913 

საქართველოს სიძველენი, ექვ. თაყა-. 
იშვილის რედაქტორობით 

გაზ. „სახალხო განათლება“ 

სიბრძნე. 

სახელობითი ბრუნვა 

სპარსული ენა 
სხვა 

გალაქტიონ ტაბიძე 

ფრანგული ენა 
ქართული ენა 

ლეო ქიაჩელი (შენგელაია) 
გერონტი ქიქოძე 

ალექსანდრე ქუთათელი 
ალექსანდრე ყაზბეგი 
სანდრო შანშიაშვილი 
ფეადარე 

შემდეგ 
დემნა შენგელაია 
ბორის ჩხეიძე 

ავქსენტი ცაგარელი 

ცხორებაი საბა ასურისაი, სიმ ჯანა- 
შიას გამოცემა, „არილი, თბილისი, 

1926 

ცხრათა ძმათა კოლაელთა მარტვი- 

ლობა, ნ. მარის გამოცემა: 76CMCILI M- 

იე3ხICM2M#9 M0 20M9M0-C0V3MMCM0M% 
დIი0»0”VMII, V, C.-II2I-ი6VიL, 1903 

წარტყუევაი იერუსალიმისა, ნ. მა- 

რის გამოცემა; (6MCIხ, # 023-ICMმV#9 
იი მ0M9M0-”0V3IMIMCX0M რM»/0#/0LII, 
XI, C.-IIC1-<06VიL, 1909 
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წელიწდეული 

გ წერ.. გ. წერეთ. 
წოდ.. წოდებ. წოდებითი 

დ. ჭონქ. 

ხალხ. 

ხანმეტი, ხანმეტი ტექსტები 

სანძთ. 

ა. ხარაბ., ა. ხარაბაძე, ათ. ხარაბაძე 
ხევსურული მასალები 

ხრონ. 

ივ, ჯაჟახ. 

მ. ჯავახ. 

ბ- ჯორჯ/,, ბ. ჯორჯაძე 

ქართული საენათმეცნიერო საზოგა- 

“ დოების წელიწდეული, I –– II, ტფი- 

ლისი, 1923--24 

გიორგი წერეთელი 
წოდებითი ფორმა 

დანიელ ჭონქაძე 
ხალხური 

ხანმეტი ტექსტები, ივ. ჯავახიშვილის 

გამოცემა: ტფილისის უნივერსიტე- 

ტის მოამბე, ტ. II, 1922-––23 

გიორგი მერჩული, გრიგოლ ხანძთე- 

ლის ცხოვრება, ნ. მარის გამოცემა: 

ICICIხ. IM ნხმ30ICMმIII# IX0 20MXII0- 

LნVვI"CM01 #II9M0M0IIIM, VII, C.-IIC- 

12ი6VიX, 1911 
ათანასე ხარაბაძე 

ჰევსურული მასალები, ბეს, გაბუურის 
მიერ შეკრებილი, პროფ, ა. შანიძის 

რედაქციით: „წელიწდეული“, I--LI, 
ტფილისი, 1923––24 · 

ხრონოღრაფი გიორგი მონაზონისაი, 

ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემა, ტფილი- 

სი, 1920 

ივანე ჯავახიშვილი 
მიხეილ ჯავახიშვილი 

ბარბარე ჯორჯაძე



თანამემტოჭე ქატთული სა(იჭერაჭუტო ენის ნოტმათა 

?ადგენის პტინციჰები 

მართული სალიტერატურო ენა სოციალისტური ერის ეროვნული ენაა, სა- 
ქართველოში საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ ქართული ერთიანი 

საერთო-ეროვნული სალიტერატურო ენა არაჩვეულებრივად განეითარდა, დაიხვეწა 
და სრულყოფილი გახდა. სოციალისტური კულტურის აყვავების შედეგად ქარ- 
თულმა ერთიანმა ეროვნულმა სალიტერატურო ენამ გზა გაიკაფა საქართველოს ყვე- 
“ლა კუთხეში. ქართული ეროვნული სალიტერატურო ენის სიწმინდის დაცვა, მისი 
შემდგომი სრულყოფა და მთელ ქართველ ხალხში მისი შემდგომი დამკვიდრება 
სახელმწიფოს ზრუნვის საგანს შეადგენს, 

ქართული სალიტერატურო ენა დღეს საქართველოს საბჭოთა სოციალისტური 

“რესპუბლიკის სახელმწიფო ენაა. ეს ენა მომსახურებას უწევს საქართველოს რესპუბ- 

ლიკის სახელმწიფო დაწესებულებებს, მდიდარ პრესას, რადიოს, თეატრს, _მრავალ- 
რიცხოვან საშუალო და უმაღლეს სასწავლებლებს, ამ ენაზე განუხრელად ვითარ- 

დება და ახალ-ახალ წარმატებებს აღწევს ქართული საბჭოთა მწერლობა. ამ ენაზე 
აყეავდა საბჭოთა საქართველოში მეცნიერების ყველა დარგი. ქართულ სალიტე- 

რატურო ენას არასოდეს ჰქონია გამოყენების ასეთი ვრცელი ასპარეზი, არე გან- 

ვითარების ასეთი ფართო შესაძლებლობა, როგორიც აქეს მას დღეს საბჭოთა სა- 
ქართველოში. 

ეს ნიშნავს: ქართული სალიტერატურო ენა არასოდეს არ ყოფილა ისე მდი- 
დარი სასიცოცხლო ძალებით, ისე ძირმტკიცე, როგორადაც ის იქცა დღეს, სო- 

ციალისტური წყობილების დროს და ამ წყობილების მეოხებით. იგი შეივსო 

ახალი ცნებების გამომხატველი სიტყვებითა და გამოთქმებით, მეცნიერების სხვა- 

დასხვა დარგის მდიდარი ტერმინოლოგიით. ამ ტერმინებსა და გამოთქმებს ყო- 
ველდღიურად მოიხმარენ მოსახლეობის ფართო ფენები, მათი საშუალებით ეწა- 

ფება ქართველი ახალგაზრდობა მეცნიერების სხვადასხვა დარგს. 
თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ეს მდგომარეობა ასახავს სა- 

ქართველოს სახალხო მეურნეობისა და სოციალისტური კულტურის მძლავრ აღ- , 

მავლობას. ბუნებრივია, რომ ზრდის პროცესში უფრო მეტად ხდება საჭირო, ჯე- 
როვანი ხელმძღვანელობა გაეწიოს ამ ენის შემდგომ განვითარებას, რომ ქარ- 

თულმა სალიტერატურო ენამ “შეძლოს კიდევ უფრო კარგად მოემსახუროს ქართულ 

სოციალისტურ კულტურას. 

1, თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის ნორმათა მოწესრიგება გულის- 
ხმობს პირველ რიგში ძირითადი სადავო ფონეტიკურ-ორთოგრაფიული, მორფო- 
ლოგიური და სინტაქსური საკითხების გადაჭრას. 

ორთოგრაფიულ სLაკითხებად ამ სიტყვის ვიწრო მნიშენელობით მიიჩ- 

ნევა ფონეტიკური პროცესებით გამოწვეული სადავო” საკითხები; ამავე რიგისაა 

1. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები



აგრეთვე სასვენისა თუ სხვა ნიშნების სმაოებასთან დაკავშირებული საკითხები; მა-- 

გალითად: ერთგული თუ ერდგული, საშუალება თუ საშვალება, მრგვალი თუ 
რგვალი, რევოლუცია თუ რევოლიუცია, რედაქტორი თუ რედაკტორი, აპერ- 

ცეფცია თუ აპერცეპცია.. აგრეთვე რკინის გზა, რკინისგზა თუ რკი- 

ნის-გზა; ამისდა მიუხედავად, ამისდამიუბედავად თუ ამის და მიუხედავად; 

ხმალ-ამოწვდილი თუ ზბმალამოწვდილი... გაზ. „კომუნისტის“ თუ გაზ. „კომუ- 

ნისტ «-ის; დავითი ამბობდა: „მოვაო“, „მოვა"-ო თუ მოვაო და სხვ. 

მორფოლოგიური საკითხები ეხება ან სახელთა ბრუნებას, ან ზმნათა 

უღელილებას, ანდა სიტყვაწარმოებას. მაგალითად; მაგრად თუ მაგრათ; გრეხს 

თუ გრიხავს; რამეს, რასმე თუ რასმეს; ორივეს, ორსავე, ორთავე თუ ორთავეს; 

იცვამს თუ იცვავს; გაუტებია თუ გაუტეზნია; გაეტეხა თუ გაეტეზნა; ჰყავდა 
თუ ყავდა; გაერთიანდნენ თუ გაერთიანდენ; აქვსთ თუ აქვთ; დიალექტიკუ- 

რი თუ დიალექტიური და მისთ. 

სინტაქსის ხაზით პირველ ყოვლისა მოსაგვარებელია სიტყვათა შეხამე- 

ბის ისეთი საკითხები, როგორიცაა: ცენტრალური კომიტეტის თუ ცენტრალურ 

კომიტეტის; სახლები შენდება თუ სახლები შენდებიან; ქალაქისა და სოფლის 

შორის თუ ქალაქსა და ხოფელს შორის; მოქალაქეები დაინტერესებული . 

არიან თუ მოქალაქეები დაინტერესებულნი არიან და სხვ. 

საკუთრივ ორთოგრაფიული საკითხები ჩვეულებრივ ცალკე სიტყვათა დაწე-- 
რილობას, თქმულის ბგერითს გამოხატულებას ეხება, მორფოლოგიურ- სინტაქსური 

საკითხები ერთისა და იმავე გრამატიკული კატეგორიის მრავალ ფაქტს გულის- 

ხმობენ. საკუთრივ ორთოგრაფიულ საკითხთა ხვედრითი წონა ქართულში შედა- 

რებით მცირეა. ზოგიერთი მიზეზის გამო მათი მოგვარება ადვილია. შეუდარებლივ 

რთულია და მრავალრიცხოვანი მორფოლოგიურ-სინტაქსური საკითხები, რომელ- 

თა მოუგვარებლად გამოკყეთილი სახის მქონე ახალი სალიტერატურო ქართულის. 

შესახებ ლაპარაკიც შეუძლებელი იქნებოდა. 
2. სალიტერატურო ენის სადავო საკითხთა მოწესრიგებისას ერთმანეთს უპი- 

რისპირდება ორი თვალსაზრისი: სუბიექტური და ობიექტური. 

პირველ შემთხვევაში გადამწყვეტი როლი ეკისრება კეთილხმოვანების პრინ- 

ციპს: მისაღებია ის, რაც კეთილხმოვანია, უარსაყოფია ის, რაც არ არის კეთილ- 

ხმოვანი. 
პოეტიკის თვალსაზრისით კეთილზმოვანება სავსებით გამართლებულია: ერ- 

თისა და იმავე სახის გადმოსაცემად ხელოვანს არ გამოადგება ყოველი სიტყვა, 
რომელიც ერთისა და იმავე მნიშვნელობისაა. ზოგს მეტი ექსპრესიული ძალა ახ- 

ლავს, უკეთ ბგერს, ზოგს ნაკლები. „ცხენს მიაჭენებს“ და „ცხენს მიაქროლებს4« 

შინაარსეულად ახლოს დგანან ერთმანეთთან, მაგრამ მათი ექსპრესიული ღირებუ- 

ლება ერთი და -იგივე არ არის. 

„კარვის კალთა ჩახლათული, ჩავჭერ, ჩავაკარაბაკე, 

ყმასა ფერხთა მოვეკიდე, თავი სვეტსა შევუტაკე“. 
(„ვეფხისტყაოსანი“, სტროფი 558-ე, 1957 წლის გამოცემა). 

„ჩავაკარაბაკე“-ს ნაცვლად რომ „გზა გავიკაფე“, „ჩავგლიჯე“ ან სხვა 

რამ ეხმარა შოთას, ცხადია, იმ ეფექტს ვერ მივიღებდით, რასაც ეს სტრიქონი 

იძლევა. 

„კეთილხმოვანება", უკეთ ვთქვათ, სიტყვის ბგერითი სახე უაღრესად ანგა- 

რიშგასაწევია პოეტური სტილის თვალსაზრისით, მაგრამ მორფოლოგიურ-სინ- 
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კეთილხმოენად ის ფორმა მიაჩნია, რომლის ხმარებასაც თვითონ არის მიჩვეული. 

ყოფილა შემთხვევა, როცა ერთი იძახდა: „მოვიდენ“ არის კეთილხმოვანიო, სხვე- 

ბი, პირიქით, „მოვიდნენ“-ს თვლიდნენ კეთილზმოვნად. ასეჟე, ერთი გრამატიკოსის 
მტკიცებით ნ არ არის კეთილხმოვანი ფორმებში-–- „მაწერინებს, დამაწერინა, 

მაწყენინა, მემზირ(ა, შემიხედნია, გამიბედნია“, მაშინ როდესაც მეორე მხარე 

სწორედ ამ ნარიან ფოომებს აცხადებდა ლიტერატურულ ფორმად. 

3. ერთადერთი გზ. მორფოლოგიურ-სინტაქსურ ნორმათა დადგენისას უნდა 

იყოს გზა ობიექტური ანალიზისა. რა თქმა უნდა, საცილობელ ფორმათა შეფა- 

სებისას. სუბიექტურ მომენტს სავსებით თავს ვერ დავაღწევთ, მაგრამ ეს შეფა- 

სება დაფუძნებული იქნება მკვიდრ მეცნიერულ საფუძველზე, რამდენადაც ამო- 
სავლად გვაქვს ანალიზი იმ სინამდვილისა, რომლისთვისაც ნორმას ვეძებთ, ანა- 
ლიზი ენისა, საერთოდ, და სალიტერატურო ენისა, კერძოდ. 

4. ენა წარმოადგენს სისტემას ფონეტიკური, მორფოლოგიური და სინტაქ- 

სური თვალსაზრისით. 

ფონეტიკა ში ყველაზე ნათლად ეს ჩანს ბუნებრივი კომპლექსების არსე- 

ბობაში: ქართულში, მაგალითად, ჩვეულებრივია წჟ და ჭყ (წყალი, წყრომა, 

წყივლა... ჭყივილი, ჰექყა...), მაგრამ შეუძლებელია ყწ, უჭ კომპლექსები. სამა- 
გიეროდ, სავსებით შესაძლებელია როგორც სს, ისე ხს კომპლექსები (სხვა, სხი. 

ვი.. ხსნა, ხსენება..), ოღონდ ძველ ქართულში ხს ყოველთვის ვს-ს სახეს 

იღებდა, ესე იგი სხ კომპლექსი შეიძლებოდა, მაგრამ შეუძლებელი იყო ზს. 
რაც შეეხება მორფოლოგიას, ცნობილია, რომ სიტყვაწარმოებაც, სა- 

ხელთა ბრუნებაცა და ზმნათა უღვლილებაც იმ ფორმულების წყებას წარმოად- 
გენენ, რომელთა მეოხებითაც სახელისა და ზმნის ცვლილებანი სისტემის სახით 
წარმოგვიდგება. 

ასე, მაგალითად, სიმრავლის აღსანიშნავად ქართულში გამოყენებულია აფიქ- 

სები -ებ, -ნ/-თ, -ენ, -ან, -ეს. 

-ებ გეაქვს სახელებში; სახელმწიფო-- სახელმწიფო-ებ-ი, ძველებურად: სა- 

ხელმწიფო-ნ-ი. -ებ ყველა ბრუნვაში რჩება: სახელმწიფოებმა, სახელმწიფოებს, 

სახელმწიფოებად და სხვ., -ნ კი სხვა ბრუნვებში (წოდებითის გარდა) არსად 

რჩება, მის მაგივრად ჩნდება -თ: სახელმწიფოთა (მოთხრობითი, მიცემითი, ნა- 
თესაობითი). >. 

-ებ აღნიშნავს მრავლობით რიცხვს სახელებში, ზმნაში კი არა, ხოლო -თ 
ზმნაშიაც იხმარება: ვაკეთებ მე––ვაკეთებთ ჩვენ; აკეთებ შენ-– აკეთებთ თქვენ... 

გაუკეთებია მას–-გაუკეთქბიათ მათ. 

-ან, -ენ, -ეს მრავლობითს აღნიშნავენ აგრერვე ზმნებში, მაგრამ ყოველ 
მათგანს თავისი ადგილი აქვს: . 

-ან აღნიშნავს მესამე პირის მრავლობითობას მხოლოდ აწმყოში, როცა 
ფუძის საწარმოებელია -ი: ვიზრდები მე––იზრდებიან ისინი. 

-ეს იხმარება აგრეთვე მრავლობითის მესაშე პირში, პაგრამ მხოლოდ ნამყო 

ძირითადში (ნამყო 'ში ისი არდამა, ზმნებ ოცა - 
ექტი მოთხრობიოს მარილში დ ი ბევლ ე (როცა აუ 

მან დაწერა, მოატანა, განმარტა 

მათ დაწერეს, მოიტანეს, განმარტეს და სხვ. 

-ენ სუფიქსიც სუბიექტის მესამე პირის სიმრავლეს აღნიშნავს, ოღონდ მისი 

გამოყენების არე გაცილებით უფრო ფართოა; სახელდობრ, ის იხმარება: ა) ნამ- 
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ყო ძირითადსა (წყვეტილსა) და მეორე კავშირებითში გარდაუვალ ზმნებთან: 

ისინი მოვიდნენ, დაესწრნენ... ბ) აწმყოში თითქმის ყველა ზმნასთან, რომელ- 

თაც ფუძის ბოლოს არ უზის -ი: ისინი წერენ, აკეთებენ; გ) ნამკო უსრულსა 

(უწყვეტელსა) და პირველ კავშირებითში ყველა ზმნაში: ისინი წერდნენ, აკე- 
თებდნენ, ხატავდნენ და სხვ. 

ამგვარად, სიმრავლის აღმნიშვნელ -ებ, -ნ, -თ, -ან, -ენ, -ეს სუფიქსებს 

ქართული ენის მორფოლოგიურ სისტემაში ყველას თავისი ადგილი აქვს მიჩენი- 

ლი და ერთი მეორის ადგილას არ გამოდგება. 

უფრო რთულია დროის, კილოს, პირის, გეარის, ქცევის წარმოება, მაგრამ 

ყველა ამ შემთხვევაში მორფოლოგიური სისტემა გარკვეულ პრინციპებს ემყარე- 

ბა: ყოველ აფიქსს თავისი ადგილი აქვს მიჩენილი და ყოველ წარმოებას სათა- 

ნადო ფორმულა მოეპოვება. 
სინტაქსური ფორმულებიც, ისევე, როგორე მორფოლოგიური, გარკ- 

ვეულ სისტემას ქჰნის. 

ასე მაგალითად: 

ა) ნამყო ძირითადში (წყვეტილში) ზოგი ზმნა სუბიექტს მოთხრობითში 

იგუებს, ზოგიც სახელობითში, იმისდა მიხედვით, გარდამავალია იგი (აქვს ობი- 

ექტი სახელობითში), თუ გარდაუვალი (არა აქვს ობიექტი სახელობითში): და- 

ვითი ხაბლხ აშენებს -- დავითმა სახლი ააშენა; მაგრამ: დავითი არჩილს ეკით- 

სება, დავითი არჩილს შეეკითხა... 

ბ) -გან თანდებული ნათესაობითსა და მოქმედებითს ბრუნვებს მოითხოვს: 

ნათესაობითს ---კითხვაზე: ვი სგან? რისგან? (წერილი ამხანაგისგან მივიღე, 

ჭარხლისგან შაქარი კეთდება), მოქმედებითს კითხეაზე; საიდან? (სოფლიდან 

ჩამოვიდა, თბილისიდან გაგზავნა და სხე.). 

სიტყვაწარმოებაც ანალოგიურ სურათს წარმოადგენს. სადაურობის 

აღსანიშნავად სალიტერატურო ქართულში იხმარება -ელ და -ურ: -ელ იხმარე- 

ბა, თუ ადამიანს ეხება საქმე (სოფლ-ელ-ი, მოსკოვ-ელ-ი), ხოლო -ურ–-თუ სა- 

განს უკავშირდება (სოფლ-ურ-ი, მოსკოვ-ურ-ი და მისთ.). 

შეიძლება ენას დაწერილობა არ გააჩნდეს: მხოლოდ ზეპირი მეტყველების 

ენა იყოს. პირუკუ, შეიძლება ენას მდიდარი ლიტერატურა მოეპოვებოდეს. რო- 

გორც ერთი, ისე მეორე წარმოადგენენ სისტემას, სისტემას, როგორც ითქვა, 

ფონეტიკური, მორფოლოგიური და სინტაქსური ფორმულებისას. ეს ფორმუ- 
ლები ცხადყოფენ: რა არის კანონიერი ამ ენის სისტემის თვალსაზრისით და რა 

არ ეგუება, ეწინააღმდეგება ამ ენის სისტემას. 

5, ენობრივი სეასტემა უცვლელი როდია: დროთა ვითარებაში ამ სისტემის 

ყოველი რგოლი მეტ.ნაკლებად იცვლება. იცვლება არა მხოლოდ სიტყვათა მარაგი 

და მნიშვნელობა, არამედ მორფოლოგიაც, სინტაქსიც, ფონეტიკური წესები, 

თვით ბგერითი შედჯგენილობაც კი. 

ძველ ქართულში გარჩეული იყო ვ და ხ: ჭერჯი (მოზერხება) და ზერხი 

(იარაღი) სხვადასხვაგვარად იწერებოდა (ახლაც მთიული, ფშაველი, ხევსური 

განასხვავებენ მათ გამოთქმაში), მაგრამ თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 

ერთნაირად იწერება ეს სიტყვები. |: 

ჩვენ ახლა ვამბობთ: ისიეი წერდნენ, მოვიდნენ, დაესწრნენ, გაემართნენ 

და მისთ. ძველად იყო: იგინი წერდეს, მოვიდეს, დაესწრნეს, გაემართნეს და 

მისთ. (-ეს დაბოლოება ახლაც არის დაცული' მთაში ასეთ ”ემთხყევებში). 
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ძეელი ქართ ულის სინტაქსი მოითხოვდა, რომ ნარიანი მრავლობითის სახე- 

ლობითს ზმნა შესთანხმებოდა რიცხვში იმისდა მიუხედავად, სუბიექტი იქნებოდა 

ეს სახელობითი, თუ ობიექტი: მან წერილი დაწერა მან წერილნი დაწერნა; 

მან წერილი დაწეროს–-მან წერილნი დაწერნეს. 

„ეელარ გავგზავნენ, სიტყვანი მესმწეს მონათა ჩემთანი, 

მაგრა დავყარენ არენი მე კაცრიელთა თემთანი; 

სახლად სამყოფნი მიმაჩნდეს თხათა და მათ ირემთანი, 

გავიჭერ, სრულად დავტკებნენ ქვე მინდორნი და %ე მთანი“, 

(„ვეფხისტყაოსანი“, სტროფი 653-ე, 1957 წლის გამოცემა), 

ამჟამად სალიტერატურო ქართულისათვის უცხოა ამგვარი კონსტრუქცია: 

„გავიჭერ, სრულად დავტკებნენ ქვე მინდორნი და ზე მთანი“. 
მას გაუკეთები»-- მათ გაუკეთებიათ: ესაა ჩვეულებრივი ფორმა თანამედ- 

როვე ქართულისათვის, ძველ ქართულში კი იყო: მათ გაუკეთებიეს (ისევე, რო- 

გორც მას გაუკეთებიეს). მაშასადამე, ძველი ქართულის.სისტემისათვის 

კანონიერი ფორმა ხშირად უცხოა ახალი ქართულის მორფო- 
ლოგიური და სინტაქსური სისტემისათვის. 

6. ენის სისტემის ცვლა სათანადო საზოგადოების განვითარებასთან არის 

დაკავშირებული. ეს ბუნებრივია იმიტომ, რომ ენა არის გაგებინების საშუალება, 

ურთიერთობის იარაღი გარკვეული ენობრივი კოლექტივისათვის. 

შენიშვნა ენობრიე კოლექტივს ქმნიან ერთ ენაზე მოლაპარაკენი. 

ცნება ენობრივი კოლექტივისა მხოლოდ ნაწილობრივ ფარავს ცნებას 

ეროენებისას: 1) ეროვნებით ქართეელი, მაგრამ ქართულის არმცოდნე 

არ ეკუთენის ქართულ ენობრივ კოლექტივს; პირუკუ, ქართულად მო- 
ლაპარაკე არაქართველი შედის ქართულს ენობრივ კოლექტიეში; 2) 

ყოველი ადამიანი შეიძლება ეკუთენოდეს მხოლოდ ერთს ეროგნებას; მაგ- 

რამ ის იქნება იმდენი ენობრივი კოლექტივის წევრი, რამდენი ენაც იცის. 
ლაპარაკის პროცესი ინდივიდში მიმდინარეობს, მაგრამ ენა არ არის ინდი- 

ვიდუალურ-ბიოლოგიური მოვლენა: ლაპარაკი მოლაპარაკის გარდა მსმენელსაც 

გულისხმობს. ამიტომ მოლაპარაკე არ არის თავისუფალი: იგი ვერ იხმარს ისეთ 

სიტყვებსა და გამოთქმებს როზლებიც სათანადო ენობრივი კოლექტივისათვის 

უცხოა. „ეს სახლი მალალია“ ამის ნაცვლად ქართულად მოლაპარაკე ვერ იტყ- 

ვის: „ეს მეზონი ალტია“, რადგანაც ეს ისევე არ გამოდგებოდა გაგებინების სა- 

შუალებად, როგორც ამავე სიტყვების ბგერათა გადასმით მიღებული უაზრო კო- 
მპლექსები („სე ილხას აილაღამ“), 

ყოველი ენობრივი მოვლენა, რომელიც მიღებულია გაგებინების საშუალე- 
ბად, რომელსაც აქვს სოციალური სანქცია, უკვე გამართლებულია; ზმარებული 

ცოცხალია, ხმარებიდან გასული -–-მკვდარი; ხმარება, უზუსი ყველაფერია. 

სახლი, ტუნ, დომ, ჰაუს, მეზო(ნ)--ერთისა და იმავე საგნის სახელია სხვა- 
დასხვა ენობრივ კოლექტივში. საგნის არსს არც ერთი მათგანი არ გამოხატავს, 
საგნის ნიშნად კი ყველა გამოდგება, რამდენადაც ქართველი ხმარობს „სახლ“-ს, 
სომეხი „ტუნ"-ს, რუსი „დომ“-ს, გერმანელი „მაუს“-ს, ფრანგი „მეზო(ნ)“-ს, 

რამდენადაც ამ სახელებს სოციალური სანქცია მოეპოვებათ. 
ეგევე ითქმის ყოველი სხვა ენობრივი მოვლენის, კერძოდ, მორფოლოგიური 

და სინტაქსური მოვლენების შესახებ.



. ამიტომ, როცა ენაში რაიმე ცელილება იჩენს თავს, უდიდესი მნიშვნელობა 

“აქვს, თუ რამდენადაა იგი გავრცელებული, როგორია მისი გამოყენების არე, 

რამდენად ეგუება იგი განევთარების ტენდენციას, რა პერსპექტიეები აქვს, რომ 

სოციალური სანქცია მოიპოვოს. 

7. რა დამოკიდებულებაშია გრამატიკულად სწორი სოციალურად გაბატო- 

ნებულთან? ჩვეულებრივ გრამატიკულად სწორს სოციალური სანქციაც აქვს, 
მაგრამ არა ყოველთვის: ყოველს ენაში ბლომად მოიპოეება ისეთი მოვლენა, რო- 

მელიც ენის სისტემის თვალსაზრისით კანონიერად ვერ მიიჩნევა, მაგრამ სოცია- 

ლური სანქცია უკვე აქვს და ერთადერთ კანონიერ მოვლენადაა მიჩნეული. ქარ- 

თულში ამის ნიმუშს წარმოადგენს: დაღმა, სადაური, აქაური, იქაური (კა(), 

„ყზივარ, ვდგაკარ, ვწევარ და მისთ. 

„დაღმა"-ს „ღ“ „აღმა"-ს მიმსგავსებით გაუჩნდ. (ძველ ქართულში „და- 

მართ“-ია და არა „დაღმართ“-ი). მაშასადამე, „დაღმართ“-ში „ლ“ ისევე უკანო- 

ნოა ისტორიულად, როგორც „უმფროს“-ში „მ“. 

„ხადაური4“, „აქაური“, „იქაური“ ამჟამად ადამიანის მიმართაც იხმარება 

და საგნის მიმართაც: აქაური მცხოვრები, იქაური მოქალაქე, იქაური ღვინო... 

„აქაური მცხოვრები“ ისევეა ნაწარმოები, როგორე „კახური მევენახე“, „გო- 

რული მეხილე“ და, თუ ეს უკანასკნელი უკანონოა, ისიც უკანონო უნდა იყოს. 

„ვზივარ“, „ვდგავარ“, „ვწევარ“ ფორმებში „ვარ“ ისევე უცნაური იყო 

ერთ დროს, როგორც ჩვენთვის დღეს „ვუვირივარ“, „ვფიქრავარ“-ში, მაგრამ 

ყეელა ამ ზემოდასახელებულმა „უკანონო“ მოვლენამ (ვზივარ, ვდგავარ) მო- 

იპოვა სოციალური სანქცია და დღეს ერთადერთ ლიტერატურულ ფორმას წარ- 

მოადგენს. . 
პირუკუ, არის მოვლენები, რომლებიც სავსებით კანონიერია ქართული 

ენის სისტემის თვალსაზრისით, მაგრამ არალიტერატურულად მიგვაჩნია. „იგი 

კაცი“, „იგი ხაქმე«“ თავისთავად ისევე კანონიერია, როგორც „ის კაცი“, „იხ 

საქმე“. ძველ ქართულში სწორედ პირველი იყო მიჩნეული ლიტერატურულ ფორ- 

მად; მაგალითად; „რას დაგექადა ი გი ყმა, რა ნახა შენგან კლებული?“ („ვეფხის- 

ტყაოსანი“, სტროფი 1104-ე, 1957 წლის გამოცემა). 

ამჟამად „იგი ყმა“, „იგი კაცი“ თითქმის დიალექტიზმია. 

ასევე გრამატიკულად უნაკლო „მოსულარიანი, „დაწოლილარიან“, ერთად- 

ერთი ლიტერატურული ფორმა ძველი ქართულისა, ამჟამად მკვეთრად დიალექ- 
ტური ჩანს, ლიტერატურულად კი „მოსულან“, „დაწოლილან“ მიგვაჩნია. 

მაშასადამე, სოციალურ სანქციას შეუძლია ისტორიულად უკანონო აღჭურ- 

ვოს კანონიერი მოვლენის უფლებით და, პირუკუ, ისტორიულად კანონიერს აჰყა- 

როს უფლება, რაც ცხადყოფს სოციალური მომენტის სიძლიერეს. 

8. ზემოთქმული ეხება» როგორც ცოცხალ ხალხურ მეტყველებას, ისე სა- 

ლიტერატურო ენას: ორივე სისტემა, ორივე სოციალური მოვლენაა–-ეს სა- 

ერთოა მათთვის; განსხვავდებიან კი ისინი შემდეგი ნიშნების მიხედვით: 

ა) სალიტერატურო ენა, როგორც წიგნის ენა, ერთია გარკვეული ენობ- 

რივი კოლექტივისათვის, კუთხური მეტყველება (დიალექტი) კი ერთზე მეტია. 
ბ) კუთხურ მეტყველებას კონტროლი არ ეწევა, სალიტერატურო ენა 

კონტროლს ექვემდებარება, მასზე შეგნებულ ზემოქმედებას ახდენენ იმ მიზნით, 

რომ კულტურის ეს პროდუქტი მაქსიმალურად შეეფერებოდეს თავის დანიშნუ- 
რ



-ლებას: იყოს კულტურული წინსვლის მარჯვე და მკვეთრი იარაღი. განსაკუთრე- 

ბული მნიშვნელობა ამას ჩვენში აქვს ამჟამად. 

სალიტერატურო ენა იქმნება გარკვეული კილოს ნიადაგზე, მაგრამ ის იახ- 

ლოებს და უახლოვდება სხვა კილოებსაც. მხოლოდ ამ გზით შეიძლება მან შე- 

ასრულოს საერთო სალიტერატურო ენის როლი, სალიტერატურო ენას კილოები 

ასაზრდოებენ, მაგრამ სალიტერატურო ენის გზა არც ერთი კილოს განვითარე- 
ბას არ ხედება მთლიანად. 

სალიტერატურო ქართული ყოველ შემთხვევაში მე-5 საუკუნედან მკვეთრად 

ჩამოყალიბებული სახის მქონე სალიტერატურო ენაა. ახალი სალიტერატურო 

ქართული მისი გაგრძელებაა, სახეცვლილი ქართლურ-კახური ცოცხალი მეტყვე- 

ლების საფუძველზე. 
ამ ენის ნიმუშები ყოველ შემთხვევაში მე-18 საუკუნის დასაწყისიდან გვაქვს, 

თუმცა მხოლოდ მე-19 საუკუნის მესამოცე წლებიდან იკაფავს საბოლოოდ გზას 

და ერთადერთ სალიტერატურო ენად გვევლინება. 
გასული საუკუნის მესამოცე წლებიდან მოყოლებული ამ სალიტერატურო 

ენაში აქტიურ მონაწილეობას იღებენ როგორც აღმოსავლური, ისე დასავლური 

დიალექტები, თუმცა ეს მონაწილეობა ძირითადად ლექსიკის ხაზით ხორციელ- 

დებოდა, მორფოლოგიურ-სინტაქსურ სისტემას კი საფუძვლად ედო და ამჟამადაც 
უძევს ქართლურ-კახური. · 

ეს სრულებით არ ნიშნავს, რომ მორფოლოგია-სინტაქსში სხვა კილოებიდან 

„არაფერი შემოსულა და არ შემოდის; ან,რაც ქართლურსა და კახურში გვხვდება, 

ყველაფერი ლიტერატურულია. 
არავის” არ მოუვა აზრად ლიტერატურულად მიიჩნიოს ქართლური „და- 

წჟობა“ (დაწყების მნიშვნელობით), კახური „უსათოოდ“, ქართლსა და კახეთში 

ხმარებული „ვწერავ“, „შაიტანს“, „მამწონს“, „აქვ“, იდგა“, „იცვავს“, „იფა- 

რამს“.. ლიტერატურაში ხმარებულ ქართლურ-კახურ „კახეთიდამ“, „ქართ- 

· ლიდამ“, „ხოფლიდამ“ ფორმათა ნაცვლად საბოლოოდ დამკვიდრდა „კახეთი- 

დან", „ქართლიდან“, „სოფლიდან“. აგრეთვე „ჩემთვინ“, „აქამდისინ«, „მამ- 

“ლი ჟივილი“ და მრავალი სხვა ამგვარი უდავოდ არალიტერატურულია. 

უკლასო სოციალისტური საზოგადოების შექმნა, სოფელსა და ქალაქს შო- 
რის წინააღმდეგობის მოშლა, სოციალისტური კულტურის ძლევამოსილი წინ- 

სვლა შინაგანი აუცილებლობით იწვევს ქართულ სალიტერატურო ენაში ქარ- 
თული დიალექტების საგანძურის კრიტიკულად გადამუშავება-ათვისებასთან ერთად 
უჩვეულო ზრდას სალიტერატურო ქართულის გავლენისას დიალექტებზე, რაც 
საბოლოო პერსპექტივაში მოგვცემს დიალექტების მოხსნასა და სალიტერატურო 
ქართულის ერთიანი სახის განმტკიცებას. 

ყოველივე იმის საფუძველზე, რაც ზემოთ არის ნათქვამი, საერთოდ, ენისა 

და, კერძოდ, სალიტერატურო ენის შესახებ, ქართული სალიტერატურო ენის 
ნორმების დადგენისას დასაყრდენი უნდა იყოს შემდეგი დებულებები: 

1. ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების შემუშავების დროს მაქსიმა- 

ლურად გამოყენებული უნდა იქნეს დამკვიდრებული ენა ქართული ლიტერატუ- 
რის კლასიკოსებისა, არ უნდა შეიქმნეს ხელოვნური ნორმუბი, ცოცხალი ენისა- 

გან დაშორებული. 

2. გადასინჯვასს არ მოითხოვს დღა უცვლელად უნდა დარჩეს ისითი ლექსი- 
კური, მორფოლოგიური თუ სინტაქსური მონაცემი, რომელიც სალსტერატურო 
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ქართულში მხოლოდ ერთი სახით გვხვდება, მაშინაც კი, როცა ის სავსებით. 

უმართებულოა ქართული ენის გრამატიკული სისტემის თვალსაზრისით (დაღმა, 

აქაური (კაცი), იქაური (კაცი), ვდგავარ, ვზივარ). რასაც უყოყმანო სოციალუ- 
რი სანქცია აქვს, ის საკითხად ვერ იქცევა. 

3. როცა სალიტერატურო ქართულში ორი ან მეტი მოცილე მორფოლო- 
გიურ-სინტაქსური მოელენა იჩენს თავს, საკითხი უნდა გადაწყდეს იმის სასარ- 

გებლოდ, რომელიც: : 
ა) უფრო გავრცელებულია კლასიკოსთა ენაში და ეგუება ქართული სალი- 

ტერატურო ენის განვეთარების ტენდენციას; 

ბ) გამართლებულია ქართული ენის დღევანდელი გრამატიკული სისტემით, 
ესე იგი, გრამატიკულად კანონიერია და არ არღვევს ამ სისტემით ნაგულისხმევ 

თანამიმდევრობას; 
გ) სხვა თანაბარ პირობებში წარმოების პრინციპის მიხედვით უფრო მარ- 

ტივია და 
დ) სხვა თანაბარ პირობებში მნიშვნელობის მიხედვით უფრო ნათელია. 

შენიშვნა. იშვიათ შემთხვევაში, როცა ერთმანეთის მოცილედ გამო- 
დის ორი ან მეტი პარაულელური ფორმა, რომლებიც თანაბრად კანონი- 
ერია გრამატიკული სისტემის თვალსაზრისით, მაგრამ ხმარების მი- 

ხედვით კლასიკოსების ენაში გადაქრით არც ერთს არა აქვს უპირა- 
ტესობა, შესაძლებელია ისინი დარჩნენ პარალელურად. 

4. ორთოგრაფიული საკითხების მოგვარებისას სავლდებულოა დარჩეს ერ- 

თი ფორმა. ამ შემთხვევაში მოცილე მოვლენათაგან უპირატესობა უნდა მიეცეს- 
იმას, რომელიც: 

ა) უფრო გავრცელებულია სალიტერატურო ქართულში; 
ბ) გამართლებულია ეტიმოლოგიურად და მორფოლოგიურად; 

გ) მისაღებია ქართული ენის ბუნებრივ კომპლექსთა თვალსაზრისით..



83 ბმეტის შემონახქის, ჩპრთჭვისა და 0აჰა4ტბპის წესები 

ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიიდან სიტყვაში ვ ბგერის ჩართ- 

ვისა და ფუძისეული ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები იმთავითვე ცნობილია. მაგალი- 
თად, ვ ჩართული იყო სიტყვებში: სარწმუნოვება, უვარი - უვარიხყოფა, შუ- 

ვა..., მაგრამ ვ ამოღებული იყო სიტყვებში: ცხოარი, პოა, ითხოო და სხვა. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ფუძისეული თუ ფორმანტისე- 
ული ვ ბგერის შენარჩუნებას სიტყვაში ან მის ამოღებას, ან კიდევ ვ ბგერის 

ჩართვას შემთხვევითი ხასიათი არა აქვს, მაგრამ მაინც მყარი წესები ყოველთვის 

არ არსებობს. თუ, ერთი მხრით, შეიმჩნევ· მიდრეკილება – წერა წარმოთქმას 

მისდევდეს, მეორე მხრით, თავს იჩენს ტენდენცია ეტიმოლოგიური და მორფო- 

ლოგიური პრინციპის დაცვისა. ამის გამოა, რომ თანამედროვე სალიტერატურო 

ქართულში გეხვდება შემთხვევები როგორც ვინიანი, ისე უვინო ფორმების ხმარე- 

ბისა (დაჯილდოვება და დაჯილდოება, სადავო და სადაო, მოხეგური და მო- 

ხეური, აქტივობა და აქტიობა, მიზეზობრივობა და მიზეზობრიობა და ა. შ.). 

ვ ბგერა სიტყვაში ან ფუძისეულია, ან აფიქსისეულია, ან კიდევ ფონეტი- 
კურ ნიადაგზეა განვითარებული. ფუძისეული ვ არის შენარჩუნებული სიტუვაში 

მიჯაჭვულ-ი (ამოსავალი ფუძეა ჯაჭვ- და აქედან გვაქვს მიჯაპვულ-ი); აფიქსია 

ვ ზმნის ფორმაში ვ-ვარჯიშობ მე; ფონეტიკურ ნიადაგზეა განვითარებული ვ 

სიტყვაში მეტყევე (ამოსავალი ფუძეა ტყე, აფიქსებია მე- – -ე, ვ ფონეტიკურა- 
დაა განვითარებული ხმოვზეებს შორის). ვ. ბგერა როგორც ვითარდება ფონეტი- 

კურ ნიადაგზე (მაგალითად: დაუთოვება, გაქვავება, გაზევება...), ასევე იკარგ- 
ვის ფონეტიკურ ნიადაგზევე განსაკუთრებით წLვილბაგისმიერ ბგერათა წინ (მა- 

გალითად: ზევ-ი, მაგრამ; ხეობა; მოხევ-ე, მაგრამ. მოხეური; აქტივ-ი, მაგრამ: 

აქტიური და სხვ.). ' 

სიტყვაში ვ ბგერის შემონახვისა და ამოღების ან მისი ჩართვის წესების 

დასადგენად ამჟამად ერთი რომელიმე პრინციპის თანმიმდევრულად გატარება 

ძნელი ხდება. ძირითადი და მთავარია მაინც ამა თუ იმ ფორმის ხმარებუ- 

ლობა, მისი გავრცელებულობა, მაგრამ შეძლებისდაგვარად ანგარიში უნდა გაე- 

წიოს სიტყვის მორფოლოგიურ აღნაგობასაც და ეტიმოლოგიურ მხარესაც- 

თუ გავითვალისწინებთ სიტუვაში ვ ბგერის შემონახვისა და ამოღების, 
აგრეთვე მისი ჩართვის ყველა შემთხვევას, თანამედროვე ქართულ სალიტერა- 

ტურო ენაში უნდა გატარდეს შემდეგი წესები: 

1. ფუძისეული 3 უნდა დაცულ იქნეს 

1. იმ ბოლოთანხმოენიან სახელთა მიმართეის ფორმაში, რომელთა ფუძე ვ 

ბგერით ბოლოვდება.



თავ-ი – თავ-ო: „ჩემო თავო, ბედი არ გიწერია“ (აკაკი). 

ერიხთავ-ი––ერისთავ-ო 

ვარსკვლავ-ი--–ვარხკვლავ-ო 

ნიავ-ი –– ნიავ-ო: „ნიავო, ჩემო ნიავო, ნუ სჩაგრავ ტყეში 

ობოლსა“ (ილია); _პაპანებაში ნიავო ტრიალის მინდვრებისაო“ (ბაჩ.); „გიჟო 

ნიავო, დააკავე ერთ ადგილასა!4“ (ია ეკ.). 

შავ-ი-- შავ-ო 

ზავშე-ი -- ბავშვ-ო 

ვეფხვ-ი–– ვეფხვ-ო 
დათვ-ი––დათვ-ო 

ლეკვ-ი––ლეკვ-ო 
არაგვ-ი––არაგვ-ო: „ჩვენო არ აგვო! რარიგ მიყვარხარ14 (ილია). 

გარდა მარტივი აგებულების ფუძეებისა, აქ შემოვა ნაზმნარი სახელები 

(მიმღეობები), ნაწარმოებნი მ- პრეფიქსით -ავ და -ევ სუფიქსიან ზმნათა ფუძე- 

ებისაგან დამხატავ-ი (დამხატავ-ო), დამბარავ ი (დამბარავ-ო), მბეჭდავ-ი 

(მზეჭდავ-ო), მზვერავ-ი (მზვერავ-ო), მფრინავ-ი (მფრინავ-ო) მხარჯავ-ი 

(მხარჯავ-ო), მსტვინავ-ი (მსტვინავ-ო: „მსტვინავო ჩიტო, მსტვინავო, 

შენ უალერსე კაკოსა!4-––ილია), მომქნევ-ი (მომქნევ-ო), გამრჩევ-ი (გაზრჩევ-ო), 

გამქცევ-ი (გამქცევ-ო), გამწევ-ი (გამწევ-ო), მხილავ-ი: გულთამბილავ-ი (გულ- 
თამხილავ-ო; „გულთამხილავო, შენ უწყი, რაც დღეს საქართველოსა ჭირნი 

მოადგეს!“ ––ნ. ბარ.). 
აქეე შემოვა, სა- პრეფიქსიანი მყოფადის მიმღეობები ამავე ზმნებისა: საბეჭ- 

დავ-ი (ხაბეპჭდავ-ო), ხახატავ-ი (ხაბატავ-ო), ხაბხაზავ-ი (ხახაზჭავ-ო), საბარავ-ი 

(ხაბარავ-ო), ხაკლავ-ი (საკლავ-ო), სარჩევ-ი (ხარჩევ-ო), საკვლევ-ი (საკვლე- 

ვ-ო), სამტვრევ-ი (სამტვრევ-ო), დასაძლევ-ი (დასაძლევ-ო). 
ამათვე მიეკედლება აგრეთვე: მცურავ-ი, მხოხავ-ი, მგმინავ-ი, მერწევ-ი, 

მერყევ-ი, მერხევ-ი, მოძრავ-ი, მოკვდავ-ი და ა. შ 

სხვა მიმღეობათაგან ––ამავე სუფიქსიანი ზმნებისგან ნაწარმოები უარყოფი- 

“თი მიმღეობები: დაუხატავ-ი, დაუკარგავ-ი, მოუკლავ-ი... ულევ-ი... 

აქვე შემოვა სახელთა ფუძეებისაგან ნა--–-ევ აფიქსებით ნაწარმოები სახელე- · 

ბი: ნაქმრევ-ი (ნაქმრევ-ო), ნაყმევ-ი (ნაჟმევ-ო), ნაძლევ-ი (ნაძლევ-ო), წა- 

რძლევ-ი (ნარძლევ-ო), ნადედამთილევგ-ი (ნადედამთილევ-ო), ნავენახევ-ი (ნა- 

ვენახევ-ო); გეოგრაფიულ სახელთაგან: ნადარბაზევ-ი, ნაჭარმაგევ-ი... 

ევ- სუფიქსიანი გეოგრაფიული სახელები: ბოსლევ-ი, ბეღლევ-ი, ვამლე- 
ვ-ი... ავ- სუფიქსიანები: თელავ-ი, მანავ-ი.!, 

2. იმ ”შემთხვევაში, როდესაც შემასმენლად წინადადებაში ავ- და, ევ: სუ- 

-ფიქსიანი ზმნების I და IL პირეს ფორმებეა აწმყო დროისა ან მყოფადისა და 

„მათ დაერთვეს სხვათა სიტყვას -ო ნაწილაკი. 

ვბარავ-ო, ვთესავ-ო, ხედავ-ო, დავბარავ-ო, დავთესავ-ო, შებედავ-ო... 

აძლევ-ო, შეურევ-ო, გავლანძღავ-ო, ავკრძალავ-ო, დავმალავ-ო, ვნახავ-ო, 

დავკარგავ-ო, შევირთავ-ო, დავფქკავ-ო, მოვრწყავ-ო, როშავ-ო, დავჩეჩქვავ-ო, 

გავწირავ-ო, მოვხარშავ-ო, მოვხნავ-ო, დავხურავ-ო, ვგორავ-ო, ვტოკავ-ო, 

ვბრუნავ-ო, დავწურავ-ო, შევკერავ-ო, გავათევ-ო, გამოვიკვლევ-ო, დავლევ-ო, 
დავამსხვრევ-ო, დავამტვრევ-ო, შევამჩნევ-ო, დავარბეგ-ო, დავარღვევ-ო, შე- 

ვარხევ-ო, შევარჩევ-ო. შევამჩნევ-ო, შევახვევ-ო, მივაღწევ-ო... 
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ფეიქარმან უთხრა: ჩქარი მქსოველი ეარო, დღიე ორს მოექსოვო (საბა). 
მან მხენელმან უთხრა: ას=სა ეთესავო (საბა). 

უფრო ადრე კი სალიტერატურო ქართულში სუფიქსისეული ვ შეიძლებო- 
და დაკარგულიყო: „გითხრა ჩემი სამიზეზო, მე თუ ლხინთა რად დავლეო“ 
(„ვეფხ.“, 105). . 

3, თანხმოვნებს შორის, თუნდაც ფუძეს წყვილბაგისმიერი ბგერით დაწყე- 
ბული სუფიქსი მოსდეედეს: მიწვდომა, მოკვდომა, შეხვდომა... გვხვდება, და- 
მხვდური, დალახვროს, მხატვრული... ამოაძვრე, დააძვრე, გაძვრება... (მაგ- 

რამ: ამოძრობა, ამოსაძრობი... ამოძრომა, შეძრომა, საძრომი),... წვრთნის... 

ამ საყდრის კედლები ძეელ მ სატვრობით იყო აჭრელებული (გ. წერ). 

მ სატერობაშიც უძეეს წილი, ფანქარს კოხტად აძიგძიგებს (შ. მღვ.). 

კიოსკებსა”ა და მაღაზიებში დიღი რაოდენობითაა... ეხატვრული 

ლიტერატურა („კომ“). 
იგი გატაცებულია პოლიტიკური, მეცნიერული, მზატერული იდეებით (ნ. ლორთქ.). 
წყალში გადავყრი დამ ზვდომებს (ვ. ბარნ.). 

(მაგრამ მასთანვე გვხვდება: „დახო ცილ ნადირთ... სიმრავლე იმდენი იყო, რომ 
ყველა შემხდომს და დამხდომს უწილადეთ...“). 

ყველა დამხვდ ური გალაღდა უცებ („აზ, კომ.4). 
მოსულები დამხედურებს მიკესალმეთ (დ. ბაქრ.). 

თბილისის ვაგზლის ბაქანზე მრავალ დამხედურს მოეყარა თავი (.ლელო“). 
კიშპობა იყო მოსულთა ღა დამზვდ ურთა შმორის (წ. ლომ.). 

მოეგება მომაეალსა, თავს უჩვენებს აწ დამზედურად (აკაკი). 

(მაგრამ გეხვდება ასეც: „ეს ისეთი ალაგია, რომ ერთი დამხდ ური ოც მო- 

მხდურსალც მოერევა“.--მ. ჯავაზ.; „მომხდურს დამხდური უნდოდა და 

კუპჭატნელიც დაუხვდა“. -- მ. ჯავახ. „ქალაქიდან მომავალმა ორი დამხ- 
დური შეჰკრა4“,–.8მ, ჯავახ.). 

მორიცზხვობა ნიქის ღეიჰლი შეილია (ი, გრიზ.), 

ხიბლავდა მარინეს სიბეჯითე და მორცხვობა („კომ“.). 

წმარეხს) ეერ აებსნა თავისი სიწითლე და მორცხვობა (9. არაგვ.), 
მორცზეობით ერთი წაუბორძიკდა ფეხი (ნ. ლორთქ.). 

(მა გრამ გვხვდება ასეც: „ნინო ნაზად წამომიდგა ფეხზე და წრფელის მო- 

რ ცხობით ხელი გამომიწოდა“. – ეკ. გაბ.; „დარე ჯან–– უთხრა გულნატკენად და 

მორცზობით ლუარსაბმა-––დარეჯან თუ გიყვარდე, ტურფას ნუ მეძახი!+-- 
ილია). 

მინდოდა ტახტს ქეეშ შე ძ რომა (ვ. ლომთ.), 
სვავი აპირებდა სადმე შე ძრომას (თ. რაზ.). 

4. იმ შემთხვევაში, თუ ვ ბგერაზე გათავებული სახელის ფუძისაგან -ურ 
სუფიქსით იწარმოება ზედსართავი სახელი; ანდა კიდეე, თუ ამავე სუფიქსით 

ზედსართავი სახელი იწარმოება ისეთი ბოლოხმოვნიანი სახელის ფუძისაგან, რო- 
მელშიაც ბოლოკიდურ ხმოვანს წინ ვ ბგერა უზის, ხოლო წარმოებისას ბოლო- 
კიდური ხმოვანი იკვეცება; აგრეთვე მიმღეობის -ულ სუფიქსის წინ. 

დათვ-ი––დათვურ-ი 

ბავშვ-ი--ბავშვ-ურ-ი



პირუტყვ-ი-- პირუტჟ ვ-ულ-ი (დისიმილაციით) 

ლიტვა ლიტვ-ურ-ი 

მორდვა- მორდვ-ულ-ი (დისიმილაციით) 
ჯაჭვ-ი–– მიაჯაჭვავს-–მიეჯაქჭ-ულ

-ი 

ნასკვ-ი––გადანასკვავს, ჩანახკვავს--–გადანასკვ-ულ-ი, ჩანახკვ-ულ-ი 

რაგვი- შემორაგვავს-- შემორაგვ-ულ
-ი 

შენიშვნა 1. მიმღეობებში ერთი ვ მაინც დაკარგულია (იხ. § 24)- 
შენიშვნა 2. გამონაკლისია: მოკაკული. 

სიყვრულ ბაეშვური გრძნობაა (ე. ნინ.). 

ბავშვური სიყვარული დაეტყო გამოთქმაში (9. დად.). 

მაგრამ ასეც გეხვდებოდა: „ბავშური სცენები სასახლეში სუყველას მოე-- 
წონა, გარდა მოურავისა“.--აკაკი; „იმის ვაჟკაცურს პირისახეს ბავშური 

სიხარული დაეტყო“.-ა. ყაზბ.; „ტკბილად, ბავშური ძილით ეძინათ. 

შ. არაგვ.;: „ვსთქვათ, შეგვხვდა ქართული ბავშური სიტყვა აჩუა.«-–ილია)!. · 

პირუტყვულმა შიშმა შემიპურო (გ. ლოზთ.), 

ვჩქარობდი, დამეღწია თავი ამ პირუტყეული ცხოერებისათვის (დ. ბაჭრ.). 
ნუთე არ მაქვს ძალა––ეძლიო ეს პირუტყეული 9იში? (ვ. ლომზთ.). 

ჩემმა მეგობარმა ბოკარევმა და თვ უ რი სამსახური გამიწია (დ. ბაქრ.). 

დათვური მოუდრეკელობა მეღავნდებოდა მის მიზერა-მოხერაში (კ. გამხ.). 

ამისმა დათვურმი ყოფა-ქცეეამ გზაზე ბევრი უსიამოვნობა 
გამოგვარონინა (გ. წერ.)- 

5. -ობ-ა სუფიქსის წინ, თუ ბოლოკიდურ ვ-ს წინ თანხმოვანი უძღვის. 

ბავშვ-ი––ბავშვობა 

ზრიჟვ-ი––ზრიყვობა 

გულუხვ-ი--– გულუხვობა 
თაგვ-ი–– თაგვობა 

მორცხვ-ი--მორცხვობა. 

წიგნის გავლენა განსაკუთრებით ძლიერია ბავ შეობა ში („კომ.3), 
მოეწყდი ბავშვობის მინდვრებს, მიდამოს (+. მირც.). 

ჯანის სისუსტე ბაე შვობიდანვე ემჩნეოდა (ე. ნინ.). 

(მაგრამ ასეც გვხვდება: „ეგ ზომ მტკნარი ბავშობა იქნებაI““– ილია; „ბავ- 

შობისას კი ხშირად მოსვლია ასეთი განწირული ფიქრი“-–ე. ნინ.;: „ერსაც, 

როგორც თვითოეულს ცალკე ადამიანს, თავისი ასაკები აქვს: ბავშ ობა, ყრმო- 

ბა, ჭაბუკობა“.--ილია). (მდრ. აგრეთვე § 3 და § 4). 

ერთმა უგნურმა თაგუნამ იუკადრისა თა გ ვო ბა (აკაკი). 

6. -ოვან სუფიქსის წინ, თუ ბოლოკიდურ ვ-ს წინ თანხმოვანი უძღვის. 

1 თუმცა არ არის გამორიცხული, ამ შემთხეევაში ამოსავალი ფუძე იყოს ბავშ-; პავში 

გავრცელებული ფორმა იყო, 
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ბეწვ-ი––ბეწვოვანი 
ძარღვ-ი––ძარღვოვანი 

მაგრამ: რიცხვ-ი–-–მრავალრიცხოვანი 

“7. იმ შემთხვევაში თუ ო ხმოვნის რედუქციის შედეგად მიღებული ვ არ 

არის რომელიმე წევილბაგისმიერი ბგერის ახლო მეზობლობაში. 

მაწონ-ი–– მაწვნიხა 

მინდორ-ი–-–მინდვრისა 

ნიორ-ი–-ნივრიხა 

იორ-ი––ივრიხა 

8. უქონლობის უ----ო ან დანიშნულების სა----ო აფიქსთა დართვით ვ-ზე 

გათავებულ ფუძეთაგან ნაწარმოებ სახელებში ან ისეთ ბოლოხმოვნიან ფუძეთა- 
გან ამ აფიქსებით ნ აწარმოებ სახელებში, რომლებშიც ბოლოკიდურ ხმოვანს წინ 

ვ თანხმოვანი უძღვის, ხოლო წარმოებისას ბოლოკიდური ხმოვანი იკვეცება. 

თავ-ი–– უ-თავ-ო 

მზითევ-ი--უ-მჭითვ-ო 

ნავ-ი––უ-წავ-ო 

სახურავ-ი––უ-სახურავ-ო 

სხივ-ი–– უ-სხივ-ო 

ბავშვ-ი- –-უ-ბავშვ-ო 

დავა–“უ-დავ-ო 
ინიციატივა უ-ინიციატივ-ო 

ქცევა––უ-ქცევ-ო 
სიტჟვ-ა–-უ-სიტყვ-ო 

მაგრამ: უმოძრაო. 

ასევე: ზავ-ი--სა-ზავ-ო, ერისთავ-ი- ს--ერიხთავ-ო, ნათეხავ-ი--სა-ნათე- 

სავ-ო,- -ბავშვ-ი–-სა-ბავშვ-ო, ეჭვ-ი--სა-ეჭვ-ო, დავა–--სა-დავ-ო, ალრიცხვა- 

ხსა-აღრიცხვ-ო... 

მაგრამ: ხასაკლაო, ხახაფლაო, სამრეცხაო, ხაპატიო, საკაცობრიო, ხა- 

„ნაძლეო. · , 

ტახტის უ და ეო შემკეიდრე არ მოსჩანდა (8. /ავაზ.). 
ფაქტი რომ არსებობს, ეს უდავოა (ხ. მთვ.). ' 

საბჭოთა სპორტსმენები წარმატებით გამოდიან საერთაშორისო შეჯიბრებებში, აჩვენე. 

ბენ საბპოთა სპორტის უდავო უპირატესობას („კომ."). 

(მაგრამ გვხვდება ასეც: „აქაური ჰავის განსაკუთრებული სიკეთე ჩემთვის 
უდაო ხდებოდა.“ -–ხ. მთვ.). 

ამას წინათ მაზრიდან ს ა ე ჭე ო პირები მოვიდნენ (სხ. შანშ.). 

თუ საეჭეო ფაჩიფუჩი შემომესმა, გატყდა ძილი (რ. ერ.). 
საეჭქეოდ მიაჩნდა ზარის გაჰთელება (შ. არაგვ.), 

მეზუთე სხივმა ს ა ბაეშვო ოთახში შეაშუქა (ი. გოგებ.). 

უნდა შეუდჯგინონ ბიბლიოთეკა საუკეთესო სა ბავ შეო წიგნებისა 
დედა-ენაზე (ი. გოგებ.). 

მოსავლის აღების პერიოდში იმუშავებს საბაეშეო ბაგა („კომ."1. 
მისი მოთხრობები და” თარგმანები იბეჭდებოდა საბა ვ შეო 

ჟურნალებში („ლიტ. და ზელ.").



(მაგრამ ასეც გვხვდება. „და სათამაშო, საბავშო იურთად არ მიმაჩნია 
ეს ჩემი გული“, – აკაკი). 

სადავო საქმის გამრჩევლად მან მოიწვია ღმერთია (ვაჟა). 

ყოველივე ს ადა ვო საქმე ფერმებსა და მემამულეს შორის 
დაუმორჩილა კანონს (ილია). 

სადავო საგანი ათის თუმნის ღირებულებას არ აღემატება (ილია). 
სადავო საქმეებზე საუბარი დაუშვებელი იყო (დ. კლდ.). 

მრავალი კითხვა სადავოდ მეჩვენა (ნ. ლორთქ.). 

მან ბეერი გააკეთა სადავო საკითხთა გადაწყვეტისათეის (ხას, გან.“). 

(მაგრამ ასეც გვხვდება: „სადაოდ გამიხდის საქმეს“.-– ილია; „მერმე მო- 
იღეს სადაოდ თუნდა ოსმალის ჯარია“,--ვაჟა; „ბევრი სჯა-ბაასის შემდეგ ს ა- 

დაო საგანი... გადაწყდა“.–-ს. მგალ.). 

9. მე-8 §-ში დასახელებულ შემთხეევებში ოდნაობითი ფორმების საწარ- 
მოებლად მო----ო აფიქსების დართვისას. 

ბეჩავ-ი--მო-ბეჩავ-ო 

შავ-ი–-მო-შავ-ო 

მჟავე–-–მო-ზჟავ-ო · 

(არწიეს)| ტანი მ ოშაეო ფერისა აქეს (ი. გოგ.). 

შორს ცაში გამოჩნღა რაღაცა მ ო შაეო გუნდი (ი. გოგ.). 

10, ნამყო უსრულის -ოდ და მეორე კავშირებითის -ო სუფიქსის დართვი- 

სას, თუ ვ ძირეულია და თანხმოვანს მოსდევს ან ვ სუფიქსისეულია და თან- 

ხმოვნებს შორისაა მოქცეული: 

იგვის––იგვოდა დაისეტყვა––დაისეტყვოს 

ილტვის–– ილტვოდა იელვა––იელვოს 
იწვის-–იწვოდა იცეკვა – იცეკვოს 

ეკვრის-–ეკვროდა გააკვირვა-–გააკვირვოს 

იძვრის––იძვროდა დაიბრიჟვა––დაიბრიყვოს 

იღვწის–– იღვწოდა დააექვა–-დააეჭვოს 

მაგრამ: 
ებრძვის––ებრძოდა 

ესვრის––ესროდა 

ეტჟვის-–ეტყოდა 
უძღვის–“უძღოდა 

11. -ევ სუფიქსინ ფუძედრეკად ზმნაათა ნამყო ძირითადის მრავლო ბითი 

რიცხვის 11) პირის ფორმებში, სადაც -ევ სუფიქს” -ივ ცვლის, სხვ პირებში 

და მხოლოობითი რიცხვის მესამე პირშიც ვ დაკარგულია. 

შეერია--შეერივნენ 
შეესია--შეესივნენ 

შეეჩვია--შეეჩვივნენ 

დაეწია – დაეწივნენ 

მოეხვია --– მოეხვივნენ 

-ევ სუფიქსიანი ზმნების ნამყო ძირითადში -ევ სუფიქსს -ივ ცვლის. ამ 

სუფიქსი ვ ძველად შემონახული იყო, მაგალითად, დ. გურამიშვილთან და 
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ზოგჯერ XIX საუკუნის ზოგიერთ მწერალთანაც: დახევს–– დახივა, დალევხ-–. 

დალივა და ა. შ. დღევანდელ ქართულში ვ-ს საკითხი საბოლოოდ გადაწყვეტი- 

ლია: იგი დაკარგულია და ერთადერთი ფორმები გვაქვს; დახია, დალია, შეა- 
ძლია და მისთ. 

12. ნამყო ძირითადის მხოლოობითი რიცხვის I და II პირის და მრავლო- 

ბითი რიცხვის ყველა პირის ფორმებში იმ ზმნებში რომლებიც თურმეობით 
პირველში (კითხვაზე: რა უქნია?) ვ ბგერას წარმოგვიდგენენ ფუძეში. 

, ნამყო ძირითადში (წყვეტილში) თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 
გვხვდება პარალელური ფორმები: დავახრჩვე, დააბრჩვე, დავახრჩვეთ, დაახრჩ- 

ვეთ, „დაახრჩვეს, ერთი ქხრით, და დავახრჩე, დაახრჩე, დავახრჩეთ, და- 

ეთ, დააზრჩეს, მეორე მხრით; ასევე: შევატყვე და შევატჟე, დავაწყვე 
და დავაწჟე და მისთ. იმ ტიპის ზმნათაგან ზოგიერთი თურმეობით I-ში ფუძეში 
დ) კარმოაჩებს, ზოგი კი არა. ამის კარგი მაგალითია ორი ზმნა; ვიწყებ და ვა- 

ობ. ვიწყებ– დავიწყე--დამიწყია, ვაწყობ დავაწქვე–- დამი · რმე- 

ობით I-ში პირველმა არ წარმოგვიდგინა ვ ბგერა,  მეორემ–- კი. წყვია. თულზე 

ასეთივე მაგალითი იქნებოდა ვაცხებ და ვაცხობ: ვაცხებ, წავაცხე და წა- 
მიცხია; ვაცხობ, გამოვაცხვე და გამომიცხვია. 

-ებ ს ს ადა შენარ ნ სუფიქსიანი ბმნები აქ შესადარებლადაა მოყვანილი, თორემ ვ ბგერის 

მები უნე უ ღები! აკითხი, რა თქმა უნდა, ობ- სუფიქსიან ზმნებს 

ამის მიხედვით გვექნება: 

: ,. ვაწყობ“ დავაწყვე, დააწჟვე, დავაწყვეთ, დააწყვეთ, დააწყვეს--ღამი- 
ყვია, ' 

ვატყობ--შევატყვე, შეატჟვე, შევატჟვეთ, შეატყვეთ, შეატყვეს-- შემი. 
ტყვია. 

„ „კალტობ--დავალტვეტ, დაალტვე, დავალტვეთ, დაალტვეთ, დაალტვეს._ 
და · 

და ასე: 

ვათრობ-- დავათვრე (მეტათეზისით)--დამითვრია 

ვალხობ––გავალხვე – გამილხვია 

ვახრჩობ––დავახრჩვე–-–დამიხრჩვია 

გასობ-–დავასგე–--დამისვია 

ვაძრობ––გავაძვრე (მეტათეზისით)--გამიძვრია 

ვაცხობ-- გამოვაცხვე -–- გამომიცხვია 

ვანდობ–-მივანდვე--მიმინდვია 

ვიღრძთბ-–ვიღრძვე--–მიღრძვია 

მაგრამ: 
განვაგრძობ--განვაგრძე--განმიგრძია 

ვამკობ–-შევამკე––შემიმკია (შდრ. ძე. ქართ. შევამკვე) 
ვაქრობ-–ჩავაქრე--ჩამიქრია 

გაჟრდნობ-- დავაჟრდნე-- დამიყრდნია 

ვაშრობ--–გავაშრე--გამიშრია 

ვაცხრობ -–-დავაცხრე-- დამიცხრია 

ვაფრთხობ- დავაფრთხე- დამიფრთხიბ



შენიშვნა. ამგვარი ზმნები სრულად ორთოგრაფიულ ლექსიკონშია 

აღრიცხული. 
13. აღდგება ·იერ სუფიქსით ნაწარმოებ სახელებში, განსაკუთრებით ზმნი- 

სართული მნიშვნელობით ნახმარ მიმართულებითი ბრუნვის ფორმებში. 

მზშვენ-იერ-ი+-მშვენ-ივ-ერ-ი; მშვენივრად; მაგიერი--მაგივრად, მაგრამ; 

ბედნიერი––ბედნიერად, წესიერი––-წესიერად... 

14. იმ ზმნების ფორმებში, რომლებშიც -ოვ ან -ავ სუფიქსი შედის სხვა- 

დასხვა გარემოების გამო. 
პოვებს – მოიპოვებს, მოიპოვა, მოიპოვოს (მოვიპოვო, მოიპოვო); ათხო- 

ვებხ--ათხოვა, ათხოვოს (ვათხოვო, ათხოვო); აგროვებს, აგროვა, აგროვოს 

(ვაგროვო, აგროვო); დატოვებს, დატოვა, დატოვოს (დავტოვო, დატოვო). 

ამათ გვერდით, თუმა: იმოძრავებს, იმოძრავა, მაგრამ: იმოძრაოს (ვიმო- 

ძრაო, იმოძრაო), 

ტანვარჯ/იმშ» პირეელი ჯგუფის გუნდებს შორის პირველობა მოიპოვა 

თბილისის გუნღმა („კომ."). 

ომის დასასრულს პასკევიჩმა... ძალა მოიპოჟა (მ. ჯავახ.), 

დათუნამ თავდაპირველად აზატობა უნდა მოიპოვოს (მ. ჟ/ავაზ.). 

მოიპოვეს გამარჯვება ანგარიშით 5 : 0 („ლელო“). 

გარდამავალი დროშა კომჯავშირულმა ბრიგადამ მოიპოვა („აზ. კომ."). 

სიტყვ”) არ მოიპოვება ამ აზრის გამოსახატავად (ილია). 

(მაგრამ ასეც გვხედება: „სხვა რამ ძალა მოიპოებოდა ამ ადამიანში“. –– 

ი. ელეფთ.; „თუნდ რომ ათასში ერთი მოიპოებოდეს კიდეც.4-–ილია). 

15. -ავ და ·კყე სუფიქსებიანი ზმნების კაუზატივების ფორმებში. 

ბედავს––აბედვინებს 

ხატავს – ახატვინებს 

კლავს ––აკვლევინებს 
ზიდავს – აზიდვინებს 

ხსევს--ახევინებს 

და ამგვარადვე: “არევინებს , აშლევინებს, ახვნევინებს. 

16. ზმნათა ფორმებში; აკვირვებს, აცეკვებს, ანახვებს, აქარვებს, აღელ- 

ვებხ, უჭირვებს... 

მაგრამ: აბრწყინებს, აგორებს, აცურებს, ახურებს (ღუმელს), აბრუნებს 

(შდრ. ძველი; „ვაი სოფელო, რაშიგან ხარ, რას გვაბრუნევბ, რა ჭნე 

გჭირსა?“–– „ვეფხ.", 951). აგრეთვ) მიმღეობებში; გაბრწყინებული, ხაგულებელი, 

უგულებელი (უგულებელყოფს). 
17. ცალკეულ სიტყვებში: ვეფხვი (შდრ. გვარი ვეფხვაძე; მაგრამ: „ვეფხის- 

ტყაოსანი“); გველვეშაპი, ევფრატი, თვითონ, მდოვრე, მჭევრმეტყველი. 

მაგრამ: თედორე, თითოეული, ისრიმი... 

18. პირველი სუბიექტური პირის პრეფიქსი ვ- იმ ზმნებში, რომლებიც უ, 
ო, ვ ბგერებით იწყება, დაცულ უნდა იქნეს; მე ვუთხარი, მოვუტანე, გავუ- 

გზავნე... მე დავობლდი, გავოცდი... მე ვვარჯიშობ, ვვარცხნი, ვვარდები, 

ვვითარდები, ვვარგვარ... ' 

როგორც ცნობილია, პირველი სუბიექტური პირის პრეფიქსი ვ- საობი- 

ექტო ქცევის უ- პრეფიქსის წინ ძველ ქართულში არ იწერებოდა და გარკვეული 
საუკუნეების ენაში პირველი და მეორე პირის ფორმები გარჩეული არ იყო (მე- 

ორე პირის ფორმაშიც მეორე სუბიექტური პირის პრეფიქსი ზ იკარგებოდა): 
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უბრძანე (მე მას), უბრძანე (შენ მას), დღევანდელ ქართულში ეს ფორმები გარ- 
ჩეულია მიუხედავად იმისა, რომ მეორე სუბიექტური პირის პრეფიქსი ჰ- არა 

გვაქვს; სამაგიეროდ, დაცულია პირველი პირის პრეფიქსი ვ-: ვუბრძანე (მე მას), უბრ- 
ძანე (შენ მას). 

პირველი სუბიექტური პირის პრეფიქსი ვ- დაკარგულია მხოლოდ ორ ფორ- 

მაში: მო-ვალ მე და მო.ვედი მე. 

19. იმ შემთხვევაში როდესაც ვ ბგერით დაწყებულ ზმნებს მრავლობითი 

რიცხვის 1 ობიექტური პირის ფორმაში გვ- პრეფიქსი დაერთვის, შენახულ უნდა 

იქნეს ორივე ვ, ფუძისეულიც და პრეფიქსისეულიც: გაგვვარდნია (ჩვენ ის ხე- 

ლიდან), ჩაგვვარდნია (ჩვენ ის ხელში), შეგვვაჭრებია (ჩვენ ის), შეგვვედრე- 
ბია (ჩვენ ის), დაგვვარცხნია (ჩვენ თმა) და სხვ. 

2. 3 იკარგვის 

20. იმ შემთხვევაში თუ -ობა სუფიქსი დაერთვის ვ ბგერით გათავებულ 
ფუძეს და ამ ვ-ს წინ თანხმოეანი არ უძღვის. ასეთი შეიძლება იყოს არსებითი 
სახელებიც და, განსაკუთრებით, მიმღეობები, რომლებიც -ავ ან -ევ სუფიქსიანი 

ზმნებისაგანაა წარმოებული. 

თავ-ი : თაობა (ახალი თაობა, ძველი თაობა). 

ხევ-ი : ხეობა (დარიალის ხეობა, ქსნის ხეობა). 

ბედშავ-ი: ბედშაობა; ბეჩავი :ბეჩაობა („ჰნახაე ჩეენ ბედშაო- 
ბას 4.-–ილია). 

ნათესავ-ი : ნათესაობა 

გამბედავ-ი ; გამბედაობა 

სანახავ-ი : სანახაობა 

საცოდავ-ი ; საცოდაობა 

უნახავ-ი ; უნახაობა 

შესახედავ-ი : შესახედაობა 

ნარგავ-ი : ნარგაობა 

ნარევ-ი : ნარეობა 

ნაძალადევ-ი : ნაძალაღდეობა 

პარასკევ-ი : პარახკეობა და ა. შ. 

მაგრამ ვ დარჩება სიტყვებში; ვრისთავობა (<-ერისთავ-ი), მოურავობა 

(<–მოურავ-ი). 

შენიშვნა. თუ ვ-ს წინ თანხმოვანი უძღვის, მაშინ ვ შემონახულია: ბავშ- 
ვ-ი--ბავშვობა (ამის შესახებ იხ. § 5). 

ასევე იკარგვის -ობა სუფიქსის დართვისას ქართულ სიტყვებში -ივ ფორ- 

მანტისეული ვ და ივ+ ობა იქცევა ი-ობა-დ. 
კაცობრივ-ი : კაცოზრიობა 

საზოგადოებრივ-ი : საზოგადოებრიობა 

ბუნებრივ-ი : ბუნებრიობა 

კლასობრივ-ი : კლასობრიობა 

მიზეზობრივ-ი : მიზეზობრიობა 

წოდებრივი : წოდეზრიობზა 

2. თანამედროვე ქართული სალტერატურო ენის ნორმები 17



მაგრამ ზოგჯერ ვ დაცულია: მრავალმხრივობა, მუდმივობა, ცალმხრივო- 

ბა, ხანგრძლივობა. 

იმ 'შემთხვეეაში, თუ -ობა სუფივსი დაერთვის ივ ბოლოკიღურიან უცხო- 

ურიდან ნასესხებ სიტყვებს, ვ დაცულია და გვექნება ივ-Lობა: აქტივობა, ინ- 

ტენსივობა, პასივობა, უინიციატივობა, უპერსპექტივობა... 

21. იმ შემთხვევაში, თუ ვ ბგერით გათავებულ ფუძეს, რომელსაც წინ: 

თანხმოვანი არ უძღვის, დაერთვის -ოსან სუფიქსი. თავ- ფუძისაგან გვაქვს თა- 

ოხანი (აქედან კიდევ თაოსნობა), პატივ- ფუძისაგან -– პატიოსანი, ნავ- ფუეძისა- 

გან–– ნაოხანი (აქედა5 შემდეგ ნაოსნობა), ვეფბისტყაოსანი (ამოსავალია ტყავ- 

ფუძე), შაოსანი („დიღხან იტირეს ყმამან და მან ქალმან შაო სანამან“: „ვეფ- 

ხისტჟ.“, 266; „წითელ-ყვითლითა დაგაგდე, აწ შაოსანსა გხედაო“: „ვეფ- 
სისტყ.“, 1628. ამოსავალა შავ- ფუძე). 

მაგრამ ვ შენარჩუნებულია გასხივოსნებულ-ში, 

22. ფუძისეელი ვ იკარგვის -ურ სუფიქსის დართვისას როგორც ქართულ, 

ისე ნასესხებ სიტყვებში. იმ შემთხვევაში, თუ ვ-ს წინ თანხმოვანი არ უძღვის 

(თუ ვ-ს წინ თანხმოვანი უძღვის, მაშინ ვ- დაცულია; ბავშვ-ი--ბავშვ-ურ-ი. ამის- 

შესახებ იხ. § 3). 

ფშავ-ი : ფშაური 

კავთისხევ-ი ;კავთისხეური · 

მეჯვრისხევ-ი :მეჯვრისხეური 

აქტივ-ი: აქტიური 

პასივ-ი : პასიური 

კოლეპტივ-ი : კოლექტიური 

ვ ასეთ პოზიციაში მაშინაც დაიკარგება, თუ იგი ფუძის ბოლოკიდური არ 

არის, მაგრამ უსწრებს ფუძის ბოლოკიდურ ხმოვანს, რომელიც იკვეცება: მოხევე: 

მოხეური. ს ' 

ამგვარსა; პოზიციაში ვ იკარგვის: 

უ- პრეფიქსითა და -ურ სუფიქსით წარმოების შემთხეევაში -ურ სუფიქსის 

დართვისას: თავ-ი–– უ-თა-ურ-ი. 

მე- პრეფიქსითა და -ურ სუფიქსით წარმოების შემთხეევაში -ურ სუფიქ- 

სის დართვისას; თავ-ი––მე-თა-ურ-ი. 

ხა- პრეფიქსითა და -ურ სუფიქსით წარმოების შემთხვევაში -ურ სუფიქსის 

დართვისას: თავ-ი-––ნა-თა-ურ-ი. 

· სი- პრეფიქსითა და -ო სუფიქსით წარმოების შემთხვევაში -ო სუფიქსის 

“ დართვისას: სი-მხხ-ო. 

სა- პრეფიქსეთა და -ო სუფიქსით წარმოების შემთხვევაში -ო სუფიქსის 

დართვისას; სა-პატი-ო. 

-უნ-ა სუფიქსით კნინობითის წარმოებისას: მჟავე--მჟაუნა (მაშინაც კი, 

როცა ვ-ს წინ თანხმოვანი უსწრებს:დათვ-ი--დათუნა:„მელაკუდამ ტაში დაჰკრა: 

ამფერ, ჩემო დათ უნ არ!“--აკაკი. ასეთივე მდგომარეობაა ნაკლებ გავრცელე- 

ბული უჩ-ა სუფიქსის დართვის შემთხვევაშიც: დათუჩა). 
მაგრამ ზოგჯერ ასეთ პოზიციამი ვ შემონახულია: მოსკოვ-ი–-მოსკოვ- 

ურ-ი, თავ-ი--თავ-ურ-ი (თავური დარტჟმა ფრდრ. სა-თა-ურ-ი, მე-თა-ურ-ი, 

სადაც თავ- ფუძის ბოლოკიდური ვ ამგვარსავე პოზიციაში დაკარგულია). 

ასევე: ხლავ-ურ-ი, სტახანოვ-ურ-ი. 
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23. იმ შემთხვევაში, თუ ვ ო ხმოვნის რედუქციის შედეგადაა მიღებული 

და მოხედა რომელიმე წყვილბაგისმიერი ბგერის ახლო მეზობლობაში, 

ობოლ-ი :ობლისა (<-ობვლ-ისა) 

დილომ-ი ; დიღმ-ისა («- დიღვმ-ისა) . 

კოჯორი :კოჯრ-ისა (<-კოჯვრ-ისა) 

(შდრ. §:7). 
24. -ავ და -ევ სუფიქსებიანი ზმნებისაგან -ულ სუფიქსით ნამყო დროის 

ვნებითი მიმღეობის წარმოებისას ვ ყოველთვის იკარგვის: 

ხატავ-ს : დახატული (<- დახატვული+-დახატავული) 
მალავ-ს : დამალული 

პარავ-ს :მოპარული 

ფარავ-ს : დაფარული 

წააქცევ-ს : წაქცეული (<-წაქცევული) 
დახევ-ს : დახეული 

ასღვევ-ს : დაზღვეული 
არბევ-ს : დარბეული 

25. ბოლოკიდერი ვ ყოველთვის ქრება ზმნებში -ოდ სუფიქსის დართვისას 

როგორც ნამყო უსრულსა და პირველ კავშირებითში, ისე მეორე თურმეობითსა 

და მესამე კავშირებითში (კითხვებზე: რას შვრებოდა, რა მოსდიოდა? რას შვრე- 

ბოდეს, რა მოსდიოდეს?ბ რა ექნა, რა მოსვლოდა? რა ექნას?”? რა მოსგლოდეს?). 
ჟივის––ყიოდა, ყიოდეს („ზახილი მესმა, შეეხედენ, მოყმე ამაყად ყი ოდა4.-– 

უ„ვეფზისტყ.“, 593), 
ჩივის--ჩიოდა, ჩიოდეს („საწყალი მელა ჩიოდა; არ მომივიდა ძილიარ.–– 

ხალხური). 

კივის--კიოდა, კიოდეს 

ცივა–-ციოდა, ციოდეს 

წივის“ წიოდა, წიოდეს 

ბღავის–-–ბლაოდა, ბღაოდეს 

კნავის--კნაოდა, კნაოდეს 

ყვავის“ ჟვაოდა, ჟვაოდეს 
ჭყავის--ჭჟაოდა, ჭყაოდეს 
ერევა ერეოდა, ერეოდეს 
ერკვევა-–ერკვეოდა, ერკვეოდეს 
ეჩვევა––ეჩვეოდა, ეჩვეოდეს 
ესევა–ესეოდა, ესეოდეხ 
იბნევა–-იბნეოდა, იბნეოდეს 

ინგრევა––ინგრეოდა, ინგრეოდეს 

ირხევა–--ირხეოდა, ირხეოდეს 

სწვევია--სწვეოდა, სწვეოდეს 
დასწევია--დასწეოდა, დასწეოდეს 
დახევია–--–დახეოდა, დახეოდეს 

დახვევია–--დახვეოდა, დახვეოდენ 

დამკარგვია-– დამკარგოდა, დაჰკარგოდეს 

დართვია––დართოდა, დართოდეს 

გაჰპარვია--გამპაროდა, გაჰპ: როდეს



26. არ არის საჭირო ვ ჩაერთოს პირველი თურმეობითის ფორმებში: გა- 
უქრია, გაუშრია, გაუცნია, უგრძნია.. (და არა. გაუქვრია, გაუშვრია, გა- 

უცვნია, "უგრძვნია...). . ' 
27. ორიოდე ზმნას შორის სემანტიკურ სხვაობას ვ-, ამყარებს; შეცივება 

და შეციება (აცივებს წყალს და აციებს მას დღეგამოშვებით); პატიება და 

და გაპატივება (აპატიებს დანაშაულს და აპატივებს მიწას). 

ვ. 8 ბგერა დაერთვის ან ჩაერთვის 
28. იმ შემთხეევაში, თუ ე ან ო ხმოვნით დაბოლოებული ფუძეებისგან 

ზე----ე, ხა----ე აფიქსებითაა ნაწარმოები სახელი, ფუძისეულ და სუფიქსის ხმოე- 

ნებს შორის ვ ჩაერთვის და იგი რჩება. 

ტჟე-–მ0-ტჟი-ვ-ე 
რძე--მე-რძე-ვ-ე 
ეზო--მე-ეზო-ვ-0 
რძე ---ხა-რძე-ვ-ე 

ეზო ––ხა-ეზო-ვ-ე 

უ  ბოლოხმოვნიანთაგან ნაწარმოებ სახელებს ვ. არ ექდება: სოფლის სახე- 

ლია კახეთში საბუე (სა-ბუ-ე). 

29. ასევე, იმ შემთხვევაში, თუ ა ან ო ხმოვნით დაბოლოებული ფუძეებისაგან 

სი---.ე პრეფიქს-სუფიქსითაა ნაწარმოები სახელი, ფუძისეულ და სუფიქსის 

ხმოვნებს შორის ვ ჩაერთვის და იგი რჩება, 

კოხსტა--სი-კოხტა-ვ-ე 

ბრმა–-–სი-ბრმა-ვ-ე 

ხუფთა––სი-ხუფთა-ვ-ე 

“ ფართო--სი-ფართო-ჭ-ე 

ვიწრო–-ხი-ვიწრო-ვ-ე 

ახლო–-–სი-ახლო-ვ-ე 

უ ბოლოხმოვნიანთაგან ნაწარმოებ სახელებშა ვ არ გვექნება: ყრუ --სი- 

ჟრუე, ცრუ–ხიცრუე და არა: სიყრუვე, სიცრუვე. 
შენიშვნა 1. ძველად ამ შემთხვევაშიც შეიძლებოდა გვქონოდა ვ. 

ეს ფაქტი „ვეფხისტყაოსნის“ გამოცემებშია ასახულე. მაგალითად, პო- 

ემის 1957 წლის გამოცემაში ერთ შემთხვევაში გვავდება სიცრუე, მე- 

ორე შემთხვევაში კი სიცრუვე. 

ვა, სწუთროო, სიცრუვით თავი სატანას ადარე! 1213. 
ვნაზე რამე ეშძაყის: სიც რუვე და სიბილწეო. 118. 
სიცრუე და ორპირობა ავნებს ზორცსა, მერმე სულსა. 709. 
რათგან თავია ს ი 0 რ უე ყოელისა უბედობისა, 
მე რად გაეწირო მოყვარე, ძმა უმტკიცესი ძმობისა. 790. 

შენიშვნა 2. როდესაც ვამბობთ, უ ბოლოხმოვნიანთაგან ნაწარმოებ 

სახელებში გ არ არისო (სიცრუე), ძველაღ კი შესაძლებელია ყოფილი- 
ყოო (ხიცრუვე), ისიც უნდა დავსძინოთ, რომ, სიცრუე-სა და მსგაეს 

ფორმებში ვ არ ჩნდებაო, მხოლოდ იმ შემთხვევაში შეგვიძლია ვთქვათ,



თუ ამოსავლ:დ ცრუ- ფუძეს მივიჩხევდით; მაგრამ, თუ ამოსავალია არა 
ცრუ- ფუძე, არამედ ცრუვ- ფუძე, მაშინ სიცრუე-ში ვ უნდა მივიჩნიოთ 

დაკარგულად, ასევე სიცრუვე ფორმაში ვ გაჩენილად შეიძლება ჩავთვა- 
ლოთ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამოსავლად ცრუ- ფუძე გვაქვს მი- 

ჩნეული, მაგრამ, თუ ამოსავლად ცრუვ-.· ფუძეს მივიჩნევდით, მაშინ 

სიცრუვე ფორმაში ვ შემონახული აღმოჩნდებოდა, საქმე ის არის, რომ 

ლიტერატურულ ბუ, ჟურუ, ცრუ და უ-ზე დაბოლოებულ ზოგ სხვა 
ერთმარტქლიან სიტყვას ქართული ენის აღმოსავლურ დიაღექტებში ბუვ-ი, 
ურუვ-ი, ცრუვ-ი და მისთ. სახეობები მოეპოვება, 

30. სახელთა ფუძეებისაგან ზმნების წარმოებისას, ე. ი. ნასახელარ ზმნებში, 

აგრეთვე ჩნდება ზოგ შემთხვევაში ვ. 

თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ვ არასოდეს 
არ ჩნდება: თეთრ-ი--ათეთრებს, ათეთრებდა, ათეთრებდეს, გაათეთრებს, გაა- 

თეთრებდა, გაათეთრა, გაათეთროს, გაუთეთრებია, გაეთეთრებინა, გაეთეთრე- 

ბინოხ. ასევე ვნებითზი: თეთრდება, გათეთრდა, გათეთრებულა და სხე. ნაზმნარ 

სახელებში: გათეთრება, გათეთრებული, განათეთრები, გასათეთრებელი, გამთეთ- 

რებელი. 

ე-ზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ვ ჩნდება ყველა დროსა 

და კილოში და რჩება ყველგან, გარდა მეორე კავშირებითისა (კითხვაზე: რა ქნას? რა 

მოუვიდეს?): ხე ახევებს, ახევებდა, ახევეცბდეს, გაახევებს, გაახევებდა, გა- 

ახევა, გაუხევებია, გაებევებინა, გაახევებინოს, მაგრამ. რა ქნას? გაახეოს. 

ვნებითებში ვ ყეელგანაა: ზეგდება, ხბევდებოდა, ხევდებოდეს, გაზევდება, გა- 
სევდებოდა, გახევდა, გახევდეს, გახევებულა, გახევებულიჟუო, გახევებული- 
ჟოს. ნაზმნარ სახელებში: გახევება, გახევებული, განახევები, გასახევებელი, 

გამხევებელი. 
ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ვ არასოდეს არ ჩნდება 

იმ შემთხვევაში, თუ წარმოებისას ბოლოკიდური ა მოეკვეცა, ამ შემთხვევაში 

ისეთივე სურათი გვაქვს, როგორიც იყო თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან 
წარმოებისას: შეშა--აშეშებს, გააშემებხ, გააშეშა, გაუშეშებია; ვნებითებში: 

შეშდება, გაშეშდება, გაშეშდა, გაშეშებულა, ნაზმნარ სახელებში; გაშეშება, 

გაშეშებული, გასაშეშებელი... 

მაგრამ, თუ ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ბოლო- 
კიდური ა არ მოეკვეცა, მაშინ ისეთივე სურათი გვექნები, როგორიც ე-ზე დაბო- 

ლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას გვქონდა; ვ ყველა დროსა და კილო- 
“ში გაჩნდება, გარდა შეორე კაეშირებითისა, მონა--იმონავებს, იმონავებდა, იმო- 

ნავებდეს, დაიმონავებხ, დაიმონავებდა, დაიმონავა, დაუმონავებია, დაემო- 

ნავებინა, დაემონავებინოს; მაგრამ მეორე კავშირებითში იქნება დაიმონაოს. 
ვნებითში ვ აქაც ყველგანაა: მონავდება, მონავდებოდა, მონავდებოდეს, 

დამონავდება, დამონავდებოდა, დამონავდა, დამონავდეს, დამონავებულა, და- 

მონავებულიყო, დამონავებულიყოს. 

ნაზმნარ სახელებში: დამონავება, დამონავებული, დანამონავები, დასა- 

მონავებელი, დამამონავებელი. 

შდრ. ამავე ფუძისაგან ბოლოკიდური ა-ს მოკვეცით ნაწარმოები ფორმები 
ზმნისა: იმონებს, დაიმონებს, დაიმონა, დაუმონებია, დამონდება, ღდამონდა, 

დამონებულა და სხვ. ნაზმნარი სახელები: დამონება დამონებული, დასამო- 
ნებელი, დამამონებელი... 

21



ო-ზე დაბოლოეულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ვ ჩნდება მხოლოდ ნამყო 

ძირითადში (კითხვაზე; რა ქნა ? რა მოუვიდა 7): ჯილდო-– დააჯილდოვა (მან), 

დააჯილდოვე (შენ), დავაჯილდოვე (მე); ღააჯილდოვეს (მათ), დააჯილდო- 
ვეთ (თქვენ), დავაჯილდოვეთ (ჩვენ). 

სხვა დრო-კილოებში ვ არ არის: აჯილდოებს, აჯილდოებდა, ავგილდო- 

ებდეს, დააჯილდოებს, დააჯილღდოებდა, დააგგიილდოოს, დაუჟჯილდოებია, 

დაგჯილდოებინა, დაეჯილდოებინოს. 

ენებითში ვ ყველგანაა, გარდა მესამე სერიის ფორმებისა ჯილდოვდება, 

ჯილდოვდებოდა, ჯილდოვდებოდეს, დაჯილდოვდება, დაჯილდოვდებოდა, 
დაჯილდოვდა, დაჯილდოვდეს, მაგრამ მესამე სერიის ფორმებში გვაქვს: და- 

ჯალდოებულა, დაჯილდოებულიყო, დაჯილდოებულიყოს. 
ნაზმნარ სახელებში ვ არსად არ არის; დაჯილდოება, დაჯილდოებული, 

დანაჯილდოები, დასაჯილდოებელი, დამჯილდოებელი. 

უ-ზე დაბოლოებულ ფუძეთაგან ზმნების წარმოებისას ვ არც ერთ დროსა 

და კილოში არ ჩნდება: ჟრუ აყრუებს, აყრუებდა, ·აყრუებდეს, დააყრუებს, 
დააჟრუებდა, დააყრუა, დააჟრუოს, დაუყრუებია, დაეჟრუებინა, დაეყრუე- 

ბინოხ. 

ვნებითებში ვ ყველგანაა, გარდა მესამე სერიის ფორმებისა; ყრუგდება, ჟრუვ- 

დებოდა, ყრუვდებოდენ, დაჟრუვდება,. დაყრუვდებოდა, დაყრუვდა, დაჟრუვ- 
დეხ, მაგრამ მესამე სერიის ფორმებში გვაქეს; დაჟრუებულა, დაყრუებულიყო, 

დაყრუებულიყჟოს. 
ნაზმნარ სახელებში ვ არსად არ არის; დაყრუება, დაყრუებული, დანა- 

ჟრუები, დასაჟრუებელი, დამაჟრუებელი. 

როგორც ვხედავთ, ფუძისეული ან აფიქსისეული ვ უფრო აღვილად იკარგ- 
ვის უ-ს წინ, ვიდრე ო-ს წინ. მაინც ერთგვარი ვითარება არ გვაქვს ერთგვარ 

პოზიციაშიც კი: ერთ შემთხევევაში ვ რომ იკარგვის, მეორე შემთხვევაში მსგავს 

პოზიციაში ვ შენარჩუნებულია. ამ შემთხვევაში მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რა 

ხნოვანების წარმოებასთან გვაქვს საჟმე, რაც უფრო ძველია წარმოება, მით უფრო 

ხშირია ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები; რაც უფრო ახალია წარმოება, მით უფრო 

ერიდება ენა ფუძის დაზიანებას ფუძისეულე ვ-ს დაკარგვის შედეგად და ა. შ. 

სიჭრელე იმითაა გამოწეეული, რომ სხვადასხე ეპოქის მასალასთან გვაქვს საქმე. 

აქ წარმოდგენილეა ყველაზე ძირითადი შემთხვევები. ვ-ს შენარჩუნების, 

დაკარგვისა და ჩართვის ყველა შემთხვევის აღნუსხვა ორთოგრაფიული ლექსიკო- 

ნის საქმეა და მასშია კიდევაც გათვალისწინებული.



M--ს შემძ3ეC ტესუC მა ტესულის გზით შემოსუC სივყჭათა) გა(მოყმემა 

ქატთულში 

X-ს შემცველ რუსულ და რუსულის გზით შემოსულ უცხო სიტყვებში X· 
სხვადასხვაგვარი წარმოშობისაა. სიტყვის დასაწყისში და ხმოვნის “შემდეგ ის 

არის დიფთონგი (მაგალითად: I00MII; IC0I8CMმ»), მაგრამ სიტყვის შიგნით თუ 

ბოლოს I0-ს სხვა დანიშნულება აქეს; ესაა ხმოვანი V, რომლის წინა თანხმოვა- 

ნი რბილია (III06IIM08, II0I968), ე. ი. 0 თანხმოვნის სირბილეს აღნიშნავს V 

ხმოვნის წინ. გარდა ამისა რუსულში X იხმარება ფრანგულიდან და გერმანული- 

დან მომდინარე სიტყვებში, რომლებშიც ვიწრო V გვაქეს (წIC0, MM%02260), და 
სიტყვის დასაწყისში ან ხმოვნის შემდეგ, როცა უცხოურ ენებში |V გვაქვს 

(I086MM0, I0MM60, რიMიინიVI6MIIII, M8:018მ). 
ძველ ქართულში ბერძნულიდან მომდინარე სიტყვები, რომლებში() მსგავსი 

ბგერა (ბერძნული ს) გვქონდა, კ-თი იწერებოდა: ჯპატოსი, სჯმეონი, სჯნდი- 

სი და სხვა. შემდგომ, როდესაც ბერძნულში ამ ბგერის გამოთქმა ი-ს დაუახ- 
ლოვდა, ამ ფაქტმა ქართულშიც პოვა გამოძახილი და მივიღეთ: სიმონი, სინღი- 

სი და სხვ. მაგრამ რიგ სიტყვაში ვი დამკვიდრდა: კვიპაროსი, კვიპროსი, კვი- 

რიკე და სხვ. · 

თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში რუსულ და რუსულის გზით 
შემოსულ უცხოურ სიტყვებში რიგ შემთხვევაში 0 უ-თია გადმოცემული: დუიმი, 

დუჟინი, კაფსული (MგიCVიმ M #მიCI07ხ), ბროშურა, პარაშუტი. რიგ შემთხ- 
ვევაში უ-თიც და იუ-თიც ერთდროულად (პიუგო და ჰუგო, სიუჟეტი და სუჟეტი, 
რიუკზაკი და რუკზაკი, კოსტიუმი და კოსტუმი), ხოლო უმეტეს წილად იუ-თი 
(ბიულეტენი, ბიუჯეტი, ბიურო, ბიუსტი, ეტიუდი, რეზიუმე). ზოგჯერ უ-თია 

გადმოცემული (თუმცა არაიშვიათად გვხვდება» იუ-თიც) ის ორიოდე სიტყვა, 

რომლებიც რუსულში XI00მ-ზე ბოლოქდება: ავანტურა (რუს. გ8ეVIXI0ი2), ავან- 
ტურისტი (რუს. გ8მMXI0იMთ, მინიატურა (MIIMM21I0ი02),.უვერტურა (V8–-0+I0% 3), 

როგორც ჩანს, »Vიმ-ზე დაბოლოებულ სიტყვათა ანალოგიით: აბრევიატურა (86- 

60ი68MგIVიმ), აგენტურა (მICIMIIV0Cმ), კლავიატურა (MMმ8I(მIV09I2), კრეატურა (#9C- 
მXVიგ)... უ-თი გადმოდის ზოგჯერ ინგლისურიდან მომდინარე ტრედუნიონიზმი 

(რუს. I+9C#M-IXIIIMI0CMM3M), აგრეთვე ნატურმორტი (MგუიიMინ) ნატურის ანალო- 

გიურად. 
ჯ სიტყვის დასაწყისში 

იუველირი, იუბილე, იუბილარი, „იუბკა“ („დახეულებიდამ გამოჩნდა 

ერთი რაღაც დამპალი საბნის ნაგლეჯი, კაბის ქვეშა გარშემო ჩამოკიდებული, 
მითომ და -იუბკაა. აი, მეხი კი დაგეცა! ამასაც კი სდომებია ი უ ბ კა14-––ილია), 

იუნგა, იუნკერი, იურისტი, იურტა, იუსტიცია, იურისპრუდენცია, იურისკონ- 

სულტი, იუპიტერი. 
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X ხმოვნის შემდეგ 

კაიუტა. 

#% თანხმოვნის შემდეგ 

ვეხტიბიული, გრავიურა, დღებიუტი, ბიუსტი, ბიურო, ბიუროკრატი, ბი- 

ულეტენი, ბიუჯეტი, რეზიუმე, მანიკიური, მენიუ, პიურე, ბრიუნეტი, ხიუ- 

უჟუეტი, სიუიტა, სიურპრიზი, კოსტიუმი, ეტიუდი, პარფიუმერია, ბიურგერი, ბი- 

უვარი, ნიუანსი, ხანკიულოტი, რიუკზაკი, ჟიური. 

% გამყოფი ჯ-ს შემდეგ 

ადიუტანტი, კონიუნქტივი, კონიუნქტურა, კონიექტურა. 

% უცხოურ და რუსულ გვარებსა და სახელებში 

სიტყვის დასაწყისში და თანსმოვნის შემდეგ 

იუშმანოვი, იუხუპოვი, იუვენალი, იუდენიჩი, იუჟინი, იუსტი, იულიოს 

კეისარი, იულია, იუმი, იუნონა, იურა (მსახიობი), იუსტინიანე, დიურინგი, 

ბრიულოვი, ბიულოვი, ბრიუხოვი, ბირიუკოვი, რიურიკი, რიურიკოვი, გორი- 

უნოვი, ტიუტჩევი, ჰიუბშმანი, ტიუდორი, მიუგო, გიულდენშტედტი, ბრიუ- 
ნეტიერი, დიუბუა, დიუკლო, დიუმა, ჟოლიო-კიური, ჟიულ ვერნი, მიულერი, 

ხოსიური, სტიუარტი. 

ჯ.გამყოფი ს-ს შემდეგ 

ნიუტონი. 

X% გეოგრაფიულ სახელებში 

იუკონი, იუგოხლავია, იუტლანდია, აქტიუბინხკი, ვიურცბურგი, ვიურ- 
ტემბერგი, დიუხელდორფი, ვილნიუხი, ციურიხი, ბრიუსელი, მიუნხენი, მა- 

რიუპოლი, ნიურნბერგა, ტიურინგია.. 

#% გამყოფი §-ს შემდეგ 
ნიუ-იორკი, ნიუფაუნდლენდი. · 

საილუსტრაციო მაგალითები 

#-–იუ 

საიუბილეო თარიღისათეის განზრახულია გამოიცეს ცნობარი „(კომ.“). 

შემდეგ მივდივარ ა დი უტა ნტთან („კომ."), 

38 ბიულეტენი ცნობილია გაუქმებულად („კომ."). 

რაიკომის ბიუ როს სზდიმა („კომ.“). 

საბჭოთა პრესის მიმოხილკის ბიულეტენები („კომ."), 

გაკეთდეს ბრინჯაოს ბიუ სტები („კომ."), 

ორი ბიუწეტი-- განვითარების ორი პერსპექტიეა („კომ“.). 
უნგრეთის რესპუბლიკის ახალი ბი უჯეტი („კომ."). 

ნაწარმოების სი უჟეტი ყოფა-ცხოვრების ფონზე იშლება (ლიტ. და ბელ." 

ი უსტიციის სამინისტრო („კომ.“). 

სამბედრო ავა ნტიფრა (ხას, განათლება“). 
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იმპერიალიზმის აგა ნტიურისტული პოლიტიკა („კომ."). 

საკონკურსო ჟი უ რი („კოზ.“). 

ეს დებიუტი წარმატებით დამთაერდა (ლიტ. და ხელ.“). 
პოლიტეჰნიკური ინსტიტუტის ვეს ტიბიულში („კომ.%). 
მუშის კოს ტიუმი ღირდა 100 შილინგად („კომ.'). 
მას ეცვა ძეირფასი ყავისფერი კოსტიუმი („ლიტ. და ზელ.“). 
ნიუანსებით მდიდარი ხმა აქვს („ლიტ. ღა ზელ.“). 

გეოგრაფიულ სახელებში 

ბრიუსელის კომუნისტური კომიტეტი („კომ.“). 
დიუსელდორფში დახურეს კომუნისტური გაზეთი („კომ”.). 

წითელი არმია კი უს ტრინთან იდგა („კომ.“). 

ნიურნბერგის ყველა საწარმო გაფიყვას გამოაცხადებს („კომ.“). 
მთავრობის ნაწილი და უმაღლესი სარდლობა უნდა მოთავსებულიყვნენ 

ტიურინგიაში (.„კომ.. 

ჯ–უ 

ამ ბროშურას წამძღვარებული ჰქონდა (ხაზ, გან.“). 
ეს მინიატურები ეხება როგორც ისტორიულ, ისე თანამედროვე 

თემებს („ლიტ. და ზელ.“). 

რაც შეეხება რუსულ გვარებსა და გეოგრაფიულ სახელებს, რომლებშიაც 
#X # თანხმოვანს მოსდევს, მათი გადმოცემისას მერყეობას აქვს ადგილი: გვხვდე- 
ბა, ერთი მხრით, X-ს იუ-თი გადმოცემის შემთხეევები, ხოლო, მეორე მხრით, 

X-ს უ-თი გადმოცემის შემთხვევები, ამ შემთხვევაში გარკვეული გავლენა მო- 

ახდინა უთუოდ ევროპული ენებიდან მომდინარე IV ჯგუფის შემცველ სიტყვათა 
ქართულად გადმოცემის დამკვიდრებვლმა წესმა. ჩელუსკინი გავრცელებული 
ფორმაა, მაგრამ პარალელურად გვხვდება დობროლიუბოვი და დობროლუბოვი, 

ბოგოლიუბოვი და ბოგოლუბოვი, ლიუბიმოვი და ლუბიმოვი. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ყეელა შემთხვევაში უნდა გატარ- 
დეს M-ს შემცველი რუსული დღა რუსულის გზით შემოსული სიტყვების გადმო- 
ცემის შემდეგი წესი: 

#X ქართულში ყველგან (სიტყვის დასაწყისში, ხმოვნის შემდეგ, გამყოფი 

ზ-ს და ხ-ს შემდეგ, თანხმოვნის შემდეგ) გადმოიცეს იუ ჯგუფით (მათ შორის იმ 
სიტვეებშიც, რომლებიც რუსულში IIC6იმ-ზე ბოლოვდებიან: ავანტიურა, მინია- 
ტიურა, უვერტიურა...). 

გამონაკლისის წესით MI გადმოიცეს უ-თი რამდენიმე სიტყვაში, რომლებშიც 

X-ს უ-თი გადმოცემა დამკვიდრებულია თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 
(ბროშურა, პარაშუტი, კაფსული, ტრედუნიონიზმი, დუჟინი, დუიმი, რუმკა). 

ამასთანავე აღინიშნოს, რომ უკანასკნელი სამი სიტყვა აქტუალური მნიშენელო- 

ბისა აღარ არის სალიტერატურო ენისათვის (დუჟინი და დუიმი ხმარებიდან 

გავიდა, ხოლო რუმკა სალიტერატურო ენის კუთვნილება არასოდეს ყოფილა). 
რაც შეეხება რუსულ გვარებსა და გეოგრაფიულ სახელებს, რომლებშიც 

M-ს წინ » თანხმოვანია, ეს შემთხვევებიც უნდა საერთო წესს დავუქვემდებაროთ 

და ლიუ ჯგუფით გადმოვცეთ, ამის მიხედვით გვექნება: 
ლიუბავინი (რუსი ქიმიკოსი) ლიუბავსკი (ისტორიკოსი), ლიუბარსკი 

(მეტალურგი), ლიუბიმენკო (ბოტანიკოსი), ლიუბიმოვი (მუსიკოსი), ლიუბომი- 
როვი (ისტორიკოსი) ლიუხლინი, ლიუცზიანი (მდინ.), მილიუტინი, ჩელი- 

უხკინი. 
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#-ს შემსველ ტუსულ ია ტუსუთს. გზით შემოსუC სიჭყჭათა გჰCმოყემა 

ქატთულში 

ცნობილია, რომ რუსული სიტყვები ქართულში შემოდის ორი გზით: 

ზეპირად და წერილობით, (ცნობილია ისიც, რომ ის სიტყვები, რომლებშიც M9 

ჯგუფია, ზეპირი გზით არასალიტერატურო მეტყველებაში გადმოვიდა M8-ს სახით: 

რვგიხMIIII8--ბარიშნა, MMMIIIIMI--კნეინა, C0M8- სონა, ი6C9MM--პესნა და სხვა, 

მაგრამ იქვე გვხვდება ნია-თი გადმოცემის შემთხვევები(კ: MM9M3ხ--კნიაზი, 6.3ხ––- 
ზბიაზი, იმ შემთხვევაში, როცა სიტყვები ლიტერატურული გზით შემოდის, ქარ- 

თულში ია გვაქვს: ზარიატინსკი (ნმ0M5+IIIILCMMV), მაგრამ ბარატინსკი (ნმიმ+LხII- 

CMIII), ტიან-შანი და სხვა. 

გადმოღების წესი აქაც იმნაირივეა, როგორიც 0-ს გადმოღების შემთხვევაში. 

1) თუ #9 სიტყვის დასაწყისშია ან ხმოვნის შემდეგ, გადმოდის ია-თი: იარო- 
ხლავსკი, იაროსლავლი, იპროვაია, მაიაკოვსკი. 2) თუ #-ს თანხმოვანი უსწ- 

რებს წინ, მაშინაც ია გვაქვს; ბარიატინსკი, ვიატკა, ვიაზემსკი. 3) ია გვაქვს იმ 

შემთხვევაშიაც, როცა თანხმოვანსა და #-ს შორის გამყოფი რბილი ნიშანია; 

კონიაკი, სტატია (რუს, M#0Mხ9M#, CX2Iხ#). 

ჯ სიტყვის დასაწყისში და სმოვნის შემდეგ 

იაროსლავსკი, იავა, იალტა, იაპონია, იამაიკა, იაროსლავლი, იასი, იაფა, 

იარმარკა, იარუხი, იაკობინელი, იამბი, იან (სახელი: იან ჰუსი), იანკი, იანსე- 

ნიზმი, იანუხი, იანიჩარი, იარლიყი, იაბლონოვსკი, იაბლოჩკინა, იავოროვი, 

იაზიკოვი, იაკოვლევი, იაკოვენკო, იაკუბოვიჩი, იანოვსკი, იასნოვი, იასინსკი, 

იახონტოვი, ბოსიაკი, მაიაკოვსკი, ბაიანი, კრასნოიარსკი ლოიალური, როი- 

ალი, როიალისტი იაკუტია, იაკუტსკი, იან-ცზი,„ იაროსლავი, იასნაია 

ჰოლიანა. 

# თანსმოვნის შემდეგ 

ვიშნიაკოვი, ვიატკინი, კუდრიავცევი, სვიატოსლავი, მიასოედოვი, პრი- 

პიატი, მიასკოვსკი, რუმიანცევი, პომიალოვსკი, კუდრიაშოვი, ვიაზემსკი, ბუ- 

რიატ-მონგოლეთი, ვიაზმა, პიატიგორსკი, ვიატკა, რიაჟსკი, ტიან-შმანი, რუმი- 

ანცევი, ვიაჩესლავი, ბარიატინსკი, ბრიანხკი, რიაზანი. 

# გამყოფი რბილი ნიშნის შემდეგ 

პანიანსი, ამუ-დარია, ტრეტიაკოვი, ' ტოლიატი, ხირ-დარია, კონიაკი, 

სტატია. 

რაც შეეხება რუსულ გვარებსა და გეოგრაფიულ სახელებს, რომლებშიც # 

„»X თანხმოვანს მოსღევს, ესენიც ჩვეულებრივ ლია ჯგუფით არიან გაღმოცემული: 
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ლიაოდუნის ნახევარკუნძული, კლიაზმა, ჩელიაბინსკი, ლებედევ-პოლიანს- 
კი, ალიაბიევი, ბელიაევი, ლიადოვი, ლიაპუნოვი („დასახელებულ შრომაში 

განხილულია ის შემთხეევა,, როცა ბრტყელი დრეკადი არე შემოსაზღვრულია 

ლიაპუნოვის შეკრული წრით“.-- „აკადემიის მოამბე“), კოტლიარევსკი, მა- 
ლიავკინი, შალიაპინი ლიაპიდევსკი„ ლიატოშინსკი,.ლიახოვი, ლიაშჩენკო, 

ლიაშკო, პოლიაკოვი, ლიაპინი (მღინარე რუსეთში), ლიაოზე (მდინ.), ლია- 

ოიანი (ქალაქი). · 

გამყოფი ს-ს (რბილი ნიშნის) შემდეგ 

ულიანოვი. 

უცხოურიდან მომდინარე სიტყვებში . 

ბილ.,სოდი, ბრილიანტი. 

ზემოთქმულის თანახმად თანამეჯროვე სალიტერატურო ქართულმი უნდა 

გატარდეს #-ს შემეველი რუსული დ. რუსულის გზით შემოსული სიტყვების 

გადმოცემის შემდეგი წესი: 
#§ ქართულში ყველგან (სიტყვის დასაწყისში, ხმოვნის 

შემდეგ, გამყოფი ხ-ს (რბილი ნიშნის) შემდეგ, თანხმოვნის 

შემდეგ)–გადმოიცეს ია-თი. 

ამავე წესს დაექვემდებაროს რუსული გვარები და გეოგ- 
რაფიული სახელები (აგრეთვე რუსულის გზით შემოსული ჩი- 

ნური გვარები და გეოგრაფიული სახელები) დ: »M ჯგუფი ყეელ- 
გან გადმოიცეს ქართულში ლია ჯგუფით.



C-ს შემყვეC ტუსუC ლა ტუსულის გზით შემოსუC ნიჭჭჭათა მა?მოძ:მჰ 

ქატთულში 

1. სალიტერატურო რუსულ ენაში 6 ნიშანს დაკისრებული აქვს გამოხატოს. 

მახვილიანი 0 სხვადასხვა მდგომარეობაში, ე. ი, სხეადასხვა ბგერითს გარემო- 

ცვამ: სიტყვის თავკიდურში 6 გამოხატავს მახვილიან 0 ხმოვანს, რომელსაც- 

წინ უძღეის მქეღერი სპირანტი ) (დაახლოებით ქართ. 2); მაგ.: 6MMმ, 6X და სხვ. 
ასეთივე ბგერითი მნიშვნელობა აქვს 6 ნიშანს წინდებულის შემდეგ––აგრეთვე. 

მახვილიან მდგომარეობაში; მაგ.: ი0XLCM, ი0ნM6M და სხვა. 
2. სიტყვის შიგნით 6 გამოხატავს მახვილიან 0 „ხმოვანს რომლის წინა. 

თანხმოვანი რბილია (პალატალურია) ან დარბილებული (გაპალატალებული); მაგ.:. 
ყგიMა9, III6LIMმ2 და სხვა; ან: 0666M0M, ნს”VICMMM)L, ·08გXM68, I იIIM68 და სხვა. 

3, აღსანიშნავია აგრეთვე სიტყვის შიგნით 6, რომელი() გამოხატავს მახვი- 

ლიან 0 ხმოვანს, მაგრამ არ მიუთითებს არც რბილსა და არც დარბილებულ 

წინა თანხმოვანზე; ასეთია X და ს) თანხმოვნების მომდევნო C: LI6MM (=1V0X%), 

XC6IIVIIM2 (= X0MMVVIM2) და სხვა. ასეთი დაწერილობა შენარჩუნებულია იმ დრო- 
იდან, როცა X და II რბილი თანხმოვნები იყო, ახლა კი მათ დარბილებაც არ- 

შეუძლიათ (ან შეუძლიათ იშვიათად). 
4. ზემოჩამოთვლილი ბგერითი მნიშენელობები მიიღო ძველმა მახვილიანმა. 

6 ხმოვანმა რუსული მწერლობის პირველ ხანებში (დაახლოებით XI--XII საუკუ- 
ნეებში) მაგარი თანხმოვნების წინ. დღევინდელ სილიტერატურო რუსულშიც სა-. 
ერთოდ მოქმედებს იგივე წესი; მახვილიანი 6 მაგარი თანხმოვნის წინ წარმო–- 

ითქმის როგორც § (იგულისხმება ზემოაღნიშნული მისი ბგერითი მნიშვნელობანი). 

ამ წესიდან გამონაკლისები აიხსნება ანალოგიის საშუალებით (მაგ: #6C061C 

არის M6C6M-ის ზეგავლენით მიღებული). 

5. რუსულიდან ქართელში გადმოტანილი 6-ს შემცველი სიტყვები უმთავრე– 
სად გვარები და საკუთარი სახელებია (II6MMM, I 90MMC8, ნსV1CMMXMIM, #M06M08, 
Mი”VXM68, #088M68, IIგ68გ და მრავალი სხვა) რუსული წარმოშობის საზოგადო. 

სიტყვათაგან სასაუბრო მეტყველებაში გეხვდება „ტოტა“ (X6I2) და „იოჟიკი4 
6MMM-– თმის კრეჭის ერთ-ერთი სახე). სამაგიეროდ ძალიან ბევრია ქართულში 
ევროპული (უმთაერესად ფრანგული) სიტყეები, რომლებიც რუსული ენის გზით 

შემოსულა ჩვენში: X0MIICი (ფრანგ. |0იფ16სI), M0#M+X60 (ფრანგ. #ი0ი(1ნს!), 

გმM9წხზიიბM60 (ფრანგ. 6იVნ6იIრინს), 06MMCლC-00 (თრანგ, I66I556სIL), Mმი+1M6ი 

(ფრანგ. დიმIL06იგILC). 

6. ქართულში ბ-ს გადმოღება სხ ვადასხვაგვარად ზდებოდა იმის მიხედვით, 

მხოლოდ სმენითაა გადმოღებული (როგორც ტოტა, იოჟიკი, რეჟისორი), თუ 

მწიგნობრული გზით (გრაფიკის ზეგავლენით), როგორც მონტიორი, კოვალიოვი, 

გრინიოვი და სხვა. 
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7. 6-ს გადმოღება ყოველთვის ერთი და იმავე ნიშნით ძნელია, ვინაიდან 
შას სხვადასხვა ბგერითი მნიშეზველობა აქვს და ასეთი რამ დაარღვევს ქართულში 
მართლწერის შედარებითს სიმარტევეს. 

უფრო რთული მდგომარეობაა, როცა სიტყვის შიგნით 6 მოსდევს ისეთ თან- 

ზმოვნებს, რომელთაც რუსულში ორი ვარიანტი აქვთ (რბილი და მაგარი); ქართულ 
თანხმოვ?ებს კი ასეთი თვისება არა აქვთ. ასეთ პირობებში შესაძლებელია ორგვარი 

გამოსავალი: 

1. იწერებოდეს იო, 2. იწერებოდეს მხოლოდ ო, 

ამ ორი შესაძლებლობიდან თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში 

უნდა გამოყენებულ იქნეს პირველი 
რუსული. ან რუსულის გზით შემოსულია სიტყვების 6 ქართულში გადმო- 

იცეს იო კომპლექსით, მაგრამ ზოგიერთი თანხმოვნის შემდეგ+(როგორიცაა: X, 

1, 8) იგი გადმოიცეს მხოლოდ ო-თი; სახელდობრ: X6C--ქო, IIბ- შო, V6-ჩო, 
რადგანაც ამ უკანასკნელთ რუსულში აქვთ მხოლოდ თითო ვარიანტი, X, II-ს–- 

მაგარი, V-ს–-–რბილი, 
მაშასადამე, იქნება ასე; 

1 ნ69M08-- იოლკოვი... ნVI6MMMIM -- ბუდიონი, #0984M28 -- კოვალიოვი, 
I IIM68--გრინიოვი... მონტიორი, პარტნიორი, გასტროლიორი, იმპორტიორი, 

კონტროლიორი, პოზიორი, რეზონიორი, გრავიორი, სუფლიორი... 

შენიშვნა. ისეთი უკვე დამკვიდრებული სიტყვები, როგორიცაა: რეჟინორი, 

ტუბერკულოზი, დარჩება ო-თი 
2. XLგუ188-ჟოლტაია (მდენარის სახელია), VI60MხM-- ჩორნი (გვარია), 

LIგ2408–-შოლკოვი (გვარია), III6-0M68-- შჩოგოლევი (გვარია), დირიჟორი, 
„კომივოიაჟორი და სხე.



უმახვილ ი-ს შემცველ ტუსუC. ია ტუსულის გზით შემოსუC სივჭყპითა 
გა?მოსემა ქატთულში 

უმახვილო 0-ს რუსულში არა აქვს ერთგვარი წარმოთქმა. მიუხედავად ამი- 
სა მისი ქართულად გადმოცემის საკითხი უფრო მარტივია, ვიდრე C-სი. 

ჩვეულებრივ გავრცელებულია აზრი, თითქოს რუსული უმახვილო ი უდრის 

გ-ს (ე. ი. თითქოს წარმოითქმებოდეს როგორც ა). მართლაც, რუსული ენის 
ძლიერი „აურობის“ მქონე დიალექტებში (მაგალითად, სამხრეთ ველიკორუსულში) 

ეს ასეა. მაგალითად: IL000XCM01, X000L0, L0X082... წარმოითქმის ასე: წგიმ»- 
CX0M, X2იმ 0, #მ/8შმ... მაგრამ რუსულ სალიტერატურო ენაში უმახვილო 0 
წარმოითქმის გ-დ მხოლოდ მახვილისწინა პირეელ მარცვალში; დანარჩენ მარცვ- 

ლებში კი უმახვილო 0 არ წარმოითქმის სავსებირთ ერთნაირად, მაგრამ ის არ 
არის გ და შეგვიძლია მივიღოთ ერთგვარ (რედუცირებულ) ხმოვნად, რომელიც 

საშუალოა გ-სა და ხ-ს შორის (სახელდობრ 2, ქართ. გ). 
ჩვენ რომ აუცილებლად ეცნოთ ფონეტიკური გადზოცემა რუსული უჟმახვი- 

ლო 0-სი და გადმოვიღოთ იგი ა-თი, ეს იქნება დიალექტის (სამხრეთ ველიკორუ- 

სულის) და არა ლიტერატურული ენის მიხედვით გადმოღება. მაგრამ, საერთოდ, 

ფონეტიკურად გადმოცემა არ იქნება მართებული, რადგანაც ამ შემთხვევაში ფო- , 

ნეტიკურადვე უნდა გადმოგვეღო სიტჯვის ბოლოში ან ყრუ თანხმოვანთა წინ და- 
ყრუებული თანხმოვნები (მაგალითად, ასე: ლერმანტად, დასტაედსკი და სხვ.). 

გარდა იმისა, რომ ასეთი გადმოღება უმართებულოა, იგი არც შესაძლებელია, 

რამდენადაც რედუცირებული ზმოენისათვის ქართულ დამწერლობაში ნიშანი არ 

მოგვეპოვება, რადგანაც ასეთი ხმოვანი ქართულს არ აქვს. 

„ქართულში ამჟამად რუსული ენიდან შემოსული 0-ს შემცველი სიტყვები 
სხვადასხვაგვარი დაწერილობით გეხვდება. მაგალითად, ერთი მხრით, გვხვდება 
კამოდი, კაპიკი ლატარია, სალდათი... ხოლო, მეორე მხრით, კომისია, მო- 

ნეტა, ოდეკოლონი, ოფიცერი... 

სალდათის ტიპის სიტყვები შემოსულია ქართულში მეტწილად ზეპირი 

გზით, ხოლო კომისიის ტიპისა--მეტწილად წერილობითი გზით. 

პირველი ტიპის სიტყვებისაგან ზოგიერთი ლიტერატურულ ენაშიცაა შემო- 
სული წარმოთქმის თანახმად და დამკვიდრებულია ამავე სახით. ასეთი სიტყვების 
რიცხვი მცირეა. უფრო მრავალრიცხოვანია ისეთი სიტყეები, რომელთა დაწერი- 
ლობისას ქართულში მერყეობაა, რუსული უმახვილო 0 ხან ო-თია გაღმოცემული 

და ხან ა-თი და ამის გაო პარალელური ფორმები ჩნდება. მაინც, უკანასკნელ 

ხანებში ო-თი გადმოცემაა გაბატონებული. 
მე-19 საუკუნის მწერლობის ენაში ასეთი სურათი გვაქვს: 

0 გადმოცემულძა ა-თი 

ამ სიტყვებზედ მეცნიერმა აფი (ცერ მა თითებზედ იკოცნა (ილია)..



ღავუგდევი ყური ამ აფიცერს (ილია). 

მადლობა ღმერთს, აფი(0 რობა და ჩინოვნიკობა ბეერი მოდის (ილია). 

თავი დაუკრა აფი(ერმა (ა. უაზბ.). 

თავად ერისთავს კარგი უნებებია, ,,.რომ კაზლოვი ამოერჩევია (ილია).. 

ჩინოვნიკის კაკარდასიც დიცი შნიშვნელობა აქვს (გ. წერ.) 

აქ კამანდაცა დგას (ა, უაზბ.). 

კამფეტები ეიყიდე (შ. არაჯვ.). 
მოიტუზებოდს სტამბის კანტორაში (გ. წერ.) 

დღე-ღამეში ცხვარზედ კაპ ეიკი უნდა ვაძლიოთ (ა..ყაზბ.). 

ერთ ან ორ კაპეი ს აძლევდა ამ მათხოვარს (ე. ნინოშ.). 

ყაზაბები გადმოცვიუედნენ სალდათები ს მხარეს (ა. ყაზბ.). 

ინსტიტუტის კარიდორშ8ი ყველაზე პირეელაღ მოჯეგებებოდით (გ. წერ.).. 

ბახეამ გაიმართა თაეისი საჯუთარი კა ნ ტორა (გ. წერ), 

ა, მიირთვი თორმეტი კაპეი კი (ნ. ლორთქ.). 

ი გადმოცემულია ო-თი 

ტფილისის ვო გზალზე რომ ჩამოზტა, აერია გზა-კვალი (ე. ნინოშ.), 

კრკარდის დანაბვაზე იმ კაცს სახე ექბუხნებოდა (გ. წერ.) 

მრავალი მათგანი ამ ნაწარმოებში სცელიდა... სხეადასხვა კოლონიის 

საქონელს (გ. წერ.). 

· მთავრობის კომისია დაესხა თავს (გ. წერ.). 

ბევრ კომპლიმენტს უძღვნიდა მელანიას (ე. წინოშ.). 

გაეკეთებინა გულოსთეის კომპ რესი (ე. ნინოშ.). 

ამ დროს ნაცნობმა კონ დუქტორმა შემოდგა ფეხი (§. წერ.). 

კონვერტში გამოხვეელს მოგართმეე (გ. წერ.). 

ორვანიზმი განუვითარებელი აქვს (ე. ნინოშ.)- 

ასუნებინ ოღეკოლონი (ე. ნინომ.). 

სტაყა ხელი საკვოიაჟქჟს (გ. წერ). 

ტყუილად ჩაიარა... პროკურორთან... სირბილმა (ე. ნინოშ.), 

რა მნწიშენელობა აქვს ამისთანა რაინდებს კაცობრიობის პროგრესში? 

(ე, ნინოშ.). 

ამჟამად სალიტერატურო ენაში ასეთ მერყეობას ადგილი აღარ აქვს. ა · 

ტიპის სიტყვები ჩეეულებრიე ო-თია გადმოცემული. ასეთებია: ბოლშევიკი, კო– 
მისია, კომანდა, ვედრო, კოლონია, კომიტეტი, კომპრესი, კოსტიუმი, მონეტა, 

ოდეკოლონი, ოპერაცია, ოფიცერი, პროვინცია, კოლეგია, კოლენკორი, კო- 

ლექცია, კომერცია, კომისარი, კომისიონერი, კომპენსაცია, კომპლექტი, კომ- 

პოზიტორი, კომპოტი, კომუტატორი, კონდუქტორი, კორექტურა, კონტაქტი, 

კონტრაქტი, კონტროლი, კონტუზია, კონცერტი, პოზიცია და მრავალი სხვა. 

ადამიანთა გვარებისა და გეოგრაფიული სახელებისაგან: 

გოდუნოვი, დოსტოევსკიყ ბოგოლიუბოვი, ბოროდინი, ლომონოსოვი, 

ოსტროვსკი.. პოლტავა, მოგილიოვიV„ი ორიოლი, ბობრუისკი, ბოროდინო, 

ონეგის ტბა... 

ზემოთ ნათქვამის საფუძველზე დღევანდელ ქართულ სალიტერატურო ენაში 
უნდა მიღებულ იქნეს შემდეგი წესი: 

1. უმახვილო 0-ს შემცველი რუსული და რუსულის გზით შემოსული სიტყ- 

ვები, აგრეთვე საკუთარი სახელები და გვარები და გეოგრაფიული სახელები ქარ- 
თულში გადმოიცეს ო-თი. 

მაშასადამე, გვექნება: ტოლსტოი (და არა ტალსტოი), დოხტოევსკი (და 
არა დასტაევსკი), ბორის გოდუნოვი (და არა ბარის გადუნოვი), ლომონოსოვი, 
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გრიბოედოვი, ვორონცოვი, ბოროდინი, ოსტროვსკი... ორძოლი, პოლტავა, ოდე- 

ხა, ბობრუიხკი, ბოროდინო, კოლომნა, ლოზოვაია, ბოკალი, ვედრო, კომპა- 

ნია (ამზანაგობა), კომპოტი, კოსტიუმი, ოფიცერი, კოლეგია, კოლონა, პომი- 

დორი და მრავალი სხვა, ისევე როგორც საყოველთაოდ გავრცელებული და და- 
მკვიდრებული დაწერილობები: ბოლშევიკი, კომუნისტი, კომისარი, კომიტეტი, 

პოლკოვნიკი, კომისია, ოპერაცია, კოლექცია, კომპილაცია, კორექტორი, კონ- 

ცერტი, პოზიცია და მისთ. 

2, რუსულიდან შემოსული რუსული თუ უცხოური სიტყვები რომლებშიც 

უმახვილო 0 ა-თია გადმოცემული და ასეა დამკვიდრებული როგორც ზეპირს მე- 
ტყველებაში, ისე სამწერლობო ენაში, გამონაკლისის წესით უნდა დატოვებულ 
იქნეს ამ სახითვე. ეს სიტყეებია: კანტორა, კატლეტი, კაპიკი, კამოდი, ლატარია. 

შენიშვნა 1. ო-თი გადმოიცემა კომპანია (M«0Mიმ9M9ი, ფრ. ითიმყი!6= 

ამხანაგობა); სხვაა კამპანია––MმMგMIII, ფრ. Cგთიმყი6, იტალ. Cგთიმყიმ (საარ- 

ჩევნო კამპანია, თესვის კამპანია). 

შენიშვნა 2. ქართულში გარჩეული დარჩება კანფეტი (#0MVXIმ, იტალ. 

"0იIC((0) და კონფეტი (M0MთCIIM, იტალ. C0ი'6L11). 
შენიშვნა 3. ა-თი დარჩება ქართულში სიტყვა ხალდათი, რომელიც ზე- 

ირი გზითაა შემოსული და არა ლიტერატურულით. ოღონდ მას ისტორიული 

სნიშვნელობაღა აქვს შერჩენილი, თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში მის 

ხაცვლად იხმარება ქართული ჯარისკაცი.



გეტმანული «1 მიფთონგის გა?მოძემა ქატთულში 

1. საკითხი წმინდა ორთოგრაფიული ზასიათისაა, ე. ი. დასადგენია, თუ რა 

დაწერილობა უნდა შეეფერებოდეს სავლდებულო ლიტერატურულ წარმოთქმას. 
ეს უკანასკნელი ირკვევა როგორც შესათვისებელი, ისე ”შშემთვისებელი ენის ფაქ- 
ტების მიხედვით. 

2. თვით გერმანულის ლიტერატურულ გამოთქმაში 6| დიფთონგის პირ- 

ველი ხმოვანი ამჟამად უკვე აღარ არის ე: ის საშუალო ბგერაა ე-სა და ა-ს შო- 

რის, რომელიც, თვით გერმანული ფონეტიკის თვალსაზრისით, გაცილებით უფ- 

რო ახლოსაა ა-სთან, ვიდრე ე-სთან. 

სპეციალურ ლიტერატურაში C| დიფთონგის პირველ ხმოვანს განიხილავენ 
სწორედ როგორე 3-ს; ორთოგრაფია ამ შემთხეევაში ისტორიულ ტრადიციას 

ემყარება. 
3, ხსენებულ დიფთონგიანი გერმანული სიტყვების დაწერილობა სხვა ევ- 

როპულ ენებში იცავს გერმანულ ორთოგრაფიას იქ საყოველთაოდ მიღებული 

უცხო სიტყვათა გრაფიკულ-მექანიკური გადმოცემის წესის მიხედვით, რაც, უმ- 

თავრესად, შრიფტის ერთიანობასა და საერთოდ ტრადიციულ ორთოგრაფიებზეა 

დამყარებული. 
4. რუსული, რომელიც ამ გრაფიკულ-მექანიკურ პრინციპს არ იცავს 

შრიფტის განსხვავებულობის გამო (შეად, რუს, LLC, IIC«CMIC და სხე.), აღე- 
ბულ შემთხვევაში გარეგნულად თითქოს მას მისდევს (გერმანული CI რუსულ- 

ში. ჩვეულებრივად C#-ს სახით გადმოდის), ნამდვილად კი რუსული დაწერილობა 
ისტორიული და ფონეტიკური მიზეზებით აიხსნება. 

5. ქართულში აღნიშნულ დიფთონგიან გერმანულ სიტყვათა დაწერილო- 
ბაში ერთგვარ მერყეობას ჰქონდა ადგილი. წინათ თუ, ერთი მხრივ, უპირა- 
ტესად იწერებოდა ლეიბნიცი, ლეიბჭქირურგი, რეიხსტაგი, შტრეიკბრებერი და 

სხვ., მეორე მხრით, იხმარებოდა ვაიმარი, ცვაიგი, აინშტაინი, ჰაიდელბერგი, 

მეკელაინი და სხვ.; გვხვდებოდა პარალელური ფორმებიც: ლეიფციგი და ლაი- 

ფციგიც, ჰეინე და ჰაინეც და სხვ. ეს მერყეობა აიხსნება ამ სიტყვათა ქარ- 

თულში შემოსვლის ორი გზით: რუსულიდან, ბეჭქდურ-დაწერილობითი გზით და 

გერმანულიდან, უშუალო ცოცხალი ურთიერთობის გზით. უკანასკნელი იწყება 

უმთავრესად იმ მომენტში, როდესაც დიფთონგის დღევანდელი, გერმანული ლი- 
ტერატურული გამოთქმა უკვე ჩამოყალიბებულია. 

6. თანამედროვე ლიტერატურული გამოთქმა 6, დიფთონგისა სავსებით 
ზუსტად გადმოიცემა ქართულში აი-ს სახით, რაც ქართული ა ხმოენის ხასია- 
თითაა განსაზღვრული. 

7. ქართული ა არის შედარებით ვიწრო ხმოვანი. ეს განსაკუთრებით კარ- 

გად ჩანს იმ ენებთან შედარებით, სადაც ან რამდენიმე სხვადასხვა ა მოიპოვება 
3, თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები 33



წახდა ერთადერთ ა-ს აქვს უფრო ღია გამოთქმა, როგორც, მაგალითად, რუ- 

ლ ძი, 
: 

ტი 8. რუსულ-ქართული მრავალრიცხოვანი პარალელები ცხადად მოწმობენ, 
ომ ქართული ა სწორედ თავისი სივიწროვის გამო ძალიან ხშირად თავის შე- 

სატყვისად რუსულში პოვებს არა მ-ს, არამედ C-ს და პირუკუ (ე საერთოდ 

უფრო ვიწრო ბგერაა, ვიდრე ა); მაგალითად: 

ქართულიდან ნასესხები სიტყვები ოუსულში 

(აღებულია ისტორიული ფაქტები) 

მაჭავარიანი M9ყ08მ0M8M#08 
შარვაშიძე ILIIC6ი088LIIM30 

ათაბაგი 812გ6C6M# 

ფეშანგი II6II6ყ-2 

ოჩამჩირე 0Vყ6Mყიის! 
ბასლათი 60C901X8 

რუსულიდან ქართულში ნასესხები სიტყვები 

იარანალი #69M6იმ#/ ' 
არტალარია (ხალხური) გ0XM06ი0M8 

საერთო ნასესხობანი რუსულსა და ქართულში რომელიმე 

უცხო ენიდან 

კავკასიური ენებიდან: 
შაქი II6M2 (LIIICMM) 

შამახია LI6MმX8 

ჩაჩანი ყლVყC6VC% 
აბრაგი 2606X და სხვ. 

აღმოსავლური ენებიდან 
(არაბულსპარსულ-თურქულიდან): 

დარუბანდი XMI8ი6CI+ 
ადარბაიჯანი #20806061 1X#2M 

ფათ-ალი-ხანი დთიწგV#M-X2M 

ფათ-ალი- შაჰი CთC6#მ2XM-III8X 
ჯავანშირი 1«68მ!!IIIი 

თაფა ჯ6იC6 
თარაქამა 3606M6M6MIხL 

ჩალაბი VI666M 

ბეგლარბეგი 66I„6ი60L 

ჩარდახი · V6ნ012M% 
მაჰმადი M.გ90M61 
მაჰდი Mზ”ეძ, MCო#V 

მაქა _ M8#2 

მადინა.“ M6უMMმ2



ალაბი გტუბიი0 
ნავთი MCთIს და სხვ. 

9. გერმანულ-რუსულ ბგერით ”შესატყვისობათა თვალსაზრისით გერმა- 

ნულში ორი ა-სა და რუსულსა და ქართულში თითო ა-ს არსებობის პირობებში 

გასაგები ხდება ის გარემოება, რომ რუსული მ შეესატყვისება გერმანულ ღია 

8-ს (პირველი ხმოვანი სიტყვაში #VხCII), ხოლო ქართული ა გერმანულ ვიწრო 

გ-ს (მეორე ხმოვანი იმავე სიტყვაში), ასევე ცხადი ხდება, რომ, თუ გერმანული 

ვიწრო მ, კერძოდ CI) დიფთონგის მ, ვერ პოვებს ზუსტ შესატყვისს რუსულ გ-ში, 
სამაგიეროდ, ზუსტ შესატყვისს პოვებს იგი ქართულ ა-ში (ყურადღება უნდა 

მიექცეს იმ ფაქტსაც, რომ რუსულში მაინც არის თითო-ოროლა შემთხვქვა აღ- 
ნიშნული დიფთონგის 3#M-ს სახით გადმოცემისა; ,სMC66ი,, გერმ. CI5ხ6LC – ყინუ- 

ლის მთა, გვარები: #MX6M8გ»LხM, 353M3M2M, #0366II+8 1). 
ამის მიხედვით თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში უნდა გატარდეს 

შემდეგი წესი: 
გერმანულ სიტყვათა შეთვისებისას გერმანული CI გადმოიცეს ქართულში 

ყეელგან აი-თ. მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ: 

აინშტაინი რაინი 

ბრაუნშვაიგი რაიხსტაგი 

გლინტვაინი ფრაიბურგი 

ვაიმარი შტრაიკბრებერი 

კაპელმაისტერი შტაინაბი 

ლაიბგვარდია ცაიტნოტი 

ლაიბმედიკი ცვაიგი 

ლაიბნიცი დცაიტუნგი“ 

ლაიფციგი -ცაიტშრიფტი“ 

გროსმაისტერი ჰაიდელბერგი 

მანჰაიმი ჰაინე 

მეკელაინი 7 პოფმაისტერი და ა. ფშ, 

შენიშვნა. ეს წესი არ გავრცელდება C| დიფთონგიან იმ სიტყეებზე, 

რომლებიც გერმანულიდან შესულან რუსულ ენაში, დაქვემდებარებიან 
რუსული ენის ნორმებს და შემდგომ შემოსულან ქართულში. ასეთ სი- 

ტყვათა დაწერისას ანგარიში უნდა გაეწიოს რუსულ დაწერილობას და 

იი დიფთონგი ქართულში ეი-ს სახით გადმოიცეს. ამის კვალობაზე 

ქართულში უნდა იწერებოდეს: 

ბრონშტეინი 
ეიზენშტეინი 

ვიხენბაუმი 

ეიხენვალდი 
რუბინშტეინი და ა. შ.



უჭტოპის ენები?ან მომმინატე 18. მა IV ჯგუშებიანი სიჭყჭების 

გაშმოცემა ქპატთუფი 

1. ქარ„იიულში მოიპოვება ბევრი ისეთი სიტყვა, რომლებიც ევროპის ენები- 

დან მომდინარეობს და რომლებშიც ევროპული ენების 18 და Iს ჯგუფი სხვადა- 

სხვაგვარადაა გადმოცემული; მაგ.: 18 ჯგუფისათვის შეიძლება შეგვხვდეს, ერთი 
მხრით, კლასი, ლამპა, პროკლამაცია, დეკლამაცია, ბალანხი, ირლანდია, იხ- 

ლანდია და მისთ., მეორე მხრით, იზოლიაცია, კომპილიაცია, რეგულიარული, 

პოპულიარული, ზალიარია, ფინლიანდია და მისთ... Iს ჯგუფისათვის კი შე- 

იძლება გვზვდებოდეს, ერთი მხრით, ლუპა, ბლუზა, კლუბი და მისთ. და, მე- 

ორე მხრით, ევოლიუცია, რევოლიუცია, ილიუსტრაცია, ალიუმინი და მისთ. 

ზოგიერთი მათგანისა- „ის ქართულში მოიპოვება პარალელური ფორმები, მაგ., 

შესაძლებელია როგროც იზოლიაცია, ისე უმეტესად იზოლაცია, როგორც 

რევოლიუცია, ისე უმთავრესად რევოლუცია და მისთ. 

2. ევროპის ენებში (ფრანგულში, გერმანულში, ინგლისურში, იტალიურში 

და სხვ.), რომლებიც ლათინურ წერას მისდევენ, 12 და Iს ჯგუფის გამოთქმა 

ყველგან ერთნაირი არ არის; მაგრამ ქართულ ენას ამ ჯგუფებიანი სიტყვების 

სესხებისას თითქმის ყოველთვის რუსულთან აქვს უშუალო ურთიერთობა, ეს 

სიტყვები მას უმთავრესად რუსული ენიდან აქვს შეთვისებული. 
სხვადასხვაობა ამ ჯგუფების გადმოცემისას ქართულში აიზსნება, ერთი 

მხრით, იმით, რომ თვით რუსულს სხვადასხვაგვარად აქვს გადმოცემული ეს 

ჯგუფები: 18 ჯგუფი ხან „გ-თია გადმოცემული (მაგ. XM2Mიმ, )1CXIმMმIIM#, ი ი0- 
X»XმგMმII9, II0X2MIMMM და მისთ.), ხან კი »M-თი (მაგ. M0MMMIIVIM9, CMMVIIIIIM#%, 
Cი%%VMMIIMM და მისთ); II ჯგუფიც გადძოღებულია ხან IV-თი და ხანაც »7I0-თი 
(მაგ., ერთი მხრით, XMV6, XVM8გ და მისთ., მეორე მხრით, 380/LVV#9, 0680»L- 

IM9, იტ30MI0IM9, 2XMVCMV9MMM# და მისთ.). 
3, რუსულის მიერ ორგვარი მოპყრობა აღნიშნული კატეგორიის სიტყვე- 

ბისადმი აიხსნება ისტორიულად: იგი ამგვარ სიტყვებს სხვადასხვა ენიდან სხვა- 

დასხვა დროს და სხვადასხვა გზით იღებდა. ამით აიხსნება, მაგალითად, ის გა- 
რემოება, რომ გეოგრაფიულ სახელებში, რომლებსაც ბოლოს გერმანული -Iგიძ 

მოუდის, რუსულში ზან -M8MMMM არის და ხან -XIMIIM8 (| 0»IIგVიIM#, IIს»მLMM98, 

IIიI2MIMV9ი, მაგრამ: CI იMMIV, 3ლ-89MIM9, M.V0IIILII8)- 

4. იმ შემთხვევაში, როდესაც რუსული ენა 1Lგ და Iს ჯგუფის მქონე ევ- 
როპულ სიტყვებში „8 და MV ჯგუფებს ხმარობს, ქართულში არავითარი მერ- 
ყეობა არ არის: ყველგან ლა და ლუ გვაქვს. სხვადასხვაობა და მერყეობა მხო- 

ლოდ მაშინ იჩენს თავს, როცა რუსულში #8 და XI0 არის; ამათ შესაფერისად 

ქართულში ხან ლა და ლუ გეხვ სება, ხან კი ლია და ლიუ, რაც რუსული წე- 
«ისა და გამოთქმის თავისებურებათა ნიადაგზეა წარმოშობილი. 

%



5. რუსულ ენას ახასიათებს საზოგადოდ თანხმოვანთა ორგვარი გამო თქმა: 
მაგარი და რბილი, მაგრამ წერისა და ბეჭდვის დროს სილბო და სიმაგრე თან- 

ხმოვნებისა სხვადასხვა შემთხვევაში სხვადასხვაგვარადაა გამოხატული: ერთი მხრით, 
სილბოსთვის არსებობს ს (MMMMIII 3M2M, „რბილი ნიშანი“), სიმაგრისათვის კი 
არაფერი; მაგ., 602L და 6იგIხ სიტყვებში ბოლოკიდური + ერთ შემთხვევაში 

მაგარია (6001), მეორე შემთხვევაში კი რბილია (რ6იმ+ხ): მაშასადამე, „რბილი 

ნიშნის“ („ხ“ ნიშნის) მოწერა დარბილებას აღნიშნავს თანხმოვნისას, უამისო- 

ბა კი სიმაგრეს. ეს წესი გვხვდება მარცვლის ბოლოს. მეორე მხრით, თანხმოვ- 

ნის სილბო-სიმაგრის გამოსახატავად რუსული ენა კომბინაციას მიმართავს მომ- 

დევნო ხმოვნის ნიშნებთან დაკავშირებით; ერთი რიგის ნიშნების წინ მაგრად 

გამოთქვამს, მეორე რიგის წინ კი რბილად. · 

რადგანაც ევროპული Iგ და Iს ჯგუფებიანი სიტყვების განხილვისას მარტო 

ა და უ არის საინტერესო, უნდა ითქვას, რომ ამ ხმოვანთა გადმოსაცემად რუ- 

სულს ორ-ორი ნიშანი მოეპოვება: ა-სთვის გ და #, უ-სთვის V და M. ამათგან 

9 და MI ნიშნების შესახებ არასწორი წარმოდგენა არსებობს; ვარაუდობენ, თით- 
ქოს ისინი ყოველთვის #2 და IV ჯგუფებს გადმოგვცემენ. მართალია, ასეთი გა- 

მოთქმაც აქვთ მათ ზოგიერთ ”შშმემთხვევაში, მაგ., ცალკე აღებისას (ეთქვათ, 9 

„მე“), ან სიტყეის თავში (მაგ., MCII0; 91408, XMIII, I00MI და მისთ.),ან კიდევ 
„მაგარი ნიშჩის« (L) ან „რბილი ნიშნის“ (ხ) შემდეგ (ეთქვათ, 06L88»/6C6VII!C, 

ლ0XM03/7..., M21ხM8 და მისთ.), მაგრამ სხვა შემთხვევაში ისინი იმავე ბგერებს გად- 

მოგვცემენ, როგორსაც L და V, იმ განსხვავებით მხოლოდ, რომ გ და V ნიშნე- 

ბის დაწერა წინა თანხმოვნის სიმაგრეს მოასწავებს, 8 და IC ნიშნებისა კი იმავე 

წინა თანხმოვნის სილბოს; მაგალითად: M2Iხ # M9Iხ სიტყვებში ხმოვნები გა- 

მოთქმით ერთი და იგივეა, ორგანვე ა ისმის, მაგრამ განსხვავებულია წინა თან- 
ხმოვანი M: პირველ შემთხვევაში იგი მაგარია (M2+ხ), მეორეში კი რბილი (M#1ხ). 

ასეთივე შეფარდებაა ამ მაგალითებშიც: 02 და იMIM, 82 და 80» და მისთ. აქ 

განსხვავებულად გამოითქმის თანხმოვნები 8 და 8 და არა მათი მომდევნო ხმოვ- 
ნები. 

. რაც ითქვა გ-სა და 8-ს ურთიერთობის შესახებ, იგივე ითქმის V-სა და IC-ს 

ურთ იერთობისა და შეფარდების შესახებაც; მაგალითად: IVM და IM რუსულ 
სალიტერატურო გამოთქმაში არა ხმოვნების მიხედვითა განსხვავებული, არამედ 

თანხმოვნებისა; + ერთ შემთხვევაში მაგარია (XVM), მეორეში კი რბილი (XI0V). 

6. მაგრად და რბილად გამოთქმის წესები რუსულში თანხმოვანთა უმეტე- 
სობას ეხება! და მათ შორის »-საც. მისი დარბილება მარცვლის ბოლოში წერის 

დროს იმით გამოიხატება, რომ „ხ“ („რბილი ნიშანი“) უნდა მიეწეროს, სიმაგრე 

კი არაფრით აღინიშნება (ვთქვათ, იხIXხ და MხMIი); ხოლო მომდევნო ა და უ-ს 
შემთხვევაში ზოგადი წესის მიხედვით, მისი სიმაგრე მ და V ნიშნების მოწერით 

გამოიხატება, დარბილება კი 8 და 10 ნიშნების საშუალებით; მაგ., IIმ/ხ და 
მეხ, IVM და X0M#M ერთიმეორისაგან » ასოს მიერ აღნიშნული ბგერით გან- 

სხვავდებიან, თორემ ხმოვანი პირველ შემთხვევაში იქაც ა არის და აქაც ა, მე- 
ორე შემთხვევაში იქაც უ და აქაც უ; რაც შეეხება »-ს, იგი 2 და V-ს წინ მა- 

გარია (ჯმ), XMVM%), # და I-ს წინ კი რბილი («ჩიიხ, XMI0M). 

7. ქართულში არ მოგვეპოვება რუსულის მსგავსად თანხმოვანთა გაპალა- 

1 კამონაკლისს შეადგენენ: #, III, MI, 9. MI. 
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ტალება (დარბილება). ამიტომ ქართველი, რომელმაც რუსული წერა-კითხვა არ 
იცის და რომელსაც რუსული სიტყვები მხოლოდ სმენის საშუალებით აქვს შე- 
თვისებული, უყურადღებოდ ტოვებს თანხმოვნების დარბილებას. ამის მაგალი- 

ბია: თე 

რუსული ქართულში გადმოღებულია 

%VXM8 (XVXMხმ) კუხნა ან ქუხნა 
1618 (»ხთ-ხმ) ტოტა 

079 (0»-გ) ოლა 
/I6M8 (#1-90»ხ2) ლოლა 
#08 (M0»ხ8) კოლა. 
C0M8 (C0ყხ2) სონა 

ი0ჰი81 (ი01იხგX) ფოდრათი 

LX0MM8 (იხVMM2) რუმკა 

”Iინთი (I1ხწ7608%) ლუბა და მისთ. 

ქართველი ინტელიგენტი კი, რომელმაც რუსული წერაც იცის და კითხვაც 
და რომელსაც #-ს დანახვაზე #8 ჯგუფის წარმოდგენა გაუჩნდება ხოლმე, ხოლო 
%-ს დანახვაზე MV ჯგუფისა, ვარაუდობს, რომ რუსული »# და »I0 ჯგუფები 
»8Mგ დღა MMV ჯგუფებს ეფარდება და ამის გამო სათანადო სიტყვების ქართულად 

დაწერის დროს მას გადმოაქვს ლია და ლიუ. მაშასადამე, ქართველ ინტელი- 
ჯენტს # და 10 ნიშნების ხმირება »-ს შემდეგ გათანაბრებული აქვს იმ შემთხვე- 

ეებთან, როდესაც ეს # და XI ნიშნები სიტყვის წინ გვხვდება (როგორიცაა, 

მაგ., IM08, I00M#V და სხვ.). 
8. ეს გათანაბრება # და I0 ნიშნებით გამოხატული სხვადასხვა ბგერისა არ 

არის სწორი, რუსული გამოთქმის თვალსაზრისით სწორი რომ იყოს, მაშინ შე- 

გვეძლო გაღმოგვეღო »8 და IX ასე: ლ»ა, ლიუ (მაგალითები რომ დავასახე- 
ლოთ, ასე: იზოლიაცია და რეზოლ»უცია). 

ამაზე უნდა ითქვას, რომ 4ა და #«უ კომპლექსები, რომლებიც დიფთონგე- 

ბია, არ გვქონია არც ძველად; ძველად გვქონდა დამავალი დიფთონგები, რომლე- 
ბიც კარგა ხანია გაქრა სალიტერატურო ქართულში ღა ქართულის თითქმის 

ყველ ცოცხალ კილოში # ნიშნით გამოხატული ბგერის გაქრობასთან ერთად. 

ასე რომ, კიდევაც რომ დაწერილიყო ლ»ა და ლ»უ, გამოთქმაში, მაინც ორ-ორი 

მარცვალი გამოგვივიდოდა. ეს იმიტომ, რომ საზოგადოდ დიფთონგების გამო- 

თქმაზე ქართულმა ენამ დიდი ხანია ხელი აიღო და იმის გამოცოცხლება ამჟა- 

მად აღარაა შესაძლებელი. 

9. როცა აღნიშნული კატეგორიის სიტყვებში ქართულად იწერება ლია და 

ლიუ, ინტელიგენტთა გამოთქმაში ჩვეულებრივ მოისმის არა ორი მარცვალი, 
არამედ ერთი, თანაც ისე, რომ ხმოვანი ა და უ გამოთქმულია, ი კი არა. სამა- 

გიეროდ, წინა თანხმოვანია დარბილებული მეტად, ვიდრე ჩვეულებრივ. ეს იმას 

ნიშნავს, რომ სიტყვა იწერება ქართული ასოებით, მაგრამ გამოთქმა (ლია და 
ლიუ-ს მიმართ) რუსულია შემონახული. მაგალითად, იწერება ტრანსლიაცია და 

ევოლიუცია, გამოითქმის კი ტრანსლ”აცია და ევოლუცია. ასეთი შეუფარდებ- 

ლობა, რომელიც ორენოვან ინტელიგენტთა საუბარს ახასიათებს, ქართულს სხვა 

შემთხვევაში არა აქვს; აქ კი დარღვეულია ის კარგი წესი, რომელიც (ზო- 
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გიერთ გამონაკლისს თუ არ მივიღებთ -მხედველობაში) ახასიათებს შეფარდებას 
ქართულ წერასა და კითხვას შორის: «იწერება «სე, როგორც გამოითქმის, და 

გამოითქმის ისე, როგორიც იწერება. 

10. ქრთული ლ არც მაგარ რუსულ #-ს “-უდრის და არც რბილს, მაგრამ” 

იგი უფრო ახლოს დგას რბილთან, ვიდრე მაგართან. ევროპის ენათაგან ქართუ- 
ლი ლ თავის სილბოთი ძალიან ახლოს დგას გერმანულთან და იტალიურთან. 

ამიტომ უფრო ბუნებრივია ქართული გამოთქმისათვის, რომ »# და XX #გუფე– 
ბი ლა-სა და ლუ-ს სახით იქნეს წარმოდგენილი. 

11. ევროპის ენებიდან რუსულის გზით შემოსულ სიტყვებში 182 და IV 

ჯგუფს ქართულში არ შეეფარდება ლია და ლიუ, რომლებიც ორმარცელიანებია- 
და ძალიან დაშორებულია ..რუსულისა და ევროპის ენების გამოთქმას; მაგრამ 

იმავე I8 და Iს ჯგუფს არ შეეფარდება არც ლაა და ლაუ, რომელთა ერთმარ- 
ცელოვეანი (დიფთონგური) გამოთქმაც «დღევანდელი ქართულისათვის სრულიად 
უცხოა 

ნათქვამის -მიხედეით, თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში უნდა და- 

კანონდეს შემდეგი წესი: 
ევროპული ენებიდან მომდინარე 1გ და IV ჯგუფებიანი სიტყვები, რომლე- 

ბიც რუსულ ენაში გამოვლით .M9 და -II0 კომპლექსიან ფორმებს იძლევა, ქარ- 

თულში უნდა გადმოიცეს მხოლოდ და მხოლოდ ლა და ლუ ჯგუფებით. ეს არის 
ერთადერთი სწორი გადმოღება 12 ღი 1) ჯგუფების შემცველი ევროპული სიტყკ- 
ვებისა ქართულში. 

მაშასადამე, უნდა ვწეროთ 

ლა-ს შემცველი სიტყვები. 
აკუმულაცია, აკუმულატორი, ახიმილაცია, იზოლაცია, იზოლატორი, 

კანცელარია, კომპილაცია, კომპილატორი, მალარია, პლაჟი, პოლარული, პო- 

ლარიზაცია, პოპულარული, რეგულარული, ტრანხლაცია და მისთ. 

ლუ-ს შემცველი სიტყვები: 

ალუმინი, გლუკოზა, ევოლუცია, ილუზია, ილუმინაცია, ლუთერი, ლუ- 
მანიტე, მოლუსკი, პლუხ, პოლუსი, რევოლუცია, რეზოლუცია, პალუცინა- 

ცია და მისთ. 

შენიშვნა. ეს წესი ამჟამად სალიტერატურო ქართულში არსებითად 

გატარებულია დი მომავალშიც მტკიცედ უნდა იქნეს დაცული.



ბეტძნუთშან რა ლათინუ#ირან მომმინატე სიჭყჭათა Cაწეტილბა 

ქატთუფი 

საკითხი ეხქბა ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვათა ქარ- 

თულად გადმოცემის დროს ბგერითი მხარის მოგვარების საქმეს. ახალ ქართულ 

სარაატებო ენაში გვხვდებოდა და იშვიათად ახლაც გვხვდება პარალელური 
ები: 

ლოგიკა-– ლოღიკა 
ტრაგიკული – ტრაღიკული 
ესთეტიკა-– ესტეტიკა 
ტერმინი –– თერმინი 

ფსიქოლოგია–– ფსიხოლოგია 
ტექნიკა–– ტეხნიკა 
მჰეგემონია––გეგემონია 

ჰიპნოზი-- გიპნოზი 
ზენიოსი-–- ჰენიოსი 

ლევკოციტები-–ლეიკოციტები 
ეკვივალენტი – ექვივალენტი და სხვ. 

იმ საკითხის გადასაწყვეტად, თუ ამ პარალელური ფორმებისაგან რომელს 
უნდა მიეცეს უპირატესობა, ანგარიში უნდა გაეწიოს შემდეგ სამ გარემოებას: 

1) რომელი ფორმა უფრო სწორია იმ ენის მიხედვით, საიდანაც ესა თუ ის 

სიტყვა მომდინარეობს; 

2) რომელი ფორმა არ ეწინააღმდეგება ქართული ენის ნორმებს; 

3) რომელი ფორმაა დღევანდელ სამწერლობო ენაში გაბატონებული. 

1 ქთუხ? 

იმ სიტყვებში, რომლებიც ამჟამად იპყრობს ყურადღებას, გვხვდება ერთი 
ბგერა, რომელსაც დავალებული აქვს გადმოგვცეს ბერძნული »ჯ, ლათინური CM, 
რუსული Xჯ. ასეთ სიტყვებში ბერძნული და (მასთან ერთად) ლათინურიც თა- 

ვიანთი სალიტერატურღ ენის განვითარების ძველ პერიოდში და უფრო გვიან 
სასაუბრო მეტყველებაშიც ხმარობდა ქ-ს და არა ხ-ს. ძველმა ქართულმა სალი- 

ტერატურო ძეგლებმა შემოგვინახეს აუარებელი ნიმუში X-ს ასეთი გადმოცემისა; 
მიქაელი, ანტიოქელი, აქილიანი, ქრიხტე, ქორონიკონი და სხვ, ქართულმა სა- 

საუბრო მეტყველებამაც კარგად შეითვისა ასეთი გამოთქმა; ეს ჩანს იქიდან, რომ 
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დღესაც ვხმარობთ რამდენსამე ისეთ სიტყვას, რომლებშიც ქ მიგვაჩნია სრულიად 
ბუნებრივად და არა ხ. · ასეთი სიტყეებია მალაქია (და არა მალახია), ქრიხ- 

ტინე (და არა ხრისტინე), ქარაგმა, სტომაქი, სტიქიონი, ბოქლომი. 

ვინაიდან ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვებში »-ს გად- 

მოსაცემად ძველმა ქართულმა სალიტერატურო ენამ ბუნებრივად გამოიყენა ქ 

და ახალმა ქართულმა სალიტერატურო ენამ და სასაუბრო მეტყველებამაც შე- 

ინარჩუნა ეს ქ, ყველგან ასეთ შემთხეევაში უნდა დარჩეს ქ-ს წერა. ამის მიხედ- 

ვით. გვაქვს და დარჩება: 

არქაიზმი ტექნიკუმი 
არქაული ტექნიკური 
არქეოლოგია ტექნოლოგია 

არქიმედე ტრიქინა 

არქიტექტურა ფხიქიკა, 
ბრაქიცეფალური ფხიქიკური 

ბრონქები ფხიქოლოგია 

ბრონქიალური ქლორი 

ეჭინოკოკი ჭოლერა 

იქთიოზავრი ჭქოლერიკული (ტიპი) 
იქთიოლოგია ქორდა 

პოლიტექნიზაცია ქრესტომათია. 

პოლიტექნიკური ქრიზანთემა 

სპიროქეტა ქრონიკა 

სტიქიური. ქრონოლოგია... 

ტექნიკა 

მაგრამ ხ დარჩება საკუთარ სახელში, ხარიტონი. 

2. თ თუ ტ? 

თ-სა და ტ-ს წერისას მეტი შეცდომაა მოსალოდნელი, ვიდრე ქ-ს წერისას. 
მაშინ, როდესაც ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვებში ჩვენ 
მხოლოდ ქ გვხვდება, რადგანაც ძველ ბერძნულსა და ლათინურს ხს არა ჰქონიათ, 

ქართულში ამ ენებიდან შემოსულ სიტყვებში თ და ტ ორივეა მოსალოდნელი, 
რადგანაც ამ ენებს ერთიც ჰქონდათ და მეორეც (8 და <), რუსულ ენაში (ისე- 

ვე, როგორც გერმანულსა და ფრანგულშიც) ეს ორივე ბგერა ბერძნულ-ლათი- 
ნურისა ერთნაირად გამოითქმის; წერისას გერმანულსა და ფრანგულში თ-ს წე- 

რენ (ს-ით, ტ-ს (-თი, ხოლო რუსულს ორივე ბგერის გადმოსაცემად მხოლოდ 

ერთი + მოეპოვება. მარტო ძველი რუსული განასხვავებდა წერისას მათ: 8-სა- 

თვის ჰქონდა 0, ხოლო «-ისათვის „+ როგორც ძველს, ისე ახა-ლ ქართულში 
ორივე ამ ბერძნულ-ლათინური ბგერის გადმოსაცემად ორი განსხვავებული ნი- 

შანი მოიპოვებოდა და მოიპ ოვება: თ და ტ. 

ვინაიდან ქართულისათვის ბუნებრივია თ-სა და ტ-ს გარჩევა, ყველა ის 

ბერძნული და ლათინური სიტყვა, სადაც თ არის, თ-თი უნდა გადმოიცეს ქარ- 

თულში და'არა ტ-თი, ხოლო, როცა ბერძნულ-ლათინურში ტ არის, ასეთი სი- 

ტყვა ქართულშიც ტ-თი უნდა იწერებოდეს და არა თ-თი. 
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ამის მიხედვით ქართულში თ იწერება და უნდა დარჩეს სიტყვებში: 

ათეისტი 

ანთოლოგია 

ანთროპოლოგია 

ანთროპომეტრია 

ანთროპომორფიზმი 

ანტითეზიხი 

აპათია 

არითმეტიკა 

ბიბლიოთეკა 

დითირამბი 

ეთერი 

ენთუზიასტი 

ეპითელიუმი 

ეპითეტი 

ერითროციტები 

ესთეტიკა 
თეატრი 

თეზიხი 

თემა 

თეოლოგია 

თეოფილე 

თეორემა 

თეორია 

თერაპია 

თირმონხი 

თერმოდინამიკა 

თერმომეტრი 

კათეტი 
კათოდი 

ლითონი 

ლოგარითმი 

მათემატიკა 

პათოლოგია 

სიმპათია 

სიმპათიკური 

სინთეზი 

ფიზიოთერაპია 

ფილანთროპია 

ფიტოპათოლოგია 

ფხიქოპათი 

ფსიქოპათოლოგია... 

ტ იწერება და უნდა დარჩეს სიტყვებში: 
ატომი 

ატროფია 

ეტიოლოგია ·. 

კატალოგი 

კატალიზი 

კატაპლექსია 
კატასტროფა 
კატეგორია 

კლიმატური 
მეტაფიზიკა 

ქართულში უნდა გაირჩეს ორი სიტყვა რითმა და რიტმი. ეს გარჩევა 

ქართულში დამკვიდრდა და გაბატონდა რუსული ენის მიხედვით (0MდMგ და 

XIIIM). 

ამგვარადვე უნდა მოგვარდეს თ-სა და ტ-ს წერის საკითხი იმ სიტყვებშიც, 
რომლებიც ბერძნულიდან და ლათინურიდან კი არ მომდინარეობენ, არამედ გერ- 

მანულიდან და ფრანგულიდან. დღეს გერმანული და ფრანგული თითქმის აღარ 
განასხვავებენ გამოთქმაში თ-სა და ტ-ს, ძველად კი ასეთი განსხვავება არსებობ- 

და. ამჟამად ფრანგულში ორსავე შემთხვევაში გამოითქმის დაახლოებით ტ, 

ხოლო გერმანულში თ. დაწერილობაში კი ორიეემ შეინარჩუნა განსხვავება: Lი 

და L. ვინაიდან ან მხოლოდ ქართული თ, ან მხოლოდ ტ ზედმიწევნით არ გად- 
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ოდონტოლოგია 

ონტოლოგია 

ტავტოლოგია 

ტელეოლოგია 

ტელეგრაფ“” 
ტელეფონი 
ტერმინი 

ტერორი 

ტიფი 
ფოტოგრაფია...



მოგეცემს გერმანულსა და ფრანგულ ბგერებს, ამიტომ ლოგიკურია დამყარება 
გერმანულსა და ფრანგულ დაწერილობაზე და (იჩ თ-თი უნდა გადმოიცეს, ხოლო 

L ტ-თი. 

მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ: ბატალიონი, ბატარეა, ბეტონი, ერფურტი, 

ეტაპი, ეტიკეტი, ვირტუოზი, ვიტრინა, კაბინეტი, მაგრამ: გოთა, დოროთეა 

და სხვა. 

ვ, 1 (8) 

ბერძნულში იჩ იყო ზორხისმიერი ბგერა, რომლის გადმოსაცემად საგანგებო 

ასო არ მოიპოვებოდა, რომაელი გრამატიკოსები ჩ-ს გამომხატველ ასოს არე კი 

უწოდებდნენ ასოს (IIL(6(მ), არამედ მხოლოდ ნიშანს ეძაზოდნენ: II0C(8 მ5ლ01-მ- 

(0M1§. სიტყვის დასაწყისში, ანლაუტში, ის სუსტად მოისმოდა, ხოლო ინლაუტში 
იმდენად დასუსტდა, რომ სულ დაიკარგა. 

საშუალ ბერძნულში ჰ გაქრა და ამის შედეგია უთუოდ, როზ ძველ, ქარ- 

თული მეტწილად არც კი გაღმოგეცემს სათანადო შემთხვევებში 3-ს. 
ამის გამოა, რომ გვხვდება 

ელადა (და არა ჰელადა) 
ელისპონტო (და არა პელისპონტო) 
ერმი (და არა ჰერმი) 

ეფეხტოს (და არა ჰეფესტოს). 

მაგრამ არის შემთხვევები, როდესაც 38 გვაქვს: ჰეროდე, ჰრომი, 

პირველი შეიძლება ბერძნულიდან გადმოსული ერთი უძველესი სიტყვა 
იყოს ქართულში, ხოლო მეორის 3 მწიგნობრული გზითაა ალბათ შემოსული. 

რუსულს #8 ბგერა და, მაშასადამე, არც შესაბამისი ნიშანი არ მოეპოვებო- 

და. ამიტომ ბერძნულ-ლათინურიდან მომდინარე სიტყვებში სხ L-თი გადაიღო 

(გამოითქმის კი ზოგჯერ როგორც დ). 

· ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვებში 1 ბგერის გადმო- 
საცემად ქართულში გვაქვს და დარჩება ჰ. მაშასადამე, იქნება: 

აზპეხი მიდრავლიკა 

ზ%აპეხი პიდროლოგია 

კონტრამენტი! ჰიმნი 

რიონჰები ჰიპნოზი 

პალუცინაცია, ჰიპოთეზა 

ჰეგემონია მიპოტენუზა 
მიხრიდი პონორარი 

ჰიგიენა ჰუმანაშჭმი... 

ეგევე წესი დარჩება ძალაში ინგლისური და გერმანული სიტყეების გადმო- 
დემისას, სადაც ინგლისურ და გერმანულ სიტყვას % აქეს, ქართულშიც 3 უნდა 
იხმარებოდეს და არა გ. მაშასადამე, იქნება: 

1 ლათინურისაგან იხიჯჩი, ბოლო აგენტი ლათინურისაგან #60 (#ყიო3). 
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აბდერპალდენი ჰანოვერი 

მანმაიმი ჰამილტონი 

რაინზარტი მანზა 

პალსტუხი პილზები 

ჰამბურგი ჰოფმარშალი და მისთ. 

მაგრამ გვექნება გერცენი და არა ჰერცენი. მიუხედავად იმისა, რომ ამ 

გვარს გერმანული ეტიმოლოგია აქვს, მისთვის ამოსავალია რუსული ფორმა. 
ILI0დIICIM 

4 გთუღ? 

გ-ს გადმოცემისას ქართულში წინათ (მაგ., XIX საუკუნეში) დიდი არეე- 

დარევა იყო; წერდნენ „ღრამატიკა4-ს, „კატიღორია“-ს, „ლოღიკა4-ს, „ტრაღე- 
დია«-ს და სხვ. დღეს ზ-ს გადმოცემის საქმე მოწესრიგებულია. ბერძნულიდან და. 

ლათინურიდან მომდინარე +-ს ან C-ს შემცველი ყველა სიტყვა იწერება უკვე 
გ-თი, მაგრამ აქა-იქ მაინც აქვს ადგილი ერთგვარ რეციდივს; მაგ., ზოგიერთები 

მაინც წერენ ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: ლოღიკა, ტრაღიკული და ა. შ. 

ბერძნული ჯ სხვადასხვა პოზიციაში სხვადასხვაგვარად გამოითქმოდა. ერთ 

ბგერას გადმოსცემდა იგი ი და ე ხმოვანთა წინ, ხოლო სულ სხვას დანარჩენ 

შემთხვევებში. ი და ე ხმოვანთა წინ ის ისეთი ბგერა იყო, რომ ქართულმა 

ყველაზე მიზანშეწონილად დაინახა მისი გადმო(ემა გ-თი (და ძველთაგანვე ცნო- 

ბილია ასეთი სიტყვები: გიორგი, გერონტი, მაგისტროსი...). სხვა შემთხვევებში 

ქართულმა ბერძნული + ბევრგან ღ-თი გადმოსცა: პითაღორა, ლიკურღოსი, მა- 
ღნისია. მაგრამ მეორე შემთხვევაშიც ღ არ „გამოხატავდა ზედმიწევნით პირველი 

საგან განსხვავებულ მეორე ჯ-ს და ამიტომ შემდეგ ხანებში ორიეე +-ს გად- 

მოცემა ერთმანეთში აირია. ' 

კარგა ხანია ქართულ ენაში განიანი ფორმებია გაბატონებული და ეს ჭ 

გამართლებულია ისტორიულადაც, ამიტომ უნდა დადასტურდეს ბერძნულიდან 
და ლათინურიდან მომდინარე ჯ-ს შემცველი სიტყვების გ-თი გადმოცემა. 

მაშასადამე, იხმარება და უნდა დარჩეს: 

აგიტაცია დემოგრაფია 

აგრონომია დიაგრამა 

ალეგორია დიალოგი 

ანაგრამა ლოგარითმი 

გენეალოგია ლოგიკა 
გენერალი მეგალითები 

ჯენეტიკა მეგალომანია 

გენიოხი პედაგოგი 

გეოგრაფია პრაგმატი%ზმი 

გეოლოგია ტრაგედია 

გეომეტრია ტრაგიკული 

გრამატიკა ფსიქოლოგია 

გუბერნატორი ფრაგმენტი და სხვ. 
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5. ზ თუ ძ? 

ქართულში (სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში) გვხვდებოდა ორნაირი ფორ- 
ი: · მებ 

ზოოლოგია და (იშვიათად) ძოოლოგია 
ზოოტექნიკა ი» ”»” ძოოტექნიკა 

პროტოზოა –“” პროტოძოა და სხე, 

აქ %-თი და ძ-თი გადმოცემული იყო ბერძნული L (ლათ, 7: 20010((8). 
"ძველ ბერძნულში ხ-ს გამოთქმა მართლაც უახლოვდებოდა ქართული ძ-ს გამო- 

თქმას, ხოლო შემდეგ ზანებში როგორც ბერძნულში, ისე ლათინურში, მისი გა- 

მოთქმა დაემთხვა %-ს გამოთქმას, ეს უკანასკნელი გამოთქმა დაედვა საფუძვლად 

2-ს გადმოცემას ჯერ კიდევ ძველ ქართულში (ზაქარია, ზევსი, ზენონი, ზოდი- 

აკო, მონაზონი, ტრაპეზი და სხე.), იგივე გამოთქმა და შესაბამისი დაწერი- 
«ლობა გაბატონდა ევროპულ ენებში (რუსულში, ფრანგულში, ინგლისურში), 

ამის გამო ბერძნულიდან და ლათინურიდან მომდინარე სიტყვებში ჯ-ს 

გადმოსაცემად უნდა იზმარებოდეს % (და არა ძ). 

მაშასადამე, იხმარება და უნდა დარჩეს: 

“ფზევგიტები ზოოგეოგრაფია 

ზეფირი ზოოლოგია 

ზიგოტები ზ%ოოტექნიკა 

ზილოტები 'ფოოქიმია. 

ზონა პროტოზოა და სხე. 

6. ჯ დაი 

უშუალოდ ან ევროპული ენების მეშვეობით ქართულშე შემოსულია არა- 

“ერთი ბერძნული და ლათინური სიტყვა, რომლებშიც გვხვდება ბერძნულში ს. 
ლათინურში V. ძველი ქართული ამ ბგერის გადმოსაცემად იყენებდა 3-ს („პა- 

„ „ტოსი, ურკანია და სხვ.6,. უფრო გვიან ხანებში, როდესაც თვით ბერძნულში 
ს-ს გამოთქმა ი-სას დაემთხვა, ქართულიც გადმოსცემდა მას ინით, გარდა ზო- 

გიერთი შემთხვევისა, რომლებშიც ბერძნულის ძველი ს-ს გადმოსაცემად ქარ- 

თულში უკვეე ვი დამკვიდრდა (კვიპაროსი, კვიპროსი, კვირიკე და სხვ.). 

ვინაიდან თვით ბერძნულში საკმაოდ ადრე მოხდა ს-ს ი-დ ქცევა და ქარ- 

თულმაც ი-ს გამოთქმა შეითვისა მეტწილად, გარდა ამისა თანამედროვე ქართულს 
ს-ს შესატყვისი არ მოეპოვება, ხოლო ამას ყველაზე უფრო უახლოვდება ი, 
ამიტომ ბერძნული ს-სა და ლათინური V-ს შემცველი სიტყვები უნდა გადმო- 

"იცეს ინით... 

მაშასადამე, იქნება; 

დიონისე ლიკურგოსი 

ესქილე ოდისევსი 
თეოფილაქტე პოლიკარპე 

იპოლიტე ჰიპოთეზა 

კიროსი ჰიპერბოლა და სხვ. 

სინდისი 
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გამონაკლისის სახით დარჩება უკვე დამკვიდრებული ვი სიტყვებში: კვი- 

პაროხი, კვიპროსი, კვირიკე. 

· 7.» 
ბერძნული უ (ე) ჩვენი წელთაღრიცხვის პირველ სა უკუნეებშივე ინად იქცა 

და ძველმა ქართულმაც უ-ს შემცველი სიტყვები მეტწილად ინით გაღმოგვცა 
(გარდა უძველეს პერიოდში 'მეთვისებული სიტყვებისა, როგორიცაა: ეკლესია, 

მონასტერი, კერეონი, ეპისტოლე). 
მაგრამ იმ უცხო სიტყეებში, რომლებიც გავრცელებულია ლათინურის წყა- 

ლობით და რომელთაც შერჩა ძველი გამოთქმა ე, ყველა ენაში მიღებულ იქნა 
ბერძნული უ-ს გადმოცემა ე-თი. ასეთი სიტყვები ქართულშიც ე-თი არის გად- 

მოსული და ასევე უნდა დარჩეს. 

მაშასადამე, დარჩება: 

ალეგორია კატეგორია 

არქიმედე პრობლემა 

დემოკრიტე ხქემა 
დემოსთენე ბერაკლე 
ემბლემ ?· პეროდოტე 

ზენონი ” მომეროხი 

თეზევხი ჰეგემონია... 

გამონაკლისს წარმოადგენს სიტყვა ჯუხMIC, სადაც უკვე დამკვიდრებულია 
ი (ქიმია), აგრეთვე რიტორიკა და რამდენიმე საკუთარი სახელი, რომლებშიც 

შენარჩუნებულია ი; დიმიტრი, მიტროფანე. 

8. დიფთონგები თI, §! 

· დიფთონგები CL და §| საშუალ ბერძნულში, რომლის ფორმების გავლენით. 
შემოდიოდა ქართულში ბერძნული და ლათინური სიტყვები, მონოფთონგებად 

იქცნენ (თ.=ე, §L=ი). გარდა ამისა, ლათინურმაც ისინი მიახლოებით ე-თი (86) 

და ი-თი (I, ზოგჯერ 6) გადმოსცა. 

ქართულში უნდა დადასტურდეს თ და §, დიფთონგების შემცველ სიტყვა-. 
თა ე-თი და ი-თი გადმოცემა; მაშასადამე, დარჩება; 

თ: ეხოპე აე არისტიდე 
ენეასი ემპირია 

0სქილე ევკლიდე 
ცტოლია თერაპია 

ესთეტიკა... ირინე... 

9. ე8--ეი--ეუ, ავ--აუ 

1, არევ-დარევაა დიფთონგ 6ყ-ს გადმოცემის საკითხში: იხმარება ლევკოცი- 

ტები და ლეიკოციტები, დევტეროგამია და დეიტეროგამია... 
დიფთონგი 6ს იმ ენების გამოთქმაში, საიდანაც მომდინარეობს 6Vს-ს შემც- 

ველი სიტყვები, უდრიდა ეუ-ს, სადაც უ უმარცვლო ბგერას წარმოადგენს, ახალ- 
ქართულში უმარცელო უ შეცვალა ვ-მ. 
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ამიტომ, ბუნებრივია, ქართულში ყველა 6ს დიფთონგის შემცველი სიტყვა 
დაიწეროს ეგ-ით და არა ეი-თ ან ეუ-თი. 

მაშასადამე, უნდა იხმარებოდეს; დევტეროგაშია, ევროპა, ზევგიტები, ლევ– 

კემია, ლევკოციტები, წევრალგია. 

: შენიშვნა: ევ-ის ნაცვლად ეი დარჩება სიტყვაში ნეიტრალური, სა- 

დაც ეი გამოთქმაა გაბატონებული. 
2. ბს დიფთონგის ანალოგიურია გს დიფთონგი, რომელიც უნდა დაიწე- 

როს ავ-ით (და არა აუ-თი). ' 

მაშასადამე, დარჩება: ავტოგამია, ავტონომია, ტავტოლოგია და არა; აუტო- 

ნომშია, ტაუტოლოგია და სხვ.), მაგრამ: აუდიტორია. 

10. კვ––ქვ 

კვ გვხვდება ლათინურიდან (გერმანულ-რუსული გზით) მომდინარე სიტყ- 
ვებში და უდრის ი0V-ს ხმოენის წინ, ასეთი სიტყვები ქართულ სალიტერატურო 

ენაში ასე იწერებოდა: კვადრატი, კვალიფიკაცია, ლიკვიდაცია და სხე., მიუ- 

ხედავად ამისა, ერთხანს გავრცელდა ფორმები: აქვარელი, ქვალიტეტი, ლიქვი- 
დაცია და სხვ. მაგრამ ჩეენს შემთხვევაში (ის) ისეთ კ ბგერასთან გვაქვს საქმე, 
რომლის ქ-თი გადმოცემას არავითარი საფუძველი არა აქვს. 

ძველ ლათინურს მოეპოვებოდა სამი ხორხისმიერი ბგერა; 0, MX, C. პირვე- 

ლი (0) გეხვდება 0-სა და ს-ს წინ და უფრო ღრმა ხორხისმიერი იყო; მეორე 

გ-სა და თანხმოვნების წინ იხმარებოდა, ხოლო მუსამე 6-სა და (I-ს წინ იხმარე- 

ბოდა (ეს შეიძლებოდა უფრო ქ-ს შესატყვისი ყოფილიყო). კლასიკურმა ლათი- 
ნურმა დამწერლობაში გააერთიანა სამივე კ და წერდნენ ყეელა სამივე სახის 

კ-სთვის ასო C-ს, ხოლო ზოგიერთ შემთხვევაში კუ კომპლექსს ხმოვნის წინ, 

სადაც უ თანხმოვნური (ვ) გამხდარიყო, დაუტოვა დაწერილობა ცს. აქ 0 ყო- 
ველთვის იყო ღრმა ხორხისმიერი ბგერა და ქ-ს გამოთქმას ის დიდად არის და- 

შორებული. 

ამის გამო ილს კომპლექსი უნდა გადმოიცეს კვ (და არა ქვ) კომპლექსით, 
მაშასადამე, უნდა იხმარებოდეს: 

ადეკვატი კვალიფიკაცია 

ადეკვატური კვანტიტეტი 
აკვარელი კვარტალი 

აკვარიუმი კვესტორი 

ანტიკვარული, კვიეტიზმი 

ეკვატორი კვინტა 
ეკვივალენტი კვორუმი 
ეკვილიბრისტიკა ლიკვიდაცია 

კვადრატი რეკვიზიცია და სხე. 

კვალიტეტი 

შენიშვნა, ქვ გამოთქმა და დაწერილობა გამართლებული იქნებოდა 
მზოლოდ იმ შემთხვევაში, რომ კვ კომპლექსი ქართულისათვის უჩვეულო 

ყოფილიყო, მაგრამ ქართულისათვის სრულიად ბუნებრივია კვ (კვალი, 
კვლევა, სიკვდილი და სხვ.). 
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11. კხ (C3, X)-–პხ (05) თუ ქს––ფს? 

კხ (C5, X) ღა პხ (05) კომპლექსების შემცველ ბერძნულიდან მომდინარე 
სიტყვებში ეს კომპლექსები ძველ ქართულში ქს და ფს კომპლექსებით გადმო- 
იცემოდა და ასეთი გადმოცემა გაბატონებულია დღესაც. 

ძველ ქართულში გვქონდა: 
ექხორია პელოფხი 

მაქსიმე ხსამფხონი . 

ოქსია ფსალმუნი... 

ქხეხტი 
ამის მიხედვით გვაქვს და დარჩება: 

ელიფხი:; ელიფხური 
კაფხული 
ფხევდონიმი 

ფხიქოლოგია და სხე. 

ცალკე უნდა გამოიყოს რამდენიმე სიტყვა, როგორიცაა: ეგზამენი, ეგზემ- 
პლარი, ეგზოტიკა, ეგზოგამია, მეგზამეტრი. 

ეჯზამენი და ეგზემპლარი უნდა დარჩეს ამ დაწერილობით, მაგრამ პირ- 

ველი უნდა შეცვალოს გამოცდა-მ, ხოლო მეორის ნაცვლად უფრო უნდა გავრ- 
ცელდეს მისი ბადალი სიტყვა ცალი. 

ეგზოტიკა და ეგზოგამია უნდა დარჩეს ამ დაწერილობით, ხოლო ჰეგზა- 

მეტრის პარალელურად შეიძლება იხმარებოდეს ჰეკქხამეტრი-ც. 

12. ქტ თუ კტ? 

CL კომპლექსის დაწერილობაში ძველი ქართული მერყეობს: ლიტერატუ- 
რული გზით მომდინარე სიტყვებში კტ კომპლექსი ხშირად დაცულია (ნეკტა- 
რი, ოკტავიონი...), მაგრამ ზეპირი გზით შემოსული და ქართულში დამკვიდრე- 

ბული კტ კომპლექსიანი სიტყვები გადმოცებულია სხვადასხვანაირად ( დიკტატორი 
„დიქტატორი“ , ოკდონბერი..., უფრო ხშირად კი ამ კომპლექსის კ. ბგერას 
ცვლიან ქ-თი (ინდიქტიონი, მენექტარება...). 

კტ (C) კომპლექსის შემცველი სიტყვები თანამედროვე. სალიტერატურო 
ქართულში გადმოცემულია და უნდა დარჩეს ქტ-თი: 

დიქტატორი 

ინდიქტიონი 

ოქტომბერი... 

13. პტ თუ ფტ? 

პტ (ი) კომპლექსშიც მოსალოდნელი იყო იგივე სურათი, როგორიც 
CL-სთან გვაქვს, მართლაც, ძველმა ქართულმა ი1-ს თავიდან ასაცილებლად შე- 
ცვალა იგი ქტ-თი („სეპტემზბერ“-+ხექტემბერი), მაგრამ, რადგანაც არც. ძველსა 

და არც ახალ ქართულს არ ახასიათებს პ-ს გაფშვინვიერება პტ კომპლექსში 
(რკიპტრა, პტოლემეოსი, ტრიპტოლემონი...), ამიტომ უნდა დარჩეს იL კომპ- 

ლექსის გადმოცემა პტ-თივე.



შენიშვნა. ზემოთ გათვალისწინებული წესები უნდა გავრცელდეს ქხ, 

ქტ, ფს, პტ კომპლექსების შემცველ იმ სიტყეებზედაც, რომლებიც შემო- 

სულია ან შემოდის · ქართულში ევროპული ენებიდან რუსული ენის მე- 

შვეობით. მაშასადამე, უნდა იწერებოდეს: 

აქტი აქსიომა... სკიპტრა... 

რედაქტორი ფსამეტიხი 

ფაქტი... ფსიქოლოგია... 

14. კც– ქც 

ევროპული ენებიდან შემოსულია რუსული ენის მეშვეობით #L კომპლექსის 

შემცველი სიტყვები. ეს კომპლექსი წარმომდგარია CL კომპლექსისაგან მეორე 

მკვეთრის პალატალიზაციით I-ს წინ. რამდენადაც კომპლექსის პირველი ელემენტი 

(თ იგივე რჩება, ამდენად კომპლექსი გადმოიცემა ქც-თი (აქცია, კონსტრუქცია, 
რედაქცია). 

4. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები



ტუსულის ბზით შემოსუC «ი-ზე 2ებოლოებუC სიჭყვათა 
გაბშმოძემა ქატთულში 

რუსულიდან მომდინარე 6#-ზე დაბოლოებული უცხოური სიტყვები ქართულ- 
ში სამგვარი დაბოლოებით გადმოიცემა: -ეა, -ეია და -ია დაბოლოებებით. 

ბატარეა--–ბატარეია-- ბატარია 

ბაკალეა--ზაკალეია–- ბაკალია 

გალანტერეა––გალანტერეია--გალანტერია 

გალერეა–--გალერეია--გალერია 

ზოგიერთი ამ ტიპის სიტყეა მხოლოდ ორგვარი---ეა და -ეია დაბოლოე– 

ბითაა წარმოდგენილი: ეპოპეა--ეპოპეია, იდეა--იდუეია. -ია დაბოლოებით ეს 

სიტყვები არ გვხვდება. | 

მაგალითები: 

ახამბლეა: 

.. ასამბლეამ მიიღო ზომები იმისათვის, რომ ეხსნა მსჯავრდადებულთა სიცოცხლე 

(„კომ."). 

გენერაღურმა ასამბლ ეამ მიიღოს... გადაწყვეტილებანი („გამარჯვება“). 

ასამბლეამ მიიღო სამეურეჯო. კომიტეტის რეზოლუციები („კომ.“), 
განახლდა გენერალური «სამზლეის სპეციალურ. პოლიტიკური კომეიტეტის სხდო- 

მები („კომ."). 
·.. უადგილო არ იქნება, ეს საკითხი დაისვას გენერალური ასამბლეის წინაშე 

'' („კრმ."). 
გენერალურ ასამბლეა მუშაობას იწყებს... საერთო დისკუსიით („კომ".). 

ბატარეა, ბატარეია, ბატარია: 

“ზღვის პირზე ამართული იყო ორი დიდი ბატარეა... (დ. კლდ.). 

მაგრამ: გავარდა ბატარეია (იჭვი). 
·.- ეარიების გუნდის დაკომპლექტება მთელი წლის მანძილზე მიმდინარეობს ინკუბა– 

ტორში გამოყვანილ და ბატარეებში გამოზრდილ წიწილების ხარჯზე 

Cმეფრინველ".). 
მაგრამ: ბატარეია (იჭვე). : 

იგი... მოძრაობს ჯონტაქტურ გაყვანილობათა გარეშე, საკუთარი აკუმულატორული 
ბატარეების ხარჯზე („ახ. კომ.“). 

რამდენიმე მშრალი ბ ა ტა რეიის მუდმიე დენს მიწაში ატარებენ ლითონის ელექტრო– 

დებით („აზ. კომ.“). 

ელემენტებისაგან ბა ტარ ეიი ს შედგენა და მის ბოლოებზე ძაბვის გაზომვა 
(„სახ, განათლ.4), – 

Iგალიები| შეერთებული არიან ეგრეთ წოდებულ ბატარეია შა („მეფრინვ.").



რუსთავის მოქმედ საწარმოთა მწყობრში ჩადგნენ მე-2 საკოქსე ბატარია..., ტურბინ- 

გენერატორი („კოზ“). 

მიულოცე მიხაკოს ბედნიერება... ბატარიის V|ამანდირობა (ლ. არდაზ.). 

ბატარიების წარმოება მოეწყო კოოპერირების საფუძველზე („კომ."). 
მიზეზდ ბატარიების უქონლობას ასახელებენ („კომ“.), · 
ცდილობენ სამშვიდობო პაქტზე უარის თქმით აშკარა აზრ დაფარონ არგუმენტების 

მთელი ბა ტარიით („კომ.?). 

ქარხნის საკოქსე ბა ტარიები წელიწადში მოიხმარენ 900 ათას ტონა ქვანახშირს 

(„ლიტ. და ხელ.“). 
კომბინატში შენდება კოქსის ბატარიები („კომ,"). 

გალერეა, გალერეია, გალერია: 

ეპოპეა, 

მოსე მწერალი ყველაზე უარყოფითი სახეა ეგნატე ნინოშეილის მიერ შექმნილ გალე– 
რ ეა ში (ს. ქიქ.). 

მას უფლება აქუს სიამაყის გრძნობით ჩაუაროს... სამბატერო გალერეას (გ. ქჭიქ.). 

ზემოთ გალერეაში გამოჩნდება გლოსტერი... (ი. მაჩაბ., თარგმ.). 

ნამუშევრების დიდი ნაწილი გამოფენილ იქნა სამბხატერო გალერეასა და მხატ– 

ვართა კლუბში („ლიტ. და ხელ.“"). 
სამხატვრო გა ლერეა ში იხსნება გ. გაბაშვილის ნაწარმოებთა გამოფენა 

(„ლიტ. და ხელ.“). 
მის მიერ გამოყვანილი ტიპიური სახეები... საბოლოოდ შერჩებიან ქართული ლიტე- 

რატურის გალ ერეიას (შ. დად.). 

ფრონტალური წყალმიმღები ნატანდამქერი გალერეიით სრულებთ არ ატარებს 

ნატანს („აზ, კომ.-). 

ერთი ავტობუსი დედაქალაქი” ცენტრში მიდიოდა, მეორე– ზოოლოგიურ ბაღში... მე- 

ოთზე–– ტრეტიაკოვის გალერეიაში Cკომ.“). 

ხელმწიფემ ბრძანა..., სურათი. სასახლის გ ა ლე რეი ა ში ჩამოჰკიდეთო (აკაკი). 
ყსაა ერთ-ერთი მომხიბლაეი ტიპი გიორგი წერეთლის მიერ შექმნილ ქალთა პორტრე- 

ტების გალერია ში (გ. ქიქ.). 
მიუნზენში გალერიაში... ურთი ყმაწეილი ჩემკენ შემობრუნდა და აღელეებით 

მითხრა (ნ. ლორთქ.). 

ჩეხოსლოვა დოს მწერლის გალერია ში გაიხსნა გამოფენა „ე, მაიაკოვსკის ცხოვრება 

და შემოქმედება“ („კომ.“), 

დელეგაციის-წეერმა... ინახულა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია, სურა- 
თების გალერია („კომ."). 

2 · აფხაიძის უკლება ამდიდრებს მსახიობის მიერ შექმნილ სახეთა გალერიას 
(„კომ."). 

ეპოპეია! 

ეს ნამდეილად გასაოცარი ეპოპეაა („კომ.") 
მარჯანიშეილის სახელობის თეატრის კოლექტიემა დამსწრეთ უჩვენა ისტორიულ-რე– 

ვოლუცეური ეპოპეა-,.1917 წელი“ („კომ”.)- 

საბჭოთა მკითხეელებისათვის ფართოდ ცნობილია და საყეარელია თქვენი პოეტური 
ეპოპეა („კომ.“), 

დოკუმენტალურ პიესაში „დიადი მომავლისათვის“... ასახულია სამამულო ომში 

საბჭოთა ხალხის ისტორიული ბრძოლის დიაღი ეპოპეა („კომ.“). 

ეს მთელი ეპოპეა არის (ა. ქუთათ.), 
თავის სურათებში ქართველმა მხატვრებმა ასახეს ამიერ-კავკასიის ბოლშევიკების შე– 

სანიშნავი ეპ ოპეია („კომ.”). 

იდეა, იდეია: · 

პირველად ამ წრეებში დაიბადა... ქართული თეატრის დაარსების იდ ეა (გ. ქიქ-» 
ამ დიდ ფრთებს პლატონს იდეათა მოძღერება აძლევდა (გ.. ქიქ.). 

არა გაქეთ აზრი? ი დეა? გრძნობა? (ვაჟა). 
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საცა ეგ მოუსეენარი იდ ეა არ არის, იქ ღონეა და ძლიერება (ილია). 
ცურნალ-გაზეთმა უაღრესი და უპირველესი მნიშვნელობა => უნდა მისცეს იმ? იდეას, 

იმ დედა-აზრს, რომლითაც თითონ სულდგმულობს (ილია). 

ეს იდეით» საკუთრად შე მეჯ/უთვნის (ლ. არდაზ.). 
მას იდეია ჰქვიან სახელად (ი. ცვდოშვ.). 

ლატარუა, ლატარია: 

კადაწყდა ამ „პერანგის“ გათამაშვბა ლატარეაში (ქ. ბაქრ. თარგმ.) . 

გათამაშდება... ნივთებისა და ფულის ახალი ლატარეა (აზ. კოზ.). 
მოსწავლე? ზაჭაპურები მოიტანა კლასში და ლატარიაში ჩაგდო თითა კაპეიკად 

(აკაკი). 
მეორეჯერ საბეალმწიფო ლატარიაში ორასი ათასი მოიგო (შ. ღად.). 

ამ პარალელურ ფორმათაგან თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 
გაბატონებულია ცა დაბოლოებიანი ფორმები: ახამბლეა, იდეა, ალეა და მისთ. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ უცხოური წარმოშობის ამ სიტყვებს 9 დაბოლოება 

რუსულში აქვთ შეძენილი. 
ნათქვამის მიხედვით უცხოური წარმოშობის სეტყვები, რომელთაც რუსულ- 

ში 6 დაბოლოება აქვთ, ქართულში ეა დაბოლოებით უნდა გადმოიცეს. 

ამის მიხედვით გვექნება: | 

ალეა (რუს. 2MიX9%%, ფრ. 81166) 

ასამბლეა (რუს. 2CC8M6#/69, ფრ. 8556ჯიხI!66) 
ბაკალეა (რუს. 62M#მ2X6%, არაბულიდან) 

ბატარეა (რუს. რგ+გდიი, ფრ. ხ2LLCI16) 
გალანტერეა (რუს. L2Xმ#MIXC069%, ფრ. დმ1გო(C16) 
გალერეა (რუს. L26C668, იტალ. თმLICL1გ) 

გინეა (ინგლისური ოქროს მონეტა) 

იდეა (რუს. MI69, ბერძ. 18თ) 

ეპოპეა (რუს. 300069, ბერძ. ბთი>%0LLთ) 
ორანჟერეა (რუს. 003MXMCი99, ფრ. 0CგიდფCL18) 
პანაცეა (რუს. თ=მMვL69, ბერძნ. XCVCX%LC) 

პიორეა (რუს. იV0069M, ბერძნ. ჯ»სტიეი0L>) 
ტრაქეა (რუს. X02X69, ბერძნ. +0CთX6Lთ) 
ფარმაკოშეა (რუს. დ29MმM#0089, ბერძნ. დ<Cთ00XX6X0LLCთ) 

ქორეა (მედიც. რუს. X089689, ბერძნ. ·X006!თ) 
ლივრეა (რუს. XM860C9, ფრ. 1IVI6C) 
მინეა (რუს. MMM69, ბერძნ. +.VIXI9C) 
ორქიდეა (რუს. 00X#M6C9, ფრ. 0ICხIძ866) 

პორტუპეა (რუს. ი091V9099, ფრ. 9006-6086) 
ტრანშეა (რუს. »ლ0მVIIIC#, ფრ. LLგილ%66) 
გონორეა (რუს. L0M0ც009, ბერძნ. +0V6000Lთ) 
კისეა (რუს. XMCC8). 

ფეა (რუს. დი, ფრ. ICC) 

საკუთარ და გეოგრაფიულ სახელთაგან: 

დულცინეა გვინეა 
მედეა ევბეა



ფხიქვა კორებ 
ერითრეა იუდეა 

ვანდეა 

შენიშვნა 1. ორი სიტყვა--ბამბაზია და ლატარია–– ქართულში ზე- 

პირი გზითაა შემოსული (შდრ. რუს. M0X606M, ფრანგ. 10(CLI6C და რუს. 

6VM236M, ფრანგ. ხიიეხმ §19); ამათი დაწერილობა უცვლელი დარჩება. 
შენიშვნა 2. საკუთარი სახელები II6V2I6C# და C2»X0M6M ქართულში 

უკვე დამკვიდრებული ფორმით დარჩება: პელაგია და ხალომე.



რუსუდს გზით შემოსულ გ-ზე დაბოლოებუC სივჭყვათა 

გაწმომყემა ქატთულში 

უცხოური სიტყვები, რომელთაც რუსულში -ლგ დაბოლოება აქვთ ((-++LCV 

დგვმ, თგმMიგ... ი«836Iპ, LIდიმ, თMVჯMიმ.-. IMIმ+მ, X86MM8...), ქართულში ორ- 
გვარი სახით გვხვდება: 

ა) ასეთ სიტყვათა აბსოლუტური უმრავლესობა უცვლელად გადმოვიდა 
ქართულში -ა დაბოლოებით და ა-ზე დაბოლოებული ფუძეკვეცადი სახელების 
წყებას მიეკუთენა: ბაზა –- ბაზისა, ფაზა -- ფაზიხა, ლამპა -- ლამპიხა (მაგ., 

ლამპიხ შუშა). 

ბ) ზოგიერთ ასეთ სახელს ქართულში ბოლოკიდური გ ხმოვანი მოეკვეცა 
და ბოლოთანზმოვნიან სახელებს გაუთანაბრდა. ასეთებია, მაგალითად: გაზეთი, 

პაპიროხი,- კატლეტი, ციფრი, პუდრი... 

მაგრამ ა-ზე დაბოლოებული რუსული გზით შემოსულე უცხოური სიტყვები 
ქართულში პარალელური ფორმებითაც გვხვდება: ბომბა და ბომბი, გრანატა და 
გრანატი, კაბინა და კაბინი, ფანერა და ფანერი, ცისტერნა და ცისტერნი, 

ციტატა და ციტატი, დეპეშა და დეპეში, პირამიდა და პირაზიდი, ამპლიტუდა 

და ამპლიტუდი, ბიხექტრიხა და ბისექტრისი, ორბიტა და ორბიტი, პიპოთეზა 

და მიპოთეზი, ჰიპერბოლა და მიპერბოლი. 

მაგალითები: 

გრანატა: 
მიკუასლოედით, გრანატა მოეამზადე, რიგორც კი ვისროლე..- (გ: ნატრ.). 

გრანატი: · 

ერტრეელებმა შუაგულ ქალაკში რამდენიმე გ რა ნა ტი ისროლეს („კომ.?). 
პარაშუტისტები ტრიბუნისაკენ გაექანენ და ორი გრა ნა ტი გადააგდეს („კომ.5). 

კაბინა: 

„..ყაბინას ადგამს ავტომობილს (აზ, კომ."), 

. კაბინაში დაჯდებოდა და საკის ბერკეტებს გადასწეე-გადმოსწევდა 
(„ლატ. გაზ.“). 

კაბინი: 
(მანქანის) მუხრუჰების სისტემა საიმედოა, მძღოლის კაბ ი ნ ი––მოხდენილი 

(„კომ.“). 

-.. ლიფტის კაბინ ს თერთმეტი გასაჩერებელი. აქვს („კომ.“)- 
ფანერა: 

საბჭოთა მეურნეობამ სკოლას მისცა... თუნუქი, ფან ერა და მასალები („კოშ.“). 

„.. შეძენილია 12 ათასი ყუთისათვის საკმარისი ფანერა („კომ.“). 

ფანერი: 

კასრს დაფარებული ჰქონდა ფან ერი („კომ."). 
საწოლები მხატვრულად არის გაფორმებული, გადაკრული აქკთ კაკლის ფ ა ნერი 

(„კოზ“.),



ცისტერნა: 

გუშინწინ ორი ცისტერნა ბენზინი ნაეთბაზის მაგი„რ სოფელში „მოიტანეს 

(დ. შენგ.). 

მატარებლის გადაგდების შედეგად განადგურდა: 24 ავტომანქანა, 45 მოტოციკლეტი, 
ოთხი ცისტერნა ნავთით... (დ. ბაქრ,). 

ცისტერნი: 

დავტვირთოთ,.. 150 ათასი ცის ტერნი ნაეთის პროდუქტებით („კომ."). 
ჰიპოთეზა: 

ნებას მივცემ ჩემს თაეს ჰიპოთეზა გამოვთქვა (ნ. ლორთქ.). 

ჰიპოთეზი: 

ყველა ზემოაღნიშნული თვით ნ, მარს ჰიპოთეზია, რომელსაც კრიტიკული გან- 
ხილვა და “შემოწმებაც სქირდება (ივ. ჯავაზ.). 

ის უარყოფს კ. კეკელიძის ჰიპოთეზს... (ივ. /ავახ.). 

რაკეტა: 

საცირკო სანახაობის ბრწყინვალე აპოთეოზს წარმოადგენს მსახიობების,.. რთული 
ვარჯიში ცირკის თაღის ქვეშ მფრინაე საჰაერო რაკეტ აზე („ლელო“). 

ოაპოწიამ რაკეტა გაუშვა („კომ.“), 

რაკეტი: 

ამერ-კის რეაქტიულმა თვითმფრინავებმა. სატრანსპორტო კოლონა რომ შეამჩნიეს..., 

ტყვიამფრქვევი და რა კეტი დაუშინეს („კომ."). 
პლანეტა: 

როცა კარგ გუნებაზე ვარ, ყოველთეის ეუცყქერ ამ პლანეტას (ვ. ლომთ.). 
მიწაც პლანეტაა... („აზ. კომ.4). 

პლანეტი: · 

ისეეე საკვირეელნი არიან, როგორც მობრაობა მედიდურ ცაში მილიონთა პ ლა- 
ნ თა (ილია). 

ორბიტა: ეტთა თლო) 
თვალის კაკალი ყველა თავისი ნაწილით მოთაესებულია თვალბუდეში–ო რბიტ აში 

(„პლასტიკური ანატომია“). 

ორბიტი: 

„.. იმპერიალიზმის ო რბიტს გამოგლიჯა დედამიწის მეექვსედი ნაწილი („კომ."). 

·-· ქართული ხელოვნების დეკადა ზაქარია ფალიაშვილის ორბიტ ში მოექცა 
(„კომ".). 

«. პეტორს წიგნის მეორე ნახევრიდან უკეე მეილი მაშინდელი უცხოეთს საინტე- 
- რესო ამბების ო რბი ტში („ლიტ. და ზელ".). 
პირამიდა: 

ფარაონის პირამიდაზე ენახე ერთი ბარელიეფა შარშან (კ. გამხ.). 

«.. თბილისელთა ოთხეულმა ზუსტად შეასრულა ურთულესი პირამიდა 

(„ახ. კომ”.). 
პირამიდი: 

თუნდ პირამიდნი და სასახლენი დაიყვანეთ მათ საძირკვლამდე... 

(ი, მაჩაბ., თარგმ.). 
დაე ზოგიერთმ· მწიგნობარმა მეცნიერების საბელთა გა-წყალოს თვალი და გონება» 

იმის გამოძიებაში, რომ ამა და ამ ეგეიპტის პირამიდზედ ეს იეროგლიფი ისე არ 
უნდა იყოსო (ილია). 

ამპლიტუდა: 

-.. თბილისის „ზღვისა წარმოქმნა... დედაქალაქში ტემპეუატურელ ამპლიტუ დას 

2-3 გრადუსით შეანელებს... („კომ,"), 

ტემპერატურის ა მპ ლიტ უდა (იანვარი-იელისი) 249-დან 287-მდეა (ნ. კეცზ.). 
ტემპერატურის წლიური ამპლიტუდა და აბსოლუტური მინიმუმი მეტია ზღვიდან 

დაცილებულ ადგილებში, ვიღრე სანაპიროზე (ნ. კვარაცხ.). 

ამპლიტუდი: 

·-+ პნევმოგრაფი იწერს სუნთქვის ამპლიტ უდსა და სიბშირეს („აზ. კომ“.). 
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ამგვარი სიტყეები სხვადასხვ, ლექსიკონმიაც კი სხვადასხა თფორმით- 

გვხვდება: 
მაგალითად, „მათემატიკურ ტერმინოლოგიაში“ ამგვარი ტიპის უცხოური 

სიტყვები უმთავრესად -ა მოკვეცილი სახითაა შეტანილი: აბსცისი, ამპლიტუდი, 

ბისექტრისი, მანტისი. მედიანი, ორბიტი, პარაბოლი, პრიზმი, პლანეტი, პი- 

პერბოლი, პჰიპოთეზი და სხვ. 

შდრ.: აბსცისა, ამპლიტუდა, ბისექტრისა, ორბიტა. პარაბოლა, პლანეტა... 

პრიზმა, ჰიპოთეზა... (რუსულ-ქართული ლექსიკონი). 

ამრიგად, ერთი გარკვეული წესი მ-ზე დასრულებული რუსულის გზით შე- 
მოსული უცხოური სიტყვების გადმოცემისას ქართულ სალიტერატურო ენაში 

გატარებული არაა. 

მაინც შესაძლებელია ზოგიერთ გარკვეულ ტენდენციაზე მითითება. 

1. -IVიმ-ზე დაბოლოებული სახელები ქართულში ყოველთვის უცვლელად, 
-ა დაბოლოებით, გადმოიცემა: აგენტურა, ადვოკატურა, აპარატურა, კანდიდა- 

ტურა, კლავიატურა, კორექტურა. კვადრატურა და სხვ. 

ასევე უცვლელადაა გადმოცემული მა-ზე დამთავრებული სიტყვები: თეო–- 
რემა, დრამა, დიორამა, პროგრამა, ფერმა, ფირმა, ტელეგრამა და მისთ. 

„იზა დაბოლოებიანი: ექსპერტიზა, ანტრეპრიზა... 

-იკა-ზე და კა-ზე: ფიზიკა, ენერგეტიკა, ტონიკა... 

2. საერთოდ, 3-ზე დასრულებულ უცხო კიტყვათ, დიდი უმრავლე-. 

სობა რუსულიდან კართულში უცელელად, -ა დაბოლოებითაა შემოსული. ამ 

ს.ხით დამკვიდრდა ქართულში უცხოურ სიტუეათ, მთელი წყება: 

ბაზა. ბრიგადა, პროპაგანდა, დეკადა, ლამპა, სცენა, ლოჟა. 

აფიშა, მასკა, მოდა, მანერა, ფიგურა, ფაზა, ანკეტა, კანტორ», 

კატორღა, პაუზა, ნორმა, დოზა, დიეტა, არენა. ბირჟა, სიგარა, 

სქემა, ფლორა, ფაუნა, ანგინა, აორტა. ვენა, განგრენა, 

ჰიგიენა, კავერნა, პლევრა, გლუკოზა, ეგზემა... 

შენიშვნა. ატმოსფერო-ს და იქედნე-ს ტიპის სიტყვები, რომლებიც 

რუსულში მ-ზე ბოლოვდება, ქართულში თავისებურადაა გაღმოცემული: 

ატმოსფერო და იქედნე. მაგრამ ეს ფორმები ქართულში ძველი დრო- 

იდან დამკვიდრდა და რუსულთან არაა დაკავშირებული. 
უკვე აღინიშნა, რომ გ-ზე დასრულებული უცხო სიტყვები ქართულში უმ- 

თავრესად რუსულია ენის მეშვეობით შემოვიდა. ეს 2 ზმოვანი სიტყვის ბოლოს 

უცხო სიტყვათა გარკვეულმა ნაწილმა რუსულ ენ.ში შეიძინა, ხოლო შემდგო? 

რუსული ენის გზით· ქართულშიც გადმოვიდა. 

შდრ.: 

ნეიIIIამ– ლათ. ხმიIIIსთ 

სIIგჯე გერმ? ძ25 71(მL 

ცე –გერმ. ძ16 VMგლი6, IC VV2CჩI 

ხმM6Lგ –-გერმ 0ძ16 IL8VC(C 
MII001633--ბერძ. სX69-5C(ე 

Mმ6III28 –-ფრანგ. 12 Cგხ!ი6 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ გ ხმოვნით გადმოიცემოდ» 

რუსულში უმთავრესად მდედრობითი სქესის უცხო სიტყვები („8 იძი8ის იიუი- 
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სI9C XIX 862 I#06MCMVIM 00 93ხIXმ-IICI0VMMM2 ყმIIC ლ010მXმMCი 80 8M6CV)- 
M6CM C-000MC CM080--0M0 ი062ჟ8M0 ზ CVM0M6MM6 M2 -მ; M03XC #01060642 72მ+XM 00 
91 06MMVIII6CI8V თ00MLI MVXXC#0C0 0002, 6XMMXC C00+801CX80809IIIVC დიმ2MILV3- 

0CM0MV M00M3I(0L)CMI9/0“ --)I. #. აVI8მX08CMMM, ნVCCMIMM XMI602IV0MხI! #3%IM. 

ი0რი80! 00XM08MII XIX 8ლMმ, 1954, გვ. 92). 

როგორც ცნობილია, უცხო სიტყვათა დიდი ნაწილი რუსულში ფრანგული: 

ენის მეშვეობით შევიდა. ამ შემთხევევაში -გ დაბოლოებით გადმოიცა რუსულში: 

ფრანგულიდან შესული მღედრობითი სქესის სახელები, რომლებიც ქართულში, 

თავის მხრივ, ხან ა-თი გვხვდება და ხან უანოდ, 

60M62 –Iგ ხითხტ (ბომბა, ბომბი) 
6200MMგ81გ2 –I2 ხგმIIICმძC (ბარიკადა, ბარიკადი) 

MIIVმ --Iგ MICჩ6 (ნიშა, ნიში) 

M26IIV8 –-Iგ დვხ!Iი6 (კაბინა, კაბინი) 

#მ»X6I2 –Iგ2 დ2ICLL6 (–-, გალეტი) 

Mმყაიიმ2 –Iგ IგმიCიღ1(C (--, მანჟეტი) 

ამგვარადვე გაღმოვიდა რუსულში ქართულში შემდგომ ა დაბოლოებით 
დამკვიდრებული სახელები: 

»მMი?· -–+Iგ 1მოი6 (ლამპა) 

ლიყნსგ –-I2 5C0ი6 (სცენა) 

უი”გ –-I8 1096 (ლოჟა) 

გ2დყხსსი –I1გ 8IIICიბ (აფიშა) 
M0ს1 –-I2გ #)0ძ6 (მოდა) 

MმMყლიმ –Iგ ი1მიMICIC (მანერა) 

უივმ ვ “–-)I2 ძ056 (დოზა) 

გ29M6I2 –-Iგ 610II6(C (ანკეტა) 

რდბიMი –-I2გ წბოო% (ფერმა) 
ი0Mმ/გ –-Iგ იითომძ6 (პომადა) 

შედარებით იშვიათია ქართულში ისეთი სიტყვები, რომლებიც მხოლოდ 82 

ხმოვანმოკვეცილი ფორმით იხმარება, ე. ი. თანხმოვანფუძიანი გამხდარა. 
ასეთი სიტყეებია: 

გაზეთი («230Xგ) პაუპტვახტი (+2V0I82X+2) 

ციფრი (LMდიმ) ჰეკატომბი («CMX2X0Mრ6მ) 
კანფეტი («09დ6X2) პილზი (LIIMხ38) 

კატლეტი (X0X9M6Xგ) დუჟინი (XII0CXIIII2) 

პაპიროსი (იმიII0ი0ლ2) დიუნი (#MCM8) 

პუდრი (იMV/Iიმ) ზამში (3მMIIგ) 
კარტი («2ი1მ) დომინანტი (10MMM2M+Xმ) 
კალოში («გ»0სI8, Iმა0სსმ) ნოტი (#012), მაგრამ ნოტა (დიპლომატ.) 
გალეტი («მ»6+მ) პალატი--სასახლე (M2გ»2Iმ), მაგრამ პა- 

პლომბი (MX0M682) ლატა (იმMმ1მ); საავადმყოფოს 

გამაში (CგM2ვIVგ) პალატა, თემთა პალატა 

ბლონდი (6»X0M/2) პაპი (იგიმ) 
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ზოგი მათგანი ზეპირი გზით ჩანს შემოსული (გაზეთი, გალეტი, კანფეტი, 

კატლეტი, პუდრი, გამაში, კალოში, კარტი. შდრ., სასაუბრო ენის „ბულკი“-- 

რუს. 6VI#მ, „კალბასი“--M0»6მCმ). მაგრამ 8-ს მოკვეცა ნასესხებ სიტყვაშ» ამ 

სიტყვების ზეპირი გზით შემოსვლას არ უნდა მიეწეროს. 
არის სიტყვები, რომლებიც) ქართულში მხოლოდ ზოგიერთი სათანადო გა- 

ნათლების არმქონე პირის მეტყველებაში თუ გვხვდება, მაგრამ რომლებშიც 2 

სიტყვის ბოლოს მაინც დაცულია: 

მაგალათად: 

„პარტა“ (იმგი1მ) „მაშინა“ (Mმს!)IIILმ) 

„პლიტა“ (IIIIIმ) „ატაკა“ (მX3Mმ) 

„ტრუბა“ (+IიV63ვ) „აბლავა“ (06/88მ) 

კიდევ მეტი, ქართულში, ამგვარსავე მეტყველებაში ზოგჯერ ა ანალოგიით 
დაერთვის რუსულიდან შემოსულ. სიტყვებს, თუმცა რუსულში სიტყვის ბოლოში 

მ. არ არის. 
. 

3მIIIM--ვატინი || ვატინა I2I2M-–- ნაგანი || ნაგანა 

CმXIIMI-––სატინი I სატინა M000LIIM–-გეორგინი II გეორგინა 

იმXIII–– რატინი I რატინა ი0MმM--გოპაკი I გოპაკა 

ხშირად გ ხმოვანმოკვეცილი ზოგიერთი ფორმის წყარო რუსულე მრავლო- 

"ბითი რიცხვის ფორმაა (მაგ., მრავლ. Mმ#0IIIV, L8/ICIხI, M01VI61%L, #201ხI..-). 

ანალოგიური პარალელური ფორმები საკუთრივ ქართულ სიტყვებსაც ან 
აღმოსაელურ ენებიდან შემოსულ სახელებსაც მოეპოვებათ; ქართულში ა.ბოლო- , 

ხმოვნიანი სახელების გვერდით ა- მოკვეცილი, თანხმოვანფუძიანი ვარიანტებიც 

გვხვდება. ჩვეულებრიე, უფრო გავრცელებულია ა ბოლოხმოენიანი ფორმები. 
ბევრ შემთხვევაში ეს ა წარმოშობით კნინობითის მაწარმოებელია. 

ძალი––ძალა: · 
ქეჭე, ზემი სისხლი არ შეჰრჩეს, ძ ა ლი შემწევდეს კადილსა („ვეფბისტუ-“, 608). 

კაცო, ძალსა ნუ იქ;დი, ნუცა მოჰჯვეხ ვითა მთრვალი, 

არას გარგებს ძლიერება, თუ არ შეგწევს ღმრთისა ძალი („ვეფხისტყ.“, 1046). 

მელი-–-მელა–-–მელია: 

' ერთი მელი დაცანცარებდა... ერთი მამალი შემოეყარა, ჰ ითხა მელსა (საბა). 

წიწილა-–წიწილი: 

ქორმა წიწილა წაიღო, 

იძახდა წიავ-წიავსა (ვაჟა)- 

ფომარა--ტომარი: 
ატნი ტომარა, მატნი ტომარა, 

სახელს რომ გეტყვი, გვარს მიტომ არა (გამოცანა). 

საჩქაროდ მოარბენინა ნაცნობის ბინაზე დატოვებული დიდი ტომარი (ნ. ლორთქ.). 

„კალათა-–კალათი: 
დიდედამ ხილით სავსე კარგა დიდი კალათა ბაეშვებს“ გადაუმალა თითქმის ძალის- 

ძალათა (9. მზღვ.). 

ალათასა, მალათასა, ხელი ჩაყავ კალათასა (ხალს,). 

მიდის ურმისას)ენ .ყურძნით სავსე კალათა კალათაზე და იესება გოდორი. 
გოდორზე (ხ. შანშ.). 

წიფელა ––წიფელი: 
„ხმელი წიფელი“ (ვაჟა). 
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პეპელა--პეპელი: 
მაშ რად მინდა პეპელი 

უგნური, თაეის მკვლელი? (აკაკი). 
ოფოფი-–-ოფოფა: 

წეროთაც გადაიარეს, 

მერცხალიც მოფრენილაო, 

ოფოფა სავარცხლიანი 

იმათ მოუძღეა წინაო (ვაჟა). 

და ასე: წურბელა და წურბელი, ჭიანჭველა, ჭინჭველა და ჭინჭველი, 
პრასი და პრასა, პილპილი და პილპილა, შიშველი და შიშველა, ტიტველი 

და ტიტველა და სხე. 
აღნიშნულ პარალელურ ფორმათაგან ა მოუკვეცელი ფორმები უფრო სი- 

ცოცხზლისუნარიანი ჩანს, 

რუსულიდან მომდინარე 8-ზე დასრულებულ უცხო სიტყვათა ქართულში 

გადმოსაცემად უცხო ენის დაწერილობასა ან წარმოთქმაზე დაყრდნობა გაუმართ- 

ლებელი იქნებოდა. ამით საქმე გართულდებოდა და ფორმათა სიჭრელეს ვერ 

ავიცდენდით. ამოსავალი უნდა იყოს შუამავალი (ამ შემთხვევაში რუსული) ენა. 

აზე დასრულებულ რუსულიდან მომდინარე უცხო სიტყვათა გადმოცემა 
„ ქართულში ა ხმოვანმოუკვეცლად (ხმოვანფუძიანად) სავსებით ბუნებრივი ჩანს. 
ასეთ ფორმებს უპირატესობა აქვთ ხმოვანმოკვეცილებთან (თანხმოვანფუძიანებთან) 

შედარებით. · 
რამდენადაც ასეთი სახელები ფუძეკვეცადები არიან, წარმოებისას, კერძოდ 

ხმოვნით დაწყებული სუფიქსის დართვისას, არ იქმნება არავითარი უხერხულობა, 

ხოლო თანხმოვანზე დაწყებული სუფიქსების (ვთქვათ, მრავლობითის ნათესაო- 

ბითში თ-ს) დართვისას, რაც ძალიან ხშირია, ამათ დიდი უპირატესობა აქვთ 

თანზმოვანფუძიანებთან შედარებით: მიუხედავად იმისა, რომ დეპეშა-ს გვერდით 

საკმაოდ ხშირად დეპეში იხმარება, გვაქვს მხოლოდ და მხოლოდ დეპეშათა საა- 

გენტო (დეპეშთა შეუძლებელია). ასევე უთრო მოსახერხებელია თანდებულების 

დართვა ამ ფორმებზე: შდრ. პრიზმზე და პრიზმა%ზე, პრიზმში და პრიზმაში, 

ანგარიში უნდა გაეწიოს იმ ფაქტს, რომ ქართულში ასეთი უცხო სიტყვები 

ხმოვანმოუკვეცელი ფორმითაა გაბატონებული, თანხმოვანფუძიანი ფორმები უფრო 

იშვიათია. პარალელურ ფორმათა ხმარების შემთხვევაშიც (ჰიპოთეზა --ჰიპოთეზი. 
ციტატა ციტატი, კაბინა--კაბინი..) ა ხმოვნიანი ვარიანტების ხმარება სჭარ- 

ბობს. 

ნათქვამის საფუძველზე: 

1. ვ-ზე დასრულებული რუსულის გზით შემოსული უცხო 

სიტყვები ქართულში უნდა გადმოიცეს ა დაბოლოებით, ხმო- 

ვანფუძიანად. 

მაშასადამე, უნდა იყოს: 

აბსცისა, ალტერნატივა, ამპლიტუდა, ამპულა, ამბრაზურა, 

ანკეტა, ანტენა, ანტითეზა, ანტრეპრიზა, ანფილადა, აორტა, 

ბალერინა, ბარიკადა ბაცილა, ბისექტრისა, ბლოკადა, 

ბუფონადად გირლანდა გლუკოზა, გრიმას, დრეზინა, 

კაბინა, კავატინა, კამერა, კანტატა, კარეტა, კოლონადა, 

კომეტა კომორტა, კუპიურა, ლაიკა, ლაქტოზა, მაკაკა, 

მანდოლინა, მანტისა, მატრიცა, მედიანა, მემბრანა, პარაბოლა, 
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პარადიგმა, ტურბინა, პასტა, პერსპექტივა, პირამიდა, პლატინა, 

პრიზმა, რეტორტა, ფისტულა, ციტატა, ჰიპერბოლა... 

შენიშვნა. დავას არ იწვევს ის სიტყვები, რომლებიც რუსულში ბო- 

ლოვდება -+Vიმ, -Mმ, -II32, -MM2 და -MXმ-ზე; მათ ქართულში პარალე- 
ლური ვარიანტები არ აქეთ. ყველა ა-ზე ბოლოვდება (აპარატურა, კან- 

დიდატურა, კლავიატურა... თეორემა, რეკლამა, პროგრამა... ექსპე- 

რტიზა, ანტრეპრიზა... ფიზიკა, ენერგეტიკა...). 

2. გამონაკლისის სახით თანხმოვანფუძიანებად უნდა და- 

დასტურდეს ქართულში ასე დამკეიდრებული სიტყვები: 

გაზეთი 

ციფრი 

კატლეტი 
პაპიროხი 

მანუეტი 

პლომბი 

პაპი (რელიგ.) 
ვახტი 

შახტი 

პჰაუპტვაბტი 

რეზინი 

ჰილზი 

დიუნი 

ჭამში 

დომინანტი 

ნოტი (მუს.), მაგრამ ნოტა (დიპლ.) 

ფანერი 

ბომბი 

კოორდინატი 

ორდინატი 

კალოში 

იაოტი 

კალკი 

კულისი 
გლანდი 
როზგი 

შენიშვნა 1. ორივე მუხლით ნავარაუდევი ყველა სიტყვა ორთოგრა– 

ფიულ ლექსიკონშია სრულად წარმოდგენილი. 
შენიშვნა 9. სფერო და რთულფუძიანი სიტყეები, რომლებშიც ეს 

სიტყვა შედის „ატრატოსფერო, სუბსტრატოსფერო. ატმოსფერო, ბიოს- 
ფერო და მისთ.) ქართულში ო დაბოლოებით უნდა დარჩეს.



მიმაჩთულებითი ბიუნჭის დაბოლოება 

1. მიმართულებით ბრუნვაში სადავოა – დონი იწერებოდეს ბოლოს თუ 

თანი. მაგ.: ამხანაგად თუ ამხანაგათ, მიწად თუ მიწათ, დიდად თუ დიდათ 

და სხვ. 

2. სალიტერატურო ქართულში უძეელესი დროიდან მოყოლებული მიმართუ- 

ლებითი ბრუნვის დაბოლოება ზმოვანფუძიან სახელებში -დ იყო და არის დღე- 

საც, ხოლო თანხმოვანფუძიანებში -ად. დ-ს მოცილედ თ ჩნდება სპორადულად 
გვიანდელ (XVII––-XVIII სს.) ძეგლებში. 

3. ცოცხალ კილოებში მიმართულებითის დაბოლოებად დღეს ბევრგან -თ 

·და -ათ არის და კილოების გავლენით იგი სალიტერატურო ენაშიც იჩენს ხოლმე 

4. დ-ს თ-დ ქცევა, რასაც ადგილი აქვს მიმართულებითი ბრუნვის დაბო- 
ლოებაში, განცალკევებით მდგომი მოვლენა არ არის. ამგვარივე ხასიათისაა ბ-ს 

დაყრუება და ფ-დ ქცევა -ებ და -ობ სუფიქსებიან ზმნებში (განსაკუთრებით და- 
სავლურ კილოებში): ვაკეთეფ, ვამბოფ და სხვ. 

5. ბოლოკიდური მეღერის დაყრუქბის ფაქტიდან არ გამომდინარეობს ის 

დასკვნა, რომ აუცილებლად ყრუ უნდა ვწეროთ. ამის საუკეთესო მაგალითია 
ზმნების -ეფ და -ოფ სუფიქსებიანი ფორმები, რომლებიც დიალექტურ მოვლენად 
არის მიჩნეული. აქ ბანის დატოვებას გვიკარნახებს ისეთი ფორმების არსებობა, 

სადაც ბ უცვლელად რჩება: აკეთებს--–აკეთებდა, კეთება, გაკეთებული; აზ- 

ბობხ-–- მბობა, ნაამბობი და სხვ. 

6. ზემოხსენებული -ეფ, ·კოფ სუფიქსების მსგავსად დიალექტურ მოვლენას 

წარმოადგენს მიმართ= ხღლებითის თ-0, რომლის პირვანდელი სახე დ მკვიდრადაა 

დაცული მიმართულებითისაგან ნაწარმოებ ფორმებში, როგორიცაა: 

ა. წილადთა სახელები: მესამედ–- მესამედი, მეხუთედ--მეხუთედი, მე- 

სათედ--მეათედი, მეასედ–მეასედი და სხე. 

ბ. სახელები, რომელთა ფუძედ მიმართულებითი ბრუნვის ფორმებია გამო- 

ყენებული: ტანად –- ტანადი –– ტანადობა თვალად–-თვალადი-–-– თვალადობა, 

პირად–-–პირადი-- პირადობა და ახალი ნაწარმოები: ფულად-–ფულადი, ჰე- 

დად–პჭედადი, ზრდად-- ზრდადი და სხვა. 

ამის მიხეღვით შემდეგი დასკვნები უნდა იქნეს გაკეთებული: 
1. მიმართულებითი ბრუნვის ნიშნად დარჩეს -დ, -ად ღა არა -თ, -ათ. 

მაშასადამე, სახელები მიმართულებით ბრუნვაში (კითხვებზე: რად? როგორ? 

რამდენად? სად?) უნდა იწერებოდეს მხოლოდ -დ (ხმოვანფუძიან სახელებთან) 
და -ად (თანხმოვანფუძიან სახელებთან) დაბოლოებით; მაგ.: კაცად (და არა კაცათ), 
ამხანაგად (და არა ამხანაგათ), ხედ, ყრუდ... დიდად, კარგად, სამად, წუთად, 

სოფლად და ქალაქად და სხვა. 
2. ერთი ჯგუფი სიტყეებისა რომლებიც ზმნისართებია და მოქმედებითი 

ზრუნ ვისაგან არიან მიღებული, ან რომლებიც ფუძეში. თ-ს შეიცავენ, დაიწერება 
თ-თი (და არა დ-თი); ასეთებია. გარეთ, ზემოთ, ქვემოთ, უნებლიეთ, წინათ, 

უკეთ, ალბათ (ისევე, როგორც ზევით, ქვევით, შიგნით და სხვა.). 
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წობებითი შო4მის 2აბოლოება 

წოდებითის დაბოლოება უძველესი დროიდან მოყოლებული ზოგად სახე- 

ლებთან -ო იყო. იგი დღევანდლამდის შერჩა ბოლოთანხმოვნიან სახელებს: ამხა- 

ნაგ-ო, მეზობელ-ო და სხვა; ხმოვნით გათავებულ ფუძეებთან კი წოდებითის 

-ო იქცა ვ-დ ან სულ დაიკარგა და ამიტომ მივიღეთ ასეთი პარალელური ფორ- 

მები: დედა-ვ და დედა, მებაღე-ვ და მებალე, წყარო-ვ და წყარო და სხვა. 
ადამიანთა საკუთარ სახელებს დაბოლოება თავიდანვე არა ჰქონია: პეტრე! 

დავით| ვახტანგ! ეთერ! 

ხმოვანფუძიანი ადამიანთა საკუთარი სახელების -ვ დაბოლოებიანი ფორ- 

მები წოდებითისა, რა») არაიშვიათად გვხვდება მწერლობაში (პეტრე-ვ, პარ. 

ბარე-ვ და მისთანანი), დიალექტურია ისევე, როგორც ბოლოთანხმოევნიან ადა- 
მიანის საკუთარ სახელთა -ო დაბოლოებიანი ფორმები (დარეჯან-ო, ქეთევან-ო, 

ზეჟან-ო...). 

უკ-ნასკნელ ხანებში სასაუბრო მეტყველებაში ფართოდ გავრცელდა და (იშ- 

ვიათად, მაგრამ მაინც) წიგნის ენაშიც გვხვდება ბოლოთანხმოვნიან ადამიანის სა- 

კუთარ სახელთა წოდებითის ფორმები. რომლებიც სახელობითის ფორმებს იმე- 
ორებს (ნოდარის) გურამი! თენგიზი! “ეთერი!). ასეოი ფორმები უკუსაგდებია, 

როგორც ლიტერატურული ენის თვალსაზრისით საჟსებით უმართებულო. 

წოდებითში სახელები ასე უნდა გაფორმდეს: 

ა) ბოლოთანხმოვნიანი ზოგადი სახელები წოდებითში წარმოითქვას და და- 
იწეროს -ო დაბოლოებით: მაგ.: კაც-ო, ამხანაგ-ო, მეგობარ-ო, თავ-ო, წყალ-ო, 

სახლკარ-ო და სხე. 

ბ) ბოლოხმოვნიანი ორ- დღა მეტმარცვლიანი ზოგადი სახელები წოდებითში 

იხმარებოდეს პარალელური ფორმებით: -ვ დაბოლოებით ან უდაბოლოებოდ (ე. ი. 
ფუძის სახით); მაგ.: ქვეჟანა-ვ და ქვეყანა, მიწა-ვ და მიწა, მებაღე-ვ და მე- 

ბაღე, წყარო-ვ და წყარო, სამშობლო-ვ და სამშობლო და სხე. 

დაბოლოების გარეშე იხმარებოდეს უ ბოლოხმოევნიანი ორმარცვლიანი სახე- 

ლები: ძუძუ და სხვა. 

გ) ერთმარცელიანი ბოლოზმოვნიანი ზოგადი სახელები წოდებითში გადმო- 

იცეს -ო დაბოლოებით: ძმა-ო („ძმაო, რა: ტკბილად, რა უდარდელად ჩემი 

დღეები იქ მიღიოდნენ..“ –-ილია), და-ო, მთა-ო („მთაო, გადმიშვი, გადმიშ-; 

ვი!...--– ხალზური), მზე-ო (,მზეო, ამოდი, ამოდი, ნუ ეფარები გორასა“--ხალ- 
ხური), ხბო-ო, ჟრუ-ო და სხვ. 

შენიშვნა: ზოგ შემთხვევაში, განსაკუთრებით კი ლექსებში, დასა- 

შვები» ერთმარცვლიანი ბოლოხმოვნიანი ზოგადი სახელები წოდებითში 

იხმჯრებოღეს -ვ დაბოლოებით: მაგ.: ძმა-ვ („მართალია, ძმავ, კაცს 

მოსწყინდება ძუნწი ცხოვრება ეს დასაღონი...4 –-ილია), და-ვ, მზე-ე 

(„მზევ, შინ შემოდიო!“ –-ხალზური), მთა-ვ და სხე. “ 
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დ) ადამიანის საკუთარი სახელები წოდებითში წარმოითქვას და: დაიწეროს 

დაბოლოების გარეშე: გურამ, ნოდარ, თენგიზ, ეთერ, დავით, ლუკა, პეტრე, 
ელენე, შაქრო, დუტუ და სხვა. 

ე) -ძე, -ვა, ·-უა და -ია-ზე გათავებული გვარები წოდებითში ადამიანის 

საკუთარ სახელებს გაუთანაბრდეს და იხმარებოდეს უდაბოლოებოდ;: მაშასადამე, 
უნდა ითქვას და დაიწეროს; ბაქრაძე, ჭავჭავაძე, ჭონქაძე... გუგუნავა, კუპრავა, 

ჯაბუა, ნოდია, ხოშტარია და სხე. 

ვ) ბოლოთანხმოვნიანი გვარები წოღდებითში ზოგად სახელებს გაუთანაბრდეს 

და -ო დაბოლოებით გაფორმდეს; მაშასადამე, იქნება: ბურდულო, წერეთელო, 

ცხვედიანო, გომართელო, ბარათაშვილო და სხვა. 

გ) ცხოველთა საკუთარი სახელები და გეოგრაფილლი სახელები წოდებითში 

ზოგად სახელებს გაუთანაბრდეს და შესაბამისად გაფორმდეს; სახელდობრ: 

ბოლოთანზმოვნიანებს დაერთოს –ო; მაგ. გორ-ო („გორო, ქართლის შუა- 

გულო...“ –- აკაკი), თბილის-ო, მოსკოვ-ო, ქუთაის-ო („მშვენიერო ქუთაისო, 

სავარდო და სამაისო...4“ –-აკაკი), თერგ-ო („ნეტავი შენ, თერგო! იმით ხარ. 

კარგი, რომ მოუსვენარი ხარ“.––ილია), მტკვარ-ო („ვინ იცის, მტკვარო, 

ის ჰბუტბუტებ, ვისთვის რას იტყვი...#“-ნ. ბარათ.), რიონ-ო, დნეპრ-ო და 

ვა. 

ბოლოსმოენიანეს დაერთოს -ვ ბოლოსართი ან იხმარებოდეს უდაბოლო- 
ებოდ. მაგ.: აბაშა-ვ და აბაშა, სამტრედია-ვ და სამტრედია, ოდესა-ვ და ოდე- 

სა, ვოლგა-ვ და ვოლგა და სხვა; ლაბა-ვ („ერთ ბედს ქვეშა ვართ, ლაბაე, მე 
და შენ...«--ილია) და ლაბა, ნიშა-ვ („ნიშავ, ნიკორას გაუწი, მაგას მოაბი 

მხარია...“--რ. ერისთ.) და ნიშა, ნიკორა-ვ და ნიკორა, შვინდა-ვ („ჩემო შვინ- 

დაეI“–-შ. არაგვ.) და შვინდა, ყურშა-ვ და ჟურშა და სხვა. 

თ) ქვემოჩამოთვლილ ადამიანთა საკუთარ სახელებში ბოლოკიდური -ი ფუ- 

ძისეულია და, მაშასადამე, შერჩება სახელს ყველა ბრუნვაში. 

ავქსენტი, აკაკი, ალექსი, ამბერკი, ამბროსი, ანატოლი, არკადი, ბიკენ- 

ტი, გენადი, გერვასი, გერონტი, გვადი, გივი, გიორგი (გოგი), დევი, დიმიტ- 
რი, დომენტი, ევგენი, ევგრაფი, ევლამპი, ევსევი, ევტიბი, ერასტი, ვალერი, 
ვახუშტი, ინოკენტი, ირაკლი, იური, კლიმენტი, კორნელი, კუკური, ლავ- 

რენტი, ლავროსი, ლევარსი, ლეონტი, მელენტი, პროკოფი, რატი. სერგი, 

ტარახი, ტერენტი, ქიშვარდი, ქუჯი, ხარლამპი, 

აღათი, გუგული, ედუკი, ვახახი, ლილი, ლალი, ლილოსი, მერი, ნანუ- 

ლი, ნინელი, პუპი, ფატი და სხე. 

ქვემოთ ჩამოთვლილი ადამიანთა საკუთარი სახელები თანხმოვან ბგერებზე 

ბოლოვდება და, მაშასადამე, წოდებითში ასე უნდა იხმარებოდეს: უშანგ, ეთერ, 

ივდით, ბესიკ... 

ი) MI, -ხIM ღა -0I-ზე დამთავრებული რუსული გეარების გადმოცემისას 

ქართულში ბოლოკიდური -ი ფუძისეულია. მაშასადამე, უნდა ითქვას და დაიწე- 

როს: გორკი–– გორკიმ, წოდ. გორკი! ჩერნი'ძევსკი--ჩერნიშევსკიმ, წოდ. ჩერ- 

ნიშევსკი ბუდიონი--ბუდიონიმ, წოდ. ბუდიონი ტოლსტოი--ტოლსტოიმ, 

წოდ. ტოლსტოი! პოლევოი--პოლევოიმ, წოდ. პოლევოი! 

უცხო გვარებში, რომელთაც რუსულში ბოლოკიდურად II აქვთ, ქართულად 
გადმო ცემისას ბოლოკიდური -ი ფუძეს განეკუთენებ: მაშასადამე, იქნება. ტო- 

რიჩელი –– ტორიჩელიმ, წოდ. ტორიჩელის ბოტიჩელი--ბოტიჩელიმ, წოდ. 
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ბოტიჩელი! გარიბალდი ––გარიბალდიმ, წოდ. გარიბალდი| მარინეტი--მარი- 

ნეტიმ, წოდ. მარინეტი! მაძინი--მაძინიმ, წოდ. მაძინი) და ასე: პაგანინი, 

პუჩინი, პანინი და სხვ. 

ეგევე წესი ვრცელდება გეოგრაფიულ სახელებზედაც: ტრიპოლი–– ტრიპოლიმ, 

წოდ. ტრიპოლი| დელი--–დელიმ, წოდ. დელი! 
კ) თანხმოვანზე დაბოლოებული რუსული გვარები წოდებითში ქართულად 

·უნდა გაფორმდეს; ლებედევ-ი--ლებედ ევო! გრიბოედოვ-ი--გრიბოედოვ-ო! და 
ასე: ამხანაგო ივანოვო| ამხანაგო პეტროვო! 

ლ) უცხოურიდან მომდინარე ტიტულები წოდებითში ქართულად უნდა გა- 
ფორმდეს მაშინაც, როცა დამოუკიდებლადაა ნახმარი და მაშინაც, როცა მსაზღვ- 
„რელადაა გამოყენებული. ბარონო)| გრაფო! ვიკონტო! მარკიზო| ჰერცოგო! 

ლორდო! მილორდო! პერცოგო ველინგტონო| გრაფო გლოსტერო! 

უცხოური „მადამ“, „მისტერ“, „მის«, „მისის“, „სერ“, „ლედი“ ქარ- 

თულში გაუფორმებლად · დარჩება. 

მ) სკოლაში მასწავლებლის მიერ მოსწავლის გამოძახებისას სავლდებულოდ 

იქნეს მიჩნეული გვარების წოდებითში ხმარება ამჟამად უმართებულოდ ხმარებუ- 

-ლი სახელობითის ნაცვლად (ასათიან-ო, გომართელ-ო, დავითაშვილ-ო...), ხოლო 

სიაში ან ჟურნალში ამოკითხვისას–-–სახელობითში (ასათიან-ი. გომართელი, და- 

ვითაშვილ-ი' და სხვ,),



ტისხვითი სახელების მპტთლნეტის საჰითხები 

რიცხვითი სახელები შეიძლება იყოს რაოდენობითი, რიგო- 

ბითი და წილობითი. 

1. რაოდენობითი რიცხვითი სახელების ფუძე ქართულში არის 
მარტივი შედგენილობისა და რთული ”შედგენილობისა. 

მარტივია ერთეულების გამომხატველი სახელები: ერთი, ორი, სამი, ოთხი, 

ხუთი, ექვსი, შვიდი, რვა, ცხრა; შემდეგ: ათი, ოცი, ასი და (ქართული სიტყვა- 
წარმოების თვალსაზრისით) რიცხვთა უმაღლესი კლასის გამომხატველი ნასესხები 

სახელები; მილიონი, მილიარდი (ბილიონი), ტრილიონი, კვადრალიონი და ა. შ. 

ყეელა დანარჩენი რთული შედგენილობისაა: ათის შემდეგ ოცამდე: თერთ- 

მეტი («ათერთმეტი), თორმეტი (<-ათორმეტი), ცამეტი (+-ათსამმეტი), თოთხ- 

მეტი (4-ათოთხმეტი), თხუთმეტი (<-ათხუთმეტი), თექვსმეტი (+–ათექვსმეტი), 
ჩვიდმეტი (+–ათშვიდმეტი), თვრამეტი (<–ათრვამეტი), ცხრამეტი (+-ათცხრამეტი); 
ოცდაერთი, ოცდაშვიდი, ოცდაცხრამეტი... ორმოცი... სამოცი, ოთხმოცი... ას ერ- 

თი, ას ოცი, ას ორმოცდაცხრამეტი... ორასი, შვიდასი, ათასი... ათას ზუთასი... ოცი 
ათასი, ას ოცი ათასი და ა. შ. 

ამასთან, რთული შედგენილობის რაოდენობითი რიცხვითი სახელები თერთმე- · 

ტიდან ცხრამეტამდე (ათ-ერთ-მეტ-ი, ათ-ცხრა-მეტ-ი), ოცეულების გამომხატველი 

სახელები (ორმოცი <– ორმეოცი,. ოთხმოცი <– ოთხმეოცი) ასეულების შემცველი 
სახელები (ორ-ას-ი, ხუთ-ას-ი, ათ-ას-ი..,), ათასეულებისა და ასეულების შემცველები 
(ათ-ას-ას-ი, ათ-ას-ორ-ას-ი,. ათ-ას-შვიდ-ას-ი...) ფუძეების უკავშიროდ შეერთე- 

ბით მიიღება, ხოლო იმ რიცხვით სახელებში, რომლებიც გამოხატავენ რიცხვებს 

ერთი ოცეულიდან შემდგომ ოცეულამდე, ფუძეები და კავშირით არის შეერთე- 

ბული ერთმანეთთან; ოც-და-შვიდ-ი, ოც-და-ათ-ი, ორმოც-და-ჩვიდმეტ-ი, სამო/კ- 
და-ცხრამეტ-ი, ოთხმოც-და-თერთმეტ-ი... 

რაც შეეხება ათასეულებს, ათასეულთა რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვითი 

სახელები თანამედროვე ქართულში ათასთან სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა 

შეწყობილი მაშინაც, როცა ათასი სახელობით ბრუნვაშია დასმული, და მაშინაც, 
როცა ათასი სხვა ბრუნვებშია წარმოდგენილი. 

მაგალითად: 

ქართული ღროშა ორი ათასის წლის განმაელოზაში ქართველობას სახელით და 

დიდებით ხელში სჭერია, თავის სისხლში ამოუვულია და რუსეთისათვის შეუმწიკე- 

ლელად და უჩირქოდ გადაუცია (ილია). 
ბეერი ათი ათასი წელიწადია გავიდა, ეიდრე ადამიანი ენას შაკზიდა სამეტყეოდ 

ესე რომ სულ ორმოცი ათასი მონგოლი... დაესხა თავს ჩვენს მაის 
(ი. გოგებ.). 

ორი ათასი თოფი ქართველის ჯარისა სეტყვასავით აყრიდა ტყეიას თავზე 
· (ი. გოგებ.). 
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ერთ მზრივ, ობრჰოდა ათი ათასი თათარი (ი, გოგებ.). 

(დადა. ფუტკარს) თან აბლავს რამდენიმე ასი ათასი ფუტკარა (ი, გოგებ.). 

ჯოველდღე უკანასკნელი სამოცი ათასი გირვანქა თევზი მაინც მოუნდება. 

მათ (ი. გოჯებ.). 

ჩვენს ბრძანებაზე ათასნი, ათი ათასნი დადიან (ვაჟა), 
ათი ათასი ყოველშმსრიე რომ დაიქუსებს ერთადა (ვაჟა). 
ამ ფულიღან თოთხმეტი ათასი მანეოი მეუვალეეს დაურიგა (გ. წერეთ.).. 

ოცდაზუთი ათასი მანეთი ყოველწლიურად გადაღებული იყო მოსწავლეთა 
სტიპენდიებისათვის (დ. კლდ.). 

საჭირო იყო. სულ უკანასკნელი თერამეტი ათასი ფუეთი სიმინდი რომ 

შეტანილყო სოფელში“ (დ. კლდ.). 
ახალციბელთა საშვულად ოსმალეთიდან ოკქ)ი ათასი ასკერი მოჰყავდა» 

(9. ჯავახ.). 

მხიარულად მისყა ზმა ათი ათასმა მრევლის გულმა (ი. გოგებ.), 
იგრიალა ათი ათასმა ფრთამ (ვაჟა). 

თე მოვიწაღინე, ათასს და ათი ათასს არ ვიშოვი? (ვაჟა). 

იქიდან წამოსული სინათლე ათი და ათჯერათი ათას წელს შემდეგ აღწევს, 

ჩვენამდე (ვ. ლომთ.). 

ეს მამული ღარჩება ბახეა ფულავას ოცი ათას მანეთში (გ. წერეთ.). 

ხუთი ათასი ქართველი ებრძოდა სამშობლოს დასაცეელად სამოცდაათი 
ათას სპარსელსა (ი. გოგებ.). 

მაშასადაშე, ყველა მატლი თვეში ოცდაათს ნაყოფს სჭამს და შვიდი ათას 
ხუთასი პია შესპამს ორას ოცდაზუთი ათას ნაყოფსა (ი. გოგებ.).. 

გტერთა რიცხვი ოცდაათი ათა სს აღუმატებოდა (ი. .გოგებ.). 
ხუთი ათას თუმანზე მოვაწერე ხელი (აკაკი). 
რესულს თეატრს კი ამავე ხანებბი ზუთი ათას თუმნამდე ფული მიაშველა. 

მთავრობამ (ილია). 

ათასხუთასი მაშ-ნ მომხმარე ოცი ათასად დაფაLდებოდა (აკაკი). 

სუ'.ტი ზარი მიL ზელში გიჟდება და ათი ათას ნაკუწად იკუწება (მ. ჯავახ.). 

ჩეენებული ბანკი... წელიწაჯში ოცი ათას თუმანზე მეტს ი პოგებას იძლევა და ამ 

ოცი ათას თუმაოდამ თ-თ;მ-ს ათი „თ.·სს თუმანს საზოგადო. საქვეყნო ჭირს. 
და ვარამს ანდომებს (ილია). 

მ წინავე ჯარს, ტერფად დ.რაზმულს, ოთხი ათასსა დაჰყერებს ჭაბუკს (აკაკი). 

ხუთი ათას კაცპუე ნაცნობი დ) უცნობი მოდის იმიL პანაშვიდზედ (ილია). 

კაკი მსგალთებრ. მოგაობრიბთ. რომ საქართ·ელოს სამი ათასი წელიწადი- 

უცხრვრია ღა ამ სამი ათას წელიწადში არც ხელი გაუწნძრეჯია, არც ჭკუა ღა 

გონა უმოქმელებია, არე გულ. ღა გოძნ-ბა გამოუჩენია, არც წესი და არც რივი 

ცხოერუბისა გამოუფრ,ეჟშია, არც არ დრის (ცოდაა დ. გაგება ჰქონია, ერთი სიტყვით, 

რსტორპა არა ჰეონიარ. ეუბნებით, თუ ყოველი ეს მართალია, მ.შ როგორღა გაუძლია 

საგართველოს ღღემდე. რას რშეუნაბავა ამ სამი ათას წელიწაღმი და რატომ 

მტერ,ცდ “არ: ქცეულა ამოდენა მტრებ შორის მოქცეული? (ილია), 

ოუ გვეკნება ორი საასეულ“ და ორი ასეული. ამას მოკლედ ასე გამოვთქვამთ: ორი 
ათას ორასი, ასევე ზუთ ათასეული, Lამი ასეულ და ოთაი ახეული მოკლედ ასე 

გამო”თქმის: ზუთი ათ ა»+ სამას ორმოცი, ან კიდევ, შევიდა ათასეული, რვა ასე- 

ულ და ორი ათეული სემოკლებულად ასე გამოითემის: შვიდი ათას რვაას ოცი. 

დაასახელეთ შემლეგი რიცბვე”ს თანრიგი: ოთხი ათას შვიდას ორმოცდა, რვა; 

ხუთი ათას ექვს.ი; ოთხი ათას ოცდა რვა; სამი აოას Lამას ერთი (ა. ხა- 

რაბაძე, არეითმ. ამოც. და» მაგ. კრეზული III კლ.)- 

ღაწერუთ რიც.ექბი: თ ერთმეტი ათას ორას ერთი, ას შეიდი ათას ოთხას 

სამოცი (მისივე. 1V კლ. «ახელმძღვანელო). 

რაც შეეხება ძეელ ქართულს, იქ ათასეულთ: რაოდენობის აღმნიშვნელი 

რიცხვითი სახელები ათასთან ფუძის სახით იყო წარმოდგენილი; 
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ღდეს-იგი ჯუკზაი განუტეხე ზუთ ათასს» (მა“კ. 8,19). 

ინაე- დგა კა()ებმან მან რიცხჯთ ხუთ ათასმან (იოანე 0,10). 
ოდეს-იგი უთა პური განეტეხე ხუთ ათასთათვს (მარკ. 8, 10). 

( ღორნი) იყენეს ერრ ორ ათას (მარკ. წ. 18). 

ხოლო რომელთა ჭამეს, იყენეს ოთხ ათას მამანი (მათე 16,898). 

და ეპოვეთ პროპატიკეს ორ ათას ას და შჯღი სულო (წარტუ.). 

და ვპოვეთ გოდოლსა თანა დავითისსა ო რ ათას ორას დ: ათი სული (წარტუ.). 

და ეპოეეთ ქუაბთა შინა, ღა ორმოთა და ლაკუ:თა შანა დღა მტილთა ექუს ათას 
ცხრაას და ათიჯდმეტი სული (წარტყ.). 

მაგრამ ძეელ ქართულ სალიტერატურო ენაში უჭვე საკმაოდ ხშირად გვხვჯე- 
ბა შემთხვევები, როცა ათასეულთა რაოდენობის აღმნიშენელი რიცხვითი სახე- 

ლები ათასთან სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი: 

იყო რიცხ; იგი ყოველთაი მათ ერთბამდდ სამეოცდაექუსი ათასი და ხუთასი 

და ცხრა სულია (წარტყვ.). 

განაძღო ოთხი ათასი სული (კიმენი I). 

და მოსრეს ძეთა ისრაფლისათა ბენიამენი მას დღესა შინა ოცდახუთი ათასი და” 

ასი ჯკაყი (ოშკი, მსაჯულთა). · 

მიანიჭა მამასა გრიგოლს და მოყუასთა მიLთა დრამაი ათი ათასი (ზანძთ.). 

გამოზარდა ექ უსასი ათასი ორმეოცსა წკლსა (კიმენი 1). 

და დაეცა სიმრაელე ოთხასი ათასისა ბრძოლისაი (ხრონ.). 

ხოლო «უღას შორის ოთხას ოთხმეოცი ათასნი კასი აღმომჯდელნი 

მახჯლისანი (ზრონ.). 

ათასეულის რაოდენობის აღმნიშვნელი სახელი ზოგჯერ ბრუნვაშიც კი შე- 
იძლება იყოს შეთანხმებული ათასთან: 

უკუეთუ ”შემპლებელ არს ათითა ათასითა შემთხუჟად ოცითა ათასითა 

მომავალისა მის ზედა? (ლუკა 14, მ). : 

მერმინდელ ძეგლებში სახელობითი ბრუნვა საბოლოოდ მკვიდრდება. 

მაგალითად! 

წარმოემართა ლაშქრითა ოცდაცამეტი ათასითა (აა დედოფ. კ. ც.). 

და მოსწყუიდნა სატლითა სარკინოზთაგან ო ც/დათხ უთმეტი ათასი (იქჰეე). 

შენ მიანქე მშუ”თდას ოთხმოცი ათასი სული (იჰეე). 

ასი ათასი წითელი შენ ქრთამად შეიწირეო („ვეფხისტყაოსანი“, სტროფი 741). 

შეკრა წითელ ასი ათასი პირად მზემან და ტანად სარომან (იჭვე, ხტროფი 771) 

შეყარნა სპანი, არაბეთს აღარა ხანსა ზმულია, 

კაცი ოთხმოცი ათასი, ყველაი დაკაზმულია (იქვე, სტროფი 166?). 

გე”რაბის კარსა კაბუ ათი ათასი მცველა (იჭჭჯე, სტროფი 1899). 

ა თი ათასი ქაბუკი დგას ყველაკაი ხასები («ქვე, სტროფი 1948). 

თუმცა აქა-იქ შეიძლება ძველი ნორმაც ამოტივტივდეს; 

ათი ათასი ქაბუ)სი დგას ყველაკაი ხასები, 

ქალაქის კართა სამთავე სამათას-სამათასები (იქვე, ა ტროფი 1948). 

ასეთი შემთხვევები მეტად იშვიათად, მაგრამ მაინც ახალ ქართულშიც 

დასტურდება: 
წყმუშა ფუტკრების) რიცხეი უწევს თხუთმეტი ათასიდჯან ოცდახუთ ათასამდე 

· · (ი. გოგებ.). 

ამ შემთხვევაში ჩანს ტენდენცია ათასს მისი რაოდენობის გამომხატველი 
რი ცხეითი სახელი ისე შეეწ.,უს, როგორც ბრუნვაში შეთანხმებული მსაზღვრელი. 
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უფრო მაღალი კლასის გამომბატველი რიცხვითი სახელების (მილიონი, მილი- 

არდი და ა. შ.) რაოდენობის აღმნიშვნელი რეცხვითი სახელები ფუძის სახით წარ- 

მოდგენილი არ შეიძლება იყოს, მაგრამ აქ ერთი თავისებურება შეიმჩნევა: მაშინ, 
როცა ათასთან სახელლობითი ბრუნვის ფორმა მჭიდროდაა დაკავშირებული და 

ათასის ბრუნვაში (კვლისაგან არაა დამოკიდებული, ყოველთვის სახელობითში 

გვხვდება, რომელ ბრუნვაშიც უნდა იყოს ათასი,-––მილიონს, მილიარდს და ა. შ. 

მისი რაოდენობის გამომხატველი სახელი ისე შეეწყობა, როგორც მსახღვრელი 

და მასთან ბრუნვაშია შეთანხმებული (შდრ.: ორი ათასმა კაცმა და ორმა მილი- 

თონმა კაცმა, ორი ათას კაცს და ორ მილიონ კაცს და ა. 9.). 

მაგალითები: / 

რიცხვი დანარჩენთა მკვიდრთა ოცს მილიონზედ მეტია (ილია). 

დაწერეთ რიცხეები: „..ო რი მილიონ ერთი ათას სამასი; ოთხმოცი მილიონ 

ორმოცდა. ორი; თოთხმეტი მილიარდ რეა მილონ ოთხი; შეიდას ოცი 

მილიარდ სამას; ერთი მილიარდ ერთი მილიონ ერთი ათას ერთი 

(ათ. ბარაბაძე, არითმეტიკის სახელმძღკანელოჯIV კლ-). 

ცალკე უნდა გამოიყოს რიცხვითი სახელას-–თხუთმეტ-ის საკითხი. 

საერთოდ, რიცხვითი სახელები, თერთმეტიდან მოყოლებული, როგორც 

ცნობილია, რთული შედგენილობისაა და ასე» მიღებული: თერთმეტი<-ათერთ- 

მეტიხაგან თავკიდური ა-ს ჩამოცელებით; თორმეტი<–ათორმეტისაგან ამგვარადვე; 

თოთხმეტი«<-ათოთხმეტისაგან ამგვარადვე; თექვსმეტი«–ათექვსმეტისაგან ამგვა- 

რადვე; ცბხრამეტი<-ათცხრამეტისაგან ამგვარადვე; ცამეტი<-ათსამმეტისაგან თავ- 

კიდური ა.ს ჩამოცილებით, ერთი მ-ს დაკარგვით და. თხ ბგერების შერწყმით; 

ჩვიდმეტი+-ათშვიღმეტისაგან თაეკიდური ა-ს ჩამოცილებით და თშ ბგერების 

შერწყმით; თვრამეტი«-ათრვამეტისაგან თავკიდური ა-ს ჩამოცილებით და ვ. ბგე- 

რის რ-ს წინ გადმოსმით. . · 

ათხუთმეტისაგან თაეკიდურა ა-ს ჩამოცილებით მიღებულია თხუთმეტი, 

მაგრამ .ზოგჯერ თ-ც იკარგვის და რჩებ» ზუთმეტი. გარდა ამისა გეხვდებ თუთხ- 

მეტიც (განსაკუთრებით დასავლურ კილოებში და დასავლეთ საქართველოდან გა- 
მოსულ მწერალთა ნაწერებში). ეს ფორმა თოთხმეტის ანალოგიით მიღებულადაა 

მიჩნეული. - 

ხუთმეტი 

ხუთმეტი |ურემი) ჩეენ კაცებში თავის გაჩენაში. არ შებმულა (ილიაა). 

იანვრის „ცისკარა“... იმ პაწაწინა დაქლექებულ მაისის „მოამბეზედ” მარტო ბუთ- 

მ ეტ და ნახეკარ ფურცლით არეს მეტი (ილია), 

ხუთმეტი წელ გავიდა (ვაჟა). 
ოცდაათის თუ ოცდახუთმეტის წლისა არ-სო (ე. წინოშ.). 
მემამულეს მოუტანინებია ო ც დახუთმეტ თუმნად (ილია). 
ჩემი სიკო... ეს ს უთმეტი წელაწადია არ მინახავს (შ. არაგვ.). 

დარჩა მბოლოდ ციხისთავი, ზ უთმეტი ოსმალო, ორასი “მესხი და თოთხმეტე ზარ- 

ბაზანი (მ. ჯავაზ.). 

ხუთ კოდამდე დიკა ჰქონდ»დ დათესილი, ზუ თმეტი კოდის იმედი ჰქონდა (ვაჟა). 
ქალიც გაიზარდა და მოიყარა თოთხმეტ-ბ უთმეტის წლისა (თ. რაზ.). 

' თუთხმეტი 

სულ (ფურდდნის1) თუთხმეტს სოფელში ირიცხება დაახლოებით” 7012 კომლამდე 
, ბ.). 

მომეცი თ უთ ხმეტი მანეთი (ნ. ლორთქ.). (4. გოგებ.)



ერთი თუთხმეტი ცხენოსანი მოეიურიდით თავს (6. ლორთქ.), 

იმათთეის თ უთხმ ეტი მანეთი დდი ფული იყო (ე. ნინოშ.). 

თუთხმეტი წელიწადი მეზღვაური ვიყავი (ს. კლდ.). 
ხვალის თუთხმეტს უნდა ჩამოხვიდე ჩემთან ქალაქში (დ. კლდ.). 

თხუთმეტი 

ბანკებში მისაბარებლად და შესანახავად შეტანილ იქმნა მკეიდრთაგან თხუთმეტ 
· მილიონამდე (ილია). 

ორმოცდათზუთმეტის წუთის განმავლობაში მასწავლებელმა უნდა შეაჩვიოს 

ბაეშვები რუსულის სიტყვებისა, ფრაზებისა და პატარა სტატიების გამეორებას (ილია). 

(მუშა ფუტკრების) რიცხეი უწევს თხუთმეტი ათასიდგან ოცდახუთ ათასამდე 
ი. გოგებ.). 

მოსე წინასწარმეტყეელი გარდაიყვალა მეთხუთმეტე ს საუკუნის მებითბას 

(ილია). 

ერთ დღეს თხუთმეტი წლის მაყვალას, მის უნებურად, გელაზედ ჯვარია კი გა– 
დასწერეს (ყაზ.). 

თხუთმეტ მანეთ ნაკლებ კი არ დავწერ ჯეარს (ვ. ბარნ.). 

მარიამობისთეის თზუთმეტი იყო (სოფ. მგალ.). 

მატარებელიც ოთხზე და თხ უთმეტზე გადის (აკ. ბელ.). 
ხუთს თხუთმეტი წუთი აკლდა (მისივე). 

ფითრო, აღარ გახსოვს ამ ათი-თხ უთმ ეტი წლის წინათ როგორი იყავ? (თ. რაზ ). 
“ ათიდამ თხუთმეტ წლამდისა იმედა კიდეც ჰწავლობდა (ბაჩანა), 

მე მინახავს, რომ მთელი თ ზუთმ ეტი წამი ხელები აგრე უხეხია (ივ. მაჩაბ., თარგმ.). ·- 
ამ მასალით გაკეთღება თხ უთმეტი ქაბაბი (ბ. ჯორჯ:ძე). 

ძველს, თხუთმეტი ღღის წინათ მოსულ თოალს... ემატებოდა.., ზემოდან 
(ე. ნინოშვ.). 

მაშინ სიმონა თხ“უეთმ ეტის წლისა იქნებოდ: (ეგ. ნინოშვ.), 

პირველს ძილზე ძირულის სერს ამოუდგებიანო თხ უთმეტი ცხენოსნითა (გ. წერეთ.)- 
მას ოჯახში დახვდება... ჯეირანიეით ფეხმარდი თხუთმეტი წლის გოგონა მარჯანე 

მთელი თხუთმეტი წელიწადი ისე ვართ, თითქო გენმანოს მასალები ეიყვნეთო 
.„ (ილია). 

ჩვენ სოფელს ქვემოდამ ერთი თხუთმეტიოდე ვერსტი რომ გაგევლოთ, კაი სა- 

· ნადირო ადგილები იყო (ილია). 

თხუთმეტი ძირითადი ფორმაა სალიტერატურო ქართულისათვის „ვეფხის- 

ტყაოსნიდან« მოყოლებული დღემდე („თხუთმეტისა წლისა ვიყავ, მეფე 
მზრდიდა ვითა შვილსა“--,„ვეფხისტყ.“ 332, 1). იმ რიცხვით სახელებში, რომელთა 

შემადგენლობაში ათი შედის, ათის ნაშთი თ შეერწყა მომდევნო თანხმოვანს, სა- 

დაც ეს შერწყმა შესაძლებელი იყო (თს-+ც: ათსა(მ)მეტი->თსა(მ)მეტი->ცამე- 

ტი; თმ->+ჩ: ათშვიდმეტი-+თშვიდმეტი->ჩვიდმეტი) დარჩა იმ შემთხეევებში, 
სადაც შერწყმა შეუძლებელი იყო (თორმეტი, თოთხმეტი, თექვსმეტი, თვრა- 

მეტი). 

ერთადერთი შემთხვევა როცა თ დაკარგულია, გეაქვს ცხრამეტ-ში. აქ თ 

დაიკარგა იმიტომ, რომ წინააღმდეგ შემთხვევაში მივიღებდით შეუძლებელ თც 
კომპლექსს, შერწყმა კი შეუძლებელი იყო, რადგანაც აფრიკატი ც თვით შე- 
იცავს თ-ს. · 

ამდენად, თხუთმეტი თვრაზეტ-ის რიგის ფორმაა და არა ცხრამეტ-ისა. აქ, 

სიტყვის დასაწყისში, ჩვენ გვაქვს ქართულისათვის ბუნებრივი თხ კომპლექსი, 
რომლის გამარტივების საფუძველი არ არსებობს. რაც შეეხება ფორმებს ზუთ- 
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მეტი და თუთხმეტი, პირველია ამჟამად აღმოსავლური, ხოლო მეორე დასავლური 

დიალექტური ფორმაა. 
რაოდენობითი რიცებვითი სახელების მართლწერაში ერთგვარობის დასამყა- 

რებლად უნდა გატარღეს შემდეგი წესები; 
ა) ათასეულთა რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხეითი სახე- 

ლები ათახს სახელობითი ბრუნვის ფორმით შეეწყოს ყველა 

ბრ უ ნ ვა ში: 

ხაბხელ. ორი ათახი კაცი 

მოთხრ, ორი ათახმა კაცმა 

მიცემს თორი ათახ კაცხ 

მიმართ. ორი ათახ კაცად 

ნათეხს. ორი ათახი კაცის 

მოქ. თორი ათახი კაცით 

ბ) მილიონს, მილიარდს და რიცხეთა მაღალი კლასის აღ- 

მნიშენელ რიცხვით სახელებს, რომლებიც: ქართულში ნსასესხე- 

ბია უცხო ენებიდან, მათი რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვი” 
თ” სახელი შეეწყოს როგორიც მსაზღვრელი სახელი საერთო 

წესის თანახმად: 

ხახელ. ორი მილიონი კაცი 

მოთხრ. ორმა მილიონმა კაცმა 

მიცემ ორ მილიონ კაცხ 

“ მიმართ. ორ მილიონ კაცად 

ნათეხ ორი მილიონი კაციხ 

მოქმედ. ორი მილიონი კაცით 

გ) იმ შემთხვევაში, როცა რთული რიცხვითი სახელები გვაქეს, შემდგარი 

სამი და მეტი ნაწილისაგან (ორი ათას ხუთასი, ორი მილიონ სამი ათას ხუთა- 

სი, ხამი მილიარდ ხუთასი მილიონ ოთხასი ათას ხუთასი...ე, მილიარ- 

დი, მილიონი, ათახი ფუძის სახით იქნეს წარმოდგენილი, ხო- 

ლო მათი რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელები-–სა- 

ხელობით ბრუნვაში, ამ შემთხვევაში ბრუნვის ნიშნებს სხვა- 

დასხვა ბრუნვაში დაირთავს მხოლოდ უკანასკნელი (საზღერუ- 

ლისწინა) რიცხვითი სახელი, 

ხახელ. ორი ათახ ზუთახი კაცი ორი მილიონ ხუთახი ათას ხამასი კაცი 

მოთხრ. ორი ათას ზუთასმა კაცმა ” ორი მილიონ ხუთასი ათახ სამახმა კაცმა 

მიცემ. ორი ათახ ხუთას კაცხ ორი მილიონ ხუთასი ათას ხსამახ კაცს 

მიმართ. ორი ათახ ზუთახ კაცად ორი მილიონ ხუთახი ათას ხამახ კაცად 

ნათეხს. ორი ათას ზუთასი კაცის ორი მილიონ ხუთასი ათახ სამახი კაცის 

მოქმ თორი ათახ ხუთახი კაცით ორი მილიონ ზუთასი ათას ხამახი კაცით 

დ) და კავშირით შეერთებული რიცხვითი სახელები დაი- 

წეროს ერთად, ხოლო ყველა დანარჩენი– ცალ-ცალკე. 
ერთად დაიწერება: ოცდაერთი, ოცდაათი, ოცდაჩვიდმეტი, ორმოცდაცა- 

მეტი, სამოცდათხუთმეტი, ორმოცდაცზრამეტი ღა მისთ. 
' ცალ-ცალკე დაიწერება: ას ერთი, ას შვიდი, ას ოცი, ახ ორმოცდაათი, 
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სამას ერთი, სამას ორმოცი, ათას შვიდას ოცდაათი, ათას (ვხრაას ერთი, ოცი 

ათას შვიდასი, ოცი ათას შვიდას ოთხმოცი, ორასი ათას ხუთას ოცდაცამეტი, 

მილიონ ათას შვიდას ოცი, ბუთი წილიონ ხუთასი ათას შვიდას ოცდათერთ- 

მეტი და მისთ. 

ე) სამი პარალელური ფორმისაგან– თხუთმეტი, ხუთმეტი 
და თუთხმეტი სალიტერატურო ქართულისათვის ერთადერთ 

ფორმად მიჩნეულ იქნეს თხუთმეტი. 

2. რიგობითი რიცხვითი სახელი იწარმოება რაოდენობითი რიცხ- 

ვითი სახელების ფუძეებისაგან მე- პრეფივსისა და -ე სუფივსის დართვით: ორ-ი– 

მე-ორ-ე, ათ-ი–-მე-ათ-ე, ცხრამეტ-ი--მე-ცბრამეტ-ე, ოც-ი––მე-ოც-ე, ორმოც-ი– 

მეორმოც-ე, ახ-ი–-მე-ას-ე, ხუთას-ი--მე-ხუთას-ე, ათას-ი-–-მე-ათას-ე... 

მაგრამ რთული შედგენილობის რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან, 

რომლებიც ოცეულებსა და ·ათეულ-ერთეულებს, ან ასეულებსა და ერთეულ- 
ათეულ-ოცეულებს, ან ათასეულებსა და ასეულ-ოცეულ-ერთეულებს შეიცავს, 
რიგობითი რიცხვითი სახელები სხვადასხვაგვარად მიიღება: ოცეულების, ასეულე- 

ბის, ათასეულების და ა. შ. გამომხატველი რიცხვითი სახელები უცვლელი რჩება, 
საწარმოებელ ფუძედ აღებულია რიცბვითი სახელის ფუძე ერთიდან ოცამდე, 

აგრეთვე ასეულთა გამომხატველი რიცხვითი სახელები და მე- პრეფიქსი და -ე 
სუფიქსი მათ ემატება, ხოლო შემდეგ ამნაირად მიღებული რიგობითი რიცხვითი 

სახელი დაერთვის ოცეულების, ასეულების, ათასეულების გამომხატველ არსებით 

სახელებს. გამონაკლისს წარმოადგენს ერთი, რომლისაგანაც რიგობითი რიცხეითი 

სახელი ჩვეულებრივი წესით (ზე-ერთ-ე) მხოლოდ მაშინ იწარმოება, როცა ეს 

ერთი ოცეულების გამომხატველ სახელს ემატება (ოცდა-მე-ერთ-ე, სამოცდა-მე- 
ურთ-ე), ჩვეულებრივ კი პირველი იხმარება. ასე იყო ძველ ქართულში, ასეა 

ახალ ქართულშიც. 

მაგალითები ძველი ქართულიდან: 

ხოლო იყო გარდაცვალებაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრგოლსი რიცხუსა წელიწად- 

თა მისთასა ას და მეორესა წელსა (ჩხანძთ.). 

ექუსას დღა მეერთესა წელს ცხორებისა "მისისასა გამოვრდა კიდობნისაგაჩ 
ხრონ.). · 

ხუთ ათასმეხზუთასესა წელსა... სრულ. იქმნა სიტყუა “ იი). 

ხოლო ინდიკტიონსა ოთხსა დღა ოცდამეერთესა წელსა ჰერეკლეს მეფობისასა და- 

· იპყრა (წარტუ.). 

გარდაცეალებითგან მისით დაიწერა ცხორებაი ესე... დასაბამ-თგან გარდასრულთა 

წელთა ექუს ათას ხუთას ორმეოცდა მეათოთხმეტესა წელსა (ხანძთ.). 

ხოლო ჟამსა ჰასაკოსა მისისათა ოთხმეოცდამეცზრესა წელსა შეისუენა მაჭამა 

ჩუენმან საბა (კიმენი 1). 

ზოლო ოცდამეცზრამეტესა დღესა მოიყეანეს იგი (კიმენი 1). 

აღესრულების ცხრად თთუედ ოცდამეხსუთი დღძ თთ;სა დეკენპერისაი (კიმენი 1). 

მაგალითები ახალი ქართულიდან: 

ინდოური მთელი თვე ზის კვერცხებზედ და ოცდამეა წგ დღეს სებს კუკყეასა 
თ. გოგებ.). 

სამზედრო დებულებათა ოცდამეოთზე წიგნი (დ. კლდ.). 
მე ოცდასამი წლისა შეესრულდი და ოც დამეოთხეში გკადავდექ: (შ. არაგვ.), 

წასელს დრო მაქვს, წასვლსა! ზუმრობა ხო! არ არის, ოთხმოცდამეორეში 

გადაქდექი (ეკ. გაბ.). 
გეხვდება როგორც ოცდამეერთე, ისე ოცდაპირველი;:



ოცდამეერთე დღეს რომ საბუდართან მიეედი. კვერცბებიდან კაკუნი მომესმა. 

(ი. გოგებ.). 

თუ ოცდაპირეელს დღეს მივალთ. საბუდართან, ენახავთ, რომ წიწილები ნისკარ- 
ტით ამტერევენ ნაპუჭსა და გარეთ გამოდიან (ი. გოგებ.). 

მაგრამ როგორიც ძველ ქართულში, ისე ახალ ქართულში გვხვდება პეორე- 

გვარი წარმოებაც, როცა საწარმოებელ სკფუძედ აღებულია მთლიანი ფუძე რთული. 

შედგენილობის რაოდენობითი რიცხვითი სახელისა. · 

ძველი ქართული; 

და დაყეეს ბრჭქოლათა შინა ოცი ღღე და ესროდეს ფილაკავანითა ძლიერად, ვიდრემდის, 

დასცეს ზღუდშ ქალაქისაი მეოცდაერთესა დღესა (წარტუ.). 
და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა წელსა (ლუკა 8,98). 
და თაცადსა იესუს ეწყო ოდენ მეოცდაათესა წელსა (ლუკა, 8,98). 

ახალი ქართული: 

(არსენას) ოცი თავი რომ ჰქონდეს, ოც“უეეს მოეჭრიდი.- ისეთი ბრაზით სთქვა და- 

ეითმა, რომ მაიორს შეეშინდა, მეო ც დაერთეჩემიც არ მიაყოლოსო (8. ჯავაზ.). 

მეორმოცდაოთხე ეული; . მეორმოცდაერთე ველი; მეორმოცდაორე 

ველი („ნერვული სისტემის ტრაემული დაავადებანი"). 
არის ნარევი წარმოების შემთხვევებიც: 

სწორედ მერცდამეერთე თავის მეხუთე სტრიქონზედ შეედექით (ილია). 
უჟრო ქვეით, საბძლის ძირში, ოცი გლეხი გაქვაებულიყო ღა მეოცდაპირველს 

ერთადერთი თვალი ცალთვალა ბუსავით დაეპჰყიტა (მ. /ავახ.). 

პირველი რიგის წარმოებას · გარკვეული ნაკლოვანებები აქვს. ჯერ ერთი, 
დარღვეულია წარმოების პრინციპი: როდესაც რთული ფუძისაგან ახალი ფუძეები 

იწარმოება, საწარმოებლად მთლიანი რთული ფუძეა ჩვეულებრივ აღებული და 
არა მისი შემადგენელი ერთ-ერთი ფუძე. ამ მზრივ მეორე რიგის წარმოება უფრო 

თანამიმდევრულია და ეგუება ქართული სიტყვაწარმოების პრინციპს. 

პირველი სახის წარმოებას სხვ» უხერხულობაც ახლავს. მარტივი აგებულე- 
ბის რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან ნაწარმოქბი რიგობითი რიცხვი. 

თი სახელები არაბული ციფრებით გამოხატვის შემთხევევაში ასე იწერება; მე-8, 

ზე-7, მე-100, მე-10. როგორღა უნდა დაიწეროს რთული შედგენილობის რაოდე- 
ნობითი რიცხვითი სახელებისაგან ნაწარმოები რიგობითი რიცხვითი სახელები, მა- 

გალითად, ოცდამეშვიდე, ოთბმოცდაჩეცხრე, ოთხმოცდამეცამეტე? თუ ამგვარადვე 

დაიწერა (მე-97, მე-89, მე-98), მაშინ აღარ წაიკითხება როგორც ოცდამეშვიდე, 

' ოთხმოცდამეცხრე ან ორხმოცდამეცამეტე. ამიტომ ასეთი დაწერილობა გავრ- 

ცელდა: 89-ე, 89-ე, 98-ე. წაკითხვის უხერხულობები არც ამ შემთხვევაშია სავ- 

სებით დაძლეული. : 
ერთის “შესაბამისი რიგობითი რიცხვითი სახელია პირველი; (ალკე მე- 

ერთ-ე არა გვაქვს ხოლო ოცდაერთის, ორმოცდაერთის, ას ერთის და მისთ. 

"შესაბამისად ოცდამეერთე, ორმოცდაზეერთე, ასმეერთე და ა. შ. იხმარება. 

გეხვდება ოცდაპირველი, ორმოცდაპირველი, ასპირველი ფორმების ხმარების 

შემთხვევებიც. 

რიგობითი რიცხვითი სახელებისაგანაა, მიღებული წილობითი რიცხ- 

ვითი სახელები: მესამე–-მესამედ-–მესამედი, მეათე--მეათედ–--მეათედი, 

მეასე–--მეასედ––მეახედი. როცა წილობიოი სახელების წარმოებისას ემყარე- 

ბიან ოცდამესამე, ოდცამეოთხე და მისრ. ფორმებს, ვიღებთ წილობით რიცხვით 
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' სახელებს: ხამი ოცდამეხამედი, ხუთი ოცდამეხუთედი. პარალელურად გვხედება 

მეოცდახამედი, მეოცდაზუთედი ფორმებიც. 
რიგობითი რიცხვითი სახელების არაბული ციფრებით გამოსახვისას სხვადა- 

სხვაგვარი დაწერილობა გვხედება: მე-10, მე-10-ე; ზოგჯერ პირველსაც წერენ 

არაბული ციფრებით: 1-ლი ან 1-ელი, რომაული ციფრების გამოყენებისასაც 

გვხვდება სხვადასხვაგვარი დაწერილობა; XIX, მე-XIX, მე-XIX-ე. 
პირველის მიმართულებითი ბრუნვის ფორმა გამოყენებულია ფუძედ პირ- 

ველადისათვის; ამგვარადვე უნდა ყოფილიყო მეორედი, მაგრამ მის ნაცვლად 
მეორადი გეხვდება მეორეულის გვერდით. 

ჩვენს მწერლობაში კარგა ხანია გავრცელებულია პარალელური ფორმები: 

მესამოცე წლები და ზამოციანი წლები, მეოთხმოცე წლები და ოთხმოციანი 

წლები. 

ღი ერს უქპირდა ორმოციან და ორმოცდაათიან წლების განმაელობაში (ილია), 
მწერლობა ჩვენი, ოცდაათიან წლებში ხელახლად დებადგმული, პირეელ ხანს 

უფრო შინაური საქმე იყო, ვიდრე საყოველთაო (ილია). 

წარსული საუკუნის ოთხმოციან წლებში მოიშალა „ნამესტნიკობა” (დ, კლდ.). 

მაგრამ: 
მესამოცე წლებმა ჩვენში აქა-იქ ვარდები დამყნა (აკაკი). 
სამწუხარო ის არის, რომ ამგვარ სახელთა რიცხეში ხედაეთ მესამო ცე და მე- 

ოთხმოცე წლების ზოგიერთ პატრიოტებსაც (6. გოგებ.). 

მესამოცე წლების მოღეაწეებში,.. ყეელაზე წინ მებატებიან გ. წერეთელი. 
ს. მესხი და ნ. ნიკოლაძე (აკაკი). 

რიგობითი რიცხვითი სახელების მართლწერაში ერთგვარობის დასამყარებ- 

ლად უნდა გატარდეს შემდეგი წესები: 
ა) რთული შედგენილობის რაოდენობითი რიცხვითი სახე- 

'· ლის ფუძისაგან რიგობითი რიცხვითი სახელის ორგვარი წარ- 
მო ები სა გ ან (ოცდამეშვიდე და მეოცდაშვიდე, ოცდამეთხუთმეტე და 

მეოცდათხუთმეტე), მიუხედავად წარმოების თვალსაზრისით ზოგიერთი უხერ- 

ხულობისა, სალიტერატურო ენაში ერთადერთ ფორმად პირეე- 
ლი უნდა დარჩეს, რადგანაც იგი გაბატონებულია თანამედ- 
როვე სალიტერატურო ქართულში. ე. ი. გვექნება ოცდამეხუთე და 

არა მეოცდახუთე, ოცდამეჩვიდმეტე დღა არა მეოცდაჩვიდმეტე, ორმოცდა- 
მეცამეტე და არა მეორმოცდაცამეტე, ოთბმოცდამეთხუთმეტე და არა მეოთს- 
მოცდათხუთმეტე და ა. შ 

პა რალ ელუ რ ფო რმათა გა ნ–-ოცდამეერთე და ოცდაპირველი, ორ- 

მოცდამეერთე და ორმოცდაპირველი, ასმეერთე და ასპირველი–-სა ლიტე რ» 

ტურო ენაში დარჩეს ოცდამეერთე, ორმოცდამეერთე, ასმეერთე ფორ- 
მები, ოცდაპირველი, ორმოცდაპირველი, ასპირველი უკუსაგდებია. 

შენიშვნა. მაგრამ ცალკე-–პირველი და არა მეერთე. 

ამის მიხედვით იქნება ნაწარმოები წილობითი რიცხვითი სახელები: «ცდა- 

მეხუთედი და არა მეოცდახუთედი, ოცდამეჩვიდმეტედი და არა მეოცდა- 

ჩვიდმეტედი, ორმოცდამეცამეტედი და არა მეორმოცდაცამეტედი და ა. შ. 

შენიშვნ. რიგობითი და წილობითი რიცხვითი სახე- 

ლები ერთად, ერთ სიტყვად დაიწერება. 
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ბ) რიგობითი რიცხეითი სახელების რომაული ციფრებით 

გამოსახვისას არც თავსა და არც ბოლოში პრეფიქსი ან სუ- 
ფიქსი არ დაერთოს: XIX და არა მე-XIX ან მე-XIX-ე. 

გ) რიგობითი რიცხვითი სახელების არაბული ციფრებით 

გამოსახვისას თავში დაერთოს მე- პრეფიქსი, რომელიც ციფრი- 

საგან დეფისით გამოიყოს (მე-15 და არა მე-1ნ-ე, ხოლო რთული 

შედგენილობის რაოდენობითი რიცხვითი სახელების ფუძისა: 

გან ნაწარმოები რიგობითი რიცხეითი სახელების გამოსახეი- 

სას მხოლოდ ბოლოში დაერთოს -ესუფიქსი, რომელიც ციფრი- 

საგან დეფისით გამოიყოს; 52-ე. 
დ) რიცხვითი სახელი პირველი დაიწეროს ან ასოებით, ან 

რომაული ციფრით (პირველი ან I), ან არაბული ციფრით ასე: 

1-ლი. 

ე) ფორმათაგან მეორადი და მეორეული ერთადერთ ლიტერატე- 
რულ ფორმად მიჩნეულ იქნეს მეორეული (ისევე როგორც მესამეული, 

მეოთზეული...). 
ე) პარალელურ გამოთქმათაგან მესამოცე წლები და სამოციანი წლები 

ორივე იქნეს მიჩნეული ლიტერატურულ გამოთქმად. ასევე გვექ- 
იება: მეოთხმოცე წლები და ოთხმოციანი წლები, ოთხმოცდამეათე წლები და 

ოთ)მოცდაათიანი წლები.



მოსაბპა4ტებელი საჰითხები ჰალამიანის სახელთა ბტუნებისის 

ადამიანის სახელთა» ფუძე ქართულში შეიძლება ბოლოვდებოდეს როგორც 

ხმოვან, ისე თანხმოვან ბგერებზე. ხმოვან ბგერებზე ბოლოვდება ფუძეები საზელები- 
სა: პაპუნა, მამუკა, კაზა, ილია, ნათელა, ცისანა, მართა; ალექსანდრე, პეტრე, 

პავლე, ელენე, მაკრინე, ბარბარე; ნინო, დოდო, სოხო, ქაიხოსრო; ნუნუ; 

ირაკლი, აკაკი, გიორგი, დიმიკერი, ედუკი, ლილი... თანხმოვან ბგერებზე უბო- 

ლოვდება ფუძეები სახელებს; ვახტანგ-ი, დავით-ი, არჩილ-ი, გურამ-ი, ნოდარ-ი, 

ვახსილ-ი, თამარ-ი, ქეთევან-ი, დარეჯან-ი, როდამ-ი, თინათინ-ი... 

როცა სახელის ფუძე ა, ე. ო ან უ ხმოვანზე ბოლოვდება, ასეთი სახელის 
ბრუნებისას წესის დარღვევას არ ვხვდებით. ბოლოკიდური ხმოვანი არსად არ 

მოეკეეცება, სახელობითი ბრუნვის ფორმა (ე. ი. დასახელების ფორმა) და მიმარ- 

თვის ფორმა ერთგვარია, ერთგვარია აგრეთვე მიცემითი და ნათესაობითე ბრუნ- 
ვის ფორმები: 

ნახელობითი –_ნათელა 

მოთხრობითი ––ნათელა-მ 

მიცემითი ––ნათელა-ს 

მიმართულებითი ––_ნათელა-დ 

ნათესაობითი ––_ნათელა-სჯი) 

მოქმედებითი ––_ნათელა-თი 

წოდებითი 

(მიმართვის 

ფორმა) ––ნათელა 

როცა საზელის ფუძე ი ხმოვანზე; დაბოლოებული ან როცა სახელს ფუძის 

ბოლოკიდურიად თანხმოვანი ბგერა მოუდის, მაშენ სახელობითი ბრუნვის ფორმაში 

(ე. ი. დასახელების ფორმაში) ამგვარ» სახელები გარეგნულად ერთმანეთისაგან არ 

განსხვავდებიან ერთი მხრით, გვაქვს; ვახტანგი, გურამი, არჩილი, თამაში, 

თამარი, როდამი და სხე., ხოლო, მეორე მხრით: ალექსი, აკაკი, გიორგი, 

დიმიტრი, ირაკლი, ლილი, მერი დ. სხე. მაგრამ, თუ პირველი წყების სახე- 

ლებში (ვახტანგი, გურამი..) ბოლოკედურ· ი სახელობითი ბრუნვის ნიშანია 

და სხეა ფორმებში (ეთქვათ, მოთარობითს· და. მიცემით ბრუნვებში, მიმართვის 

ფორმაში) არ გადაჰყვება სახელებს, მეორე წყების სახელებში (ალექსი, გურამი...) 

ი, რაკი ფუძისეულია, სხვა ფორმებშიც გვექნება (ვთქვათ, მოთხრობითსა და მი- 

უჟემით ბრუნვებში, მიმართვის ფორმაშია). ამიტომაა, რომ, ერთი მხრით, გვაქვს: 

გურამ-ი ხატავს, გურამ-მა დახატა, გურამ-ს დაუხატავს: მიმართვისას-––გურამ! 

მეორე მხრით, გვაქვს: ალექსი ხატავს. ალექსი-ჩ დახატა. პალექსი-ხ დაუხატაეს; 
მიმართვისას ––ალექსი| 
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სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია ?დედეგი, რაც მოჰყვა იმ ფაქტს, 
რომ სახელობითი ბრუნვის ფორმანტი ქართულში ი- სუფიკსი იყო: ქართულში 

აღარ შემოგვრჩა ი ხმოვანზე დაბოლოებული ქართული ფუძეები. ერთადერთ ვინ 
ნაცვალსახელს მოუდის ფუძის ბოლოკიდურად ი ხმოვანი და ისიც იმიტომ, რომ 

საკუთარი სახელობითი არა აქვს (მოთხრობითი ბრუნვის ფორმაა სახელობითისა- 

თვისაც გამოყენებული), ი სიტყვის ბოლოკიდურად არ მოხვდა, ბოლოკიდური 
ნ-ც არ აღიქმებოდა მოთხრობითის ფორმანტად და საერთოდ მთელი სიტყვა და- 

შლას არ ექვემდებარებოდა. 
ამრიგად, ბევრი ქართული ფუძე, რომლებიც ი ხმოვანზე ბოლოვდებოდა, 

დასახელებული მიზეზის გამო ი-ს ჩამოცილების შედეგად თანხმოვანფუძიან სახელ- 

თა წყებაში მოექცა. 

ცნობილია აგრეთვე, რომ ქართულ ენაში შემოსღლმა უცხოურმა სიტყვებმაც 

ქართული სიტყვების ბედი გაიზიარეს, ქართულში მათაც ჩამოსცილდა ფუძის 

ბოლოკიდური ი ხმოვანი და თანხმოვანფუძიან სახელთა ჯგუფს შეუერთდნენ. 

ასეთი სიტყვებია, მაგალითად: მონასტერი, პარასკევი (ბერძნ.), ჟადი, მუშტარი 

“ (არაბ, აზაზი, ზანგი (სპარს), ელჩი, გემი, ყუთი (თურქ.) და ზოგი სხვა (აკ. 
შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 67, თბილისი, 1953). 

ადამიანთა უცხოური სახელები, ე. წ. „კალენდრის“ სახელები, როცა ქართ- 

ულში შემოდიოდა, თუ მათ ფუძის ბოლოკიდურადღ ი ხმოვანი ჰქონდათ, ჩვეუ- 

ლებრივ ეს 9 ხმოვანი ფუძეს შერჩებოდა. ამის გამოა, რომ გვაქვს ბევრი სახე- 

ლი, რომლებსაც ფუძე ი ხმოვანზე უბოლოვდება: აკაკი (მოთხრ.-–აკაკი-მ, მი- 

მართვისას –– აკაკი!), ამბროხი (მოთხრ.––ამბროსი-მ, მიმართვისას-– ამბროსი!), 

გერონტი, გიორგი, ევხევი, ირაკლი, ალექსი და მისთ. ამ წესს დაექვემდებარ- 

ნენ უფრო გვიან შემოტანილი სახელებიც: ანატოლი (მოთხრ.-–ანატოლი-მ, მი- 

მართვიესას-–ანატოლი!), მერი, ლილი და მისთ. მაგრამ ზემოდასახელებული 

პროცესი ფუძის ბოლოკიდური ი ხმოვნის სახელობითის ბრუნვის ფორმანტად 

გაგებისა და ფუძეს ჩამოცილებისა იმდენად ძლიერი იყო, რომ არათუ მხოლოდ 

ზოგადი სახელები მოიცვა, არამედ ადამიანთა სახელებშიც ასე თუ ისე გავრ- 

ცელდა. ! 
ამიტომაა, რომ ადამიანთა სახელებში (ანტონი, გრიგოლი, ბახილი და ზოგი 

სხვაც), რომლებშიაც ბოლოკიდური ი წარმოშობით ფუძეს განეკუთვნება, ეს ი 

ბევრ შემთხვევაში მართლაც ფუძისეულად იყო მიჩნეული ძველ ქართულში და 

ამიტომ მიცემით ბრუნვაში ანტონი-ხ, გრიგოლი-ს, ბახილი-ს, ხოლო მიმართ- 

ვისას ანტონი! გრიგოლი! ბასილი! ფორმებით იყო წარმოდგენილი. მაგრამ უკეე- 

ძველს ქართულში ამ სახელებში ბოლოკიდური ი სახელობითი ბრუნვის ფორმან– 

ტად იქნა გაგებული და სხვა ფორმებში ჩამოსცილდა. მიცემითში დამკვიდრდა 
ანტონ-ს, გრიგოლ-ხ, ბახილ-ხ და ა. შ. ფორმები, ხოლო მიმართვისას–– გრი- 

გოლ!) ანტონ) ბასილ! თანამედროვე ქართულში ასეთი ფორმები ერთადერთია 

და ეს სახელები თანხმოვანფუძიან სახელთა ჯგუფს განეკუთვნებიან. 

სახელობითი ბრუნვის ნიშნადაა გაგებული ი სიტყეებში: ნუგეშ-ი და თა- 

ყვან-ი (მოთხრ.–– ნუგეშ-მა, თაჟყვან-მა; მიცემ.––წუგეშ-ხს, თაჟვან-ს; მიმართვი. 

სას-–ნუგეშ-ო; ჩემო ნუგეშო! ამ ფუძეთაგან ახალი ფუძეებიც კია წარმოქმნილი: 

ხა-თაჟვან-ო, უნუგეშ-ო...) საყოველთაოდ ცნობილია, რომ პირველი მიღებუ- . 

ლია გამოთქმისაგან ნუ ჯეშის, წუ ჯეშინის|! მეორე კი მიღებულია სიტყვისაგან 

თავუანისცემა. 
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ქ-ართულში კარგა ხანია შეიმჩნევა ამ პროცესის საწინააღმდეგო შემთხვევე- 

ბიც. მაგალითად, XVI-XVII საუკუნეების ქართულში შემოსული სახელი გივი 

თანხმოვანზე იყო დაბოლთებული, ისევე როგორც, ვთქვათ, დავითი და ისევე 

იბრუნოდა, როგორც ეს უკანასკნელი: სახელობითი––გივ-ი, მოთხრ.––გივმ-ა, 
მიცემ.––გივ-ს; მიმართვისას––გივ! (შდრ.: სახელობითე–-დავით-ი, მოთხრ.--და- 
ვით-მა, მიცემ.-- დავით-ს; მიმართვისას--–დავით!). ამჟამად ამ სახელში ი სავსე- 

ბით შეეზარდა ფუძეს და შესაბამისი ფორმები საბოლოოდ დამკვიდრდა როგორც 
სალიტერატურო ენაში, ისე ჩვეულებრიე სიტყვაზმარებაში: სახელობითი-–გივი, 

მოთხრ.--გივი-მ, მიცე1.–-გივი-ს; მიმართვისას – გივი! . 

ასეთივე“ პროცესი შეიმჩნეე» თანამედროვე ქართულში სახელებში: ეთერ-ი 
(მოთხრ. –– ეთერ-მა, მიც.–- ეთერ-ს; მიმართვასას-–ეთერ!), უშანგ-ი (მოთხრ.-- 
უშანგ-მა, მიც –უშანგ-ს; მიმართვისას –<უშანგ!). ' 

მაგალითები: 

უდიდესი მწვერკალი, რომელზედაც უშანგი ჩხეიძე ავიდა, როგორც შემოქმედი 
მსახიობი, იყო ჰამლეტი (ა. თევზაძე, „უშანგი ჩხეიძე“, სახელგამი, 1955, ზე- 53). 

პირველ ძლიერ. შთაბეჭდილება პატარ), ე შანგიზე მოახდინა იმჟამად ჭიათურის 
თეატრში მომუშავე გამოჩენილმა მსახიობმა ვალერიან მალეკაშვილმა (იქვე, ჯვ. 25). 

კიდეე უფრო ფართოდ გამოამეღავნა· არტისტული ნიკა უშანგიმ სანდრო შანშია- 

შვილის „ლატავრაში“ (იქვე, გვ. 31), 
ჩემო უშანგი! ჰამლეტი იჟოს მხოლოდ დასაწყისი იმ დიდი გზისა, რომელსაც. მჯერა 

გაივლი, როგორც დიდი შემოქმედი (იქვე, გე. 62). 
სულ რამდენი კაპიკი დაუხარჯ/აეს ეთერი ს? (შ. იაშვილი და ნ. კვინიკაძე, არითმე- 

ტიკული ამოცანებისა და სავარჯიშოების კრებული, 1 კლ. სახელმძღვ., თბილისი, 
1953, 6 869). 

მე მინახავს,––თქვა ეთერიმ... გაიყინა ეთერიმ („არაცოცბალი ბუნება“, IV კლ. 
სახელმძღგ., გ1- 35, თბილისი, 1954), 

ფუძის ბოლოკიდური ი ხმოვნის სახელობითი ბრუნვის ფორმანტად გაგე- 
ბისა დ), მაშასადამე, ფუძეს ჩაპოცილების თვალსაზრისით წინა ეპოქის სალიტე- 
რატურო ენასთან ”შედარებით თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში არსე- 

ბითი ხასიათის ცვლილებები არ მოპხდარა. ახლად შემოსული ადამიანთა სახელები 
ძველ წესს ექვემდებარებიან; ფუძის ბოლოკიდურ ი-ს ვინარჩუნებთ. ამათ დაემატა 

უცხოური გვარები დ» გეოგრაფიული სახელები, რომელთაც ფუშის ბოლოკიდუ- 
რად ი აქვთ: ტორიჩელი, ბოტიჩელი, მაძინი, გარიბალდი, ტოლიატი... გორკი, 

ჩერნიშევსკი,„ დოსტოევსკი, ტოლსტოი, ბუდიონი.. ტრიპოლი, დელი... ზო- 

გადი სახელებიდან: ჩაი, პაი, ტრამვაი... ეს კია, რომ, თუ ეს სახელები მხოლო- 

ობითი რიცხვის ფორმებშე ინარჩუნებს ფუძის ბოლოკიდურ ი-ს, მრავლობითში 

(როცა კი მრავლობითის ფორმის წარმოება ”შესაძლებელი:) ი უსათუოდ ჩამო- 

შორღება. ერთადერთი ფორმებია: გარიბ ალდები, ტორიჩელები, ჩერნიშევსკები, 
ტოლსტოები... ასეჭე ჩვეულებრივია პაები, ტრამვაები.. ი ჩამოშორდება წარ- 

მოების შემთხვევაშიც: გარიბალდი –– გარიბალდ-ელ-ი. გეოგრაფიული სახელები 
მრავლობითში არ იხმარება, მხოლოობითში ფუძის ბოლოკიდურ ი-ს ვუნარჩენებთ, 

მაგრამ თანდებულის დართვისას ამ ი-ს შენარჩენება თანდათან ძნელი ხდება: 

კონფერენცია ჩატარდა ინდოეთის დედაქალაქ დელიში... ტრიპოლიმდე (ან დე- 
ლიმდე) თვითმფრინავით ვიმკზაკრეთ... თვითმფრინავმა ტრიპოლიზე გადაიფრი- 
აა... ასეთი ფორმები '' ნორმაა: სალიტერატურო ენაში, მაგრამ სასაუბრო ენაში 

“წოლოკიდური ი ჩვეულებრივ იკვეცება და მართებულ ტრიპოლიმდე, დელიში 
„ფორმებს უმართებულო ტრიპოლში, დელში ფორმები ცელის. 
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სამაგიეროდ საკმოდ მწვავედ იგრძნობა თანამედროვე სალიტერატურო 
ქართულში პროცესი სახელობითი ბრუნვის -ი ფორმანტის ფუძესთან შეზრდისა, 

რამაც შედეგად გივ-მა, გივ-ხ ფორმათა ნაცვლად მოგვცა გივი-მ, გივი-ს ფორ- 

მები და რომელიც, როგორი) ზემოთ აღინიშნა, ნაწილობრივ გავრცელდა ეთერ-, 

უშანგ- სახელებზედაც. ეს პროცესი სასაუბრო მეტყველებაში ვრცელდება სა- 

ერთოდ თანსმოვანფუძიან ადამიანთა სახელებზე, მაინცადამაინც ამ სახელთა იმ 

ნაწილზე, რომელიც განსაკუთრებით ფართოდაა ხმარებული. ამის შედეგია ისეთი 
ფორმების ხმარება, როგორიცაა: მიმართეისას--–ნოდარი! გურამი! ვახტანგი! 

თამარი) ნესტანი| მოთხრობითში-––ნოდარ“-მ, გურამი-მ, ვახტანგი-8, თამარი-მ, 

ნესტანი-მ; მიცემითში–– ნოდარი-ს, გურამი-ხ, ვაზტანგი-ხ, თამარი-ხ. ნესტანი-ხ 

და ა. შ. სასაუბრო მეტყველებიდან ეს ფორმები არცთუ იშვიათად გადადის სა- 

ლიტერატურო ენაშიც, მაინცდამაინც მხატერული ლიტერატურის ენაში და 
ამრიგად თანამედროვე სალიტერატურო ენამი ფართოდ ვრცელდება გაუმართლე- 
ბელი და მცდარი ფორმები. ქართულიდან რუსულად თარგმნის დროს ასეთი 

ფორმები ადამიანის ქართული სახელებისა გადადის თარგმანში და რუსულშიც 
ვრცელდება ქართული სახელების მცდარი დაწერილობა. 

ჟურნალ „მნათობის“ ერთ-ერთ ნომერში, მაგალითად, ასეთი ფორმა გვხვდება: 

როგორც გამოირკვა, ნოდარის ხუმრობით წებო დაუსხანს სკამზე („მნათობი“, 

# 10, 1960: მარიამ ხვედელიძე, „მარიჯანის საბაეუშვო მოთხრობები"). 
ქართულ ადამიანიხ სახელთა მცდარი ფორმების გავრცელების მიზეზი რამ- 

დენიმეა. 
პირველ ყოვლისა ის ფაქტია აღსანიშნავი, რომ ხახელობითის .ი ფუძეს არა 

ყეელა თანხმოვანფუძიან სახელებში ეხორცება. აღნიშნული მცდარი ფორმები 

გვხვდება: 
1. იმ სახელებში, რომლებიც აღმოსავლური წარმოშობისაა, განსაკუთრე-.- 

ბით XVI-XVII საუკუნეებიდან გავრცელდა საქართველოში, ხოლო დღეს წმინდა 

ქართულ სახელებადაა მიჩნეული და ამიტომ არქმევენ ხშირად ბავშვებს. ასეთე- 
ბია: რევაზი, თამაზი, ჯუმბერი, ჯუანშერი, ჯიმშედი, ოთარი, როდამი, 

ზეინაბი, რამინი და მისთ. 

2. იმ სახელებში, რომლებიც თურქული წარმოშობისაა და უკანასკნელ ხა- 

ნებში ყალბი ეგზოტიკისადმი მისწრაფების შედეგად აგრეთეე ძალიან გავრცელდა. 
ასეთებია: გგცმალი, ენვერი, მურთაზი, ომარი და» მისთ. 

ვ. იმავე მისწრაფების შედეგად უკანასკნელ ზანებში ჩვენში ფართოდ გავრ- 
ცელებულ ევროპულ სახელებში, მათ ზწორის ისეთებშიც, რომლებიც ლიტერა- 
ტურული წარმოშობისანი არჯან. ასეთებია; შენრიხი ალბერტი, რობერტი, 

ზიგფრიდი, %ზიგმუნდი, მამლეტი, ტრისტანი და მისთ, 

4. ახალ ”შერქმეულ სახელებში, რომლებიც მიღებულია ან უცხოური გვა- 

რების გამოყენებით (ენგელსი, ჟორესი, ბისმარკი, ცეზარი...), ან დედისა და 
მამის სახელების დასაწყისი მარცვლების შეერთებით (ლეომერი, გრივერი...), ან 

გამოჩენილ პირთა გვარების დასაწყისი მარცელებისა ან ბგერების 'მეერთებით 

(შელსი, მარლენი...), ან სხვადასხვა გამოთქმებში შემაველ სიტყვათა დასაწყისი 

ასოების შეერთებით (დაზმირი, მელორი...). ' 
5. იმ სახელებში, რომლებიც ქართული გამონათქვამებისაგანაა შედგენილი 

(მზევინარი, ქალთათავი, დედისიმედი, გულნაზი, დედისთვალი, თეთრქალი...), 

რა აქვთ საერთო ამ სახელებს, ან რით უპირისპირდებიან ისინი საერთოდ 

გავრცელებულ ცნობილ სახელებს, როგორიდ)სა, ვთქვათ. დავით-ი, მიხეილ-ი, 
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გრიგოლ-ი, სიმონ-ი, თამარ-ი, თინათინ-ი და მისთ., რომელთა გამოყენებისას 

ზემოდასახელებულ მცდარ ფორჭებს იშვიათად ვხვდებით? 
მხოლოდ იმით, რომ ამ უკ.:ნასკნელთ ყველას მოეპოვება საშინაოდ სახ- 

მარი, მოფერებითი, ასე ეთქვათ, საბავშვო ვარიანტები (დავით-ი: დათო, ღათი- 

კო, დათა, დათუნა; მიხეილ-ი: მიხა, მიხო, მიხაკო; გრიგოლ-ი: გიგო, გიგა, 

გიგოლი; სიმონ-ი: სიკო, სიმონიკა; თამარ-ი: თამრო, თამრიკო; თინათინ-ი: 

თინა, თინიკო და ა. შ.), მაშინ როდესაც ზემოთ დასახელებულ სახელებს საში- 

ნაო, მოფერებითი ფორმები არ უკეთდება. სასაუბრო მეტყველებამ ერთგვარი 

კომპენსაცია მოახდინა იმ მხრივ, რომ მოფერებით ფორმად სწორედ ი-ნიანი ფორ- 

მები (ე. ი. სახელობითი ბრუნვის -ი ფუძეს რომაა შეზრდილი, ის ფორმები) 

გამოიყენა. მართლაც, გურამი, ოთარი და მისთ. ფორმები დღევანდელ ქართულში 

მოფერებიოის შინაარსის შემცველია ყოველთვის. 

საკმარისია ზემოთ დასახელებულ სახელთაგან რომელიმეს მართალი მოფე- 

რებითი ფორმა გაუკეთდეს, რომ მცდარი ფორმა უმალ ქრება. მაგალითად, ვინც 

რომელიმე ოთარს ან ზურაბს ოთარიკოს ან ზურიკოს დ.-უძახებს, მას ეძნელება 

დაუძახოს: ოთარი! ზურაბი! 

ესეც კია, რომ ქართულად წესიერად ნაწარმოები მოფერებითი სახელების 
დაძახება შვილისათვის ბევრ მშობელს ძალიან ეხამუშება და ერთგეარად დამამცი- 

რებლადაც კი მიაჩნია. ეს მაშინ, როდესაც აქამდე მართლა კნინობითის ფორმაც 

კი არ ითვლებოდა დამამცირებლად, თუ იგი გარკვეული ემოციური ელფერით 

იქნებოდა გამოყენებული. 
მაგალითად, ვის არ ახსოვს რ. ერისთავის ლექსი: 

შევებმოდი მე „იგაში 

და ზედ მიჯდა გოგიელა, 
გადაბრუნდის ჩვენი ციგა, 

კოტრიელა, კოტრიელა! 
იროდიონ ევდოშვილს აქვს ორი შესანიშნავი საბავშვო მოთხრობა. ერთის 

სათაურია: „წერილი ბებიას ჩურჩხელებთან“. მას ახლავს მიძღენა; „ვუძღვნი ჩემს 

თამრიკელას+“ მეორის სათაურია:: „პასუხი ქალბატონ თამრიკელას“,. 

შიო მღვიმელის ერთ-ერთ ლეევსს ასეთი მიძღვნა ჰქონდა თავის დროზე დარ- 

თული: „ჩემ კუდრაჭა, წიწკნატელას, რომ უცინის ტკბილად ყველას, ცუგრუმელას, 
ცისარტყელას–– ბარათაშვილს მარიკელას“. 

აქედან გამომდინარეობს დასკენა, რომ აღნიშნულ მცდარ ფორმათა აღკვე– 

თის ერთ-ერთ საშუალებათაგან წარმოადგენს გავრცელება ისეთი სახელებისა, 

რომელთაც საშინაო, მოფერებითი ვარიანტები აქვთ, და კატეგორიულად აღ აღკვეთა 

ყალბი ეგზოტიკისადმი მისწრაფების შედეგად შემოღებული სახელებისა. 

უსათუოდ ხელს უწყობს აღნიშნული მცდარი ფორმების გავრცელებას ზოგი 
დიალექტის, კერძოდ ქვემოიმერულის, განსაკუთრებით სამტრედია-ვანის სექტო- 

რის მეტყველების გავლენა. ის ფაქტი, რომ ამ მეტყველებაში თანხმოვანფუძიან 

მსაზღვრელ სახელს ყველა ბრუნვაში შეეზარდა სახელობითის ი და განსაკუთრე- 

ბით ის, რომ გვარის წინ დასმულე თანხმოვანფუძიანი სახელი ყოველთვის სახე- 

ლობითშია იმის მიუხედავად, რომელ ბრუნვაში უნდა იყოს გვარი, ხელის შე- 

მწყობი ფაქტორი აღმოჩნდა ოთარიმ, ნუგზარიმ და მისთ. ფორმათა გავრცელე- 

ბისათვის. 
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სალიტერატურო ენაშიც გეხვდება ზოგჯერ შემთხვევები სიების შედგენისას 
გვარის შემდეგ დასმული სახელის ი დართული ფორმით ხმარებისა: 

აბაშიძე მიხეილი 

ბაქრაძე ვაზტანგი 

გედევანიშვილი დავითი 
დარახველიძე ოთარი 
ერისთავი თამარი... 

ეს ფაქტიც ბელისშემწყობი ფაქტორია ი შეზრდილი ფორმების გავრცელე- 
ბისა. ამიტომაც იყო, რომ თანამედროვე ქართულე სალიტერატურო ენის ნორმათა 

დრდგენმა მუდმივმა სახელმწიფო კომისიამ ერთ-ერთი დადგენილებით (იზ. მსაზ- 

ღვრელი სახელის შეთანხმება საზღვრ ულთან ბრუნვაში) აღკვეთა ასეთი ფორმების 

ხმარება და გადაწყვიტა, რომ ასეთ 'შემთხვევაში სახელი მხოლოდ ფუძის სახით 

იწერებოდეს: 
აბაშიძე მიხეილ 

ბაქრაძე ვახტანგ 

გედევანიშვილი დავით 
დარახველიძე ოთარ 

ერისთავი თამარ... 

დასასრულ, თანხმოვანფუძიან ადამიანთა სახელებში მცდარი ფორმების გავ- 

რცელების ერთ-ერთი საფუძველთაგანი შეიძლება იყოს 'შემდეგი ფაქტიც. 
ცნობალია, რომ წოდებითის ო, რომელიც ამჟამად იმნაირადვე დაერთკის 

ფუძეს, როგორც სხვა ბრუნვის ფორმანტები, წარმოშობით შორისდებულია. მი- 

მართვისას (დაძახებისას) ეს შორისდებული დაერთოდა სახელს. შეიძლება დარ- 

თოდა თავში, შეიძლება დართოდა ბოლოში, უმეტესად, როგორც ჩანს, ბოლოში. 

კილოებში ხმის ამაღლება მიმართვისას ამ ო ხმოვანზე მოდიღდა და მოდის, ხოლო, 
თუოარ გვაქვს, მაშინ სიტყვის ბოლოკიდურ სხეა ხმოვანზე; ბუნებრივია, რომ 

ეს ხმოვანი გაგრძელებულად გამოითქმის. მიმართვის ფორმის კილოურ წარვჭო- 
თქმას დღეს მკვეთრად უპირისპირდება ლიტერატურული წარმოთქმა მიმართვის 

ფორმისა, ლიტერატურულ წარმოთქმაში კი ხმის ამაღლება სიტყვის დასაწყისშია. 

„ კილოური წარმოთქმა სალიტერატურო ენაშიც იჭრება. ხმოვანზე დაბოლოებულ 
სახელებს ეს წარმოთქმა ადვილად ეგუება (ბოლოში ხმოვანი ბგერა აქვთ და ამი- 
ტომ), თანხმოვანფუძიანებს კ-–-ვერა. ამის გამო თანხმოვანფუძიანი სახელები 

იჩენენ ტენდენციას, ბოლოკიდურად ხმოვანი გაიჩინონ და ზემოთ დასახელებული 

სხვა ფაქტორების თანამოქმეღებით სწორედ ი ხმოვანი ჩნდება. 

ი-ს ფუძესთან შეზრდის პროცესი, ცხადია, წოდებითში, მიმართვის ფორ- 

მაშია დაწყებული და აქედან გადავიდა ინიანი ფორმები შემდგომ მოთხრობითსა 
და მიცემით ბრუნვებში. 

ადამიანთა სახელების მცდარი ფორმების გავრცელების წინააღმდეგ ბრძო- 

ლაა საჭირო. ბუნებრივია, რომ პირველ ყოვლისა უნდა მტკიცედ ვიცოდეთ, რო- 

მელ სახელებშია ი ფუძის ბოლოკიდური და, მაშასადამე, გადაჰყვება სახელს მო- 

თხრობითსა და მიცემითს ბრუნვებში და მიმართვის ფორმაში, და რომელ სა– 

ხელებშია ი სახელობითი ბრუნვის ნიშანი და, მაშასადამე, არ გადაჰყვება მოთხ- 

რობითსა და მიცემით ბრუნვებში და მიმართვის ფორმაში. 

ასეთი სახელების სია აქვე ერთვის. 
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#. სახელები, რომლებშიც ი ფუძეხ განეკუთვნება 

სღათი (მოთხრ.-––აღათი-მ, მიცემ.––აღათი-ს; მიმართვისას-- აღათი!) 
დალი (მოთხრ.–--დალი-მ, მი,ემ.––დალი-ს; მიმართვისას–– დალი!) 
დესი (მოთხრ.––დესი-მ, მიცემ.–– დესი-ს; მიმართვისას–– დესი!) 
ედუკი (მოთხრ.-–-–ედუკი-მ, მიცემ.––ედუკი-ს; მიმართვისას-–– ედუკი!) 

ვასასი (მოთხრ.–-ვასასი-მ, მიცემ.-–ვასასი-ს; მიმართვისას ––ვასასი!) 

ლალი (მოთხრ.--ლალი-მ, მიცემ.––ლალი-ს; მიმართვისას ––ლალი!) 
-ლილი (მოთხრ.--ლილი-მ, მიცემ.––ლილი-ს; მიმართვისას-– ლილი!) 

მერი (მოთხრ.–-–მერი-მ, მიცემ.––მერი-ს; მიმართვისას––მერი!) 
ნანული (მოთხრ.-–ნანული-მ, მიცემ.––ნანული-ს; მიმართვისას––ნანული!) 

ფატი (მოთხრ.-– ფატი-მ, მიცემ.––ფატი-ს; მიმართვისას––ფატი!) 

ავქსენტი (მოთხრ.-––ავჟსენტი-მ, მიცემ.––ავქსენტი-ს, მიმა–თვის:ს-–ავქსენტი!) 
აკაკი (მოთხრ.––აკაკი-მ, მიცემ.––აკაკი-ს; მიმართვისას ––აკაკი!) 

-ალექსი (მოთხრ.–– ალექსი-მ, მიცემ.–-ალექსი-ს; მიმართვისას –– ალექსი!) 

ალფესი (მოთხრ.-- ალფესი-მ, მიცემ.-–ალფესი-ს; მიმართვისას ––ალფესი!) 
ამბერკი (მოსარ. ––ამბერკი-მ, მიცემ.––ამბერკი-ს; მიმართვისას ––ამბერკი!) 

ამბროსი (« 9-.ო.-–-ამბროსი-მ, მიცემ.––ამბროსი-ს; მიმართვისას––ამბროსი!) 

არკადი (თ----ხრ.-- არკადი-მ, მიცემ.–– არკადი-ს; მიმართვისას ––არკადი!) 

ბადრი (მოთხრ.-- ბადრი-მ, მიცემ.--–ბადრი-ს; მიმართვისას–– ბადრი!) 

ბიკენტი (თოთხრ.--ბიკენტი-მ, მიცემ.-– ბიკენტი-ს; მიმართვისას–– ბიკენტი!) 

გენადი (მოთხრ. –– გენ:დი-მ, მიცემ.––გენადი-ს; მიმართვისას––გენადი!) 

გერვასი (მოთხრ.––გერვასი-მ, მიცემ.––გერვასი-ს; მიმართვისას-– გერვასი!) 

გერონტი (მოთხრ.--გერონტი-მ, მიცემ.––გერონტი-ს; მიმართვისას–– გერონტი!) 

გივი (მოთხრ,–-გივი-მ, მიცემ.-–გივი-ს; მიმართვისას-- გივი!) 
გიორგი (მოთხრ.-– გიორგი-მ, მიცემ.––გიორგი-ს; მიმართვისას-–გიორგი!) 

გოდერძი (მოთხრ.-–გოდერძი-მ, მიცემ.––გოდერძი-ს; მიმრთვისას––გოდერძი!) 

დაჩი (მოთხრ. --დაჩი-მ, მიცემ.– დაჩი-ს; მიმართვისას––დაჩი!) 

დევი (მოთხრ.––დევი-მ, მიცემ.-–დევი-ს; მიმართვისას-– დევი!) 
დიმიტრი (მოთხრ. ––დიმიტრი-მ, მიცემ-–დიმიტრი-ს; მიმართვისას-–დიმიტრი!) 

დომენტი (მოთხრ.––დომენტი-მ, მიცემ, –დომენტი-ს; მიმართვისას-– დომენტი!) 

ევგენი (მოთხრ.–– ევგენი-მ, მიცემ.––ევგენი-ს; მიმართვისას-––ევგენი!) 

ევსევი (მოთხრ.––ევსევი-მ, მიცემ.––ევსევი-ს; მიმართვისას-–ევსევი1!) 
ერასტი (მოთხრ.––ერასტი-მ, მიცემ.––ერასტი-ს; მიმართვისას––ერასტი!) 

ვახუშტი (მოთხრ.--ვახუშტი-მ, მიცემ.––ვახუშტი-ს; მიმართვისას–-ეახუშტი!) 
ირაკლი (მოთხრ.-–– ირაკლი-მ, მიცემ.-–ირაკლი-ს; მიმართვისას–– ირაკლი!) 

"კლიმენტი (მოთხრ. --–კლიმენტი-მ, მიცემ.––კლიმენტი-ს; მიმართვისას-–– კლიმენტი!) 
კორნელი (მოთხრ,––კორნელი-მ. მიცემ.––კორნელი-ს; მიმართვისას-––კორნელი!) 

. ლავრენტი (მოთხრ. –– ლავრენტი-მ, მიცემ. –– ლავრენტი-ს; მიმართვისას –– ლავ- 

ენტი!) 
ლეონტი (მოთხრ.-– ლეონტი-მ, მიცემ.–– ლეონტი-ს; მიმართვისას-– ლეონტი!) 

მექი (მოთხრ.––მექი-მ, მიცემ.––მექი-ს; მიმართვისას ––მექი!) 
პროკოფი (მოთხრ. – პროკოფი-მ, მიცემ.–- პროკოფი-ს; მიმართვისას-– პროკოფი!) 

რატი (მოთხრ. ––რატი-მ, მიცემ.––რატი-ს; მიმართვისას––რატი!) 

სევ სტი (მოთხრ.–-სევასტი-მ, მიცემ.-–სევასტი-ს; მიმართვისას -–სევასტი!) 
სერგი (მოთხრ. -–სერგი-მ, მიცემ.–– სერგი-ს; მიმართვისას––სერგი!) 
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ტარასი (მოთხრ.–-–ტარასი-მ, მიცემ.–– ტარასი-ს; მიმართვისას–– ტარასი!) 

ტერენტი (მოთხრ.-–ტერენტი-მ, მიცემ.––ტერენტი-ს; მიმართვისას––ტერენტი!) 

ქიშვარდი (მოთხრ.-–ქიშვარდი-მ, მიცემ.-–ქიშვარდი-ს; მიმართვისას–– ქიშვარდი!) 
ქუჯი (მოთხრ.-– ქუჯი-მ, მიცემ.-– ქუჯი-ს; მიმართვისას–– ქუჯი!) 

ზხარლამპბი (მოთხრ. ––ხარლამპი-მ, მიცემ. –ხარლამპი-ს; მიმართვისას -– ხარლამპი!) 

8. სახელები, რომლებშიც ი ხახელობითი ბრუნვის ნიშანია 

ასინეთ-ი (მოთხრ. –– ასინეთ-მა, მიცემ. –– ასინეთ-ს; მიმართვისას –– ასინეთ!) 

ასმათ-ი (მოთხრ. –– ასმათ-მა, მიცემ. –– ასმათ-ს; მიმართვისას -– ასმათ!) 

გულნაზ-ი (მოთხრ. –– გულნაზ-მა, მიცემ. –– გულნაზ-ს; მიმართვისას –– გულნაზ!) 

გულქან-ი (მოთხრ, –– გულქან-მა, მიცემ. –– გულქანს; მიმართვისას – გულქა6§!) 

დავარ-ი (მოთხრ. –– დავარ-მა, მი(ემ.––დავარ-ს; მიმართვისას–-–დავარ!) 
დარეჯან-0 (მოთხრ. –– დარეჯან-მა, მი(ემ. –– დარეჯან-ს; მიმართვისას –– დარეჯან!) 

ეთერ-ი (მოთხრ.-––ეთერ-მა, მიცემ.––ეთერ-ს; მიმართვისას-––ეთერ!) 
ელისაბედ-ი (მოთხრ. –– ელისაბედ-მა, მიცემ, -– ელისაბედ-ს; მიმართვისას –– 

ელისაბედ!) 
ზეინაბ-ი (მოთხრ. –– ზეინაბ-მა, მიცემ. –– ზეინაბ-ს; მიმართვისას –– ზეინაბ!) 
თამარ-ი (მოთხრ. -–– თამარ-მა, მიცემ. –– თამარ-ს; მიმართვისას –– თამარ!) 

თინათინ-ი (მოთხრ. –– თინათინ-მა, მიცემ. –– თინათინ-ს; მიმართვისას –– თინათინ!) 

იედით-ი (მოთხრ. –– ივდით-მა, მიცემ.––ივდით-ს; მიმართვისას –– ივდით!) 

მარეხ-ი (მოთხრ.-- მარეხ-მა, მიცემ.––მარეხ-ს; მიმართვისას-– მარეხ!) 
მარიამ-ი (მოთხრ. –– მარიამ-მა, მიცემ. –– მარიამ-ს; მიმართვისას –– მარიამ!) 
მზევინარ-ი (მოთხრ.––მზევინარ-მა, მი/ემ. –- მზევინარ-ს; მიმართვისას–– მზევინარ!) 

ნესტან-ი (მოთხრ, –– ნესტან-მა, მიცემ.––ნესტან-ს; მიმართვისას–– ნესტან!) 

როდამ.ი (მოთხრ. –– როდამ-მა, მიცემ.-––როდამ-ს; მიმართვისას –- როდამ") 

რუსუდან-ი (მოთხრ. –– რუსუდან-მა, მიცემ. –– რუსუდან-ს; მიმართვისას –- 

: რუსუდან!) 

ფატმან-ი (მოთხრ. -–– ფატმან-მა, მიცემ.––ფატმან-ს; მიმართვისას --– ფატმან!) 
ქეთევან-ი (მოთხრ. –– ქეთევან-მა, მიცემ. –– ქეთევან-ს; მიმართვის»ს–– ქეთევან!) 

შუშანიკ-ი (მოთხრ.–– შუშანიკ-მა, მიცემ. –– შუშანიკ-ს; მიმართვისას – შუშანიკ!) 

ხორეშან-ი (მოთხრ, –- ხორაშან-მა, მიცემ.-– ხორეშან-ს; მიმართვისას –– ხორეშან!) 

აბელ-ი (მოთხრ.-–აბელ-მა, მიც. –– აბელ-ს; მიმართვისას – აბელ!) 
აბესალომ-ი (მოთხრ. –– აბესალომ-მა, მიცემ. –– აბესალომ-ს; მიმართვისას -–– 

აბესალომ!) 
აბრამ-ი (მოთხრ. –– აბრამ-მა, მიცემ. ––აბრამ-ს; მიმართვისას –– აბრამ!) 

ადამ-ი (მოთხრ. –– ადამ-მა, მიცემ. ––ადამ-ს; მიმართვისას -– ადამ!) 

აეტ-ი (მოთხრ, –– აეტ-მ;, მიცემ. –– აეტ-ს; მიმართვისას-–აეტ!) 

ავთანდილი (მოთხრ. –– ავთანდილ-მა, მიცემ. –– ავთანდილ-ს; მიმართვისას –– 

_ ავთანდილ!) 
ალმასხან-ი (მოთხრ. –– ალმასხან-მა, მიცემ. –– ალმასხან-ს; მიმართვისას –– 

ალმასხან!) 
ამირან-ი (მოთხრ. -– ამირან-მა, მიცემ. –– ამირან-ს; მიმართვისას–– ამირან!) 

ანდუყაფარ-ი (მოთხრ. –– ანდუყაფარ-მა, მიცემ. –– ანდუყაფარ-ს; მიმართვისას -– 

ანდუყაფარ!) 

ანზორ-ი (მოთხრ, –– ანზორ-მა, მიცემ.––ანზორ-ს; მიმართვისას –- ანზორ!) 
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ანთიმოზ-ი (მოთხრ.––ანთიმოზ-მა, მიცემ.––ანთიმოზ-ს; მიმართვისას –– ანთიმოზ!) 

ანტონ-ი (მოთხრ. –– ანტონ-მა, მიცემ. – ანტონ-ს; მიმართვისას –_ ანტონ!) 

აპოლონ-ი (მოთხრ. –– აპოლონ-მა, მიცემ.– აპოლონ-ს; მიმართვისას –– აპოლონ!) 
არონ-ი (მოთხრ. –– არონ-მა, მიცემ.––არონ-ს; მიმართვისას –– არონ!) 

არსენ-ი (მოთხრ. ––- არსენ-მა, მიცემ.––არსენ-ს; მიმართვისას–– არსენ!) 

არტემ-ი (მოთხრ. –– არტემ-მა, მიცემ. –– არტემ-ს; მიმართვისას –– არტემ!) 

არჩილ-ი (მოთხრ. –- არჩილმა, მიცემ. –– არჩილ-ს; მიმართვისას –– არჩილ!) 

არჯევან-ი (მოთხრ.––არჯევან-მა, მიცემ.––არჯევან-ს; მიმართვისას––არჯევან!) 
ასლან-ი (მოთხრ. –– ასლან-მა, მიცემ. –– ასლან-ს; მიმართვისას –– ასლან!) 
აფრასიონ-ი (მოთხრ. –– აფრასიონ-მა, მიცემ. –– აფრასიონ-ს; მიმართვისას –– 

აფრასიონ!) 

ბაადურ-ი (მოთხრ. -- ბაადურ-მა, მიცემ. –– ბაადურ-ს; მიმართვისას –– ბაადურ!) 

ბაგრატ-ი (მოთხრ. –- ბაგრატ-მა, მიცემ. – ბაგრატ-ს; მიმართვისას –– ბაგრატ!) 

ბაკურ-ი (მოთხრ. – ბაკურ-მა, მიცემ. –– ბაკურ-ს; მიმართვისას –– ბაკურ!) 
ბაქარ-ი (მოთხრ. –– ბაქარ-მა, მიცემ. –– ბაქარ-ს; მიმართვისას –– ბაქარ!) 

ბებურ-ი (მოთხრ. –– ბებურ-მა, მიცემ. –– ბებურ-ს; მიმართვისას –– ბებურ!) 

ბეგლარ-ი (მოთხრ. –– ბეგლარ-მა, მიცემ.––ბეგლარ-ს; მიმართვისას –+ ბეგლარ!) 

ბენიამენ-ი (მოთხრ.––ბენიამენ-მა, მიცემ. –– ბენიამენს; მიმართვისას –– ბენიამენ!) 

ბეჟან-ი (მოთხრ. –– ბეჟან-მა, მიცემ. – ბეჟან-ს; მიმართვისას –– ბეჟან!) 
ბესარიონ-ი (მოთხრ, – ბესარიონ-მა, მიცემ. –– ბესარიონ-ს; მიმართვისას –– 

ბესარიონ!) 

ბესიკ-ი (მოთხრ.–-ბესიკ-%, მიცემ.– ბესიკ-ს; მიმართვისას –– ბესიკ!) 

ბეშქენ-ი (მოთხრ. –- ბეშქენ-მა, მიცემ. –- ბეშქენ-ს; მიმართვისას –– ბეშქენ!) 

ბორის-ი (მოთხრ. –- ბორის-მა, მიცემ. –– ბორის-ს; მიმართვისას –– ბორის!) 
გაბრიელ-ი (მოთხრ. –– გაბრიელ-მა, მიცემ. –– გაბრიელ-ს; მიმართვისას –– 

გაბრიელ!) 
გაიოზ-ი (მოთხრ. --გაიოზ-მა, მიცემ. –– გაიოზ-ს; მიმართვისას –– გაიოზ!) 

გალაქტიონ-ი (მოთხრ, –-გალაქტიონ-მა, მიცემ.– გალაქტიონ-ს; მიმართვისას–– 

გალაქტიონ!) : 
გარსევან-ი (მოთხრ, –– გარსევან-მა, მიცემ.-– გარსევან-ს; მიმართვისას –– გარსევან!) 

გედევან-ი (მოთხრ. –– გედევან-მა, მიცემ. –– გედევან-ს; მიმართვისას-–გედევან!) 

გობრონ-ი (მოთხრ. ––- გობრონ-მა, მიცემ. -–– გობრონ-ს; მიმართვისას –– გობრონ!) 
გოგოთურ-ი (მოთხრ. -– გოგოთურ-მა, მიცემ. –– გოგოთურ-ს; მიმართვისას –– 

გოგოთური 
გრიგოლ-ი (მოთხრ, –– გრიგოლ-მა, მიცემ. –– გრიგოლ-ს; მიმართვისას––გრიგოლ!) 
გულბაათ-ი (მოთხრ. – გულბაათ-მა, მიცემ. –– გულბაათ-ს; მიმართვისას –– 

„ გულბაათ!) 
გურამ-ი (მოთხრ..–– გურამ-მა, მიცემ. –– გურამ-ს; მიმართვისას––გურამ!) 
გურგენ-ი (მოთხრ. –– გურგენ-მა, მიცემ.– გურგენ-ს; მიმართვისას –– გურგენ!) 
დავით-ი (მოთხრ. –– დავით-მა, მიცემ. –– დავით-ს; მიმართვისას –– დავით!) 
დანიელ-ი (მოთხრ. –– დანიელ-მა, მიცემ.––დანიელ-ს; მიმართვისას –– დანიელ!) 
დარისპან-ი (მოთხრ, –– დარისპან-მა; მიცემ. -– დარისპან:ს; მიმართვისას –– 

დარისპან!) 

დურმიშხან-ი (მოთხრ, –<– დურმიშხან-მა, მიცემ. = დურმიშჩხან-ს; მიმართვისას –– 

დურმიშხან!) 
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ედიშერ-ი (მოთხრ. -– ედიშერ-მა, მიცემ. –– ედიშერ-ს; მიმართვისას –– ედიშერ!) 

ევდემონ-ი (მოთხრ. –– ევდემონ-მა, მიცემ. –– ევდემონ-ს; მიმართვისას––ევდემონ|) 
ელიზბარი (მოთხრ. –– ელიზბარ-მა, მიცემ. –– ელიზბარ-ს, მიმართვისას –– 

“' ელიზბარი 

ეფრემ-ი (მოთხრ. –– ეფრემ-მა, მიცემ. –– ეფრემ-ს; მიმართვისას –– ეფრემ!) 

| ვარაზ-ი (მოთხრ, –– ვარაზ-მა, მიცემ. ––ვარაზ-ს; მიმართვისას – ვარაზ!) 

ვარამ-ი (მოთხრ. -– ვარამ-მა, მიცემ.––ვარამ-ს; მიმართვისას –- ვარამ!) 
ვარდენ-ი (მოთხრ, –– ვარდენ-მა, მი()ემ. –– ვარდენ-ს; მიმართვისას –– ვარდენ!) 

ვასილ-ი (მოთხრ, –-ვასილ-მა, მიცემ,. –- ვასილ-ს; მიმართვისას –– ვასილ!) 

ვახტანგ-ი (მოთხრ. –– ვაზტანგ-მა, მიცემ. –– ვახტანგ-ს; მიმართვისას –– ეაზტანგ!) 
ვიქტორ-ი (მოთხრ. –– ვიქტორ-მა, მიცემ.––ვიქტორ-ს; მიმართვისას –– ვიქტორ!) 

ვლადიმერ-ი (მოთხრ. -– ვლადიმერ-მა; მიცემ. –– ვლადიმერ-ს; მიმართვისას–– 

ვლადიმერ!) 
ზაალ-ი (მოთზრ.––ზაალ-მა, მიცემ. –– ზაალ-ს; მიმართვისას–– ზაალ!) 

ზვიად-ი (მოთხრ. –– ზვიად-მა, მი/ემ. –– ზვიად-ს; მიმართვისას –– ზვიად!) 

ზურაბ-ი (მოოხრ, – ზურაბ-მა, მიცემ. –= ზურაბ-ს; მიმართვისას –– ზურაბ!) 
თადეოზ-ი (მოთხრ. – თადეოზმა, მიცემ. –- თადეოზ-ს; მიმართვისას –– თადეოზ!) 

თამაზ-ი (მოთხრ, –– თამაზ-მა, მიცემ. –– თამაზ-ს; მიმართვისას –– თამაზ!) 

თარხან-ი (მოთხრ. –– თარხან-მა, მიცემ.-– თარხან-ს; მიმართვისას –– თარხან!) 

თეიმურაზ-ი (მოთხრ. –– თეიმურაზ-მა, მიცემ. –– თეიმურაზ-ს; მიმართვისას -–– 
თეიმურაზ!) 

თენგიზ-ი (მოთხრ. –– თენგიზ-მა, მიცემ. –– თენგიზ-ს; მიმართვისას –– თენგიზ!) 

იაგორ-ი (მოთხრ, –– იაგორ-მა, მიცემ. –- იაგორ-ს; მიმართვისას –_ იაგორ!) 

იაკობ-ი (მოთხრ. –- იაკობ-მა, მიცემ. -– იაკობ-ს; მიმართვისას –- იაკობ!) 

იასონ-ი (მოთხრ. –– იასონ-მა, მიცემ. – იასონ-ს; მიმართვისას –- იასონ!) 

ილარიონ-ი (მოთხრ, –– ილარიონ-მა, მიცემ. – ილარიონ-ს; მიმართვისას–– 

ილარეონ!) 

იოველ-ი (მოთხრ, –– იოჭჭლ-მა, მიცემ. –– იოველ-ს; მიმართვისას –– იოველ!) 

იოთამ-ი (მოთხრ. –– იოთა:მ-მა, მიცემ.––იოთამ-ს; მიმართვისას –– იოთამ!) 
იორამ-ი (მოთხრ. –– იორამ-მა, მიცემ.––იორამ-ს; მიმართვისას –– იორამ!) 

იოსებ-ი (მოთხრ, –- იოსებ-მა, მიცემ. –– იოსებ-ს; მიმართვისას –– იოსებ!) 

იროდიონ-ი (მოთხრ. -- იროდიონ-მა, მიცემ. –– იროდიონ-ს; მიმართვისას –– 

იროდიონ!) 

ისაკ-ი (მოთხრ. –– ისაკ-მა, მიცემ. –– ისაკ-ს; მიმართვისას –– ისაკ!) 
იულონ-ი (მოთხრ. –– იულონ-მა, მიცემ. –– იულონ-ს; მიმართვისას –– იულონ!) 

კანღიდ-ი (მოთხრ. -- კანდიდ-მა, მიცემ. –– კანდიდ-ს; მიმართვისას –– კანდიდ!) 

კაპიტონ-ი (მოთხრ. –– კაპიტონ-მა, მიცემ.-–კაპიტონ-ს; მიმართვისას –– კაპიტონ!) 

კარპეზ-ი (მოთხრ. -– კარპეზ-მა, მიცემ. –– კარპეზ-ს; მიმართვისას –– კარპეზ!) 

კახაბერ-ი (მოთხრ. –– კახაბერ-მა, მიცემ. -– კახაბერ-ს; მიმართვისას –– კახაბერ!) 
ლევან-ი (მოთხრ, ––-ლევან-მა, მიცემ. -–– ლევან-ს; მიმართვისას –– ლევან 1) 

ლიპარიტ-ი (მოთხრ. –– ლიპარიტ-მა, მიცემ. –– ლიპარიტ-ს; მიმართვისას–– 

ლიპარიტ!) 

ლომინ-ი (მოთხრ. ––ლომინ-მა, მიცემ. –– ლომინ-ს; მიმართვისას –– ლომინ!) 

ლონგინოზ-ი (მოთხრ. –– ლონგინოზ-მა, მიცემ. –– ლონგინოზ-ს; მიმართვისას –– 

ლონგინოზ!) 
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ლუარსაბ-ი (მოთხრ. –– ლუარსაბ-მა, მიცემ. –– ლუარსაბ-ს; მიმართეისას 

ლუარსა 
ლუხუმ-ი (მოთხრ. –– ლუხუმ-მა, მიცემ. –– ლუხუმ-ს; მიმართვისას –– ლუხუმ!) 

მაკარ-ი (მოთხრ. -–– მაკარ-მა, მიცემ. –– მაკარ-ს; მიმართვისას -– მაკარ!) 

მალხაზ-ი (მოთხრ. –– მალხაზ-მა, მიცემ. –– მალხაზ-ს; მიმართვისას –– მალხაზ!) 

მანუჩარ-ი (მოთხრ. – მანუჩარ-მა, მიცემ. – მანუჩარ-ს; მიმართვისას–– მანუჩარ!) 

მარკოზ-ი (მოთხრ. –- მარკოზ-მა, მიცემ. –– მარკოზ-ს; მიმართვისას –– მარკოზ!) 

მელიტონ-ი (მოთხრ. -– მელიტონ-მა, მიცემ. –– მელიტონ-ს; მიმართვისას –– 
,. მელიტონ!) 

მელქისედეკ-ი (მოთხრ.––მელქისედეკ-მა, მიცემ. –– მელქისედეკ-ს; მიმართვისას–-– 

მელქისედეკ!) 
მერაბ-ი (მოთხრ. –– მერაბ-მა, მიცემ. –– მერაბ-ს; მიმართვისას –– მერაბ!) 

მზეჭაბუკი (მოთხრ. –– – მზეჭაბუკ-მა, მიცემ. –– მზეჭაბუკ-ს; მიმართვისას –– 

მზექ+" უკა) 
მირიან-ი (მოთხრ. –– მირიან-მა, მიცემ. –– მირიან-ს; მიმართვისას -– მირიან!) 

მიხეილ-ი (მოთხრ. -–- მიხეილ-მა, მიცემ. –– მიხეილ-ს; მიმართვისას –– მიხეილ!) 

მურზაყანი (მოთხრ. –– მურზაყან-მა, მიცემ. –– მურზაყან-ს; მიმართვისას – 

' მურზაყან!) 

მურმან-ი (მოთხრ. –– მურმან-მა, მიცემ. –– მურმან-ს; მიმართვისას –– მურმან!ჯ 

მუხრან-ი (მოთხრ. –– მუხრან-მა, მიცემ. –– მუხრან-ს; მიმართვისას –– მუხრან!) 

ნესტორ-ი (მოთხრ. – ნესტორ-მა, მიცემ. – ნესტორ-ს; მიმართვისას – ნესტორ”) 

ნიკოლოზ-ი (მოთხრ. ნიკოლოზ-მა, მიცემ. –– ნიკოლოზ-ს; მიმართვისას –– 

ნი კოლოზ!) 

ნოდარ-ი (მოთხრ. – ნოდარ- მა, მიცემ. –– ნოდარ- ს; მიმ» ართვისას –– ნოდარ!) 

ნოშრევან-ი (მოთხრ. – ნოშრევან-მა, მიცემ. ––ნოშრევან-ს; მიმართვისას--- 
– ნოშრევან!) 

ნუგზარ-ი (მოთხრ. –– ნუგზარ-მა, მიცემ. –– ნუგზარ-ს; მიმართვისას –– ნუგზარ!) 

ოთარ-ი (მოთხრ. –– ოთარ-მა, მიცემ. –- ოთარ-ს; მიმართვისას –- ოთარ!) 

ორბელ-ი (მოთხრ. -–- ორბელ-მა, მიცემ.–– ორბელ-ს; მიმართვისას –– ორბელ!') 
ოქროპირ-ი (მოთხრ. – ოქროპირ-მა, მიცემ. – ოქროპირ-ს; მიმართვისას –– 

ოქროპირი) 

პანტელეიმონ-ი (მოთხრ. –– პანტელეიმონ-მა, მიცემ. –– პანტელეიმონ-ს; მიმარ- 

' თვისას –– პანტელეიმონ!) 
პართენ-ი (მოთხრ. –– პართენ-მა, მიცემ. –– პართენ-ს; მიმართვისას –– პართენ!) 

პარმენ-ი (მოთხრ. –– პარმენ-მა, მიცემ. –– პარმენ-ს; მიმართვისას -–– პარმენ!) 

პიმენ-ი (მოთხრ. –– პიმენ-მა, მიცემ. –– პიმენ-ს; მიმართვისას –– პიმენ!) 

პლატონ-ი (მოთხრ. –– პლატონ-მა, მიცემ. -–– პლატონ-ს; მიმართვისას –- პლატონ!) 

რაიბულ-ი (მოთხრ. -– რაიბულ-მა, მიცემ. –– რაიბულ-ს; მიმართვისას -– რაიბულ!) 
რამაზ-ი (მოთხრ. –– რამაზ-მა, მიცემ. –– რამაზ-ს; მიმართვისას –– რამაზ!) · 

რაჟდენ-ი (მოთხრ. –– რაჟდენ-მა, მიცემ. –– რაჟდენ-ს; მიმართვისას –– რაჟდენ!) 

რაფიელ-ი (მოთხრ. –– რაფიელ-მა, მიცემ. –– რაფიელ-ს; მიმართვისას –– რაფიელ!) 

რევაზ-ი (მოთხრ. –– რევაზ-მა, მიცემ. –– რევაზ-ს; მიმართვისას –– რევაზ!) 

როინ-ი (მოთხრ. –– როინ-მა, მიცემ. –– როინ-ს; მიმართვისას –– როინ!) 

რომანოზ-ი (მოთხრ. –– რომანოზმა, მიცემ. –– რომანოზ-ს; მიმართვისას-–რომანოზ!) 

რომან-ი (მოთხრ. –– რომან-მა, მიცემ. –– რომან-ს; მიმართვისას –– რომან!) 

როსტევან-ი (მოთხრ. –– როსტევან-მა, მიცემ.––როსტევან-ს; მიმართვისას–– 
როსტევან!)



როსტომ-ი (მოთხრ. -- როსტომ-მა, მიცემ. –– როსტომ-ს; მიმართვისას-–როსტომ!) 

სამოელ-ი (მოთხრ.––სამოელ-მა, მიცემ.––სამოელ-ს; მიმართვისას––ს ამოელ!) 

სამსონ-ი (მოთხრ. –- სამსონ-მა, მიცემ. –– სამსონ-ს; მიმართვისას––სამსონ!) 

სარდიონ-ი (მოთხრ. –- სარდიონ-მა, მიცემ. –– სარდიონ-ს; მიმართვისას-–სარდიონ!) 

სარიდან-ი (მოთხრ. –– სარიდან-მა, მიცემ. –- სარიდან-ს; მიმართვისას––სარიდან!) 

საურმაგ-ი (მოთხრ. –- საურმაგ-მა, მიცემ. –- საურმაგ-ს; მიმართვისას––საურმაგ!) 
სვით-ი (მოთხრ.--სეით-მა, მიტცემ.––სეით-ს; მიმართვისას––სეით!) 

სერაპიონ-ი (მოთხრ. -–- სერაპიონ-მა, მიცემ. –– სერაპიონ-ს; მიმართვისას –– 
სერაპიონ!) 

სილოვან-ი (მოთხრ.––სილოვან-მა, მიცემ.–– სილოვან-ს; მიმართვისას –– სილოვან!) 

სიმონ-ი (მოთხრ. –- სიმონ-მა, მი(ემ. –– სიმონ-ს; მიმართეისას –– სიმონ!) 

სოკრატ-ი (მოთხრ. -– სოკრატ-მა, მიცემ.––სოკრატ-ს; მიმართვისას –– სოკრატ!) 

სოლომონ-ი (მოთხრ. -–- სოლომონ-მა, მიცემ. –– სოლომონ-ს; მიმართვისას -– 
სოლომონ!) 

სოსლან-ი (მოთხრ. –- სოსლან-მა, მიცემ. –– სოსლან-ს; მიმართვისას –– სოსლან!) 

სოფრომ-ი (მოთხრ.-- სოფრომ-მა, მიცემ. – სოფრომ-ს; მიმართვისას – სოფრომ!) 

სპირიდონ-ი (მოთხრ. –- სპირიდონ-მა, მიცემ. –– სპირიდონ-ს; მიმართ თ 
ი 

სულხან-ი (მოთხრ. -– სულხან-მა, მიცემ. –– სულბან-ს; მიმართვისას –– სულხან) 

ტარიელ-ი (მოთხრ, –– ტარიელ-მა, მიცემ. –– ტარიელ-ს; მიმართვისას –– ტარიელ!) 

ტრიფონ-ი (მოთხრ. ტრიფონ-მა, მიცემ.–– ტრიფონ-ს; მიმართვისას –– ტრიფონ!) 
უშანგ-ი (მოთხრ. – უშანგ-მა, მიცემ. –– უშანგ-ს; მიმართვისას –– უშა5გ!) 

ფარნაოზ-ი (მოთხრ. -- ფარნაოზ-მა. მი(ემ. –– ფარნაოზ-ს; მიმართვისას –– 

ფარნაოზ!) 
ფარსადან-ი (მოთხრ.–– ფარსადან-მა, მიცემ. – ფარსადან-ს; მიმართვისას –– 

ფარსადან!) 
ფარსმან-ი (მოთხრ. --- ფარსმან-მა, მიცემ.––ფარსმან-ს; მიმართვისას –– ფარსმან!) 

ფილიმონი (მოთხრ.-– ფილიმონ-მა, მიცემ. –– ფილიმონ-ს; მიმართვისას-–– 
ფილიმონ!) 

ფირან-ი (მოთხრ. –– ფირან-მა, მიცემ. – ფირან-ს; მიმართვისას–– ფირან!) 
ფრიდონ-ი (მოთხრ. –– ფრიდონ-მა, მიცემ. –– ფრიდონ-ს; მიმართვისას –– ფრიდონ!) 

ქავთარ-ი (მოთხრ: ––- ქავთარ-მა, მიცემ.––ქავთარ-ს; მიმართვისას –– ქავთარ!) 

ქართლოს-ი (მოთხრ. .- ქართლოს-მა, მიცემ. –– ქართლოს-ს; მიმართვისას –– 

ქართლოს!) 
ღენტორ-ი (მოთხრ. ღენტორ-მა, მიცემ. ღენტორ-ს; მიმართვისას –– ღენტორ!) 

ყარამან-ი (მოთხრ. –– ყარამან-მა, მიცემ. –– ყარამან-ს; მიმართვისას –– ყარამან!) 

ყაფლან-ი (მოთხრ. –– ყაფლან-მა, მიცემ. –– ყაფლან-ს; მიმართვისას–– ყ ფლან!) 
შავლეგ-ი (მოთხრ. –– შავლეგ-მა, მიცემ. –– შავლეგ-ს; მიმართვისას –– შავლეგ!) 

"შერგილ-ი (მოთხრ. –- შერგილ-მა, მიცემ. –– შერგილ-ს; მიმართვისას–– შერგილ!) 

“შერ: -ი თხრ. -–– შერმადინ-მა, მიცე1. – შერმ -ს; მიმართვისას –- ჰერმადინ-ი (მო ერმადი ცემ. –– შერმადინ-ს; მიმ მრმადინ) 

ჭიაბერ-ი (მოთხრ. –– ჭიაბერ-მა, მიცემ.––ჭიაბერ-ს; მიმართვისას–– ჭიაბერ!) 

ზარიტონ-ი (მოთხრ. –- ხარიტონ-მა, მიცემ.––ხარიტონ-ს; მიმართვისას––ხარიტონ!) 

ჯიმშედ-ი (მოთხრ.–-ჯიმშედ-მა, მიცემ.––ჯიმშედ-ს; მიმართვისას -–- ჯიმშედ!) 

ჯიმშერ-ი (მოთხრ.-- ჯიმშერ1-ა, მიცემ. ჯიმშერ-ს; მიმართვისას-– ჯიმშერ!) 

ჯუანშერ-ი (მოთხრ.––ჯუანშერ-მა, მიცემ.– ჯუანშერ-ს; მიმართვისას–– ჯუანშერ!) 

ჯუმბერ-ი (მოთხრ.--ჯუმბერ-მა, მიცემ.––ჯუმბერ-ს; მიმართვისას ––ჯუმბერ!) 
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-მე, -ვე, -ღა, -ღას(ა) ნაწილაკიან სახეთა ბტუნება 

1. -ზე, -ვე, -ღა, -ღაც(ა) ნაწილაკები დაერთვის როგორც სახელებს, ისე 

ზმნისართებს და შესაბამისად ცვლის მათს მნიშვნელობას; იწერება სიტყვასთან 

· ერთად (ვინმე, ვინღა, ვიღაც(ა)... სადმე, ხადღაც და სხვ.). 

2. ხსენებულ ნაწილაკებიან სახელთა ბრუნებისას სადავო საკითხები წ.რმო- 

იშობა იმ შემთხვევაში, როცა ნაწილაკები დაერთვის ნაცვალსახელებსა და რი- 
ცხვით სახელებს. ამ ნაწილაკიან სახელთა ბრუნების სამგვარი სახეობა გვხვდება თა-: 

ნამედროვე ქართულში; შე უხორცებელი (ძეელი), შეხორცებული (ახალი) 
«და ნარევი. 

ა) შეუხორცებელი ბრუნებისას იცელება სახელი და ნაწილაკი და- 
ერთვის ბრუნვის ფორმას (სახელის ფუძე-+ბრუნვის ნიშანი-ნაწილაკი). ბრუ- 

ნების ეს სახეობა ძველი ქართულიდან მომდინარეობს და არაიშვიათად იხმარება 

თანამედროეე სალიტერატურო ქართულშიც. იგი დეფექტურია; არ შეუძლია 
აწარმოოს ყველა ბრუნვა. 

ბ) შეხორცებული ბრუნებისას ბრუნვის ნიშანი ნაწილაკის შემდეგ მო- 
დის, ნაწილაკი ფუძესაა შეხორცებული და სახელი ნაწილაკთან ერთად იბრუნვის 

-როგორც ბოლოხმოვნიანი სახელი (სახელის ფუძე-Lნაწილაკი + ბრუნვის ნიშანი). 

იგი არაა დეფექტური: მას შეუძლია აწარმოოს ყველა ბრუნეა. ამდენად ეს 
სახეობა გაბატონებულია დღევანდელ ქართულში. 

გ) ნარევი სახეობა მიღებულია შეუზორცებელი სახეობის ხელახლა გა- 
ფორმებით, ე. ი. ბრუნეის ნიშანი დაერთვის სახელს ნაწილაკის წინაც და ნაწი- 

ლაკის შემდეგაც (სახელის ფუძე+ ბრუნვის ნიშანი -+ნაწილაკი + ბრუნვის ნიშანი). 

ნარევი სახეობა გარდამავალია; იგი გაჩენილია ძველიდან ახალზე გადმოსვლისას; 

იგი მეტად დეფექტურია. 
ყველაფერი ამის შედეგად დღევანდელ ქართულში გვაქვს პარალელური 

ფორმები, როგორიცაა: ვისმე –– ვინმეს –– ვისმეს; რასმე –– რამეს––რასმეს; რითღა–– 

რაღათი -– რიღათი –– რიღით; ორსავე -–§ ორივეს –– ორთავე; ვისღაც –- ვიღა- 

ცას –– ვიღასაც და სხვ. 
3, -მე ნაწილაკი დაერთვის ნაცვალსახელებს ვი6, რა, რამდენი, რომელი. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ბრუნების სამივე სახეობა გვხედება. 

ამათგან სალიტერატურო ენაში ძირითად ფორმად უნდა დარჩეს 
შეხორცებული სახეობა, როგორც წარმოების მიხედვით სწო- 

რი, სრული (ყველა ბრუნვის მქონე), გავრცელებული და გაბატონე- 
ბული,. ადვილად მოსახმარისი (მაგალითად, მსაზღვრელად გამოყენების 

შემთხვევაში) და ენის განვითარების ტენდენციის ამსახველი. 
შეუხორცებელი წარმოება დასაშვებად უნდა იქნეს მიჩნე- 

ული, რამდენადაც) იგი სწორია წარმოების მიხედვით და გეხედება XIX 
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საუკუნის სალიტერატურო ქართულში და დღესაც (კერძოდ, დღემდე გავრცელე- 
ბულია ნათესაობითი ბრუნეის ფორმა თანდებულის დართვისას: ვისთვისმე, ვიხ- 

განზე, რიხთვისმე, რისგანმე; ასევე მოქმედებითისა: რითმე; მიმართულებითისა: 

რადმე; მიცემითისა. რასმე, ვისმე რომელსამე, რამდენსამე; ხოლო რამდე- 

ნადმე ფორმა ზმნისართული მნიშვნელობით გაბატონებულიც კაა). 

ნარევი სახეობა უნდა უარყოფილ იქნეს, როგორც წარმო- 

ების მიხედვით არასწორი. 

შენიშვნა 1. სახელობით ბრუნეაში რამე ნაცვალსახელის პარალელუ- 

რად დასაშვებ ფორმად შეიძლება მიჩნეულ იქნეს რაიმე და რაზ. მსაზღვ- 

რელად გამოყენების შემთხვევაში რაიმე დასაშვებია ყველა ბრუნვაში. 

შენიშენა 2. ნათესაობითსა და მოქმედებითში რამე შეიძლება იხმა- 

რებოდეს ბოლოკიდური ე ხმოვნის მოუკვეცელადაც და მოკეეცითაც 

(რამეს ან რამის, რამეთი ან რამით). 

შენიშვნა 3. ვინმე და რაწე მრავლობითი რიცხვის ფორმებს -ებ სუ- 

ფიკსით აწარმოებენ მხოლოდ; ვინმეები, რამეები. რამდენადაც მრაელო“ 

ბითის ფორმების ხმარების აუცილებლობა სალიტერატურო ენაში არ 

იგრძნობა, ეს ფორმები შეიძლება არც ვიხმაროთ. 

4. -ვე ნაწილაკდართულ სახელთაგან დავას იწვევს ისეთი შემთხვევები, რო- 

დესაც -ვე ნაწილაკი ნაცვალსახელებს ან რიცხვით სახელებს დაერთვის, რიცხვით 

სახელებთან გვხვდება ორივე-- შეუხორცებელი და შეხორცებული-––სახით (მაგ. 

მიცემ.: ორხაეე და ორივეს). გაბატონებულია შეხორცებული სახე- 

ობა და იგი უნდა დარჩეს სალიტერატურო ენაში ძირითაღ 

ფ ორმად, ხოლო შეუხორცებელი სახეობა დასაშვებად თნდა 

იქნეს მიჩნეული. 

მხოლოობითი რიცხვის სახელობით ბრუნვაში მეცდომით იხმარება -თა 

სუფიქსიანი ფორმა ორთავე, რომელიც საფუძელად ედება ნარევ წარმოებას; 

მოთხრ ორთავემ, მიცე. ორთავეს, ნათეს. ორთავეს. გვხვდება აგრეთვე 

მრავლობითი რიცხვის სახელობითში ფორმა ორთავენი. ეს ფორმები. 

როგორც წარმოების მიხედვით არასწორი, უარსაყოფია. ორ- 

თავე შეიძლებ მხოლოდ შეუხორცებელი წარმოების მრავლობითი რიცხვის 

მოთხრობითში, მიცემითსა და ნათესაობითში იყოს. 

ნაცვალსახელებშე –ვე ნაწილაკი ჩეენებით ნაცვალსახელებთანაა გამოყენე- 

ბული. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში შეუხორცებელი (ძველი) სახე- 

ობაა გაბატონებული (იმანვე, „იმასვე...). ცოცხალ მეტყველებაში ჩნდება შეხორ- 

ცებული ფორმები (იგივემ, იგივეს...), მაგრამ ამ სახეობას სალიტერჯტურო ენაში 

ფეხი არა აქვს მოკიდებული. ამდენად, ძველი წარმოება უნდა დარჩეს 

ერთადერთ ფორმაღ, შეხორცებული ფორმები უარსაყოფია. 

რაც შეეხება ერთი და იგივე სახელთა ბრუნებას, აქ. ახალმა ქართულმა 

გამოაელინა თავისი უფლებები ––იხმარება შეხორცებული ფორმები (ოღონდ ფუ- 

ძის შეცვლით): მოთხრ. ერთმა და იმავემ, მიც. ურთხა ღა იმავეს და ა. შ. 

შენიშვნ» 1. ორივე-– შეიძლება მრავლობითი რიცხეის ფორმები 

ჰქონდეს -ნ |-თ სუფიქსებით ნაწარმოები: სახ. ორნივე II ორივენი, 

მოთხრ., მიცემ.. ნათეს, ორთავე. ეს ფორმები სალიტ ერატურო 

ენაში უნდა დარჩეს როგორც დასაშვები, 
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შენიშვნა 2. იგივე-ს მრავლობით რიცხვში შეიძლებ. ჰქონდეს მხო- 

ლოდ სახელობითი ბრუნვის ფორმა: იგივენი და იგინივე. ეს ფორ- 
მებიც დასაშვებია. : 

შენიშვნა 3. ერთი და იგივე სიტყვათა ბრუნებისას სავალდებულოა 

იბრუნებოდეს ორივე სიტყვა ცალ-ცალკე ბრუნვის სრული დაბოლოებე- 
ბით, ოღონდ ამ სიტყვათა მსა,.ზღვრელად გამოყენებისას შეიძლება და- 

საშვებად იქნეს მიჩნეული ზოგიერთ ბრუნვაში ბრუნვის ნიშნების ნაწი- 

ლობრივი ჩამოკვეცა ერთი სიტყვისათვის სხვა თანხმოვანფუძიანი მსაზღვ- 
რელების მსგავსად. 

5. -ღა ნაწილაკი დაერთვის ვინ, რა ნაცვალსახელებს. აქაც ორი ფორმაა: 

შეუხორცებელი და შეხორცებული. გაბატონებულია შეხორცებული ფორმები: 

ვიღამ, ვილას, რაღამ, რალას; შეუხორცებელი ფორმები (ვიხღა...) იშვიათია. 
ამდენად ძირითად ფორმად უნდა დარჩეს შეხორცებული სახე- 

ობა, შეუხორცებელი სახეობა კი მხოლოდ დასაშვებად იქნეს 

მიჩნ ეული. ნარ ევი სახ ეობა (რილასი, რიღათი, რიღით), რომელიც იშვი- 

ათად გეხვდება, როგორც არასწორი წარმოება, უარსაყოფია. 

6. -ღაც(ა) ნაწილაკიანია .ვიღაც(ა) და რაღაც(ა). იყო აგრეთეე ვინცაღა და 
რაცალა. ესენი შემონახულია დიალექტებში (გურულსა და ქეემოიმერულში) ვინცხა 
და რაცხა-ს სახით, სალიტერატურო ქართულში კი არ იხმარება. ვიღაცა და რაღა- 

ცა-ს ბრუნებისას აგრეთვე სამგვარი სახეობა გეხვდება: შეუხორცებელი, შე- 

ხორცებული და გარდამავალი. გარდამავ:ლი სახეობა ხასიათდება ბრუნვის 

ნიშნების ჩართვით ნაწილაკებს შორის: ვიღამაც, ვიღასაც. -მ სმი სახეობიდან 

ამჟამად გაბატონებლლია შეხორცებული წარმოება. იგი სრულია და ადვი- 

ლად საწარმოებელი. ამიტომ ბუნებრივია, რომ შეხორცებული წარ- 

მოება დარჩეს ძირითად ფორმად სალიტერატურო ენაში. შე- 

უხორცებელი წარმოება დეფე ქტ ურია: მხოლოდ ზოგიერთი ბრუნვის ფორმა 

აქეს. ამ ბრუნვათა ფორმები მეიძლება დარჩეს როგორ ასა- 
შეი გარდამავალი წარმოებაც დასაშვებია. ბელი დ 

შენიშვნა 1. ვიღაცა და რაღაცა ნაცვალსახელებს ”შეიძლება მრავ- 

ლობითი რიცხვის ფორმები ჰქონდეს: ვიღაცები ს ვიღაცეები, რალღა- 

ცები I რაღაცეები (ვიღაც-ვიღაცები II ვიღაც-ვიღაცეები, რაღაც-რა- 
ღაცები წ რაღაც-რაღაცეები) აღნიშნული პარალელური ფორმებიდან 

უნდა დარჩ ეს მხ ოლოდ ერთი: ვიღაცები (ვიღაც-ვილაცები) 
და რაღაცები (რაღაც-რაღაცები). 

შენიშვნა: 2. ვიღაცა და რაღაცა ნათესაობითსა და მოქმედებითში 

შეიძლება ბოლომოუკვეცელადაც იზმარებოდეს და ბოლომოკვეცილადაც. 

(ნათეს. ვიღაცას და ვიღაცის, რაღაცას და: რაღაცის, მოქმედ. ვილა- 

ცათი და ვიღაცით, რალაცათი და რაღაცით). 

7. ნაწილაკდართული სახელები მსაზღვრელადაც არის გამოყენებული. აქა 

გვაქვს ძველი და ახალი ფორმები. ახალი გულისხმობს მსაზღვრელის უცვლელად 
დატოეებას. ასეთი ფორმები გაბატონებულია თანამედროვე ქართულში, მაგრამ 

გვაქვს შეუხორცებელი ნსაზღვრელიც: რამდენსამე კაცს, რამდენისამე კაციხ... 

ეს სწორი წარმოებაა, მაგრამ დეფექტურია (ყველა ბრუნვა არა აქეს) და მისი 

გამოყენება ჭირს. ამის გამო ნაწილაკდართული სახელის მსაზღვრელად გამოყენე- 

ბის შემთხვევაში ძირითადად ახალი (შეხორცებული) წარმოება 
უნდა არჩეს, ხოლო ძ ი (შეუსორცებ ი არმოება - 
ი წაშვებად შეიძლება ერს იჩნევლი ცებელო წ მ დ 
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8. იმ შემთხვევაში, როდესაც. მსახღვრელად გამოყენებულია იგივე და აგრეთ- 
კე ერთი და იგივე, ეს ფორმები მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში გვექნება, სხვა 

ბრუნვებში კი მსაზღვრელი იგივე ფუძეს შეიცვლის, თუმცა ბრუნვის ნიშნებს 

დაირთავს. მაგალითად: იმავე კაცს, იმავე კაცმა; ერთსა და იმავე კაცს, 

ერთმა და იმავე კაცმა.. ცოცბალ მეტყველებაში ხმარებული ერთი და იგივე 

კაცმა და მისთანანი უკუსაგდებია. დასაშვებად შეიძლება იქნეს მიჩნეული 
ერთ მსაზღვრელისათვის ზოგიერთ ბრუნვაში ბრუნვის ნიშნის ნაწილობრივ ჩამო- 
კვეცა თანხმოვანფუძიანი მსაზღვრელის მსგავსად; მიცემ. ერთ და იმავე წიგნს, 

ნათეს. ერთი და იმავე წიგნის. 

ზემოაღნიშნულის თანახმად 

ძირითადიაჯ დასაშვებია: 

"მხოლოობით რიცხვში: 

სახ. ვინმე 

მოთხრ. ვინმემ . 

მიცემ. ვინმეს ვისმე 

მიმართ ვინმედ : 

ნათე. ვინმეს(ი) ვის... მე (ვისგანმე) 

მოქმედ. ვინმეთი ' 

სახ, – რამე 1 რამ, რაიმე 

მოთხრ. რამემ 

მიცემ. რამეს რასმე 

მიმართ. რამედ რადმე 
ნათეს.. რამეს(ი) || რამის რის...მე' (რისგანმე), რისამე 

მოქმე. რამეთი I რამით რითმე, რითიმე 

მრავლობით რიცხვში; 

სახ, ვინმეები 

მოთხრ. ვინმეებმა 

მიცე.  ვინმეებს 

მიმართ ვინმეებად 
ნათეს. ვინმეების 

მოქმ. ვინმეებით 

სახ,“ რამეები 

მოთხრ. რამეებმა 

მიცე. რამეებს 

მიმართ. რამეებად 

ნათე. რამეების 

მოქმ. რამეებით 
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ვისმეს 

ვისმეს 

რაიმემ 

რაიმეს, რასმეს 

რაიმედ 

რაიმეს, რისიმე, 

რაიმეთი



სახ. 
მოთხრ. 

მიცემ. 
მიმართ. 

ნათეს · 

მოქმედ. 

სახ. 

მოთხრ. 
მიცემ. 

მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 

სახ. 
მოთხრ, 

მიცემ. 
მიმართ. 

ნათეს. 
მოქმედ. 

საზ. 
მოთხრ. 

მიცემ. 
მიმართ. 

ნათეს. 

სახ, 

მოთხრ. 

მიცემ. 
მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 

სახ. 

რამდენიმე 
რამდენიმემ 

რამდენიმეს 

რამდენიმედ . 

რამდენიმეს(ი) 
რამდენიმეთი 

რომელიმე 
რომელიმემ 
რომელიმეს 
რომელიმედ 
რომელიმეს(ი) 

რომელიმეთი 

ორივე 

ორივემ 
ორივეს 

ორივედ 

ორივეს(ი) 

ორივეთი 

იგივე 

იმანვე I მანვე 

იმასვე I მასვე 

იმადვე II მადვე 
იმისვე II მისვე 

იმითვე I მითვე 

იგივენი I იგინივე 

რამდენსამე 
რამდენადმე 
რამდენისამე 

რომელსამე 

რომლისამე 

ორმავე 

· ორსავე 

ორადვე 
ორისავე 

ორითვე 

მრავლოზით რიცხვში: 

ორნივე, ორივენი 

ორთავე 

ორთავე 

ორთავე 

მხოლოობით რიცხვში: 

მრავლოზით რიცხვში; 

იგივემ 

იგივეს 
იგივედ 

იგივეს(ი) 
იგივეთი



ძარითადია; დაზაშვებია: 

ერთმა და იმანვე 

ერთსა და იმასვე 

ერთსა და იმადვე 

ერთისა და იმისვე 

ერთითა და იმითვე 

ვინღა 
ვისღა 

ვის...ღა. (ვისთვისღა) 

რამღა 

რასღა 
რადღა 
რის...ღა 
რითღა 

ვიღამაც 
ვისღაც, 
ვიღადაც 

ვიღასაც 

ვის...ღაც (ვისგანღაც) 
| ვიღას(გან)აც 

ვიღათიც 

რაღამაც 
რასღაც, რაღასაც 

რადღაც, . რაღადაც 
რის...ღაც (რისგანღა(1) II 

რაღას(თვის)ც 
რითღაც, რაღათიც 

მრავლობით რიცხვში: 

ერთი და, იგივე 

მოთხრ. ერთმა და იმავემ 

მიცემ. ერთსა და იმავეს I 
ერთ და იმავეს 

მიმართ. ერთსა და იმავედ I 

ერთ და იმავედ 

ნათეს ერთისა და იმავეს(ი) ს 

ერთი და იმავეს(ი) 
მოქმედ. ერთითა და იმავეთი | 

ერთი და იმავეთი 

სა. ვიღა I ვინღა 
მოთხრ. ვიღამ 
მიცემ ვიღას 
მიმართ. ვიღად 

ნათე.  ვიღას(ი) 

მოქმედ. ვიღათი 

სახ. რაღა 

მოთხრ. რაღამ 
მიცე. რაღას 

მიმართ. რაღად 
ნათე.  რაღას(ი) 

მოქმედ. რაღათი 

სა. ვიღაცა | ვიღაც 
მოთხრ. ვიღაცამ 

მიცემ. ვიღაცას 
მიმართ. ვიღაცად 

ნათეს. ვიღაცას(ი) ) ვიღაცის 

მოქმედ. ვიღაცათი ს ვიღაცით 

სახ. რაღაცა, ს რაღაც 
მოთხრ. რაღაცამ 

მიცემ. . რაღაცას 
მიმართ. რაღაცად 

ნათეს. რაღაცასდ) I რაღაცის 

მოქმედ. რაღაცათი II რაღაცით 

საზ. ვიღაცები 
მოთხრ. ვიღაცებმა 
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ერთი და იგივემ 

ერთი და იგივეს 

ერთი და იგივედ 

ერთი და იგივეს(ი) 

ერთი და იგივეთი 

(რისთვისღა) რიღას 

რიღათი, რიღით 

რიღაცის 

რიღას(თვის»)ც 
რიღაცით 

ვიღაცეები 
ვიღაცეებმა



ძირითადია: 

მიცემ. 

მიმართ. 

ზათეს. 

მოქმედ. 

-სახ. 

მოთხრ, 

მიცემ. 
მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 

სახ, 

მოთხრ, 
მიცემ. 

მიმართ. 
ნათეს. 
მოქმედ. 

სახ. 

მოთხრ. 
მიცემ. 

მიმართ. 
ნათეს. 

„მოქმედ. 

"სახ. 

მოთხრ. 

მიცემ. 
მიმართ. 

“ნათეს. 

მოქმედ. 

სახ. 
მოთხრ. 
მიცემ. 

მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 

სახ, 

მოთხ. 

მიცემ. 

ვიღაცებს 
ვიღაცებად 
ვიღაცების 

ვიღაცებით 

ვიღაც-ვიღაცები 
ვიღაც-ვიღაცებმა 
ვიღაც-ვიღაცებს 
ვიღაც-ვიღაცებად 
ვიღაც-ვიღაცების 
ვიღაც-ვიღაცებით 

რაღაცები 

რაღაცებმა 

რაღაცებს 
რაღაცებად 
რაღაცების 
რაღაცებით 

რაღაც-რაღაცები 
რაღაც-რაღაცებმა 
რაღაც-რაღაცებს 

რაღაც-რაღაცებად 
რაღაც-რაღაცების 

რაღაც-რაღაცებით 

დახა”შგებია; უარსაჟოფია; 

ვიღაცეებს 
ვიღაცეებად 
ვიღაცეების 

„_ ვიღაცეებით 

ვიღაც-ვიღაცეები 
ვიღაც-ვიღაცეებმა 
ვიღაც-ვიღაცეებს 

( ვიღაც-ვიღაცეებად 
ს ვიღაც-ვიღაცეების 

ვიღაც-ვიღაცეებით 

რაღაცეები 
რაღაცეებმა 
რაღაცეებს 
რაღაცეებად 
რაღაცეების 
რაღაცეებით 

რაღაც-რაღაცეები 
რაღაც-რაღაცეებშა 
რაღაც-რაღაცუებს 
რაღაც-რაღაცეებად 
რაღაც.რაღაცეების 

რაღაც-რაღაცეებით 

მსაზღვრელად გამოყენებიხ შემთხვევაში: 

ვინმე კაცი 
ვინმე კაცმა 
ვინმე კაცს 
ვინმე კაცად 
ვინმე კაცის 

ვინმე კაცით 

რამე საქმე 
რამე საქმემ 

რამე საკმეს 

რამე საქმედ 
რამე საქმის 

რამე საქმით 

რამდენიმე სიტყვა 

რამდენიმე სიტყვამ 

რამდენიმე სიტყვას 

რაიმე საქმე 
რაიმე საქმემ 

რაიმე საქმეს 

რაიმე საქმედ 
რაიმე საქმის 

რაიმე საქმით 

რამდენსამე სიტყვას 
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მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ, 
სახ. 

მოთხრ, 
მიცემ. 

მიმართ. 

ნათეს. 

სახ. 

მოთხრ. 

მიცემ. 

მიმართ. 
ნათეს. 

სახ. 

მოთხრ, 
მიცემ. 

მიმართ. 
ნათეს. 

სახ, 

მოთხრ. 

მიცემ. 

მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 

მოთხრ, 

მიცემ. 
მიმართ, 

ნათეს. 
მოქმედ. 

სახ. 

მოთხრ. 

მიცემ. 

მიმართ. 

ნათეს. 

მოქმედ. 
94... 

ძირითადიაჯ 

რამდენიმე სიტყვად 
რამდენიმე სიტყვის 

რამდენიმე სიტყვით 
რომელიმე მოწაფე 

რომ ე მოწაფემ 

რომელიმე მოწაფეს 
რომელიმე „მოწაფედ 
რომელიმე მოწაფის 
რომელიმე მოწაფით 

ორივე სკოლა 

ორივე სკოლამ 
ორივე სკოლას 
ორივე სკოლად 
ორივე სკოლის 
ორივე სკოლით 

იგივე წიგნი 

იმავე წიგნმა 

იმავე წიგნს 
იმავე წიგნად 

იმავე წიგნის 

იმავე წიგნით 

ერთი და იგივე წიგნი 

ერთმა და იმავე წიგნმა 

ერთსა და იმავე წიგნს 
ერთ და იმავე წიგნს 

ერთსა და იმავე წიგნად II 
ერთ და იმავე წიგნად 

ერთისა და იმავე წიგნის II 

ერთი და იმავე წიგნის 

ერთითა და იმავე წიგნით II 

ერთი და იმავე წიგნით 

ვიღაც(ა) კაცი 
ვიღაც(ა) კაცმა 
ვიღაც(ა) კაცს 
ვიღაც(ა): კაცად 
ვიღაც(ა) კაცის 
ვიღაც(ა) კაცით 

რაღადც(ა) საქმე 
რაღად(ა) საქმემ 
რაღაც(ა) საქმეს 

რაღაც(ა) საქმედ 
რაღაც(ა) საქმის 

რაღაც(ა) საქმით 

დასაშვებია: 

ორსავე სკოლას 

ორისავე სკოლის 

ორისავე სკოლით 

რამდენისამე სიტყვის 

რამდენისამე სიტყვით 

რომელსამე მოწაფეს 

რომლისამე მოწაფის 
რომლისამე მოწაფით 

უარსაყოფია: 

ორთავე სკოლა 
ორთავე სკოლამ 

ორთავე სკოლას 

ორთავე სკოლად 
“ორთავე სკოლის 

ორთავე სკოლით 

იგივე წიგნმა 

იგივე წიგნს 

იგივე წიგნად 
იგივე წიგნის 

_ იგივე წიგნით 

ერთი და იგივე წიგნმა 

ერთმა და იგივე წიგნმა 

ერთი და იგივე წიგნს |I 

ერთ და იგივე წიგნს 
ერთი და იგივე წიგნად ( 

ერთ და იგივე წიგნად 
ერთი და იგივე წიგნის 

ერთი და იგივე წიგნით.



თანლებულთეი და თანიებულიან სახელთა მაჰა#ტთიეწეტა 

თანდებული დაერთვის მიცემითს, ნათესაობითს, მოქმედებითსა და მიმართუ- 

ლებითს ბრუნეებს. თანამედროვე ქართულში ზოგი თანდებული თითო ბრუნვას 
ერთვის, ზოგიც –– ორ ბრუნვას. თითო ბრუნვას კრთვის: ზე, ში, თან (მიცემითს); 

კენ, თვის (ნათესაობითს); მდე | მდის (მიმართულებითს); ურთ (მოქმედებითს). 
ორ ბრუნვას ერთვის გან (მოქმედებითსა და ნათესაობითს). ყველა ეს თანდებული 
დღევანდელ ქართულში ერთმარცვლიანია და შერწყმულია სახელის ბრუნვის 

ფორმას, მაშინ როცა ძველ ქართულში მათი უმრავლესობა ორმარცელიანი იყო 

“და არ იყო შერწყმული სახელის ბრუნვის ფორმას. შერწყმის პროცესში ბევრ 
შემთხვევაში შედეგად ის მივიღეთ, რომ ცვლილებები მოხდა როგორც ბრუნვის 

ფორმაში, ისე თანდებულებშიც. ამის გამოა, რომ დღევანდელ სალიტერატურო 
ენაში ზოგ შემთხვევაში პარალელური ფორმები გეზვდება და ზოგი საკითხი მო- 

საგვარებელია. 
პარალელურ ფორმათა არსებობას სალეტერატურო ენაში ის ფიქტიც იწვევს, 

რომ ზოგი თანდებული კილოებში სხვადასხვა სახით არის წარმოდგენილი, თანაც 
ბრუნვის ფორმასთან შერწყმისას სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებული პროცესე- 

ბია მომხდარი. კილოებიდან, განსაკუთრებით მწერლობის გზით, ამგვარი ფორმები 

სალიტერატურო ენაშიც იჭრება, რაც ფორმათა ნაირგვარობის წყაროა. 
1. ზე თანდებული მიცემით ბრუნვას დაერთვის და სამი სახით გვხვდება: ზედა, 

ზედ და ზე. ზედა სახეობა იხმარებოდა ძველ ქართულში, ცალკე იდგა და მიცე- 
მითი ბრუნვის ფორმა სახელისა უცვლელად იყო წარმოდგენილი. ძველ ქართულში 

იგი ნათესაობით ბრუნვასაც დაერთოდა. %ედ და ზე სახეობები ზედა-ს გამარ- 

ტივებისა და გაერთმარცვლოვანების შედეგია და შერწყმულია ბრუნვის ფორმას- 

თან. შერწყმისას მიცემითი ბრუნვის ფორმანტი დაკარგულია ყველგან: თანხმოვან- 

ფუძიან სახელებთანაც და ხმოვანფუძიანებთანაც. მიცემითის -ხ და,კულია მხო- 
ლოდ II პირის ნაცვალსახელში: მა-ს-%ე, მაგრამ ჩვენებითი ნაწილაკების დარ- 

თვისას აქაც იკარგება: ამა-ზე, იმა-%ე... 
ქართული მწერლობის კლასიკოსებთან %ედ და ზე სახეობები ორივე თანა- 

ბრად გვხვდება. 
გეელი მწვანე შხამს იქავე ქ-ვ ა ზე წამოანთხევს (აკაკი). 

რამდენიმე ბიჭი კარებზე დააყენეს ჯოხით (აკაკი). 
ჩემ სიტყვა-პ ა ს უ ხზ ე დედას ეცინებოდა და თავზე მისვამდა ზელს (აკაკი). 

მე იმ ღვდელზე სიტყვა ძალიან გაგიგრძელე (ილია, ავტოგრაფი). 
იმის ნასროლმა საფანტმა ზუზუნით თავ ზ ე გადამიარა (ილია). 
გიორგიმ ამის თ ქმ ა.ზე ფეხი კიდევ წაჰკრა (ილია). 

დედაჩემი დაწეებოდა გორაკზე (ვაჟა). 
წინდის ჯო ბზე ჩამოცმული ეკიდა მპვარტლისაგან გაყვითლებული ტყავის ქუდი (გაჟა). 
საბძელზე ყარტი დამპალა და დაბლა დაფენილა (ვაჟა). 
მამაჩემი თაეის ღროზე განთქმელ მოქადრაკე ოყო (აკაკი). 
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შუა სარი სათივისა ორ ადგილზე-ღა ჰჩანდა და სათივე ესწროზე ადიოდა 

თავის მოსაბმელად (ილია). 

მაგრამ: 
არჩილმა თაეას ოთახში აატანინა გიორგი და თავის ლოგი ნზედ დააწვენინა (ილია). 

იმ კუდიან ეარ კველაეზედ და გველეშაპზედ სომხების ტერტერებს თავიანთი 
კარაბადინი გაუშლიათ (ილია). 

გიორგი ცოებალ-მკვდარი ნახეს დედამიწაზედ პირქეე დამბობილი (ილია). 
კესომ აღარ აცალა, წააელო ხელი საბხელოზედ და გამოსწია (ილია). 
სამუშაოზედ არსად წახვიდე. კესოს შენთან საკმე აქვს (ილია). 

მე იმ მღედელზედ სიტყვა ძალიან გაგიგრძელე (ილია). 
ლუარსაბი ამ ყეირილზედ სრულიად გამოფხიზლდა (ილია). 

ნასწავლი კაცი არის, ტანზ ედ ფრაკი აუცეია (აკაკი). 

მის ცხენზედ მის მეტი ვერავინ ჯღყბოდა (აკაკი). 
თუ არ მოვჰკვდი, ფუპად არ გაივლის ჩემზედ ხარჯი (აკაკი). 

ჩემს „გლახის ნაამბობზედ“ შენი აზრი მალე მაცნობე (ილია, ავტოგრაფი). 

სოფლიდამ გზას პირებზედ გამოქუჩდა ბალხი (ვაჟა). 

მგელმა შეიხედა მაღლა გო რაზედ (ვაჟა). 

ტანზედ მაცვია... თხელი ქათიბი (ვაჟა). 

ამჟამად გაბატონებულია ზე სახეობა, მაგრამ გარკვეულ შემთხვევებში იხმა- 

“რება %ედ და ზედა სახეობებიც. 

ზედ სახეობა იხმარება ვე ნაწილაკის დართვისას: თავზედვე, მთაზედვი..., 

თქვენზეღვე. 
ხანჯალი ტანზედვე გაისწორა (აკაკი). 

“%ედა სახეობა იხმარება (ც(ა) ნაწილაკის დართვისას; თავზედაც. მთაზე- 

დაც, თქვენზედაც, ჩემზედაც.... 

ეჭვი არ არის, რომ ჩემს ვა რსკე ლაეზედაც შემდეგი წერებულა (აკაკი). 
იქნებ... როგორე თავისი შვილი კგულზედაც მიმიკრას (ილია, ავტოგრაფი). 

%ედა სახეობა იხმარებოდა ზოგ მწერალთან იმ ”შემთხეევაშიც, როცა ამ 

თანდებულიანი სიტყვა ფრაზის შემკვრელად გვევლინება (უთანდებულო სახელი 
ამ შემთხვევაში ემფატიკური ხმოვნითაა წარმოდგენილი). 

უკეთესია კაზლოვის თარგმანზედა (ილია). 

დაასვენეს ტასტზედა (ილია). 

რაღაცა ნაღკელმა გადაურბინა გაფითრებულ ს ა ხეზედა (ილია, ავტოგრაფი). 

ზედა სახეობა ჩვეულებრივია აგრეთვე პოეზიის ენაში: 

გავიხედე სერზედაო, ბატონი ზის ცხენზედაო, 

7ინ მეძებრები მიუძღვის. დაგეშილ ჩემზედაღო... (ბალზური). 
ამაოდ სიტყეებს ჰბარჯაედ. 

ძმობა-ერთობის ) ანგზედა,–– 

ბოლო ეღება ჯოდალას, 

ჩამოკიდებულს ხავ ს%ედა, 

წიფელს კი თვისი ტოტები 
გაუფარჩხია გა ნ ზედა (ვაჟა). 

2. ში თანდებულიც მიცემით ბრუნვ-ს დაერთვის. ძველ ქართულში გვქონდა 

“შინა, შემდგომ აგრეთვე შიგან. ესენი ცალკე მდგრმი თანდებულები იყო და მი- 

ცემითი ბრუნვის ფორმა სახელის. უცვლელად იყო წარმოდგენილი. ახლანდელი 

ში შერწყპულია ბრუნვსს ფორმასთან და ბრუნვის ფორმანტი დაკარგულია. 

ბრუნვის ნიშანი დაცულია მხოლოდ მესამე პირის ნაცვალსახელთან: მასში 

(მაგრამ: ამაში, იმაში...). 
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დიალექტებში არის შიდ, ჩი, ჩიგ, ჩიგა სახეობები, მაგრამ თანამედროვე 

ს:ლიტერატურო ენაში ეს სახეობები არ გვხვდება. 

ც(ა) ნაწილაკის დართვისას გვხვდება ში» სახეობაც, რა) ძველი სახეობები- 

დან მომდინარეობს, 

“სოგი ჩემს გულშიაც ჩაიხედე (ილია). 
კარში გამოვიდოდი კი არა, ოთახშიაც ვერ ვრჩებოდი (აკაკი). 

მეტი მოინდომა ღა სიძნელეშიაც ჩაიგდო თაკი (აკაკი). 

მიუხედავად ამისა, (§(ა) ნაწილაკის დართვისასაც ში სახეობაა დღევანდელ 

ქართულში გაბატონებული. 

3, მიცემით ბრუნვას დაერთვის თან თანდებულიაც. იგი ძველი ქართულის 

ცალკე მდგომ თანა თანდებულისაგან მომდინარეობს, რომელიც ძველ ქართულში 

მიცემითსა,; დაერთოდა და ნათესაობითსაც. მიცემითი ბრუნვის ნიშანი -ს და- 

კარგულია (ე. ი. სთ კომპლექსი გამარტივებულია) თანხმოვანფუძიან სახელებთან, 

მაგრამ შემონახულია ხმოვანფუძიანებთან (საბლ-თან, ბაღ-თან, მაგრამ ეზო-ხ- 

თან, მამა-ს-თან). მთის კილოებში მიცემითის ფორმანტი თანზმოვანფუძიანებთა- 

ნაცაა შემონახული (სახლ-ს-თან, ქალ-ს-თან). სხვა აღმოსავლურ კილოებში ს 

ხმოვანფუძიანებთანაც იკარგება ზოგჯერ (მამათან) ან უფრო ხშირად სესტდება 

და მას «+ (უვლის (მამა-#-თან), ზოგ დასავლურ კილოში კი ხმოვანფუძიან სახე- 

ლებში მიცეძითის ს "შემონახულია, მაგრამ სამაგიეროდ თანდებულის თ ელემენ- 
ტია დაკარგული და სთ კომპლექსი ამ გზითაა გამარტივებული (ეზო-ს-ან, მამა- 
ს-ან). 

ეს კილოური მოვლენები სალიტერატურო ქართულზე ზეგავლენს ვერ 
ახდენს. 

ც(-) და ვე ნაწილაკების დართვისას ძველი თანა სახეობაც იხმარება (ამზა- 
ნაგთანც და ამსანაგთანაც, დედასთანც და დედასთანაც, ამხანაგთანვე და 

ამხანაგთანავე, ამასთანავე...). 

4. ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას დაერთვის -თვის თანდებული, ამ თანდე- 
ბულის ღართვის:ს ბრუნვის ფორმაში ცვლილებები არ ხდება. ბრუნვის ფორმა 

გაუვრცობლადაც შეიძლება იყოს წარმოდგენილი და გაერცობილადაც (ამზანა- 

გასთვის და ამხანაგისათვის, მამისთვის და მამისათვის). აღმოსავლურ. დიალეკ- 

ტებში გვხვდება თვინ, თვინა, თეი სახეობები, რომელთაგან თვინ ზოგ დასავ- 

ლურ დიალექტში ნაშთეს ს,ახითღაა შემორჩენილი. ამ სახეობებმა ადრევე იჩინა 

თავი მხატვრულ ლიტერატურაში და საკმაოდ ხშირად გვხედება XIX საუკუნის 

კლასიკოსთა ენაშიც (თვინ –– ილიასთან, ა. ყაზბეგთან, თვგი –– ვაჟა-ფშაველასთან). 

ამჟამად ეს კილოური მოვლენები სალიტერატურო ენაზე გავლენას ველარ ახდენს 

და თვის სახეობაა გაბატონებული. 

5. კენ თანდებული ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას დაერთვის. ბრუნვის 
ფორმაში ცვლილებები არე ამ თანდებულის დართვისას ხდება. ბრუნეის ფორმა 

ამ შემთხვევაშიც შეიძლება გავრცობილიც იყოს დ. გაუვრცობელიც (სახლის- 

კენ დ. სახლისაკენ, ეზოსკენ და: ეზოსაკენ). მთის კილოებში (ძ:-გ., ფშაურში) 

გვხვდება კე, კ სახეობ-ც. რომელიც ფართოდაა: წარმოდგენილე ვაჟა-ფშაველას 

ნაწერებში. კე სახეობა ჯერ კიდევ „ეეფხისტყაოსანში“ გვხვდება. დღევანდელ სა- 
ლიტერატურო ენაში მხოლოდ კენ სახეობა გვაქვს. 

6. მდე I მდის თანდებული დაერთვის მიპმართულებითი ბრუნვის ფორმას. 

ძველ ქართულში მიმართულებითი ბრუნვის დ მდე I მდის თანდებულის წინ მეტ- 
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წილად დაცული იყო (დღე-დ-მდე I დღე-დ-მდის, სახლ-ად-მდე...). მაინც მიმარ-. 
თულებითის დ ამ თანდებულის წინ ადრევე დაიკარგა. ასევეა დღევანდელ ქართ- 

თულშიც. მხოლოდ თანხმოვანფუძიან სახელებშია შემონახული მიმართულებითი.: 

ბრუნეის ნიშნის ა ელემენტი (სახლ-ა-მდე). ძველ ქართულ სალიტერატურო 

ენაში გვხედებოდა ამ თანდებულის ორი ვარიანტი: მდე დღა მდის, რომელთაგან 

უფრო გავრცელებული იყო მდე. XVI-– XVIII ს_უკუნეების სალიტერატურო ენაში: 

ამათ დაემატა მდენ, მდენა, მდი, მდინ, მდინა,. მღისინ, მდისინა ვარიანტები. 

ეს ვარიანტები ამჟამადაც დაცულია კილოებში და ზოგი მათგანი გვხვდება XIX. 

საუკ. 1L ნახევრის მწერალთა ენაშიც. მაგალითად; 

სოლომონმა ჭიშკრა გ2დი მიაცილა (დ. კლდ.)- 

თუ გაჭირდა... ხელმწიფემდი ეიკლიო (ილია). 
ზორციდან დაწყებული ს ულამდინ გამცალა (გ. წერ.). 
თავიდან ფეხებამდინ ერჟოლამ გამაარ» (ილია). 

შემოდგომამდინ გაუძლო (ილია). · 

ანუგეშებს საფლავის კარა მდინა (ილია). 

აჰყვებოდა რუს თავა 8 დონა (ილია), 

აქ ამღისინ მთოულ რუსეთი ფიკრობდა, რომ მისი გული მოსკოვ-ა 

(ილია, ავტოგრაფი). 
"ტყვიამ აქ ამ დი სინ ვერ მიპოვა (ილია). 
მანამდისინ ტყუილი არ მეთქო (ლ. არდაზ.). 

არც ერთი ეს სახეობა XIX საუკუნის IL ნახევრის და XX საუკუნის დამდე– 

გის სალიტერატურო ენისათვის აქტუალური აღარ იყო, გარდა მდი და მდინ 
სახეობებისა მდი სახეობა გავრცელებული იყო დასავლეთ საქართველოდან გა- 

მოსულ მწერალთა ნაწერებში (აკაკი დ. კლდიაშვილი, ნ. ლორთქიფანიძე...), 

დაჟინებით იცავდა ამ სახეობას ცნობილი გრამატიკოსი სილ. ხუნდაძე. მდინ 

სახეობა ფართოდ გვხვდება აღმოსავლეთ საქართველოდან გამოსულ მწერლებთან, 

შაგ., ილიასთან. I 

მდი: ძმაო ნიკო! მე სხვა და სხეა შემთხვევის გამო ხ უთ შაბათამდი ეერ მოვდივარ (აკაკი)– 

სკოლაში იმას თუ გასწაელიან, შ უა დღემდი=«ძინეო? (ვაჟა). 
მდინ: ლუარსაბმა სიზმარ“ თავიდან ბო ლომდინ, როგორე იყო, ისე უამბო (ილია) 

დაღესტანამდინ იმას სახელი გავარდნილი იყო (ილია). · 
იმათ ფეხი საღ მოუწ_ვდებათ თ ქვე ნამდი ნ (ილია). 

ჩემი სახელი“ დათიკომდინ მისულიყო (ილია). 

აქამდინ მე სულელი კიდუვ რაღაცას ველოდი (ილია). 
თავიდან ბოლომ დი ნ გალექსილია (ილია). 

მღჟდელმა არ მოუშვა მუხლებამდინ (ილია), 

შვიდის წლდგან ოც წლამდინ ჩემი განთიადის დღენი ბატონის სახლშფი- 

დამიღამებია (ილია). 
ავადმყოფობამ ამ დღემდინ მიმიყვანა (ილია). 

ჩვენ ი ქამ დინ ხელი არ მიგვიწვდება (ილია). 

არა გვიჭირს, შენი ჭირიმე, დღ ეს ნამდინ ცოცხლები კართ (ვაჟა), 

ძირითადი სახეობები ამ დროს მაინც მდე და მდიხ იყო. 

მდე: ფოთამდე ორ დღეს მოვუნდი სიარულს (აკაკი). 
კარგი, გაჩერდი მაგრე კლასის გამ ოსვ ლამ დე (აკაკი). 

წავიკითხე თავიდან ბოლომდე (აკაკი). 

მე ავწერ, წლიდან წ ლ ამ დ ე რას ეაკეთებდი (აკაკი). 
თვალის დახამხამებამდე გამოეწყვნენ (აკაკი). 

იმ ღამეს ოთარაანთ ქვრივს დილამდე ძილი არ მიჰკარებია (ილია). 

ელვამ ტვიწიდამ გ ულამდე უცბად გამირბინა (ილია). 
ფეხი ძლიეს მიაწედინა საძნე ურმ-ს ჭალებამდე ფეხის მოსაკიდებლად (ილია). 
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სახლდამ ე ,|ლესი:მდე რა მერე ეკლესი1ღამ სასაულაომდე კუბო ექირა 

არჩილს (ილია). 

(დევისა და კოპალას| ბრძოლა დილიღამ საღაშომდე გ:გრძელდ» (ვაჟა). 
-..ჩამოეარდღება შუღლი..., რომელმაც ბევრი-ბევრ: დიდმარხეამღ ) გა"ტანოს 

(ვაჟა). 
მზეს ერთი შუბის ტარი-ღა ჩაუღირღა ჩას ვ ლა მდ ე (ვაჟა). 

მდის: მთელ დღე საღამომდის, სანამ ლოცვა» არ გამოვიდოღა, წყლს მეტს არაფაკრს 

მ-გეაკარებდენ (აკაკი), 

დილიდან საღამომდის ქდიე ხან ერთს და ხან შეორეს (აკაკი). 

იმ დღეს რაღა მოესწრებოლა, მაგრამ ს წო რამ დის კი მომატანეს ახალი (აკაკი). 

კლასის გათაევებამდის ოთხჯერ კიდეე დამკრა (აკაკი). 

ოთარაანთ ქვრივისაც ქმინოდათ, გუბერნატორამდის ივლსო (ილია). 

ფერისცეალებამდისარ მოიყდის ხოლმე (ილია). 

აქამდისაც მიკვირს (ილია). 

ამოუღრუტნია წიფელი გ ულა მდის (ვაჟა). 
შენ ბეერს მშველი, თორემ ა ქამ დის ჩემის ქათიბის ბეწვიც არ იქნებოდა (ვაჟა), 

შხაპუნა წვიმს არ უშეებენ ჩემ ამდის (ვ:ჟა). 

ყელამდის სიხარულით მოიყარნენ (ვაჟა). 

კაცი სულით ხორცამდის დაიკარგებოდა (ა, ჟაზბ.). 

საქმე სოფლის სასამართლომდის მიეიდღა (დ. კლდ.). 

მთანი... ცათამდის აყუდეაულნი, სხედან, ვით დევნი (გრ. ორბ.). 

ც ნაწილაკის დართვისას ა ხმოვანი გაჩნღება: აქამდის-– აქამდისაც. 

დღევანდელს სალიტერატურო ენაშიც ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს: 
მდე და მდის სახეობები თითქმის თანაბრადაა გავრცელებულე. ამასთან, მდის 
სახეობაა გამოყენებული ზოგიერთ გაქვავებულ გამოთქმაში, როგორიცაა, მაგალი- 

თად, გამოთხოვების ფორმულები; ნახვამდის, ხვალამდის; ენობრივად ორივე 

ვარიანტი სწორია, ფუნქციური განსხვავება მათ შორის არ არის 
მაინცდამაინც, უფრო გავრცელებული ზღე სახეობაა. 
7. გან თანდებული ორ ბრუნვას დაერთვის; ნათესაობითსა და მოქმედე- 

ბითს. ნათესაობითს დართვისას ბრუნვის ფორმა გაუვრცობლადაც შეიძლება იქნეს 
წარმოდგენილი და გავრცობილადაც (შვილისგან და შვილისაგან, გოგოხგან და 
გოგოსაგან, ძმისგან და ძმისაგან), მოქმედებითს დართვისას კი-მხოლოდ გა- 

უვრცობლად. 
როდესაც გან თანდებული ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ სახელსაა და- 

რთული, მაშინ თანდებულდართული ფორმა სახელისა აღნიშნავს ან მასალას, ან 
მოქმედების წყაროს, ან მოქმედების მიზეზს და მიუგებს კითხეებზე: ვისგან? 
რისგან? (წერილი მივიღე ამხანაგისგან... შაქარს ჭარხლისგან ამზ:დებენ...). 

როცა გან თანდებული მოქმედებით ბრუნვასაა დართული, თანდებულიანი ფორმა 

აღნიშნავს მოქმედების დაწყების ადგილს ან მოქმედების დაწყების დროს და მი- 

უგებს კითხვებზე; საიდან? რა დროიდანპ, ე. ი. ასრულებს ე. წ. დაწყებითი 

ბრუნვის ფუნქციას. 

ამ უკანასკნელი ფუნქციით ძეელ ქ.რთულში იხმარებოდა უთანდებულო 

ფორმა (ქალაქით; იგინი წარვიდეს ადრე მიერ საფლავით.–-მ. 28.8; გარდა- 

მოჭდა იგი მიერ მთით.––მ. 8,1; მე ოდეს აღვმაღლდე ჰუეყანით.––ი. 12,32). 

შემდგომ ამ ფორმას გან თანდებული დაერთო (ქალაქითგან; პირველითგან 

იყო სიტყუა.–-ი. 1,1; რომლისა თანა იყო სული უძლურებისა ათრვამეტი 

წლითგან.–– ლ. 13,11; დასდვა იობს წყლულება ბოროტი ფერჭითგან 

ვიდრე თავამდე. –– იობ. 2,7; მოვიდეს ქართლით.,–– ხანძთ.). ამას მოჰყვა ფონეტი- 

კური პროცესები: ჯერ თანდებულის მჟღერი გ-ს ზეგავლენით ბრუნვის ნიშ.ნი თ 

99



გამეღერდა და დ-დ იქცა (ქალაქ-იდ-გან), შემდგომ კი თანდებულის გ-ც და- 
იკარგა და დაგვრჩა ქალაქ-იდ-ან. ” 

უთანდებულო ფორმები დაწყებითი ბრუნვის ფუნქციით ძველე ქართულის 

მსგავსად ამჟამადაცაა დაცული მთის კილოებში: 
სანამ იცოცხლე, გოგოთურ, 

სანამ ცასა სდის ნამ“ა, 

სანამ მზე ათბობს ქვეყანას, 
დილა-საღამოს ჟამია; 
სანამ ტყეს ესხმის ფოთოლი, 
მიწა ამცენებს მწვანილსა, 
სანამ ჯინ/,ულა ქალაქით 
ზურგით მაიტა5ს მარილსა... (ვაჟა). 

ჯერ მეფის სიტყვა არა სჩანს: 

„შემოგვესია მტერიო, 
ფშავით მოიდეს ლაშქარი, 

ჩემი ერთგული ერიო" (ვ:ჟა). 
მე კვირია ვარ, მიტირე, 

თუშეთით მოსულ მზირია (ვაჟა), 

კალაქით = ქალაქიდან; ფშავით =ფშავიდან; თუშეთით = თუშეთიდან. 

იდ-გან ფორმა საკმაოდ ბშირ-დ გვხედებოდ. XIX საუკუნის მწერალთა 

ენაში. ამჟამად დაცულია ზოგ კილოში (მაგალეთად, იმერულში). 

შორიდგან ვუმზერდე სასურკელ მხარეს (გრ. ორბ.). · 
ცისა ფერს... სიყრმიდგან ვეტრფოდე (ნ. ბარათ.). 

შვიდას წლიდგან მოკიდებული... ბატონის სახლში დამიღამებია (ილია). 

გაჩენის დღით გან კაცის ბელი არ მოჰხვედრია (ილია). 
იმ უბედურის წამიდგან აღარ მოჰშორებია გიორგას (ილია). 

შინიდგან ფეხი არ გამოუდგამს (ილია»), 

ცხვრიდგან რაისთვი მოსულხარ? (ა. ყაზბ.), 
თვალებიდგან ცეყბლსა ჰყრიდა (ა. ჟყაზბ.) 

ჯერ კიდევ „ვეფხისტყაოსნიდან“ მოკიდებული გან თანდებულია5 მოქმედე- 
ბითს დაღმა I დაღმე-დან მომდინარე დამ თანდებულიანი ფორმები შეენაცვლა 

ბეერ 'შემთხეექაში. განსაკუთრებით ფართოდ მოიკიდა დაზ თანდებულიანმა ფორ- 

მებმა ფეხი XVII-XVIII საუკუნეების სალ.ტერატურო ენაში და კიდევ უფრო 

ფართოდ გავრცელდა XIX საუკუნეში აღმოსავლეთ საქართველოდან გამოსულ 

მწერალთა ნაწერებშე (ილიასთა5, ვაჟასთაწ§...). 

ელადიკავკასიდამ ტფილისამდე (ილია). 

ჭალაქიდამ ერთა თუმან4 გამოგვიგზავნა (ილია). 

გეკედრება, გ ზი ღ ამ ჩამომეცალე (ილია). 

დაბ:თქილ წ ულ ელიდამ ჩირქი სდიოდა (ილია). 
ჩვენის ძუელის საზლიდამ ბ-კებმა გმოგვყარეს (ილია). 

მამაჩემს პირუეელჭა ც ოლი დ ამ მარტო მე დავრჩი (ილია). 

მთიდამ მამლის ყივილამდის ეერ ჩამოხვალ (ა. ყაზბ.). 

თახხსარი ანგელოზა იყი და ანგელოზად ჩამოვიდა (იდ ა მ (ვაჟა). 

ხალხმა ღმურთს შესთზოვა, ესწავლებინა მას ზალხისათვს საშუალება: იაზსარას 

· ტბიდამ განთავისუფლებისა (ვაჟა). 

ტრუდღები ზშ-რი ბალა ზიდამ გ:გოგღენ, მზრებიდამ ნამი გაიბერტყეს (ვაჟა). 

თკკენ ლაპარაკიდამა სჩანს, ის დათვი ჟუელგან უნდ» იყოს (ვაჟა). 

დამ თანდებულის საკითხი სალეტერ.ტტურო ქერთულშ. ამქამად აქტუ„> 

ლური აღარაა: მოქმედებითს დართულმა გან თანდებულიანპჰა ფორჰებმა (იდ-ან §



დ-ან) გაიმარჯვა. დამ თანდებული ფართოდაა გავრცელებული აღმოსავლურ. კი- 

ლოებში, დასავლური კილოებიდან გადმონაშთის სახით გურულშიღა გეხვდება. 

გასული საუკუნის სალიტერატურო ენაში გვხვდებოდა და დღევანდელ სალი- 
ტერატურო ენაშიც გვხვდება გან თანდებულდართული ნათესაობითისა და მოქ- 

მედებითის აღრევის შემთხვეეები. 

1) ნათესაობითის ნაცვლად მოქმედებითია ნახმარი: 

ყმობიდან გაგანთავისუფლებო (ლ. არდაზ.), 
გულდამწვარი ეარ ზოგიერთებიდან (ე. ნინოშვ.), 
მაგას მამულის გამყოფელიდან უნდა თაეი დეიფაროს (დ. კლდ.). 

2) მოქმედებითის ნაცვლად ნათესაობითია ნახმარი: 
სინათლე... შემოდაოდა ფან ჯრებისაგან (ე, ნინოშვ.). 

ძველ ქართულში გან თანდებულიანი ნათესაობითის გამოყენებ» იმ შემთბ- 
ვევაში, როცა დღევანდელ ქართულში გან თანდებულიანი მოქმედებითი იხმარება, 
ჩვეულებრივი იყო: 

გამოველ ჭქუეყანისაგან შენისა და ნათესავისაკან შენისა დ: სახლისაგან 
მამისა შენისა (აბო), 

ვითარცა ზღჯსაგა ნ წუეთი წყალი ვინმე აღმოიღო (ხანძთ.). 
აღმოიღე... დირშ იგი თუალისაგან შენისა (ხანმეტი). 

-ც(ა) ნაწილაკის დართვისას ორი ფორმა გვაქვს: ძმისაგან-ც და ძმისა- 

გან-ა-ც, ხოლო -ვე ნაწილაკის დართვისას მხოლოდ ერთი: ძმისაგან-ვე. 

8. ვით თანდებულად ქცევის გზაზე დამდგარი ნაწილაკია და თანამედროვე 

ქართულში ორ ბრუნვას დაერთვის: მიცემითსა და სახელობითს. XIX საუკუნის 

სჯ ზოგი მწერლის (ილია, ნ. ლომოური) ენაში ვით ნათესაობით ბრუნვას დართუ- 

ლიც გვხვდება. 
თანამედროვე ქართულმა სალიტერატურო ენმ ასეთი ფორმები აღარ იცის. 

1) მიცემით ბრუნვაში ვით დაერთვის: 

ა) ბოლოთანხმოვნიანი სახელების გავრცობილ ფორმას (მხოლოობითსა და 
მრავლობით რიცხეში). 

იმას თურმე დარეჯან ბატონიშვილი აგონდებოდა, რომელიც შეილსავით ზრღიღა 

(აკაკი). 
მაშინ გამოუტყვრა განწირულსავით უცნაურა ბედი და თვალსა და ზელ შუ» 

დაგვეკარგა (აკაკი). 
იმავე კრებამ სა ყვედურსაეით მითბრა (აკაკი). 
შენ უნამუსობაზედ ჭქათამსაეით ზედ წაგაჯლავ (ილია, ავტოგრაფი). 

ლხინსაც ჰქ ირს ავით ძილის გაფრთხობა ჰსცოდიია (ილია, აეტოგრაფი). 

ზოგიერთ კაცსავით ხაცა მისულხარ, იქაურ: ქუდიც დაგიხურავს (ილია). 

დედამიწას მწვანე ხსავერდსავეით ჯეჯილის ყდა გადაეკვრება (ილია). 
პეტოეც შორიახლო მიეგდო და მკედარსავით დაიძინა (ილია). 

ბ) ბოლოხმოვნიანი სახელების -ებ სუფიქსიანი მრავლობითი რიცხვის გა- 

ვრცობილ ფორმას (ასეთი ფორმები ბოლოთანზმოვნიანთა რიგში ექცევა). 

ყინულად ქცეული ნაწური ჩურჩხელებსავით ეკიდა ზის ტოტებს (ილია). 
არა თუ გადამმტერებია ს ხვ ე ბსავით, პირიქით, დიდი პატივისმცემელი იყო ჩემი 

(აკაკი). 
ისინი არ მიყურებდნენ სხეებს ავით (აკაკი). 

გ) ბოლოხმოენიანი სახელების გავრცობილ ფორმას (მხოლოობით რიცხეში)- 

ზოგი ცოდოს იკიდებს ზურგზედ ღა ტყეიასავით მძიმეს (ილია). 

გლახასაეით თქუენ შემოგყურებთ და გაწუბებთ (ილია). 
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მოაწირს ეკრა ზედ მერცხლის ბუდესაეით ერთა მცირედ ფიცრული (ილია). 
უცაბედად ფეხებზე დადგა კატას ავით (აკაკი). 
სვადებუნები... ალიასავით მოპფენოდნე5 ჭალებს (აკაკი). 
ხელშია «<ჭერუნ ორივეს რეკ-ტაფელასა ერო (აკაკი). 

სასახლე... მზესავით ლაპლაპებდა (ვაჟა). 
დღახლიდარს... ლოქოსავით პ-რა დაუღია (ვაჟა). 
მუცელტიტველ- ბალღები, ტიკპორასავირთ დაბერილები, მირბი-მორბიან (ვაჟა). 

დ) ნაცვალსახელების გავრცობილ ფორმას (პირას ნაცვალსახელები შესაბა- 

მისი კუთვნილებითი ნაცვალსახელების ფორმებს იყენებენ). 

მ:რტო რომ არ წაესულიუავ ჩემის, ჩემსავითვე გამოუცდელ, მსახურის ანაბარად, 

თანამგზავრიც მიშოვა (აკაკი). 

(ღაბუა ჩტL) ჩემს ავით თავი მოსწონდა (ვაჟა). 

2) სახელობით ბრუნვაში ვით დაერთვის: 
ბოლოთანხმოენიან სახელებს (მხოლოობით და მრავლობით რიცხვში). 

არტალაზედქ2 ქ ა (/ივითა ვარ, ვაცივით (ილია). 

პ-ტარა ბიკი ციბრუტივით მოტრიალდა (ილია). 

რაჯ, ბატონო, კნეინა თვალს გააჭყ-ტდა, მავარდენიეით გადმოფრანდებოდა» 
ტახტიდამ (ილია). 

რს მბოლოდ წამზ;ედურობით ბღავის ც ბე არივით (აკაკი) 

წინ მე გაევრაოდი კ ურდღელივით (აკაკი). 
ამ ს-ტყვებზე გიჟიქე “თ გამჯეარდა (ა. ჟა%ბ.) 

წათელამ ამ საჭ წელიწადს შო ლტივით აიგღო ტანი (გ. წერ.). 

(დეეს| წ;ლს ზევით ღორივით /აგარა ასხი: (ვაჟა). 

კლდესაც ხავ ერდივით მწვანე ხავსი გადაჰკვრია (ვაჟა). 
(ხმელი წიფალი| ქო ხივეით ეხურებოდა თავს მთელს ტყეს (ვაა). 
მტრები ქორებივით ესეოდნენ (აკაკი). 

ეს დეეჟბივით ქორაფები როკორ აწვდალან ზეცად (ვაჟა). 
სქელ გველებიეით დაკლაკნილი ფესვები (ვაჟა). 

ამრიგად, ვით დაერთვის ბოლოხმოვნიანი სახელების» და» ნაცვალსახელებეს 

მხოლოდ მიცემითი ბრუნვის ფორმებს (გავრცობილს), ხოლო ბოლოთანხმოვნიანი 

სახელების მიცემითისა (გავრცობილის) და სახელობითის ფორმებს. 

იმ შემთხვევაშიც, როცა ვით ბოლოთანხმოვნიანი სახელის სახელობეთი 

ბრუნვის ფორმას დაერთვის, ასეთ სახელს ჩვენებითი ნაცვალსახელი სახელობი- 

თის ფორმით კა არ ეწყობა, არამედ მიცემითის ფორმით (აშ კაცივით, მაგ კა- 

ცივით და არა; ეხ კაცივით, ეგ კაციგით, იხ კაცივით), 
აქ წარმოდგენილი მასალის გათვალისწინებით ბრუნვის ფორმასთან შერწყ- 

მული თანდებულიანი სახელების მართლწერის საკითხები თანამედროვე სალიტე-“ 

რატურო ქართულში ამგვარად უნდა მოწესრაგდეს: 

1. იმ შემთხვევაში, როდესაც თანდებულია ნ სახელს ნაწი- 

ლაკი არ დაერთვის, ზედა, ზედ, ზე სახეობათაგან თანამედროვე 
სალიტერატურო ქართულში ერთადერთ სახეობად დარჩეს ზე 

(თავზე, ხელზე, მიწაზე და არა: თავზედ, ხელზედ, მიწაზედ...) ზედა სახე- 

ობა ამ შემთხვევაში აღარ გვხ>;ვდება. 

ცი) ნაწილაკის დართვისას ძველი (ზედა) სახეობა უნდა 

დარჩეს უცვლელად (მთაზეღაც, მიწაზედაც... დ: არა: მთაზეც, მიწაზეც...)- 
ისტორიულადაც, ამ ფორმის ბუნებრივი გინვითარების თვალსაზრისითაც ეს ფორ“ 

მაა ერთადერთე მართებული ფორმა, 
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ვე ნაწილაკის დართვისას იხმარებოდეს ძველი სახეობის 

ხმოვანმოკვეცილი ვარიანტი ზედ (მთაზედვე. მიწაზედვე... და არა: 

მთაზევე, მიწაზევე...) 
ძველი ზედა სახეობა, რა თქმა უნდა, შეიძლება დარჩეს პოეზიის ენაში, 

სტილისტიკური საჭიროებისათვის; „თოვლე დამდნარ მთაზედა, ხეეებზე მო- 

ჰყეფს ღვარია“, -- (ვაჟა). 
2. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ერთადერთი სახეობაა ში. 

ც(ა) ნაწილაკის დართვისას შეიძლება იხმარებოდეს შია სახე- 

ობა0: ამაშიც და ამაშიაც; მთაშიც და მთაშიაც; ბარშიც და ბარშიაც. ამათ- 

გან უპირატესობა უნდა მიეცეს პირველს: ამაშიც, მთაშიც, ბარშიც. 

3. ც(ა) და ვე ნაწილაკების დართვისას დარჩეს თან და თანა 
სახეობები თანდებულისა, მაგრამ ცი) ნაწილაკის დართვის შე- 

მთხვევაში თან საზეობის წინაშე უპირატესობა შეიძლება თანა 

სახეობას მიენიჭოს (უპირატესია: დედასთანაც, ამზანაგთანაც...), ხოლო 

ვ0 ნაწილაკის დართვის შემთხვევაში თან სახეობას (უპირატესია: 

დედასთანვე, ძმზასთანვე, ამხანაგთანვე, თქვენთანვე, ჩემთანვე, მაგრამ: ამას- 

თანავე, ამის მიღებისთანავე). 

4. გან თანდებულიან სახელებზე ც(ა) ნაწილაკის დართვი- 

სას მიღებულ ჯან-ც და გან-ა-ც ფორმებისაგან ორივე ლიტერა- 
ტურულია: ძმისაგანც და „ძმისაგანაც. ვე ნაწილაკის დართვისას მხოლოდ 

უანო ფორმაა შესაძლებელი: ძმისაგან-ვე. 

5. მდე, მდის, მდი, მდინ და სხეა სახეობათაგან თანამედროვე 

სალიტერატურო ქართულში შეიძლება დარჩეს მხოლოდ ორი: 

მდე და მღის (ქალაქამდე და ქალაქამდის, აქამჯაე და აქამდის). მდის სახეობას 

ზურგს უმაგრებს ამ თანდებულიანი ზოგი სიტყვა, რომელიც გაქვავებულ ფორმას 
წარმოადგენს: ნახვამდის, მაგალითად. მი უხედავად იმისა, რომ ზოგ გა- 

მონათქვეამში მდის იხმარება, უპირატესობა მდე სახეობას უნდა 
მიეცეს და მას გაეკაფოს გზა, როგორც ძეელ ქართულში დ” 

თანამედროვე ქართულშიც უფრო გავრცელებულს. ამ სახეობი+ 

გაბატონება ხელს შეუშლის -მდი, -მდინ სახეობების გამოყენებასაც. 

6. მტკიცედ უნდა იქნეს დაცული თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 

დამკვიდრებული წესი, რომ 
ა) გან თანდებული ნათესაობითს დაერთვის მაშინ, როცა 

თანდებულდართული ფორმა აღნიშნავს ან მასალას, ან მოქმე- 

დების წყაროს, ან მოქმედების მიზეზს და მიუგებს კითხეებზე: ვისგან? 
რისგან (წერილი მივიღე ამხანაგისგან (ამხანაგისაგან); შაქარს ამზადებენ ჭარხ- 

ლისგან (ჭარხლისაგან); მიწვევა მიიღეს უნივერსიტეტისგან (უნივერსიტეტი- 

სა ან .. 

ბ ა: გან თანდებული მოქმედებითს დაერთვის მაშინ, როცა 

თანდებულდართული ფორმა გამოხატავს მოქმედების დაწყე- 
ბის ადგილს ან დროს დღა მიუგებს კითხეებზე; საიდან? რა დროიდან? (ქა- 

ლაქიდან ჩამოვიდა.. ახლახნ დაბრუნდა უნივერსიტეტიდან.. დილიდან 

წვიმდა...). 
ამ უკანასკნელ შემთხვევაში ერთადერთი ფორმა იქნება ფონეტიკური პრო- 

ცესების შედეგად მიღებული იდ-ან, დ-ან ფორმები; ქალაქ-იდ-ან, წჟარო-დ-ან. 

დადასტურდეს ქალაქ-იდ-გან, წყარო-დ-გან ფორჰების საბოლოოდ გაქრობა თანა- 
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მედროვე სალიტერატურო ქართულში, ისევე როგორც დაზ თანდებულიანი ფორ- 

მებისა (ქალაქი-დამ, სოფლი-დამ... ფორმების საკითხი თანამედროვე ქართულში 

აღარ დგას). · 
7. ბოლოთანხმოვნიან სახელებში უპირატესობა მიეცეს 

ვით ნაწილაკის ხმარებას მიცემით ბრუნვასთან (ლომსავით, კაც- 

სავით) და ამ ფორმებს გაეკაფოს გზა. გათანდებულების გზაზე დამდგარი ამ ნა- 

წილაკის ხმარება სახელობითთან დასაშვებად იქნეს მიჩნეული 

(ლომივით, კაცივით). 

პირის ნაცვალსახელებს დართვისას ”შესაბამისი კუთენილებითი ნაცვალსახე– 

ლების ფორმა იქნება გამოყენებული და თანხმოვანფუძიანობის მიუხედავად ერ– 
თადერთ შესაძლებლობას მიცემითს დართვა წარმოადგენს (ჩემსავით, შენსავით, 

ჩვენსავით, თქვენსავით. შეუძლებელია: ჩემივით, შენივით, ჩვენივით, თქვე- 

ნივით). 

ს თვის, კენ და გან თანდებულის დართვისას ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმებზე ორივე ფორმა იქნეს მიჩნეული დასაშვე- 
ბად: გავრცობილიც და გაუვრცობელიც (ძმისათვის და ძმისთვის, 

სახლისაკენ და ხახლისკენ, ძმისაკენ და ძმისკენ), რამდენადაც ორივე ლიტე- 

რატურული ფორმაა და რომელიმე მათგანის უსწორობის საკითხი არ დგას. მათი 
ხმარება უმთავრესად სტილისტიკურ საჭიროებას არის შეფარდებული. ერთგვარი. 

უპირატესობა მაინც „გაუგრცობელ ფორმებს (ძმისთვის, სახლისკენ, ძმისგან) აქეს,. 

ე. ი, იმათ, რომელთაგანა() ჩანს მიღებული დღევანდელი ბრუნეის ფორმას შერწყ- 

მული სახეობები თანოებულდართული სახელების.



სახელის შეწვობა ცჰ(ჰე მ”გომ თანმებულებთან ა ზმნისპატთებთან 

ნათესაობითსა (ა მისემითს ბტუნპჰებში 

გარდა იმ თანდებულებისა, რომლებიც ახალ ქართელ სალიტერატურო ენაში 

სახელის ბრუნვის ფორმას შეუერთდნენ, და, ჩვეულებრივ, ერთმარცვლიანები არიან, 
მოიპოვებიან კიდევ თანდებულები, რომლებიც ორმარცევლიანები არიან და არ არიან 

შეერთებული ბრუნვის ფორმას. ასეთ თანდებულებს ()ალკე მდგომ თანდებულებს უწო- 

დებენ. გარდა ამისა, სახელს დაერთვის აგრეთვე ზოგი ზმნისართი, ჩვეულებრივ ად- 

გილის ან დროის გამომხატველი, და ამ სახელისაგან გარკვეული ბრუნვის ფორმას 

მოითხოვს, გარკვეული ბრუნვის ფორმას მართავს ამ სახელისას. სახელის ბრუნვის 

ფორმას შეერთებული ერთმარცვლიანი თანდებულებისაგან დასახელებული თან- 

დებულები და ზმნისართები ერთგვარად .განსხვავდებიან. მიუხედავად იმისა, რომ 

პირველები შედარებით ცოტაა, რამდენიმე ბრუნვაზე არიან განაწილებული. და–- 
ერთვიან მიცემითს, მიმართულებითს, ნათესაობითს, მოქმედებითს ბრუნვებს. ც-ლკე 

მდგომი თანდებულები და განსაკუთრებით საკმაოდ მრავალრიცხოვანი ზმნისარ- 
ფები კი–-ყველანი ერთსა და იმავე ბრუნვას დაერთვიან; ნათესაობითსა და მი- 

ცემითს ერთდროულად ან მხოლოდ ნათესაობითს. იმის გამო, რომ ცალკე მდგომ 
თანდებულთა, აგრეთვე სახელს დართულ ზმნისართთა დიდი ნაწილი ერთდრო- 

ულად ორ ბრუნვას ნათესაობითსა და მიცემითს–-– შეიძლება დაერთოს, სალეტე– 

რატურო ენაში ჩნდება პარალელური ფორმები, ზოგჯერ უმართებულო ფორმებიც. 

ასეთი ცალკე მდგომი თანდებულები და ზმნისართებია: მიერ, მიმართ (მო- 

მართ), გამო, გარდა, მაგიერ, ნაცვლად, შეხახებ, მიხედვით, შუა, მორის, 

ქვეშ, ქვევით, ქვემოთ (ქვემოდან), ზევით, ზემოთ (%ემოდან), წინ, წინათ , 

წინაშე, უკან, შემდეგ (შემდგომ), მერზე (მერე), გალმა, გამოლმა, გადაღმა, 

გარეთ, გარეშე, გარშემო, ირგვლივ, ახლოს, შორიახლოს, მახლობლად, ჯზვერ- 

დით, წინააღზდეგ, პირდაპირ, დასწვრივ, გასწვრივ,, სისწვრივ, ბოლოს (ბო- 

ლოზე), მხრივ I მხრით, მარცხნივ, მარჯვნივ, აქეთ (აქედან), იქით (იქიდან)» 

მეტი, მსგავხად, მოშორებით, ირგვლივ, პირას (პირად), პირზე, განაპირას. 

წინააღმდეგ, უმალ, ძირს (ძირას) და სხვ. 

· გარდა დაერთვის ნათესაობითსა და მიცემითს. როცა ნათესაობითს 

დაერთვის, მაშინ შეიძლება პრეპოზიციურადაც იყოს დასმული და პოსტპოზიცი- 
ურადაც. პოსტპოზიციურად, რა თქმა უნდა, მხოლოდ გაუვრცობელ ფორმას და- 

ერთვის ნათესაობითისას, არეპოზიციერად კი მხოლოდ გავრცობპილს. 

პოსტპოზიციურად: 

ამისთანა დრამის დამწერს წინ უნდა უძღოდეს დაღ. ყოდნა ისტორიისა.. ღვთივ- 

მომადლებული ნიჭის გარდა (ილია),



პრეპოზიციურად: 

მისი მშვენიერი „სულო ბოროტო" სხვა არა არის რა, გარდა ყოველ იმ ადამიანის 

ჩივილისა, რომელსაც მობვედრია „ხელი მსახერალი“ (ილია). 

ეს ბაეშეური სცენები... სუყველას მოეწონა, გარდა მოურავი სა (აკაკი). 

III პირის ნაცვალსახელებთან პოსტპოზიციურად: 

ამის გარდა სხვა ნუგვშიც შეეპარა გულში... თათქარიძესა (ილია). 

მის გარდა ყეელა მასწავლებელს ეუყვარდი (აკაკი). 
არავის შევიყვარებდა მის გარდა (გ- ქიქ., თარგმ.). 

პრეპოზიციურად: 

გარდა ამისა ღარიბისათვის «სეე მტეერი სჯობია ტალაზსა (ილია). 
მე აჭ არა მესმის-რა, გა რდა იმისა, რომ გავმართლო ეგრეთი გონიერი ქცევა 

(ილია). 

მიცემითს დაერთვის მხოლოდ პოსტპოზიციურად (და, მაშასადამე, გაუვრცო- 

ბელს). 
ჩვენი პოეზია, თითო-ოროლა მაგალითებს გარდა, დაჰფუფუნებდა ჩვენის დ-დ- 

კაცობის გულის-თქმას (ილია). 

ჩენ, კერძს გარდა, მოსაკჰითხიე მოგვდიოდა (აკაკი). 

არაყს გარდა, ქორწილში პურიც კი იყო საჭირო (ვაჟა). 

თითო-ოროლა შემთხვევაში შეიძლება მიცემითის ს დაიკარგოს: 

წონს კითბეა.,.. უწინდელ ბალბსა არა გვკარებიათ აგრე რიგათა, რასაკეირველია, 
საღმრთო წერილ გარდა (ილია). 

III პირიხ ნაცვალსახელთან; 

ამას გარდა დედ-მამა ძალიან უფრთხილდებოდა გოგოსა... (ილია). 

რაც შეეხება ისეთ შემთხვევებს, როცა გარდა პირეელი და მეორუ პირის 

ნაცვალსახელებს დაერთვის, მაშინ ასეთი ფორმები გვაქვს: ჩემ გარდა და ჩემს 

გარდა, ჩვენ გარდა და ჩვენს გარლღა, შენ გარდა და შენს გარდა, თქვენ 

გარდა და თქვენს გარდა: 

ჩემ გარდა სხვასაც ეგ დაუმართა (ილია). 
ჟეჟლანი დაითხოეა ჩემ გა რდა (ილია). 

ჩემს გარდა ნიკო და ტატოც დაესწრნენ ამ სადილს (ი. ეკალ.). 
ჩემს გარდა აბა ვინ მოგითმენდა! (კ. მაუ.). 
ჩემს გარდა სხეებსაც გაუჯონიათ (აკაკი). 

ჟეელა იუო ბედნიერი ჩეენ გარშემო ჩვენ გარდა (ილია). 

ჩვენ გარდა კიდევ ბეერნი იყვენენ და იმ ბევრში ჩეენი ბატონი დათიკოცა (ილია). 

შენს გარდა მე ცხო არვინ მინდა (ა, უაზბ.) 

შენს გარდა იცოდა ვინმემ? (აკაკი). 
თქვენს გარდა პატრონი და პირისუფალი ვინღა ეყოლებათ? (აკაკი). 
თქვენს გარდა არც ნათესავი მყავდა, არც მეგობარი (გ. ქიქ., თარგმ.). 

ამჟამად გაქვავებული გამოთქმაა ამას გარდა. 

2. იქით, აქეთ, იქიდან, აქედან 

ესენი მხოლოდ პოსტპოზიციურად შეიძლება იყვნენ დასმულნი. არსებით 

სახელებს, ჩვეულებრივ, ნათესაობითში მოითსოვენ (რა თქმა უნდა, გაუვრცობელ 
ფორმას დაერთვიან). 

გადავიზედე ღობის იქით (ილია). 
კოშჯი ნავსადგურის იქით იყო ამართული (§ჯ- ქიქ., თარგმ.). 
იმ დღის აქე თ, ვინც იქირავა, სუუყველა გამოჰჟარა ეშმაკმა (აკაკი). 

კაკოც, იმ დღის აქეთ... ჩავარდა ნაღეელში (ილია). 
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ლუარსაბს ამ დღის აქეთ სულ ის... ქალი აგონდკბოდა (ილია). 

ბერიძემ უღელტეხილს მიაღწია დ: გადიზედჯა მთის იქით (ვაჟა). 

ორმოც-დ.-ათი როზგი დაეჯრას იმასო, ვინ, თავის ნაბატონარს დღეის იკით 

ბატონს დაუძახებსო (ილია). 

შენს ხელში ეარ დღეის იქით (ილია). 
მინამ მთის იქიდამ მზე ამოალაპლაპებდ: თაეის სზივსა.... კესო ჩაცმულ-და- 

ზურული ბაღში იყო ზოლმე (ილია). 

მთის იქით სურათი სრულიად გამოიცეალა (ვაუა). 

ხნ ულის «ქით გეერდზე პატრა ნაკადი ჩამოუდ-ოდა (ვაჟა), 

მზე დაღესტნის იქით მთის უ/ან იმალება (ვაჟა). 

“ზღვის იქიდამ დაღალულ-დაქანცული ორი ტრედი მოფრინდა (ვაჟა). 
მაგრამ მიცემითთანაც გეხვდება: 

გიორგობის რ ვა ს 1864 წ. აქეთ არა მებატონეს ნება არა აქუს გლეხს ჩამოართოს 

რამე (ილია). 

ჩვეულებრივია გამოთქმა: ცხრა მთას იქით.. ცხრა მთახ, ცხრა ზლვას 
იქით... 

1II პირის ნაცვალსახელთან ნათესაობითში: 

მთელი ქკეჟანა ამ შეილში მოუქცევიათ და იმის იქით არა სწამთ-რა (ილია). 

მაგრამ ჩვეულებრივია გამოთქმა: მას აქეთ („მას აქეთ, რაკი შენდამი 

ვცან მე სიყვარული, ჰოი მამულო, გამიკრთა მე ძილი და შვება.-–ილია), ამახ 

იქით... · 

ნათესაობითსა და მიცემითს შორის მერყეობა ჩანს ამ ტიპის მაგალითში: 

ჩემს ქერიეობის აქეთ სოსანი კაბა არ ჩამიცვამს (ილია). 

1 და II პირის ნაცვალსახელებთან ასე გვაქვხ: 

ჩემხ იქით: 

ჩემს იქით თოფი გინდა კუნძს მოხვედრია და გინდ) კაცსაო (ანდაზა). 

(სოსის) ჩემს იქით არსად წავა (მელანია). 

შენს იქით: 

შენს იქით კაცსა ვერ ვპოეებ (ვაჟა). 
შენს იქით გზა არც ერთს არა გჭვაქეს (აკაკი). 

ასევე: ჩვენს იქით და თქვენს იქით. 

სანმოკვეცილე ფორმები არ გვხვდება. 
ეს გამოთქმები იმავე რიგისაა, როგორიც ამას იქით, ცხრა მთახ იქით, 

მას აქეთ გაქვავებული გამოთქმჭებია ამჟამად. 

3. უკან ნათესაობითსაც დაერთვის და მიცემითსაც თანაბრად. დაისმის 

პოსტპოზიციურად. დაერთვის მხოლოდ გაუვრცელებელ ფორმებს. აღნიშნავს ან 

ადგილს, ან დროს. 

ნათეხაობითთან: 

რომ გაათავა ლოცვა, ამჯღღო და მეც ზა ტის უკან დამღეა შესაწირავად (აკაკი). 

მშე) თურმე ჩანგალზედ გამობმული ნ ავტიკის უკან ავთრეოღი (ილია). 

სახლის უკან კალო-საბჭელია (ილია). 
(დიამბეგს აქუს) ფეხები მორბენალნი უუროსის წინ დ. ნამეტნავად მდიდრის უკან 

(ალია), 
ყაკო... მიჩა კჩაკებდა» თავის პატარა ბატონის უკან (ილია). 

ბეერი ათზრეჟინეს თაელის უკან (ილია). 
სახლის უკან ჩამოსდგამს გეერდა (ვაჟა). 

თამარი ხალხის უკან იდგა (ვაჟა), 
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მზე დაღესტნის იქით მ თის უკა ნწ იმალება (ვაჟა). 

ურმის უკან კარაპეტა მიაგოგმანებდა თავის ლურჯას (ვაჟა). 

მიცემითთან: 
ჯაგს·უკან თოფიანი კაცია მიმალული (ვაჟა). 

ჩვენ კიდეე ზუ რტს უკან მუქარა მივაყოლეთ (ვაჟა). 
თავლას უკან ორმოა (ილია). 
წლუარსაბმა|) პატარა ხანს უკან ზერინვა ამოუშვა (ილია). 
დალაგმეს ცხენები და პა ტარა ხანს უკან მორეკეს ჩრდილოშია (ილია). 
ორ დღეს უკან ჩვენი სოფლის ბოლოში მივედით (ილია). 

დარეჯანმა ისე ახსნა ეს სიზმარი, რომ სწორედ ცხრა თვეს უკან შვილი უნდა 

_ ეყოლოს (ილია). 
სადილს უკან ლაზათიანად გამო”:ინებდნენ ცოლ-ქმარნი (ილია). 

ხელთეთრა იზოლდამ თვითეული სიტყვა გაიგონა კედელს უკა ნ მდგარმა 
(გ: ქიქ., თარგმ.) 

III პირის ნაცვალსახელთან ჩვეულებრივ მხოლოდ დროს აღნიშნავს და მეტ– 

წილად მიცემითს დაერთვის, 
ნათესაოზიათთან: . 

იმას უკან კი ბოდ!შის მოთხოვნა მართლა გასაოცარია (ილია). 

მიცემითთან; 

მასუკან ზშერად იტყოდა ბოლმე: ჩემი დაუფიქრებლობით კინაღამ ცოდვაში 
ჩავვარდიო (აკაკი)- 

მას უკა ნ, ჩშირად საღამ-საღამოობით ბოსტნის ბოლოზე ვიცდიდ» ხოლმე (აკაკი). 

რა ილაპარაკეს მას უკა ნ, არ ვიცი (ილია). 
1 და II პირის ნაცვალსახელებთან: ჩემს უკან, ჩვენს უკან, შენს „კან, 

თქვენს უკან და პარალელურად: ჩემ უკან, ჩვენ უკან, შენ უკან, თქვენ 

უკან: 

ეიწყე სირბილი და ჩემმა ქმარმა ჩემს უკან ქუღმოგლეჯეილმა კინკილი (ბაჩანა). 
ჩვენ უკან.კი... ჩვენი ჯარები... სჩებდნენ ტყეებს (ივ. მაჭ., თარგმ.) . 

მე დავტოვე პატარ: კოპერფილდი ჩემ ს უკან -ცხოვრებს “შარა-გზაზე 
(ქ. ბაქრ., თარგმ.). 

მახ უკან, პატარა ხანს უკან, «ურგს უკან, პირს უკან („მოყვარეს პირში 

უზრაზხე, მტერს––პირს უკანაო!4--ანდაზა) გაქვავებულ გამოთქმებს წარმო- 
ადგენენ. 

4. შორის ორ სახელს ახლავს ან, თუ ერთ სახელს დაერთო, ეს სახელი 
მრავლობით რიცხვშია დასმული ან კრებითი შინაარსი აქვს. დაერთვის ორ 

პრუნვას; ნათესაობითსა და მიცემითს. 

ამჟამად პოსტპოზიციურადაა დასმული. 

შორის ნათეხაობითთან: 

გორგი უბილავად დაჰქროდა ამ ნანგრევთა მ უ სა-იფნების შორის (ვაჟა), 

გამოჩნდა საჭიროება იმგვარ ლიტერატურისა, რომელიც... აღეილად უნდა კს- 
რულებდეს... შუამაელობასა მეცნიერების და ცხოვრების შორის (ილია). 

დიდი ზღვაა ბატონის და კიკოს შორის მაგვარ საქმეებში (ილია). 

შორის მიცეზითთან: 

ჩემოდანში პირად ნივთებს შორის იღვა პატარა ამანათი („ლიტ. სხაქ.“). 
წაშლილია ზღვარი მიცეალებულსა და ცოცხალს შორის („ლიტ. ხაქ."). 
დაყუყუნებდა ჯამებსა და ტაბაკებს შორის (ილია), 

შეიქბნა დიდი თქმულობა მეფესა, ეაზირსა და რუქას შორის (საბა). · 

რა განსხვავებაა ცოცხალი კაცის პი რის-საზხესა და მიცვალებულის პირის-სახეს 

შორის? (ილია). 
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მთელი დღე დაჰგოგაედა ფერად ჟე ავილებს და მწეანხნ მდელოებს შორის 

(ილია). 
მთარგმნელი უნდა იმას, სცდილობდეს, რომ გაღმოიღოს სზვისი აზრი ისუ, რომა · 
ნამდეილსა დ თარგმანის აზრს შორის არ იყოს რა იოტის ოდენა განსხვა 

ვება (ილია). 

III პირის ნაცვალსახელთან უმეტეს წილად -თ სუფიქსიან მრავლობითშია 

და არ გაირჩევ» ნათესაობითი და მიცემითი: ამათ შორის. 

გვაქვს: 
1 და II პირის ნაცვალსახელებთან ხშირად იხმარება და ორგვარი ფორმა 

ჩვენ შორის და ჩვენს შორის: 

მიკვირს, საიდან ამოზვედა , ეენს შორის „ღეარძლად (ვაჟა). 

ვიღა() მესამე, ვიღაც მახინჯი ჩადგა ჩვენს შორის (გ. ტაბ.). 
ჩვენ შორის ბრწყინავს შენა სახელი (ალ. აბაშ.), 

შენ კი ჩვენს შორის უფსკრული ასთხარე (ს, შანშ.) 
ჩვენ შორის რაღაცას ებედაეთ? ზშირად სრულიად წინააღმდეგსა (ი. გოგებ.). 

თქვენ შორის და თქვენს შორის: 

ომი თქვენ შორის ეგვანება ქვეყნის განპობას (ივ, მაჩაბ,, თარგმ.). 
გეიხარის ფრიად, რომ ეართ თქვენ შორის (კ. მაუ-). 

რამდენიმე საათია, რაც თქ ეენ შო რის ეიმყოფები (9. ღად,). 
მეც მადღეგრძელოს თ ქვენ შორის, უმცროსი ძმა ვარ თქეენიო (ვაჟა). 
მეც... ედგეეარ თქეენს შორის (ს. მაშ.). 

როდესაც შორის მიცემითს დაერთვის, მიცემითის ს შეიძლება მოეკვეცოს. 
ასეთი შემთხვევები საკმაოდ ხშირია. 

თვითეულ მათგანს დიდად სწამს, ამ ნანგრევებში, ამ დაზაესებულ ლოდებ შორის 

ძლიერი, ყოვლად შემძლებელი ღვთიური სული განისეენებს (ვაჟა). 
ჩვენ თვალებდაქყეტილი ა მ აებ-შორის დავძვრებოდით (ილია). 

სხეთთა სიტყვის ნაწილებ შო”რის მარტო ზმნა არას აზრის გამომხატველი 
(ილია). 

გლეხების სახლებ შორის მოჩანდნენ შვიდიოდე თაეადის-შეილის თეთრი სახლები 
(ილია). 

ჟვავილებ-შორის მოჩანდა თა>ვი აზალგაზრდა ქალისა (ილია), 

ერთ ფანჯარაში ვა რდებ-შო რის მოჩანდა ერთი ცოცხალი ვარდი (ილია), 

კოლა ძალიან მორცხობდა უცნობ ყმაწეილებ შორის (ილია). 
ვზედაე ჩემს თავს ჩემს პატარ» სოფელში, ჩემს პატარა ფუნჩულა და-ძმებ შორის 

(ილია). 

5. შუაცორ სახელს ახლავს ან, თუ ერთ სახელს დაერთო, ეს სახელი 

მრავლობით რიცხვშია დასმული ან კრებითი შინაარსის მქონეა. დაერთვის ორ 

ბრუნვას; ნათესაობითსა და მიცემითს, უპირატესად მიცემითს. ამჟამად პოსტპო- 

რიციურადაა დასმული. 

შუა ნათესაობითთან: 

რა ეიცოდი, რომ ბატონ-ყმობის შუა სიჟვარულის ზიღი არ გაიდება (ილია). 
იქვე ხალხის შეაში სავსე ტიკები ეყარა (ვაჟა). 
ჩემის ფი ქრებისა და თერის ჩივილის შუა არის რაღაც იდუმალი კაეშირი 

(ილია). 
ეგ ოთხი წელიწაღი... "ბეწვის ზიდია, სიბნელისა და სინათლის შუა ბედისა- 

გან გადებული (ილია). 
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შუა მიცემითთან;: 

თვალსა და ზელს შუა გავეპარე (აკაკი). 

ტყესა და ტყეს შუა ველები იყო (ვაჟა). 
სოფელში გაზრდილ და ქალაქშ. მყოფ ბავშვებს შუა ისეთი განსხეავებაა, რო–- 

გორც ნამდვილსა და მის აჩრდილს შუა (აკაკი). 

გზებსა და გზებს შუა აი ასეთი კელები უნდა დაიჯ)ეალოს (ილია). 

მაშინ რჯინის გზა მოსკოვსა და პეტერბურგს შუა იყო (აკაკი). 
აჰყვა წისქვილის რუს და დიდრონ ტირიფის ფესვებს შუა ჩაწვა (ვაჟა), 

ტიროდენ ყეავილნი კღლსანი, ქვებსა და ქეებს შ უა ნავზე ამობრუნებულნი 

(ვაუა). 
მამალს ქორის ტრაბახი არ ესმოდა, გმირულად დასეირნობდა ეზოში დედლებს 

შუა (ჯაჟა). 

სამოციან წლებზი გამოსულთ მწერალთა ჩაუდგეს ქვაკუთხედი იმ ხიდს, რომელიც 

ჩატყდა წარს ულსა და აწმყოს შუა (ილია). 
გულ მადლა და მადლ მარტო ორს შუა ჰსაჟ|მობს (ილია), 
ბაგრატ ზახარიჩს ხელებსა და ბაკ -ნბარდებს შუა ორი ვარდი უწყეია (ვ:ჟა) 

III პირის ნაცვალსახელთან უმეტეს წილად თ- სუფიქსიან მრავლობითშია 

დასმული და არ განირჩევა ნათესაობითი და მიცემითი: , 

მათ შუა ჩადგა ნიავი (გ. ლეონ.), 

დედამ მიიყვანა ვანო ამ დამპალ ვაშლებთან და მათ შუა საკუთარი ხელით ჩააღუ–- 

ბინა საღი ვაშლი (ი. ზოგ.), 

L და II პირის ნაცვალსახელებთან ორგვარი ფორმა გვაქვს: 

ჩვენ შუა და ჩვენს შუა: 

ჩეენ შუა ხიდია ჩატეხილი (ილია). 
ჩვენ-შუა საბოლოოდ ჩავტეხე ხიდი (ილია), 

ჩეენს შუა დ-დი ღრეა (შ. არაჯე.). 

თქვენ შუა და თქვენს შუა: 

აბა ერთი მითხარ, რა დადის ეხლა ჩვ ენ-შუა (ილია). 

იბადებოდა უფსკრულ თქვენ ს შუა (შ, დად.). 

როდესაც შუა ორ ნაცვალსახელთან ან ნავალსახელთან და არსებით სა– 

ხელთან იხმარება, მაშინ ზოგჯერ ასეთი ფორმები გვაქვს: 

ჩემ და ღმერთ შუა ერთი აღარა არის რაო (დ. ჭონკ.). 
რამინო... ჩემსა და დაჟითის შუა გაჩნდა (ნ. ლორთქ.). 

ჩემ და ქვეყნის შუა ზომ ეხლა ხიდი ჩატეხილია (ილია). 

ლევანი ძლიერია, იგი ჩვენ სა,და იმერეთს შუა დგას (ნ. ლორთჭქ.). 
თქვენსა და ჩემს შუა დადებულს პირობას ახლა მარტო თქვენზე აქვს ძალა 

= (გ. წერ.). : 
უფრო კი ასეთი; 

აეად თუ კარგად გადაჭრა მე და ქმრის შუა დავისა (ბაჩანა). 

ქგრძნობდი, რა საშინელი ზღვარი იდეა მე და იმის შუა (ივ. მაჭავ., თარგმ.). 
აქამდისაც არ თავდება |მტერმოჟეარეობა1მე და იმას შუა (აკაკი). 

როდესაც შუა მიცემითს დაერთვის, მიცემითის ს შეიძლება მოეკვეცოს: 
ასეთი შემთხვევები ხშირია. 

ფოთლებ და ბუჩქებ. შუა გამოჩნდა (ილია), 
ჩვე ნ-შ უა საბოლოოდ ჩავტეხე ხიდი (ილია), 

110



წარბებ-შუა შუბლი... ჩაჰნაოჭებოდა (ილია). 
ბეერჯერ უტ“რნია სერეფენიას, სოროში მოსუნტულს. თუ საღმე ჯაგის ძირას--გრ- , 

ბებში ლოდებს-შუა გატრუნულს (ვაჟა). 
პეჰია საცოდავად გახდა... ლოყები ყბებ-შ უა ჩაეჯეცა (ილია). 
ამ ორ ტახტ-შუა აღმოსავლეთის კედელზედ მოჩანდა... ბუხარი (ილია). 

ვისხედით... ამ ოთხ კედელ–შუა (ილია). 

დავრჩით მე და სოფო ორ წ ყალშ უა (ვაჟა). 
6. შემდეგ, შემდგომ დაერთვის როგორც ნათესაობითს, ისე მიცემითს.. 

ნათესაოზითთან: 

ორმოყი წლს ზეტიალის შემდეგ იპოვნეს აღთქმული ქვეყანა (აკაკი), 
ამ ამბის შემდეგ არ გაუულია დიდ ხანს, რომ შალვა, ელიზბარ და ბიძინა 

აღმოსაელეთის გზას ადგენ (აკაკი). 

ჭიდაობის შემდეგ აბდუშაჰილი თავის ქერქში ეუღარ იყო (აკაკი). 

დათიკოს მო კვლის შემდეგ მე იმ არე-მარეში ყოფნა ძალიან გამიძნელდა (ილია). 

ორიოდე გონიერ ბაასის შემდეგ... სადილობა, მოვიდოდა (ილია). 

ცოლ-ქმარსა ჯეარისწერის შემდეგ სდევდა უკან ერთი უბედურება (ილია). 
(მამაჩემმა) დედიჩემის შემდეგ დიდხანს ეეღარ იცოცხლა (ილია). · 

არწივის შემდეგ გადმოაფლაშუნებს სვავი (ვაჟა). 

მაინც ამ შებღეერის შემდეგ წრუწუნა კაცად აღარ ეარგოდა (ვაჟა). 

ორმოც დღის შემდეგ ოქროსთმიანმანმა იზოლდამ ავადმყოფი თითქმის სრუ- 

ლიად განკურნა (გ. ქიქ., თარგმ.). 

ღაუგდებ ყურსა და ელი, რა მომხდარა ამ და ამ საქმის შემდგომ (ილია). 

წერლის წაკითხვის შემდგომ სულ ერთსა დ. იმავეს ფიქრობდა 

დავითი (ლ. ქიაჩ.). 

მიცემითთან: 

ნახევარ საათს შემდეგ დაებრუნდ: (ვაჟა). 

სადილის შემდე გ ძილი, მერე ისევ. გაღეოძქბა, მერე ისევ ჩაი, მერე ისვე ეახშამი 
ილია). 

ხანგრძლივ შფოთებს შემდეგ სვენება უპრიანია (ილია). (C 

ეს მოგვიხდება ორმოცდა-შეიდს წ ელიწადს შემდეგ (ილია). 
ჰა ტარა ხანს შემდეგ ხელახლა მოეტრიალდა (ილია). 
წუთს შემდეგ... გულში იკრავდა (ა. ყაზბ.). 

აჰ ფიქრებს შემდეგ უცებ ჩაეძინა (გ. წერ.). 
ამ სიტყვებს შემდეგ სალომემ სამჯერ გამოისახა პირჯვარი (გ. წერ.). 

ერთ ხანს შემდეგ მან იგრნო, რომ მარცხენა ხელ. შეუსუსტდა („ლიტ. ხაჭ."). 

ცოტა ხანს შემდეგ დემეტრემ ზღურბლიდამ თავის დედაკაცს თავმოქრილ 
დედალ გაღმოუგდო (ვაჟა). 

ახლა-კი თავს იტეხენ სი კვ დილს შემდეგ? (აკაკი). 

მიცემითის ს მოკვეცილია ზოგჯერ: 

ამ სიტყეებ შემდეკ... კოლა მე/და ცხენზე (ილია). 
ყველას მიეცათ გული გლეხზებსა ამ სიტყეებ შემდეგ (ილია). 
დედაბერმა დაიძინა სადილ შემდეგ («ლია). 

II პირის ნაცვალსახელთან: 

მიცემითთან: 

დაღმა ზანმა გაიარა ამას შემდეგ (აკაკი) 

პაპა და თამარი, კარგა ხანია მას შემდეგ, რაც დაიზოცნენ (ვაჟა). 

მას შემდეგ... თამამად თვალს გაეუსწორებდი (ილია). 

რაც ეს სალოცავი დაარსდა. მას შემ დეგ მსახურად ზევისბერები და დასტურები 

მას შემდეგ აქ არის („ლიტ. ხაქ.“). იკვნენ. (ვაეა). 
მას შემდეგ ერთხელ კიდევ შევხვდი (აკაკი). 
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ზას შემდეჭ, რაც ტრისტანი წაკიდა, ჰუსდაწი თაეის ბუნაგში წევს 

(გ- ჭიქ., თარგმ.). 

ამას შემდეგ სალომე თვითონ მიდიოდა პორტში (გ. წერ.). 

წათესაობითთან; 

ამის შემდეგ სამმა დღემ გაწვლო (გ. ქიქ., თარგმ.). 
ამის შემდეგ აღარავის გაუბედავს იმ ტევრში შესელა (გ. ჭიქ., თარგმ.). 
არ გასულა ამის შემდეგ რამდენიმე წუთი, რომ კარი ისევ გაიღო (ილია). 

არჩილი ამის შემდეგ მივიდა ოთარაანთ ქვრივთან (ილია). 

1 და II პირის ნაცვალხახელებთან; 

შეიძლება ჩემს შემ დეგ სზეა ქალი, ზელთეთრა იზოლდა შეიყვარო (გ. ქიქ., 
თარგმ.). 

«რ ვიცი, რა მოგელთ ჩემს შემდეგ (გ. ქიქ., თარგმ.). 

უნდა ჩემ შემდეგ ადგილი დაიჭიროს (ავჯქ. ცაგ.). 
ჩემ შემდეგ ვინც უნდა წავიდეს, ცოცხალი ვეღარ გამობრუნდება (9. არაჯვ). 
შენს შემდეგ შენმა შეილმა მიიღოს (გ. ქიკ., თარგმ.). 
შენს შემდეგ სხვა კერპი ვეღარა ვნაზე (3. ლომთ.). 

თქვენს შემდეგ გაცემულობა არ წაგადგებათ არარა (რ, ერ.). 
საქმენი თქვენი აქ დარჩებიან... რომელნიც თქვენ შემდგომ აქ ბევრს გაამწა. 

რებს და აატირებს (ი. გულის.). · 

იშვიათად პრეპოზიციურადაც გვხვდება, რა თქმა უნდა, ნათესაობითთან: 
დედ-მამამ, შემ დეგ ღრმა განსჯისა, გადასწყვიტეს, რომ კოლასათვის ჯერ ადრეა 

სწაელა (ილია), . 
პირეელმან ამან აიდგა ფეზი ჩვენში 9 ე მდ ეგ კარგა ზნის დუმილისა (ილია). 

დათო... შემდეგ მეტანის მოყრისა ემთზვევოდა (საყდრის) კედლებსა (ილია). 

ამის საწყალი ჯალაბი, შემდეგ რამდენიმე ზნის ციები სა... ჩაბარდა პატრონსა 
(ილია). 

შემდეგ ამ მწუხარე სც ენისა... მიუბრუნდა კაკოს (ილია). 

7. ქვეშ დაერთვის ნათესაობითსა და მიცემითს 

ქვეშ ნათესაობითთან: 

იფნის ქ3ე9შ ისხდენ (ვაჟა), 

მე კი სუ შიშის ქეეშა ეარ (ვაჟა). 

დაუწუეს სუფრის ქვეშ ძაღლებს ცემა (აკაკი). 
ბათურას ზმალ ზატმა მთღო თავის მფარეელობის ქვეშ (ვაჟა). 

არაჟინაა ცის ქვეშ ჩემი მადლობელი (ვაჟა). 

ღიამზეჯი ამ დროს გაფხორილი ზეივნის ქვეშ დასეირნობდა (ვაჟა). 

ვინ ღიღი წიფლის ქვეშ მობუნაგებულიყო თავის ცოლშეილით, ვინ მუხის 
ქვეშ (ვაჟა). 

ნატვრა ცარიელ ნატერად არა რჩება ცის ქეეშ (ილია). · 

შეწის კალთის ქვეშა... რამდენი გაბოროტებული მტერი ადამიანისა თავს იმა- 

ლაეს (ილია). 

დახეულებიდამ გამოჩანდა რაღაც დამპალის საბნის ნაგლეჯი, კაბის ქეეშა გარ- 

შემო ჩამოკიდებული (ილია). 
ამათ გარდა რამდენი სხეა პაწაწკინტელა პოეტები იყენენ ბაირრონისს გავლენის 

ქვეშ (ილია). 
თვალი შეასწრო გიორგის, კაკლის ქვეშ ჩრდალშა მწოლარეს (ილია). 

ქეჩის ქვეშ რომ ნაბარათევია, ჩამომიტანე (ილია). 

დღი ფიჭვის ქვეშ ტრისტანი მარმარილოს მოაჯირზე იყო დაყრდნობილი 

· (გ. ქიჭქ., თა“გმ.)- 

ღალატს შ-შ-თ ძონძების ქვეშ ჯაეშანი ჩაეცვა (ზ. ჭქიქ., თარგმ.)- 

იმ ზის ქვეშ ტყუილი არ გაიბედეზოღა (აკაკი).



“ ისე მოეკიდა ღვინო, რომ იქვე უგრძნობლად სუფრის ქეეშ გაგორდა (აკაკი). 

რა ,სჯობია იმას, რომ ხის ქეეშ ჩეროში იჯდე ღა დანასობიას ან კენპობიას თა- 

მ?აშობდე (აკაკი). 

მარტოდ მარტო დაეხეტება ცის ქვ ე9 („ლატ. ხაქ.“). 

ქვეშ მიცემითთან: 

შეძვრენ სუფრას ქეე9 და წამოწეენ (აკაკი). 
მინდა გულით იმ ლო დს ქვე 9 შეეცურდე (ვაჟი). 
ქალი... ფრთას ქვე9 უზის დედას (ალია). 

ბიჭი მიიყეანესს და სახრჩობელას ქვე ეშ დააყენეს (ილია). 

ოთარაანთ ქევრიეი შევარდა სახლში, იღლიას ქეე”შ ამოიჩარა ექვსი შ,თი (ილია). 

ჩემს საკუთარს ჰე რს ქვეშ ყოფნა... დიდად მეფასებოდა (ვაჟა). 

ოტი წელიწადია თურმე, რაც ლუარსაბი და დარეჯანი... ერთს ბედის კალთას ქვეშ 

ამოფარებულან (ილია). 

_ რასა ჭუვირიან, როგსრე ღორები ღობეს ქეეშაX. (ილია). 

განა ეხლა დაიეიწყებ შენს კალთას ქეეშ შემოხიზნელსა? (ვაუა). 

დიაკვანს ულეაშებს ქეე9 ჩაეცინა (ვაჟა). 
თვალგამოკუსული ბაყაყი წამოცუცქებულიყო ჭეას ქვეშ (აკაკი). 
ერთი-ორი ძაღლი აზნაურების ს უფ რას ქეეშაც შემძვრალიყო (აკაკი). 

მიცემითს დართვის შემთხვევაში განსაკუთრებით ხში- 

რია მიცემითის ს-ს მოკვეცა. ამ შემთხეევაში ქვეშ უერთდება სახელის 

ფუძეს. 

მხოლოობით რიცხვში: 

დასხა ცაც ხვქეე9შ (აკაკი). 
კაკალქვე9 ჩავსხედით (ილია, 
ისხდნენ დიდ ფუ რცელქევ ე 9 (ილია). 
ბატონს ფეხ ქე ეშ ჩაეეჯარდები (ილია). 
ფეხ-ქეეშ სთელაედა ერის უფლებას (ვჯჟა). 
თითკოს ფ ეხ-კვ ეშ ხალები ჰქონდათ დაფენილი (ვაჟა). 
საბანქვე შ ელოცულოადი (ვაჟა). 
ბავშეებმა საშობაო საჩუქრები ბა ლი 3შ-ქ ეე შ ამოდეს (ვაჟა). 

კაკალ-ქეე შ რამდენიმე ჩამოვარდნილი კაკალი იპოენა (ვაჟა). 

ცალი თითი თ აე-1ვე ეშ ამოიდო (ვაჟა). 

აქვე ისადოლებდა და აქვე წაიძინებდა ჩ რ დი –-ქ ეე ე 9 (ვაჟა). 
წლუარსაბს) სამკეცად ჰქონდა ნიკაპ ქვეშ ჩამასული ღაბაბი (ილია). 

უკადრისობად მიგვაჩნია ჭკუა უწიგნო ტყაპ უქ-ქვეშაც ეიგულვოთ (ილია). 

სახლის უკან კალო-საბძელია და საბძ ელ-ქვეშ გომური (ილია). 

ლევანსაც, ნიკოლოზსაც წ ი ხ ლ ქვ ე შ გავოგდებ (ილია). 
ამ ჩარდას.ქვეშ შევაფარე თავი (ილია). 

ისე დადუმებულა წთერგი|), თითქო.,, რო ზგ-ქვეშ არის გატარებული (ილია). 

წგიორგი) წამოწეებოდა ეზოში მწვანეზედ, თაქ-ქეე შ ორსავ ხელებს ამო- 

იღებდა (ილია). 
გულშეწებებული დასეა ცაც ხ ე:ქვ ეშ, ბრტყელ ქვაზე (აკაკი). 
მკ ე რდქვეშ თითქო გული გაეყინა (გ. ქიქ.. თარგმ.) 

რა-ვიცი,–უთხრა ცოლმა--., ტასტქე ეშ თუ შეძვრაო (აკაკი). 

ჩემი და ტალავერ ქვე შ იდგა და ჟურძენს ჰკრეჟდა (აკაკი). 

მრავლობით რიცხვში: 

დაღამებისას ბნელ ხეებქჭეე შ ჩამოჯდა (გ. ქიქ., თარგმ.). 

Iყმაწეილები) სადილად წიგნებით იღ ლი ებ-ქ ეე შ მოვიდოდნენ შინ (ილია). 
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შეურმეები... გა  ნოტვილიყკნენ... ურმებ.ქე ეშ (ილია). 
ჰზ-ს სსივებ-ქეეშა... დაბალი მთები ჰფეთქდ54ნ... განახლების სიცხოელოთა 

(ილია). 
დავეწიე კაკლებ 1ვე 9 (ილია). 
შის ფეხებ ქვ ეშ რამდენპა?ე უვავ-ლმა დაიკვნესა და გაჩუმდა (ვაჟა). 

ასეთი მაგ.ლითები XIX საუკუნის ბოლოსა და ჩვენი საუკუნის დასაწყისში. 

სამგვარად დაწერილი გვხვდებოდა: ცალ-ცალკე (ჭერ ქვეშ), დეფისით (ჭერ-ქვეშ) 
და ერთად (ჭერქვეშ) უფრო ზშირაღ მაინც ღა მაინც დეფისით წერდნენ. ამჟა- 
მად თითემის გაბატონებულია ერთად წერა. 

იშვიათად ქვეშ I დ: II პირის ნაცვალსახელებთანაც გვხვდება: 

წყმლბა:|. კჯ–ავ მროიჩრდიებს შენს ქვეშა ლაღი ორემი ჩხიანი (შ. მღვ.). 

დლეს ჩე:ჰა ცხენჰა საზჯერ– ჩემჭეეშ წა-ფორხილა (ივ. მაჩ.. თარგმ.). 

მ. გამო ნათესაობითს დაერთვის: 

დროშა "ძველის გამო იკო წჰინდა. როგორც თვით სალოცავი (ვაჟა). 

ბევრი ქ ქალი თაბერებელა შინ აპინთანა სიყვარულის გაძო (ვაჟა). 

რქა) ა ცროდკის გა?ო ვისჯები? (ვაჟა). 

კუჭის სი„უს ტის გამო უურძნის ჭ:?ა აკრძალელი მქონდა (აკაკი). 

დედოფალი ღაღლლი «ყო გამოვლილი ში 92 ს გამო (გ. ქიქ.. თა“გ).). 

მეუფეს შიშის გამო აო დაუნღეივართ (გ. ქიქ., თარგმ.). 

ფრიდონი... არ გვახსო-ს რა მიზეზით და რის გამო ზღვისპირისს ქართველია 

(ილია). 
არის ხვა მიზეზ-ც, რის გამოც ქურნალი არ მოეწონება ხოლ“'მე სალხსა (ილია). 
ეგ ჩუმი ზრალია და აი რის გამო (ილია). 

ზოგი შეუძლებლობის გამო, ზოჯ სიშორისა გამა, ზოი მოე 

ლელობისა გამო... (ილია). 

სარდიონ მე:ხიევის კ1 რიტიკის გამ (ილია). 

შენ ჩემს მუეგოარობის: გამო... გულმოდგინედ შეზმარები (ილია). 

სუტ-კნეინაშ თავის ნ გა რიშების გამო "საქმე ყ/ოტად გააგრძელა (ილია). 
ლუარსაბი გრე სწუხდა ეხლანდელ დროების ჭი რისა გამო (ილია). 

III პირის ნაცვალსაზელთან; 

ამის გამო ჩეენ ს)ვა–-და-კვალ მიყოლას თავს ევანებებთ (ილია). 

არ გეგონოთ, მკითხველნთ. რომ ეს საბლი ეკუთენოდეს ერთს ვისმეს ღარიბს და მი ხ- 
გამო იჟოს ეგრა.., თავშინებებული (ილია). 

კმის გაზო ალი-ვეელი-ზახი შაშ–ს კარმა აიტანა (აკაკი). 

ჩაის დალქვა მი:ჯოდს და ამის გამო სამოვრის დადგმა შეეუკეეთე (ილია). 

ჩემი პატარტიც კი გ-4ნობდნენ თავიანთ საწყლობას, სიყვარული ხხოსადმი "ამის 

გამო უათა.დებროათ (ვაჟ). 

LI და II პირის ნაცვალსახელებთან გვხვდება: ჩემ გამო დ. 

ჩემს გამო, ჩვენ გამო დ. ჩვენს გამო, შენ გამო და შენს გამო, თქვენ გამო და 

თქვენს გამო: 
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მე დღეს რად უნდა ვ“ტ,ნჯო, თქვენ გაშო რისთვის ვკენესია? (ვაჟა). 

ღეღაჩეჰიც ჩემს გამრარ წასულივო წირვაზე (ვაჟა). 

თუ რამე მიქნია. სელ 906 გამო, სულ შენს სარგებლობისათვის (სოფ. მგალ.). 

მე შოვღიოდი ნანჯრუვი,ზე ო–ლაღ, ობლად შენს გამო (გ. ტაზ.).



9. წინაშ ე 

ნათესაობითთან 

წარსდგა ორივე მეფის წინაშე (გერ. ქიქ., თარგმ.). 
როგორ გამოჩენილიყო მ ტრების წინამე (გერ. ქიქ., თარგმ.). 

ღვთის წინაშე, ქეურდიცა ვარ, ეერ დავმალავ (ვაჟა). 

წარმოიდგინეთ ნაპოლეონი თავის სახელოვან მზედოთობის წინაშე (ვაჟა). 

მაჩვები დაჩოქილები იდგნენ დათეის წინაშე (ვაჟა), 

მოჰყვა მასწაელებლების ბეზღობას მშობლების წინაშე (ეაჟა). 

სახეალესილები წარვსდეგით ცი ხელის წინ ა შე (ვაჟა). 
ეს ჩვენი ეალდებულება გახლავსთ ჩევნი შთ ამომავლობის წინაშე (ილია). 

მეტად კჯადღნიერად კუნტრუშობს წქერელი ბექა) საზოგადოების წინაშე 

(ილია). 

აბა, ნახეთ რუსთაველი, ყოველთეის უტყუარი და მართალი ბუნების წინაშე 

(ილია). 

იგი... სწყრება დმანისის დიდებულ ნანგრეეების წინაშე (ილია). 
შენი ქვეყნის შვილი... ქვეყნის წინაშე თამამაღ თავს მოიწ-,ნებს (ილიი). 

მესამე პირის ნაცვალსახელთან ჩვეულებრივად 

ნათესაობითს დაერთვის: 

მის წინაშე ბევრი ღვაწლი მიმიძღვის (გერ. ქიქ,, თარგმ.)- 

ძალაუნებურად მის წინაშე უნდა თავი მოგეზარა (ვაჟა). 

1 და II პირის ნაცვალსახელებთან გეხვდება; ჩემ წინაშე და 

ჩემს წინაშე, ჩვენ წინაშე და ჩვენს წინაშე, შენ წინაშე და შენს წინაშე, თქვენ 

წინაშე და თქვენს წინაშე. 

გავიგეთ... თქვენ მიერ სამაგალითოდ დასჯა ურჩთა და ორგულთა სოფლელთა, რომელ- 

თაც გაბედეს და გამოიჩინეს სიბრიყეე და სიჯიუტე თქვენს წინა შე (ვაჟა). 
გაგონილა, გინდა თუ არა, ჩემ წინაშე თავი მოოხარეთო (ილია). 

ვაჟკაცი... მუხლს მოიდრეკს ჩემ ს წინა შე (ე. ბარნ.), 

თეთრი ტყეების მიშუყვება გუნდი ღა კვ-–ავ მარტ– ეარ მე ჩემს წი ნაშე (გ. ტაზ.). 

ეჰა, ესდგეეართ შენს წინაშე, დიდო მსაწულო! (ვ. ბარნ.). 

დედოფალი დგას შენს წინაშე (ივ. მაჩ., თარგმ.), 

მე იმას მენ წინაშე სუ დამუხლისთავებულს მოვიყვან (გ. წერ.). 

აი, მეთევ, თუ რათ ვბედავ თქვენს წინაშე დღეს ურჩობას (აკაკი). 

მართალი განეაცხადეთ თ ქვ ენს წინა 9ე (ი. გოგებ.). 

ქალაქის საბჭოს წარსული შემადგენლობა... თქვენ წინაშე დიდად დამნაშავეა 

(6. ლორთქ.). · 

მაგრამ, რასაც ვგრძნობ, სჯობს აღეიარო აწ თქვეენ წინაშე გულის სიწრფე– 

ლით (აკაკი). ' 

წინაშე თითო-ოროლა, შემთხვევაში პრეპოზიციურადაც შეიძლება შეგვხვდეს: 
დამხობილიყენენ წინაშე დიდი ბატონისა (ყაჟა). 

ასეთი წყობა სტილისტიკური მიზნებით აიხსნება, 

10. წინ 

ნათესაობითთან: 

სოსია შ;წისქვილეს ებლა ორიეე მუხლი მოეყარა უსულო ოთარაანთ ქერივის 
წინ (ილია). · 

სახლის წი ნ რომ ჟვაეილებხს ბაღს იკეთებ, მოდი, გიორგისაც დაეკითზე ხოლმე 

(ილია). 

დიამბეგის წინ დგას მოჩიეარი ლამაზი ქერივი (ალია). 
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არჩილი მაშინეე მუხლის კვერებზედ დაყყცა გიორგის წინ (ილია). 
ბუზრის წინ ქვაბებს დასტრიალებდა (ილია). 

ბუზრის წინ კაგვიძლიდეს შვლის ტყავს და დაგვსვამდენ ზედ (აკაკი). 
ჩეენი, როგორც მობის წინ ალილოზე, ისე სააღდგომოდ ჭონაზე დადიოდენ 

ზოლმე მომღერლები (სკაკი). 
ერთის სახლის წინ იდღგა, ჩანგერით ხელში, თავღახრილი გოგია მეჩონგურე 

(აკაკი). 
ამახერა სარკის წინ (აკაკი). 

ისხდნენ ახალგაზრდა ბიქები ცეცხლის წინ (აკაკი). 
ხინკლიანი ხონჩები სტუმრების წინ ელაგა (ვაჟა). 

მეფე-დედოფლის წინ მაძზალა იყა გამართული (ვაჟა). 

დედის წინ მო რბინალს ჯეიცს მჯელი შესჭამს (ვაჟა). 

სასახლის წი ნ თეალს ეუთო გადააწვდენდა კაცი (ვაჟა). 
ბუხრის წინ მხოლოდ ღნავალა სთვლეშდა (ვაჟა), 
გადაჟკით, დომ სიკედილის წინ სალამსა და სიყვარელს ეუგზაენი 

(გერ, ქიკ., თაოგმ.). 

მიცემითთან: 

ალი გაჰქრა უცბად ღა ჩვენს ეზოა ში „იქვე კარებს წინ ენაზე ტურფა ბაღი (ვაჟა). 
თეალებს წინ საზარელს სურათს დავუყენებ სიკვდილისას (ეაჟა). 

იგი უკრთოდა თვალებს წინ ისეთა, როგორიც თავად მოსწონდა (ვაჟა). 

ს მოკვეცილი და სახელის ფორმას მშერწყმული: 

ეირს თეალწი ნ წარმოუდგა თავისი წარსული (ვაჟა). 

უმაწველ კაცსა... წარსულ ცხოვრებამ გაუარა თეალ-წინა (ილია), 

ერთი მშეენიერი ანგელოზა... თეალ-წი ნ გამომეცხადა (ილია). 

ეს იყი შუა-ზაფხულის პაპანაქებაში, სადილ-წი ნ (ილია). 

საქმე ცხვირ-წინა მაქვსო (ილია). 

მაიბამდა კუდის წვერზე რამდენსამე მარცვალს და მიუშვერდა· მამალს ეცხვირ- 

ის (ვაჟ 

სიკვდილი თვა ლწი წ მედგა (ვაჟა). წესი 
ჯეჯილში კი არ გამოვიდა, იქევე თვალ-წინ დამიდგა (ვაჟა). 

ჟველა ეს იმის ცხვირწინ დაეცა (ვაჟა). 

თვალწინ მიდვას მისი სახე (აკაკი)... 

დაგიჭერდზე? და ჩემს თვ ალწი ნ მოგჯკლავდნენ (გერ. ქიქ. თარგმ.). 

ეფრემს ნისკარტათ ეჭირა გუგული და დედას თვალე?ბ-წინ უფრიალებდა (ვაჟა)- 

ამ რიგისაა საქოველთაოდ ცნობილი გამოთქმა: გუშინწინ. 

გუშინწინ წვიმიანი დღე იყო (ვაჟა). 

გუმინწინ სოფელში გახლდით (ვაჟა). 

მესამე პირის ნაცვალსახელთან მხოლოდ ნათესაობითთან არის: 

დადგა მის წინ თაედა:კიდებელი (ვაჟა). 

მის წინ გადაიშალა თვალგადეწვდენელი მინდორი (ვაჟა). 

მის წინ იდგა ის, ვისაც ეს იგლოვდა და სტიროდა (აკაკი). 

ამ დროს წადგა მის წინ ვიღაც ახალგაზრდა (აკაკი). 

მოდი და ნუ მოიდრეკ იმის წინ მუხლსა (ილია). 

წლუარსაბი) თითქო... არე იჯერებსო, რომ იმის წინ დარეჯანია (ილია). 

ვიდექ ისე სულელსავით იმის წინ (ილია)., 

L და II პირის ნაცვალსახელებთან: 
ჩემ წინ: 

საითაც იყო და არ იყო, ჩემ წინ ეზოში ყურდაცქვეტელი კურდღელი გაჩნდა 

(ვაჟა). 
მოვიდა და დადგა ჩემ წი ნ (ვაჟა).



შემოიყარა, ბატონო, ჩემ-წინ დოინჯი (ილია). 

ჩემ წინ ნახევარ-მკვდარ” კაცი იდო (ილია). 

ამიწია ჩემ თეალ-წინ და დამ-წია მხრები ჩემ.წინ, ჩემ-წინ, (ილია).. 

ჩემ წინ ერთი ცირცელი იდგა (ვაჟა). 
ის დაღონებული იდგა ჩენ-წინა (ილია). 

ჩემ წინ იღგა ელიკო (აკაკი). 

ეშმაკები ჩემ წინ სულ მალაუს გადადიოდნენ (აკაკი). 

ჩემ წინ ბურთი კოტრიალობდა (აკაკი). 

მერე ღაიჩოჟა ჩემ წინ (აკაკი). 

ჩემს. წინ: 

ქედანმა ხმა გაკმინდა... ჩემს წინ დაეცა (ვაჟა). 

ჩემს წინ მხოლოდ ღიღრონი იფნები და მეხები იდგა (ვაჟა). 

ჩემს წინ გაბოჩნდა დიდი სასახლე (ეაჟა). 

დათეი იდგა ჩემს წინ (ვაჟა). 

ჩემს წინ ალი იდგა ღა იცინოდა (ვაჟა). 
დავინაზე, ჩემს წინ ფრთამოტეხილი შაშეი მიკინკილებდა (ვაჟა). 

ჩვენს წინ: · 

ქედანი მოვ“და და დაჯდა ჩეენს წინ თელის ტ–ტზე (ვაჟა). 
ჩვენს წინ ერთ ხმელ ხეს გარშემო კოდალა ეელებოდა (ვაჟა). 

ჩვენ წინ: 
ჩვენი თავი... ცხოვლად იყოს წარმომდგარი ჩვენ წინა (ილია). 

ჩვენ წინ კაცმა გამოიარა (ვაჟა) 

შენ წინ: 

შენ წინ დაჩოქილი ტირის (ილია) 
ჩემი გული... იწევდა, რომ შენ წინ გადაშლილიყო (ილია). 

თქვენ წინ: 

საქვეყნოღ თLვვენ წ26ნ ბოდიშს ვისდი (ილია). 

მარ წარსულის მოგონებით თქეენ წინ მთქმელი ვაC ამიLა (აკაკი). 

11. მიერ მხოლოდ ნათესაობითს დაერთვის; 

ვისმენდით ციზელის მღ«ერ მოთხრობილს ამბებს (ვაჟა). 
მოუჟეება 94 ა ჰ-აბაზის მიერ საქართველოს აკლებას და ქეთევან დედოფლის წამე- 

C”ს ამბებს (ვაჟა). 

ასევეა მესამე პირის ნაცვალსახელთან: 

მის მიერ შეთა მამულისათვის გაწირვას არაფერი ფასი არა აქეს (ილია). 

მის მიერ სასატრელ სადგურს იგი ეძიებდა სიყვარულში (ილია). 

მის მიერ გახელილი გზა ჩვენში ჯერ უვალი იჟო (ილია). 

ამ მხრიე მოსაწესრიგებელი არც არაფერია. პარალელური ფორმები ჩნდება 

და, მაშასადამე, მოწესრიგების საკითხი დგება 1 და II პირის ნაცვალსახელების 

დართვისას, 
ჩვეულებრივ, ჩემ მიერ, ჩვენ მიერ, შენ მიერ, თქეენ მიერ ფორმათა გვერ- 

დით გვხვდება ჩემს მიერ, ჩვენს მიერ, შენს მიერ, თქვენს მიერ ფორმები. 

ეს აზრი... მოსაწონი აზრია და... მადლობის ღირსიცა ჩეენ მიერ (ილია). 

პირეელმშან ამან მიგეახედა ჩეენ მიერ და:იწყეატლს წარსულს (ილია). 

ჩვენ მიერ უჯეროდ დადგმული გვირგვინი დიღებ“სა... უწლა მოეხადოს თავიდამ 
(ილია). 

შეძრწუნებულნი იქნებიან ჩვენ მიერ (ვაჟა). 
ეს ჩემ მიერ აღნიშნული ღირსებაც მოგანიჭოს ღმერთმა (ვაჟა). 

ბოლოს ჩემს მიერ მიცემული ფიციც მოიგონოს (გ. ქიჰ.. თარგმ.). 

117



მე დავიჯერე თვვუნი უხამსი სიტყვები, თქვენ მიერ ტრისტანზე თქმელი (6. პიკ., თარგმ.). 
შენ მიერ ხილული– ჩემთვის უხილავი იყო (ვაჟა). 

I2. მერმე, მერე ბრუნვის ფორმასთან დაკავშირების თვალსაზრისით 

“რაიმე განსხვავებას არ გვიჩვენებს. გვსვდეზა ნათესაობითთან: 

მერე სასიძო ხომ მოვა ნიშნის მერეთ? (ილია). 

ამის მერმედ ბეური აღარა დასცალდა რა (ილია). 

იმის მერე ეგ შენი სტალნაჩალნიკი შემბედა (ილია). 

1 და II პირის ნაცვალსახელებთანაც ისეთივე ვითარებაა, რაც სხვა შემთხ- 

ვევებში ვნახეთ: ჩემ მერმე და ჩემს მერმე და ა. 9. 

ხემი თინათინ არ დაიჩაგროს ჩემს 3 ერე (ლ. ქიაჩ.). 

ერთმანეთს ექიშპება მერმე, მერე ფორმები. XIX საუკუნეში მერმედ ფორ- 

მაც აქტუალური იყო („ღმერთმა გილხინოს, თუ შვილის მერმედ კიდევ რამ 
სალხენი დაგრჩენია ამ წუთისოფელში“.-- ილია; „ამის მერმედ ბევრი 

დასცალდა-რა, –– ილია). 

19. გაღმა, გამოღმა, გადაღმა, გადმოღმა 

ნათეხაობითთან: 

გზის გადაღმა თავ:თაე-ქეე დავეშვით (ილია). 

პიშკრის გაღალმა... სწორი შეკა უვლიდა დავითის ეზოს (ლ. ქიაჩ.). 
ღობის გადმოღმა... ძაღლი წეეს («ლია).. 

არანაკლებ ხშირია მიცემითთანაც: 

ნადარშაჰს... სახიფათოდ მიაჩნდა რუსის ჯარის გადმოსვლა კავკასის ქედს 

გადმოღმა („ლატ. ხაქ.“). 

ტრისტანი ზღვას გაღმა გადაიხვეწა (გ. ქიქ., თარგმ.). 

რამდენჯერ ეყადა, ზეეს გაღმიდამ ჩემამდე მოეწვდინა თაეისი ყლორტები და 
მომხვევნოდა (ვაჟა). 

ს მოკვეცილია ღა თანდებული შეერთებულია სახელიხ ბრუნვის ფორმას; 

ეს რომ გაათავეს, ბძანა, რომ ზელშეკრული გაეყვანათ წ'ყალგა ღძ ა (აკაკი). 

გორგი მთელი წიგნი იყო ზიდგაღმა დაწერილი (ილია). 

თამრო... ცხოვრობდა ალაზან-გაღმა თავის დედიდაანთასა (ილია). 

გადააყვანინა ჭქიშკარგადაღმა (დ. კლდ.). 

ხევ გადაღმა ისინია, ზეე გადმოღმა ჩვენები (ი. ნონ.). 

თეა=წინ ესაზება... დაღი გორა ტეხ ურ-გაღმა (9. დად.). 

14. ზევით, ხემოთ, ქვევით, ქვემოთ, ზემოდან, ქვემოდან 

ნათეხაობითთან: · 

ნეტავი თითონვე მაგ გამოჩენილს მწერალს არ ეხმაროს სიტყ>ვ3ა სწორედ მაგ ფორ- 

მაში ჩემ ლექსების ზემოთ (ილია). 

პირდაპირ მეორე კიდეზე გაეჟვანა კლდის ზემოთ (აკაკი). 

<- განა სხვაგან საღმე იცხოერება?1--ხალხში, კაცებთან, ნაყოფაერ დედა მიწის 

ზემოთა (ილია). 

მიცემითთან: 

სწორედ სტატსკი სოვეტნიკის შესაფერი ბაკენბარდები გულზედ აწყვია ორთითივით 
გადაჯეარუდინებულის ხელებს ზევით (ჟაუა). 
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იჩჯვენ სოფელს ქეემოდაპბ ერთი ხუთმეტიოდე ვერსტა რომ გაგეელოთ,, კაბ სა“ 

ბადირო ადგილები იყო (ილია), 

მიცემითის ს-ს მოკვეცის შედეგადაა მიღებული შერწყმული ფორმები; 
თავზევით ღონე აღარ არის (აკაკი). 

გაკომპოზიტებულია: ზხვალზევით, 

L და IL პირის ნაცვალსახელებთან: 

მოიტანს ნანადირევს, დაწდება ჩემს ზემოდან 2ღ=თს ამოჩემეზელს ლოდზედ 

(ვაჟა). 
ჩვენ ზემოდან ერთი ბექური იყო (მელანია). 

მუცელი ჩემს ქეეგით არის და არა ჩემს ზევით (ი. გოგ.). 

ფრანკფურტი იქეე ჩანდა ჩეენს ქეეეით მხარ-მარ/ჯვნივ '(ივ. მაჭ.. თარგმ.). 

ცაზე ჩვენს ზევით ამ ადგილას ღრუბელი «დგა გ. ტაზ.). 

ზევით--ქვევით-ში ვ ბგერა განვითარებულია, XIX საუკუნის სალიტერატუ- 
რო ქართულში გეხვდება როგორც ზევით, ისე ზეით და როგორც ქვევით, ისე 
კვეით ფორმები. 

აბალუზისას, სა რტყელს ზეეით, ორს ან Lამს ღი–ს თუ შეიკრაედა (ვაჟა). 

ნინიკამ ნუჟრს ააცილა ცული და ნუჟრის ქვევით დაჰკრა (ვაჟა). 
მ უხლებ-ქვეით შიშველ-ტიტკელებს სულ აღარა აცვიათ რა, (აკაკი). 

წ ყალქვეით წყალი ჰფარაედა... წ ყალზევით-კი პიშველი იჟო (აკაკი). 

ამჟამად ზეით, ქვეით ფორმები დასაულური დიალექტიზმებია სალიტერა- 
ტურო ენის მიმართ და არა არქაიზმები. 

15. წინათ (წინად, წინეთ, წინედ) 

ნათესაობითთან: 

პურის გატეხის წინეთ, ჯერ ჰურს ემთხვევა (აკაკი). 

ამ რამოდენიმე ზნის წინეთ ისე ნეტარებით მი)ქონდა (აკაკი). 

რაც ედ შვიდი ·თეის შემდეგ დაიწეროს, ის შვიდი თვის წინად ეერ დაიბეპ- 
დება (ილია). 

ორის ან სამის საათის წინათ გელაპარაკებოდა ისე საამურად (ილია). 

ისე ცხადად ეეღარ ვარჩევ ასოსა წიგნში, როგორე ამ ათის წლის წი ნათა 

(ილია). 

წუთის წინად რას ელაპარაკობდი, არ მახსრეს (თალია). 

ჩირთი-ფურთებს... ეწეოდა ამ ერთის თეის წინათ (აკაკი). 

ამ ათის წლის წინეთ... ბანკის დარექტორობა მთხოვა ერთხმად კრებამ (აკაკი). 

რამდენიმე წამი ს წინედ ზესია წავიდა (ე. წინოშ.). 

M”.ცემითთან: ა: 

შეიდ თვეს შემდეგ დასაბადებელი შვიდ თეეს წინად არ ინათლება (იდღია). 

გაქვავებულ გამოთქმაში: 

რაც ამას წინად მოვამზადეთ... ჯერ ისინი ხალხმა მიიღოსო (ილია). 

წინათ ერთადერთი სწორი ფორმაა მოქმედებითი ბრუნვისა. წინად წარმო- 

9შვა მიმართულებითი ბრუნვის -დ, -ად დაბოლოების ანალოგიით. წინეთ (წინედ) 
დიალექტიზმია. 
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„16, მ აგიერ (მაგივრად) არსებით სახელებს დაერთვის მსოლოდ 

ნათესაობითთან: 

ხალხი ფილთაქეას ხმარობდა წის ქეილის მაგიერად (ვაჟა). 

ალმასები და იაგუნდები ასხია ზილის მაგიერად (ილია). 

გომურის მაგრერად ზულაში დაგამწყვდეე (ილია). 

სიმღერის მაგიერად საუბარი გააბეს (აკაკი), 

თვალები ცრემლების მაგიერად მრისხანებას აფრქვევდნენ (შ. დად.). 

ბატონმაც... ღეინის ბაგიერ... წყალი... ჩაასზმევინა ჭურში (აკაკი). 

მზეთუნახავის მაგიეთო მახინჯი დარეჯანი შერთეს (ილია). 

ოთარაანთ ქერიეს გულის მაგიერ ქვა უდევსო (ილია). 
კარპიჩა... დახმარების მაგიერ ჟეელას ხელს უშლიდა (მ. ჯავაზ.). 

ასევეა მესამე პირის ნაცვალსახელებთან: 
მა გა სმა გიურად... ერთი სიკეოე დასთესე (ა. უაზბ.). 

რუსუდანს და ხვაშაქს დაავალა მის მაგიერ ცხენით ჩამოეელოთ ყველგან 

(3. დად.) 
მის მაგიერ მე გთხოვეთ, ჩემთან მოხვიდეთ სადილად (აკაკი). 

LI და 1) პირის ნაცვალსახელებთან გვხვდება პარალელური ფორმები: ჩემ 

მაგიერ და ჩემს მაგიერ, შენ მაგიერ და შენს მაგიერ, ჩვენ მაგიერ და ჩვენს მა– 

გიერ, თქვენ მაგიერ და თქვენს მაგიერ. 
წინამძღოლად ჩემ მაგიერ ჩემი გიორგი (ვ. ბარნ.), · 

თქეენ ხშირად რჩებით ჩემ მაგიერ (დ. კლდ.). 

ჩემ მაგიერ მეორემ მიუგო (აკაკი). 

ჩემ მაგიურად ლორდი პასტინგსი მოიკითხე (ივ. მაჩ., თარგმ.). 

ჩემ მაგიერ სთხოვე, „..ეხლაეე მოვიდეს (ნ. "ლორთქ.). 

ჩემ მაგიერ ელენეს გამოგიგზავნით (აკაკი). 
დანიის მეფეს... ჩემ მაგიერ სალამი უძღვენ (ივ. მაჩ., თარგმ.). 

ჩემ მაგიერ ხელი მოაწერე (ილია). 

მაგრამ: ბავშეებს აკოცე ჩემს მა გიერ (3. ლომთ.). 

შენ მაგიურადაც ვემთხეიე (ილია). 
შენ მაგიერად დაუძახე სხვას (აკაკი). 
შენ მაგიერ პასუხს აძლევენ ღმერთსაც და კაცსაც (აკაკი). 

მაგრამ: ის მიიყვანე მ ენს მ აგიერად (აკაკი). მე მიეცემ შენს მა გიერად გან- 

კარგულებას (ნ. ლორთქჰ.). წერილია შენს მაგიერ შეედგინათ (ალ. ყა%ბ.6) მე დაეუ- 

ხვდები შენს მაგიერა დ ჯოჯოხეთის ცეცხლს და ცხელ მარწუხებს (გ. ლეონ.)- 
შენდობას ითხოვენ ჩვენ მაგიერად (აკაკი). 

მაგრამ: (ისინი) მიიღეს ჩვენს მაგიერ (შ. დაღ.). 

ნებას დამრთავთ თ ქვენ მაგიერ ვილაპარაკო? (ილია). 

თქვენ მაგიერ ჩვენ ვაგებთ ჰასუხს (ლ. ქიაჩ.). 
მაგრამ: ის გასცემს მაგთთ თქვენს მაგიერ პასუხს (აკაკი). თქვენს მაგიერ 

ათასობით მივა ხალხი (ნ. ლორთქ.). 

17. ახლო, ახლოს, შოოიახლო, შორიახლოს ჩვეულებრივ 

გვსვდება მხოლოდ ნათესაობითთან: 

რამდენიმე ხნის შემდეგ ისეე დაბრუნდა და დაჯდა გალიის ახლოს (კაკი). 

იქავე), მოზარის ახლოს, მეორის ისმის ღიღინი (ვაჟა). 
უნაგირის ახლოს რაღაც მძივი იპოვა (სხ. კლდ.). 
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ერთი ნატეხი ყმაწვილის ახლოს დაეცა (ხ. შანშ.). 

იმ ტყის ახლოს... ერთი ქალაქი იყო (თ. რაზიკ.). 

ასწლოვანი ე ერს ვის ახლოს მწეანეზე გულაღმა დავწ:კი (შ. არაგქ.). 
იის ახლოს ისევ ის ჩ-ტი «ჯდა (თ. რაზ.). 
მუშა... ღრუბელს ჰგლეჯს ზღვის ძირში ნაპირის შორი-ახლო (ი. გოგებ.). 

მღედლის შო რი-ახლო ის უბედური მუშა ფართბალობდა (ილია). 

საყდრის მო რი-ახლო ცეცხლის ალი ავარდა (ვაჟა). 

წყვავი|) ყორნის შორიახლო ერთ ცხეარს დაა/ღა (ვაჟა). 

სკეცბლის შო რი-ახლო ძაღლ იწევა (ილია). 

დებიც მამის შორიახლო დადგნენ (რ. გვეტ.). 

მაგრამ L და II პირის ნაცვალსახელებთან აქაც საკმაოდ ხშირია ს-ანიანი 

ფორმები; 
მტრის. ჯარისკაცები ჩემს ახლოს მოცოცავდნენ (შ. დად.). 

ჩემს ახლოს ნაღმები ცვ-ოდა (გ. ნატრ.), 
სულ ჩემს ახლოს დაფრინავს (თ. რაზიკ.). 
დედა მაშვიც... ჩემს შორი-ახზლოს ხეებზე ჯდებოდა (ვაჟა) 

იგი ჩემს შო რი-ახლოს დაჯდა (ქ. ბაქრ., თარგმ.). 

მაქსიმე და დედა გაზტერებული იდგნენ ჩვენს ახლოს (ეკ. გჯბ.). 

ღამურები ჩეენს ახლი დაუბრკოლებლად ცხოვრობდნენ (ი. გოგებ.). 

(გერმანელები) წამოვიდნენ და იქვე ჩვენს ახლოს დაბანაკუნენ 
(ივ. მაჭაე., თარგმ.). 

რა რიგ მწყურია შენს შორიახლო განაბზლებასა მოვაკ–ა ჟინი (გ. ტაბ.). 

ანალოგიური საკითხები ჩნდება მახლობლად, მსგავსად, მოშორებით, ირგვ- 

ლივ, გასწვრივ, პირას (პირად, პირზე), განაპირას, პირდაპირ, წინააღმდეგ, მეტი, 

უმალ, ბოლოს, ძირს (ძირას), შესახებ, გარეთ, გარეშე, გარეშემო, ნაცვლად, 

გვერდით (გვერდზე) და მისთ. ზმნისართების სახელის ფორმებთან დაკავშირებისას. 

გადასაწყვეტია ცალკე მდგომი თანდებულებისა· და ზმნისართების სახელებ- 
თან შეწყობასთან დაკავშირებული ორი ძირითადი. საკითხი: 

1. იმ შემთხვევაში, როცა თანდებული ან ზმნისართი ორ ბრუნვას -- ნა- 

თესაობითსა და მიცემითს – უკავშირდება, რომელ ფორმას მიეცეს უპირატე- 
სობა. 

27 უნდა გადაიჭრას I და II პირის ნაცვალსახელებთან დაკავშირებისას. 
პაოსლელური –- სანიანი და უსანო –- ფორმების საკითხი. 

როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში აქ დასახელებული თანდებულები 

ორ ბრუნვას -- ნათესაობითსა და მიცემითს – უკავშირდებოდა გარკვეული 
კანონზომიერების დაცვით. ახალ ქართულში ძველი ქართულის კანონზომიერე- 

ბა მოიშალა, მაგრამ ორ ბრუნვას დართვა თანდებულებისა შემოგვრჩა. კიდეე 

მეტი: ანალოგიით ეს წესი სხვა თანდებულ-ზმნისართებზედაც გავრცელდა. ამას- 

თან, შემოგვრჩა ძველიდან მომდინარე გაქვავებული ფორმებიც. მაინც დღე- 

ვანდელ ქართულში, თუ ამ გაქვავებულ ფორმებს არ მივიღებთ მხედეელობაში, 

გარკვეული უნიფიკაციისადღმი მძლავრი” ტენდენცია მაინც შეიმჩნევა: ნ ა თ ე- 

საობითი ბატონდება. ამას ხელს უწყობს შეგნებული ცღებიც, სა- 

ლიტერატურო ენის სადავო საკითხების მოწესრიგების მიზნით მიმართული. გა- 

„ მონაკლისს წარმოადგენს შორის და შუა. რომლებიც მიცემითს უკავშირდებიან. 

რაც შეეხება I და II პირის ფორმებთან პარალელური წარმოების (სანიანის 

და უსანოს) არსებობას (ჩემ წინაშე და ჩემს წინაშე და' მისთანებს), აქ, უმეტეს 

' · შემთხვევაში, ს სხვა (ზოგადი) სახელების ანალოგიით კი არაა მიღებული, არამედ 

ძეელი ქართულის ფორმების ნაშთია. ძველ ქართულში I და II პირის ნაცვალ– 

სახელები ამ თანდებულ-ზმნისართების დართვისას შესაბამისი კუთვნილებითი. 
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ნაცვალსახე ლების მიცემითი ბრუნვის ფორმებს იყენებდნენ (წინაშე ჩემსა), ამის 

გამარტივებას წარმოადგენს დღევანდელი ჩემს წინაშე და მსგავსი ფორმები, 

როცა ცალკე მდგომი თანდებული ან ზმნისართი 

ორ ბრუნვას –ნათესაობითსა და მიცემითს–დაერ- 

თვის, პარალელურ ფორმათაგან უპირატესობა ნ - 

თესაობითს უნდა მიეცეს. მიცემითი მხოლოდ იმ შე- 

მთხვევაში უნდა დარჩეს, როცა გაქვავებული გა- 
მოთქმები გვაქეს. 

“1 და 1I პირის ფორმებთან ესანო ფორმები უნდა 

იქნეს მიჩნეული ძირითად ფორმებად. ამით ეს ფორმებიც 

· გაჰყვება საერთო წესს, დამორდება მიცემითს, თანდებულ-ზმნისართები საბო- 

ლოოდ ნათესაობითთან იქნება დაკავშირებული, რამდე ნადაც უსანო ფორმები 

ათესაობითის ბადალია. 
ამის მიხედვით უნდა დამკვიდრღეს შემდეგი წესები: · 

„ გარდა შეიძლება წინ უსწრებდეს სახელს და შეიძლება მოსდევდეს მას; ორი- 

ვე შემთხვევაში ის უნდა იხმარებოდეს ნათესაობითთან: ამხანაგის გარდა და 

გარდა ამხანაგისა, ამის გარდა და გარდა ამისა როგორც ჩვეულებრივი გამო- 

თქმა, დარჩება მიცემითთან ამას გარდა. ამ გამოთქმას ზმნისართული შინაარ- 
ი აქვს. 

. აარიაიბი და მისთ. იხმარებოდეს ნათესაობითთან. როგორც ჩვეულებრივი 

თკმა, დარჩება მიცემითთან: ცხრა მთას იქით; ამას იქით; მას იქით; ცხრა 

მთას, ცხრა %ღვას იქით. 1 და II პირის ნაცვალსახელებზე ამ ზმნისართის დართ– 

ვისას, აგრეთვე როგორც ჩვეულებრივი გაქვავებული გამონათქვამები, დარ- 

ჩება: ჩემს იქით, შენს იქით, ჩვენს იქით, თქვენს იქით. გავრცელებული აქეთ 

და აქით სახეობათაგან ლიტერატურულად აქეთ სახეობა იქნეს მიჩნეული, 
აქით უკუსაგდებია. 

3. უკან იხმარებოდეს ნათესაობითთან. როგორც ჩვეულებრივი თქმა, დარჩება 

მიცემითთან: მას უკან, პატარა ხანს უკან, ზურგს უკან, პირს უკან. 

4. შორის იხმარებოდეს მხოლოდ მიცემითთან. 

„ შუა იხმარებოდეს მხოლოდ მიცემითთან. 
· შემდეგ, შემდგომ იხმარებოდეს ნათესაობითთან როგორც ჩვეულებრივი 

თქმა, დარჩეს მიცემითთან მას შემდეგ. 
· ქვეშ იხმარებოდეს ნათესაობითთან. 

· გამო იხმარება და იხმარებოდეს ნათესაობითთან. 

9. წინაშე იხმარებოდეს ნათესაობითთა5 
10. წინ იხმარებოდეს ნათესაობითთან. 

11. მიერ იხმარება და იხძარებოდეს ნათესაობითთან. 
12. მერმე იხმარებოდეს ნათესაობითთა5. მერმე, მერე, მერმედ სახეობათაგან 

ლიტერატურულად მიჩნეულ იქნეს მხოლოდ მერმე. · 

13. გაღმა, გამოღმა, გადაღმა, გადმოღმა იხმარებოდეს ნათესაობითთან. როგორე0 

ჩვეულებრივი თქმა, დარჩეს მიცემითთან ცხრა მთას გადაღმა, %ლვას გალმა, 
წყალს გაღმა, წჟალს გამოღმა. 

14. წინათ იხმარებოდეს ნათესაობითთან. აღინიშნოს, რომ წინათ წარმოშობით 

მოქმედებითი ბრუნვის ფორმაა და ამდენად, სრულიად გაუმართლებელია 

მისი დ დაბოლოებით ხმარება (წინად), რაც ზოგჯერ გვხვდება სალიტერატუ- 

რო ენაში მიმართულებითი ბრუნვის დაბოლოების ანალოგიით. ასევე უარ- 
ყოფილ იქნეს წინეთ სახეობა, როგორი დიალექტური. 
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21. 

როგორც ჩვეულებრივი გამოთქმა, დარჩეს მიცემითთან: ამას წინათ. 

“ზევით, ზემოთ, ქვევით, ქვემოთ იხმარებოდეს ნათესაობითთან, აღინიშნოს, 

რომ %ემოთ, ქვემოთ წარმოშობით მოქმედებითი ბრუნვის ფორმებია და, 

ამდენად, გაუმართლებელია მათი დ დაბოლოებით ხმარება (ზემოდ, ქვემოდ), 

რაც ზოგჯერ გვხვდება სალიტერატურო ენაძი მიმართულებითი ბრუნვის და- 

ბოლოების ანალოგიით. ასევე უარყოფილ უნდა» იქნეს ზეით, ქვეით ფორმები. 

თუმცა ისტორიულად ეს ფორმები გამართლებულია, დღევანდელი სალიტერა- 

ტურო ენი მიმართ დიალექტიზმებს წარმოადგენს. ერთადერთ ფორმებად 

მიჩნეულ იქნეს ფორმები, რომლებშიაც ვ ბგერაა ჩართული: ზევით, ქვევით. 

მაგიერ (მაგივრად) იხმარება და იხმარებოდეს მხოლოდ ნათესაობითთან. 

ახლო, ახლოს, შორიახლო, შორიახლოს იხმარებოდეს მხოლოდ ნათესაო- 

ბითთან. 

ანალოგიურად უნდა დაუკავშირდეს სახელს ნათესაობით ბრუნვაში: მახ- 

ლობლად, მსგავსად, მოშორებით, ირგელივ, გასწვრივ, პირას (პირად, პირზე), 

ნაპირას, განაპირას, პირდაპირ, წინააღმდეგ, მეტი, უმალ, ბოლოს, ძირს (ძი– 

რას), შესახებ, გარეთ, გარეშე, გარშემო, ნაცვლად, გვერდით (გვერდზე) და 

სხვა ზმნისართ-თანდებუ ლები. 

ზემო პუნქტებში ჩამოთვლილი თანდებულ-ზმნისართები (ძირითადად) პირ- 

ველი და მეორე პირის ნაცვალსახელების სანმოკვეცილ ფორმებს უნდა 

დაუკავშირდეს (ე. ი. ჩემ, შენ, ჩვენ, თქვენ სახეობებს), რომლებიც ნათესაო– 

ბითი ბრუნვის ბადალია. ამის მიხედვით გვექნება: ჩემ გარდა, შენ გარდა, 

ჩვენ გარდა, თქვენ გარდა. ჩემ უკან, შენ უკან, ჩვენ უკან, თქვენ უკან, ჩემ 

შემდეგ, შენ შემდეგ, ჩვენ შემდეგ, თქვენ შემდეგ და ასევე შემდგომ, ქვეშ, გამო, 
წინაშე, წინ, მიერ, მერმე, წინათ, ზევით, ზემოთ, ქვევით, ქვემოთ, მაგიერ. 

ახლო, შორიახლო და სხვ. თანდებულ-ზმნისართებთან. ამით დამყარღება 

ერთგვარობა და გზა აღარ გაეხსნება ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: ჩემსკენ, 

შენსკენ, ჩვენსკენ, თქვენსკენ. ჩემს მიერ და სხვ., რომლებშიც ს ანალოგიითაა 

გაჩენილი. 

.· ასევე უნდა იხმარებოდეს ჩვენ შორის, ჩვენ შუა, თქვენ შორის, თქვენ შუა. 

ამ შემთხვევაში ჩვენ, თქვენ მიცემითის ბადალია და კუთვნილებითი ნაცვალ– 

სახელის ფორმის გამოყენება აღარ დაგვჭირდება. შუა და შორის -- გაჰყვე 

ბა საერთო წესს. 

ისეთი შემთხვევები, როცა შორის და შუა ორ ნაცვალსახელთან იხმარება, 

ზემო მუხლში გათვალისწინებულ წესს უნდა დაუქვემდებარდეს, ე. ი, ყველ– 
გან ს მოკვეცილი ფორმები უნდა იხმარებოდეს: ჩვენ და თქვენ შორის, თქვენ 

და ჩვენ შორის და ა. შ. 

იმ შემთხვევაში, როდესაც ორი ნაცვალსახელისაგა ნ ერთ-ერთი პირველი პი- 

რის მე ნაცვალსახელია, იგი ჩვეულებრივ პირველ ადგილას დაისმის და ერთა- 

ღერთი ლიტერატურული გამოთქმები იქნება: მე და შენ შორის (ან შუა), მე ღა 

მას შორის (ან შუა), მე და თქვენ შორის (ან შუა) ჩემ და შენ შორის და მისთ. 

გამოთქმები უარყოფილ უნდა იქნეს.: თუ პირველი პირის ნაცვალსახელი მეორე 

ადგილზე გადაისმის, მხოლოდ ამ შემთხვევაში მე-ს შეენაცვლება ჩემ: შენ და ჩემ 

მორი. “ 
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22. სახელის მიცემით ბრუნვას შეერთებული (ს მოკვეცილი) ფორმები გაკომპო– 

ზიტებულია და ერთ სიტყვად დაიწეროს: 
ლოდებშუა, ჭერქვეშ, კაკალქვეშ, ფეხქვეშ, კაკლებქვეშ, თავქვეშ, თვალწინ 
ცხვირწინ, გუშინწინ, წყალგალმა. 

23, ყველა თანდებულ-ზმნისართი პოსტპოზიციურად დაერთოს სახელს. გამო- 

ნაკლისს წარმოადგენს გარდა, ამ შემთხვევაში პრეპოზიციული წყობა) დარ- 

ჩება: ამის გარდა (ვარიანტი: ამას გარდა) და გარდა ამისა,



ზემსატთავ სახელთა წატმოება ნასესხებ სიჭყპათაბან ურ ბოოსართით 

-ურ ბოლოსართი ქართულში სადაურობის, და თვისების აღმნიშვნელი სი- 

ტყვეების საწარმოებელია!. ეგევე -ურ ბოლოსართი აწარმოებს ზედსართავებს იმ 
შემთხვევაშიც, როცა მათ ფუძედ უცხო სიტყვაა აღებული (ინტერნაციონალ–ურ-ი, 

ცენტრალ-ურ-ი, ტექნიკ-ურ-ი), ნასესხებ სიტყვებსა და მათს ახალ წარმოებებ- 

ში -ურ სუფიქსის ხმარებისას არევ-დარევაა. ეს არევ-დარევა უმეტეს წილ შემ- 

თხვევაში დამყარებულია იმ გაუგებრობაზე, რომელიც მდგომარეობდა ამ სიტყვა- 

თა რუსული ენიდან გადმოღების დროს ერთ-ერთი რუსული ბოლოსართის 

მცდარ დანაწევრებაში?!, სახელდობრ, ისეთ სიტყვათა გადმოღებისას, როგო- 

რიცაა: IIIII2MIIVCMIIM, :1LM2MCMIIIVლCMIIV, რ0MCXMM6CCXIII.. ბოლოსართად გა- 
გებულ იქნა -V96CMI9, რომელიც ჩამოსცილდა სიტყვას და მის მაგიერ მიემატა 

ქართული -ურ-ი: დინამი-ურ-ი, დიალექტი-ურ-ი, “ფონეტი-ურ-ი.. ნამდვილად 

კი აქ რუსული დაბოლოებაა -0CMII8, ხოლო ყ უმეტეს წილად M-ს სახეცვლილებაა 

(შეად. M6C/006CX –- ყ0M080Vყ-6ლMIII, 106 ––- იილს-CC9VI) აღნიშნულ არევ- 
დარევას სხვა მიზეზებიც აქვს, ნაკლებ მნიშვნელოვანი. 

მოცემული რიგის სიტყვახმარებაშმი ერთფეროვნების დასამყარებლად სა- 

ხელმძღვანელოდ უნდა იქნეს მიღებული შემდეგი დებულებები: 
1. საკაალდებულოა უცხო ენებიდან ნასესხები ზედსართავების ქართული 

გაფორმება: 

სოციალური (და არა: სოციალი), რეალური (და არა: რეალი), ცენტრალური 

(და არა: ცენტრალი), კონკრეტული (და არა: კონკრეტი), პასიური (და არა: პასი– 

ვი) და სხე. 
2. გაფორმება ხდება შემდეგი თავსართებისა დღა ბოლოსართების საშუალე- 

ბით: უმრავლეს შემთხვევაში –ურ სუფიქსით, აგრეთვე -ობრივ სუფიქსით და 

სა. -ო პრეფიქს-სუფიქსით; მაგ.: · 

პოლიტიკ-ურ-ი, კლას-ობრივ-ი, სა-რევოლუცი-ო... 

ამათგან არეე-დარეეა ჩნდება -ურ ბოლოსართის ხმარებისას. 

შენიშვნა. თუ საწარმოებელი სიტყვის ფუძეში რ ბგერა შედის, 

მაშინ ბოლოსართი -ურ დისიმილაციით -ულ სახით წარმოგვიდგება. 
3. აღნიშნული ბოლოსართები და თავსართები ემატება სახელის იმ ნაწილს, 

რომელსაც მივიღებთ ნათესაობით ბრუნვაში ბრუნვის -ის დაბოლოების ჩამო- 

ცილების შემდეგ, ე. ი. შეკუმშულ და ბოლომოკვეცილ ფუძეებს (თუ სახელი 
კუმშვადი ან კვეცადია). 

1 ათიოდე სიტყვაში გეხვდება ბოლოსართი -იურ-იც: მზიური, დღიური, წლიური... მაგ- 
რამ ის სხვა წარმოშობისაა და აღებული კატეგორიისათვის დამახასიათებელი არ არის. 

3 თუმცა აღნიშნული სიტყვები ეეროპულ ქნებს ეკუთვნის, მაგრამ ქართულში ისინი ჩეეუ- 

ლებრიე რუსულის გზით შემოდიოდნენ. 
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ძმა ძმ-ის ძმ.ურ-ი 

პოლიტიკა პოლიტიკ-ის პოლიტიკ-ურ-ი 

ისტორია ისტორი-ის ისტორი-ულ-ი 

პრაქტიკა. პრაქტიკის  პრაქტიკ-ულ-ი 
კლას-ი კლას-ის კლას-ობრივ-ი 

რევოლუცია რევოლუცი-იის  სა-რევოლუცი-ო... 

4, ნასესხები სიტყვებისგან ზედსართავის წარმოებისათვის დასაყრდენია ან 

არსებითი, ან ზედსართავი სახელის ფუძე. 

5. როც, მხოლოდ ზედსართავია ნასესხები (და სათ- 
ნადო არსებითი სახელი კი –– არა), ქართული სუფიქსი ემატება 

სათანადო უცხო ენის ზედსართავის ფუძეს: 

2MVV2ხ-Mხ! ” აქტუალ-ურ-ი 

ი”მ»ის-IIხI"! რეალ-ურ-ი 

C01IMმუხ-MხI% სოციალ-ურ-ი 

იი6LIM2გ/ხ-/4ხI4 

M0IM06I-MხIV 

C6იხ03-Mხ!"M 

სპეციალ-ურ-ი 

კონკრეტ-ულ-ი 
სერიოზ-ულ-ი 

6, როცა სათანადო არსებითი სახელიც არის ნასესL- 

ხები, ქაათული ბოლოსართი ემატება არსებითი სახე– 

ლის ფუძეს (მესემე მეხლში აღნიშნული გაგებით). 
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გიგანტ-ი გიგანტ-ის გიგანტ-ურ-ი 
დინამიკა დინამიკ-ის დინამიკ-ურ-ი 

ლოგიკა ლოგიკ-ის ლოგიკ-ურ-ი 

პერიოდი პერიოდ-ის პერიოდ-ულ-ი 

სტატიკა სტატიკ-ის სტატიკ-ურ-ი 

ადმინისტრაცია ადმინისტრაცი-ის ადმინისტრაცი-ულ-ი 

ასტრონომია ასტრონომი-ის ასტრონომი-–ლ-ი 

გრამატიკა გრამატიკ-ის გრამატიკ-ულ-ი 

და ასე: ანალიტიკა: 

ანალიზ-ი: ანალიზ-ურ-ი 

გრაფიკა: გრაფიკ-ულ-ი 

ეთიკა: ეთიკ-ურ-ი 

ლირიკა: ლირიკ-ულ-ი 

მათემატიკა: მათემატიკ-ურ-ი 

მექანიკა: მექანიკ-ურ-ი 

პოლიტიკა: პოლიტიკ-ურ-ი 

სპეციფიკა: სპეციფიკ-ურ-ი 

სტატისტიკა: სტატისტიკ-ურ-ი 

სქოლასტიკა: სქოლასტიკ-ურ-ი 

ტაქტიკა: ტაქტიკ-ურ-ი 
ტექნიკა: ტექნიკ-ურ-ი 
იდეალი: იდეალ-ურ-ი 

ანალიტიკ-ურ-ი, მაგრამ:



იდეალისტ-ი: იდეალისტ-ურ-ი 
ინტერნაციონალ-ი: ინტერნაციონალ-ურ-ი 

ინტერნაციონალისტ-ი: ინტერნაციონალისტ-ურ-ი 

შენიშვნა 1. ამ რიგისათვის გამონაკლისის სახით, წარმოების 

დასაყრდენ;დ შეიძლება მიღებულ იქნეს უცხო ზედსართავის ფუძეც, 
თუ ეს წარმოება სალიტერატურო ენაში გაბატონებულია: 

მუსიკალ-ურ-ი,„ ფორმალ-ურ-ი, თეატრალ-ურ-ი,: ცენტრალ-ურ-ი, 

მატერიალ-ურ-ი. 

შენიშვნა 2. მაგრამ ასეთ შემთხვევაშ? ე ნასესხები არსებითი სახელის 
ფუძისაგან ზედსართავს კანონზომიერი წარმოება ბარალელურად 

სავსებით დასაშვებია: ' 

მუსიკალ-ურ-ი და მუსიკ-ურ-ი„ ნორმალ-ურ-ი და ნორმ-ულ-ი ღა სხე. 

შენიშვნა 3. -ურ სუფიქსით ზედსართავი სახელის წარმოების პარალე- 
ლურად ფართოდ უნდა გაეხსნას გზა, ერთი მხრით, -ობრივ სუფიქსით 

წარმოებას და სა- პრეფივსისა და -ო სუფიქსის გ:მოყენებას, ზო=ო, 
მეორე მხრით, ნათესაობითი ბრუნვის ფორმის გ:ამოყენეჯასს უცხუ- 
ური ზედსართავის გადმოსაცემად; მაგალითად, ფაქტიური, ტიპიური ზედ- 
სართავების ნაევლად, რომლებიც, როგორც ასე თუ ისე გავრცელე- 
ბულნიდ„ გამონაკლისის სახით დატოვებული იყო სალიტერატურო 
ენაში, უნდა ვიხმაროთ ფაქტ-ობრივ-ი„ ტიპ-ობრივ-ი (ფაქტობრივი 
დგომარეობა„ ტიპობრივი წესდება); ასევე საისტორიო-საეთნოგრა- 
ფიო სა' ოგადოება, ფილოლოგიის ფაკულტეტი, ენერგეტიკის ინს- 

ტიტუტი და სხვ. 

7. ზემოთქმულის მიხედვით შეუწყნარებელია წარმოებისათვის დასაყრდე- 

ნად გამოყენება უცხო ენის ზედსართავის უმართებულოდ გამოყოფილი ფუძისა. 
უნდა იყოს: ელასტიკ-ურ-ი და არა: ელასტი-ურ-ი: 3M0CIIIV0CMIIII (ზ%372CIM- 

#8CMIIII) · 

გან 

ტრაგიკ–-ულ-–ი (და არა: ტრაგი-ულ-ი) 

8. ბერძნულიდან მომდინარე -მა-თი დასრულებული არსებითი სახელისა- 

ზედსართავი იწარმოება სახელის ფუძეზე -ურ ბოლოსართის დართვით: 

ეპიგრამა–– ეპიგრამ-ულ-ი “· 

დრამა –– დრამ-–ლ-ი და აგრეთვე: დრამის, მაგ. თეატრი. აგრეთვე: დრა- 

მატ-ულ-–ი) 

პრობლემა-– პრობლემ-ურ-ი (აგ“ეთვე: ხა-პრობლემ-ო) 

პროგრამა––პროგრამ-ულ-ი (აგრეთეე; სა-პროგრამ-ო) 

სისტემა სისტემ-ურ-ი (აგრეთვე: · სისტემატ-ურ-ი) 

სქემა –– სქეზმ-ურ-ი (აგრეთვე: სქემატ-ურ-ი) 

და ასე: პრი%მა –– პრიზმ-ულ-ი 

რომლებიც გარეგნულად ერთმა 

ტრავმა –– ტრავმ-ულ-ი.., 

შენიშვნა. თუ ნასესხებია ზედსართავი სახელები, რომელთა შესაბამი 
-მა დაბოლოებიანი არსებითი სახელები ქართულში არმოიპოვება, მაშინ 

ზედსართავი ფორმდება რუსულის გხით მიღებული ზედსართავი, ფუ- 

ძისაგან: 

პნევმატ-ურ–ი ოM68M2+-MVყ0CCMIIV 

პრაგმატ-ულ-ი ი00”M8+-IMM0CMVM 

სომატ-ურ-ი C0MმX7-M#MV0CXIMM 

9, უნდა გაირჩეს სხვადასხვა სარია „ქონე ზედსართაული წარმოებანი, 

ეთ გავყე : 
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პედაგოგია (წვრთნა): პედაგოგი-ურ-ი, მაგრამ: პედაგოგ-ი: პედაგოგ-ურ-ი, პე- 

დაგოგიკა: პედაგოგიკ-ურ-ი. : 
მასივ-ი: მასი-ურ-ი (MმCCII8M6II), მაგრამ: მასა: მას–-ობრივ-ი, სა-მას-ო, მახ– 

ურ-ი (MმCC08LIV)). 
კლას–ი: კლას-ობრივ-ი (MXI8CC008ხIM), მაგრამ; კლასიკ-ურ-ი (MI8CCMM0CCMV#). 
ასევე: თუ ამოსავალია ეკონომიკა ფუძე, მისგან ნაწარმოები ზედსართავი იქ- 

ნება –– ეკონომიკ-ურ-ი; თუ ამოსავალია ეკონომია ფუძე, მისგან ნაწარმოები 

“ედსართავი იქნება –- ეკონომხ-ურ-ი, ხოლო, თუ ამოსავალია ეკონომ ფუძე -– 

მისგან ნაწარმოები ზედსართავი იქნება ეკონომ-ურ-ი. რუსული 3M0#M0MMხIM-ს 

შესატყვისად ქართულში დარჩება ეკონომიურ-ი,



ზე?სატთავი სახელების წატმოება ბეტძნულიდან მომდზინატე 
მა-ზე ლპსტუღბუC არსებით სახე(თაბან 

მა-ზე დასრულებულ ბერძნულ არსებით სახელთაგან ზედსართავთა წარმო- 

ჰმნისას ჩნდება სადავო საკითხები. 

ერთ შემთხვევაში ბერძნულიდან შემოსეულ სახელს უშუალოდ ემატება 

-ურ სუფიქსი და ვიღებთ: (პროგრამა -I--ურ =) პროგრამული, (ეპიგრამა+-ურ =) 

ეპიგრამოლი... 

მეორე შემთხვევაში აღებულია ბერძნული სახელის ფუძე ატ ელემენტით 

და მას ერთვის იგივე -ურ ბოლოსართი, ვიღებთ: 

პრობლემა –– პრობლემატ: პრობლემატ-ურ-ი 

სისტემა –– სისტემატ: სისტემატ-ურ-ი 

შესაძლებელია ამათ პარალელურად, რუსული ენის გავლენით, ი-ურ სუ- 

ფიქსიანი ფორმებიც გვხვდებოდეს: პრობლემატიური, სისტემატიური, სქემატი- 

ური და სხვ. 

პირველ ყოვლისა ისმის საკითხი იმის შესახებ, თუ რა ფუძისაგან ვაწარ- 

მოოთ -მა ელემენტიან სიტყვათაგან ზედსართავი სახელი: ვაწარმოოთ ის ქარ- 

თულში დამკვიდრებული არსებითი სახელის ფუძისაგან თუ თვით ბერძნული 

არსებითი სახელის ფუძისაგან. თუ საფუძვლად დავუდებთ ქართულში დამკვიდ- 

რებულ არსებით სახელებს, მაშინ მივიღებთ: დრამა –– დრამ-ულ-ი, სისტემა –– 

სისტემ-ურ-ი, სქემა –– სქემ-ურ-ი... 

მეორე მხრივ, თუ ამოსავლად მივიჩნევთ ბერძნული არსებითი სახელის ფუ- 

ძეს დრამატ-, სისტემატ- და სხვას, მაშინ კითხვა ისმის: როგორ ვწეროთ: დრამა- 

ტული თუ დრამატიული? სისტემატური თუ სისტემატიური და სხე. 

ამ არსებით სახელთაგან ნაწარმოები ზედსართავი სახელები ძველ ქართულ-, 

ში არ გვხვდება, თუ არ მივიღებთ მხეღველობაში სიტყვას „ღრამატიჯკოსობაი“, 

რომელიც ჯ0C00თ-სგან კი არ არის ნაწარმოები, არამედ მზა სიტყვისგან 7ეთ+V2- 

<წი. არის კიდევ ერთი სიტყვა, სადაც L სუფიქსიანი ფორმაა შემოსული: 

„დრამატურგიაი“, მაგრამ აქაც მზა არსებითი სახელია საფუძველი მი07.2X§ის- 

2II2 დღა არა მე9ყ0თ, 60თთ10:. : 
მეორე საკითხი უკეე გადაწყვეტილია (იხ. ზემოთ: „ზედსართავ სახელთა წარ- 

მოება ნასესხებ სიტყვათაგა5ნ -ურ ბოლოსართით'): მიღებულია გარკვეული წესი, 

რომ უნდა იწერებოდეს კონკრეტული და არა კონკრეტიული, აბსოლუტური და 

არა აბსროლუტიური; ცხადია, ეს წესი გავრცელდება აქ წარმოდგენილ შემთხკე- 

ვებზედაც ღა ამდენად ყველგან -ურ სუფიქსი იქნება გამოყენებული. 
საკითხი იმის შესახებ, თუ რომელი ფუეძე ავიღოთ ამოსაჯლად, აგრეთვე 

წყდება თანახმად საერთო წესისა, რომელიც შემდეგში მდგომარეობს; როდესაც, 

ქართულში უცხოური არსებითი სახელია: შემოსულე, ზედსაოთავი სახელის 

წარმოებისას ამოსავლად ქართულში დამკვიდრებული არსებითი სახელის ფუ- 

9, თან.)ჰედროეე ქართული სალიტერატურო ენის ნორჰები 129



ძე უნდა იქნეს აღებული. ამდენად, ბერძნული არსებითი სახელის ფუძის გაბო–- 
ყენებაზე ამოსავლად ზელი უნდა ავიღოთ. მამასადღამე, ზედსართავი უნდა ვა- 
წარმოოთ არა დრამატ ფუძისაგან, არამედ დრამა ფუძისაგან ამის მიხედვით 
გვექნება. დრამა –– დრამული,„ პრიზმა –- პრიზმული, სისტემა -- სისტემური, 

სქემა --- სქემური, ეპიგრამა -– ეპიგრამული, ტრავმა –– ტრავმული და სხვ. ზაგ- 

რამ, თუ ნასესხებია ზედსართავი სახელები. რომელთა შესაბამისი მა დაბოლოე- 
ბიანი არსებითი სახელები ქართულში აღ მოიპოვება, მაშინ ზედსართავი ქარ- 

თულში ფორმდება რუსული გზით მიღებული ზედსართავის ფუძისაგან: პნევ- 

მატ-ურ-ი (იM6C08Mგ7X-IMIM0CV#III), პრაგმატ-ულ-ი (იხგVM8+-IMMCCVMM), სომატ-ურ-ი 
(C0M21-I(90CMIIIV).-. 

არ არის აგრეთვე გაპორიცხული, რომ წარმოების დასაყრდენად საერთოდ 

მიღებულ იქნეს უცხო ზედსართავის ფუძეც, თუ ეს წარმოება სალიტერატურო 

ენაში გაბატონებულია, მაგრამ ასეთ შემთხვევაშიც ნასესხები არსებითი სახელის 

ფუძისაგან ზედსართავის კანონზომიერი წარმოება პარალელურად სავსებით 

დასაშვებია. გარდა ამისა, ფართოდ უნდა გაეხსნას გზა, ერთი მხრით, სხვა 
აფიქსებით წარმოებას, ხოლო, მეორე მხრით, ნათესაობითი ბრუნვის ფორბის 

გამოყენებას უცხოური ზედსართავს გადმოსაცემად 
მური, საპრობლემო, პრობლემატური; 

დრამის: დრამის თეატრი). 

(პრობლემა -– პრობლე 

დრამა –– დრაზული, დრამატული ღ



მსაზლქტები სახვლის შეთანხმება საზლქტუ0თან ბტუნჭაში 

(წითელი დროშის თუ წითელ დროშის?) 

1. ძველ ქართულში მსაზღვრელი შეიძლებოდა ყოფილიყო დასმული საზ- 

ღვრულის წინაც და შემდეგაც. აღრინდელ ძეგლებში მსაზოვრელი 
მეტწილად მოსდევდა საზღვრულს. ორივე შემთხვევაში მსაზღვრელი, უსწრებდა 
იგი სახღვრულს თუ მოსდევდა მას, იღებდა სრულ დაბოლოებას, ე. ი. ერთ- 

ნაირად იბრუნებოდა მსაზღვრელიცა და სახღვრულიც. 

სახ. დიდი სიხარული სიხარული დიდი მთაი მაღალი 

მოთხრ. დიდმან სიხარულმა5 სიხზარულმან დიდმან მთამან მაღალმან 

მიცემ. დიდსა სიხარულსა სიხარულსა დიდსა მთასა მაღალსა 
მიმართ. დიდად სიხარულად სიხარულად დიდად მთად მაღლად 

ნათეს. დიდისა სიხარულისსV სიხარულისა დიდი!:ა მთისა მაღლისა 

მოქმედ. დიდითა სიხარულითა სიხარულითა დიდით. მთითა მაღლითა 
წოდებ. დიდო სიხარულო სიხარულო დიდო მთაო მაღალო 

2. ახალ ქართულში მსაზღვრელი ჩვეულებრიე წინ უსწრებს საზღვრულს 
და ზრუნებისას ძველ ქართულთან შედარებით მას რიგი თავისებურებები ახა- 
სიათებს, სახელდობრ: 

ა) თუ მსახღვრელი ბოლოზმოვნიანია (ე. ი. ფუძის ბოლოკიდურად მოუდის 

ხმოეანი ა, ე, ო, უ) და უსწრებს საზღვრულს, იგი უცვლელი რჩება ყველა ბრუნ– 

ეასა და რიცხვმი (მრაელობით რიცხვში ნავარაუდევია -ებ ბოლოსართით ნაწარ- 

მოები საზღვრული); მაგ.: 

მხოლოობით რიცხვში: 

სახ. რკინა კაცი გამრჯე ქლი ფართო ვეელდლდყლცნ ყრუ მოხუცი 
მოთხრ. რკინა კაცმა გამრჯე ქლმა ფართო ველმა ყრუ მოხუცმა 

მიცემ. რკინა კაცს გამრჯე ქალს ფართო ველს ყრუ მოხუცს 

მიმართ. რკინა კაცად გამრჯე ქალად . ფართო ველად ყრუ მოხუცად 

ნათეს. რკინა კაცის გამრჯე ქალის ფართო ველს ყრუ მოხუცის 

მოქმედ რკინა კაცით გამრჯე ქულით ფართო ველით ჭრუ მოხუცით 
წოდე. რკინა კცო გამრჯე ქლო ფართო ველ– ყრუ მოხუცო 

მრავლობით რიცხვში: 

სახ, რკინა კაცბი გამრჯე ქალებ ფართო ველები ყრუ მოხუცები 

მოთხრ. რკინა კაცებმა გამრჯე ქალებმა ფართო ველებმ· ყრუ მოხუცებმა 
მიცემ. რკინა კაცბს გამრჯე ქალებს ფართო ველებს უყრუ მოხუცებს 

მიმრთ. რკინა კაცებად გამრჯე ქალებდ ფართო ველებად ყრუ მოხუცებად 

ნათეს. რკინა კაცებს გამრჯე ქალებს ფართო ველების ყრუ მოხუცების 

მოქმედ რკინა კაცებით გამრჯე კალებით ფართო ველებით ყრუ მოხუცებით 
წოდებ· რკინა კაცებო გამრჯე ქალებო ფართო ველებო ყრუ მოხუცებო 
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შენიშვნა. ასეთივე მდგომარეობაა მაშინაც, როცა საკუთარ სახელებს 

მოსდევს გვარი, თანამდებობის ან პროფესიის გამომხატველი სიტყვა 

განურჩევლად იმისა, ბოლოთანხმოვნიანია თუ ბოლოზხმოვნიანი ეს სახე- 

ლები; მაგალითად: 

სას დავით დროიძე გლახა ჭრიაშვილე თამარ მეფე 

მოთხრ. დავით დროიძემ გლახა ჭრიაშვილმა თამარ მეფემ 

მიცემ. დავით დროაძეს გლახა ჭრიაშვილს თამარ მეფეს დ» სხვ. 

ბ) თუ მსაზღვრელი ბოლოთანზმოვნიანია და წინ უსწრებს საზღვრულს, 

იგი იცელება ყველა ბრუნვაში. ამ შემთხვევაში შეიძლება გვექნეს ოთხი სახეო- 

ბა; საზელდობრ 
LI. სხული,. როდესაც მსაზღვრელი ყველა ბრუნვაში დაირთავს ბრუნვის 

ნიშნებს, ოღონდ მიმართულებითში იღებს მიცემითის ნიშანს, ხოლო მოქმედე- 

ბითში –– ნათესაობითისას; 

II. გარდამავალი, როდესაც მსახღვრელს სრული დაბოლოება აქვს მხო- 

ლოდ სახელობითში, მოთხრობითსა და წოდებითში, ბრუნვის ნიშანი მთლიანად 

მოკვეცილია მიცემითსა და მიმართულებითში, ხოლო ნაწილობრივ (თანხმოვნი– 

თი ელემენტი) მოკვეცილია ნათესაობითსა და მოქმედებითში; 

III. მოკვეცილი, როდესაც სახელობითის, (ზოგჯერ) მოთხრობითისა და წო- 

დებითის გარდა სხვა ბრუნვებში ბრუნვის ნიშანი მთლიანად მოკვეცილია, და 

IV. ვულგარული, როცა ყველა ბრუნვაში სახელობითის ფორმა გვაქვს. 

ნიმუშები 

1. სრული სახეობა II, გარდამავალი სახეობა 

ხაზ. დიდი საქმე დიდი საქზე 

მოთხრ. დიდმა საქმემ დიდმა საქმემ 
მიცემ. დიდს საქმეს დიდ საქმეს 

მიმრთ. დიღს საქმედ დიდ საქმედ 

ნათეს. დიდის საქმის დიდი საქმის 

მოქმე. დიდის საქმით დიდი საქმით 

წოდე· დიდო საქმევ დიდო საქმევ 

III. შეკვეცილი სახეობა IV. ვულგარული სახეობა 

ხახ. დიდი საქმე დიდი საქმე 

მოთხრ დიდ(მა) საქმემ“ დიდი საქმემ 

მიცემ. დიდ საქმეს დიდი საქმეს 
მიმართ. დიდ საქმედ დიდი საქმედ 

ნათეს. დიდ საქმის დიდი საქმის 

მოქმე. დიდ საქმით დიდი საქმით 

წოდე· დიდო საქმევ დიდი საქმევ 
შენიშვნა. მრავლობით რიცხვში -ებ ბოლოსართით ნაწარმოებ საზღვ- 

რულთან მსახღვრელი მხოლოობით რიცხვშია დასმული (საზღვრულს რიცხვ- 

ში არ ეთანხმება) და ბრუნვაში ისე იცვლება, როგორც მხოლოობით–- 

ში: დიდი საქმეები, დიდმა საქმეებმა, დიდ საქმეებს და სხვ.



3. ზემონაჩვენები ოთხი სახეობიდან ვულგარული სახეობა მხოლოდ ზოგ 

დასავლურ კილოში გვხდება, ლიტერატურულ ენაში არ გავრცელებულა და, ამ- 
დენად, როგორც არალიტერატურული ფორმა, სავსებით უკუგდებულ უნდა იქ- 
ნეს (იგულისხმება დიდი საქმემ, დიდი საქმეს, დიდი საქმედ და მისთ.; ასევე: მი- 

ცემითი ბრუნვას, მოქმედებითი ბრუნვაში და მისთ.). 

დღევანდელი სალიტერატურო ქართულისათვის ძირითადია გარდამავალი სა– ' 

ხეობა. 

ძირითადი სახეობის სასარგებლოდ ლაპარაკობს ის, რომ 

ა) გარდამავალი სახეობა ყველა სახეობაზე უფრო გავრცელებულია დღევან- 

დელ სალიტერატურო ქართულსა და ცოცხალ მეტყველებაში; 
ბ) კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, როგორც მსაზღვრელები, მხოლოდ გ 

რდამავალი სახეობით იხმარება (არ გვხედება: ჩემ გზით, შენ სიტყვით; ბუნებრი- 

ვია: ჩემი გზით, შენი სიტყვით და სხ;ვ.); 

გ) როდესაც მსაზღვრელად ისეთი სახელია წარმოდგენილი, რომლის ფუძედ 

მოქმედებითი ან მიმართულებითი ბრუნეის ფორმებია გამოყენებული, აცილებუ- 

ლია მსაზხღვრელთა შეკვეცილი სახით ხმარებისას მოსალოდნელი ორაზროვნება 

(მაგ.: დროებითი მთავრობის დადგენილება მოქმედებდა; შეადარეთ ამას; დროებით 

მთავრობის დადგენილება მოქმედებდა). 

დ) ერთმარცვლიანი მსაზღვრელები ჩვეულებრივ მხოლოდ გარდამავალი სა– 

ზეობით იხმარება (ერთი კაცის, ორი სახლის და სხვ.) · 

4. ამგვარად, ა) თანხმოვანფუძიანი მსაზღვრელის ბრუნებისას როგორც მხო- 

ლოობით რიცხეში, ისე -ებ ბოლოსართიან მრავლობითში ძირითად ფორმებად უნ- 

და მიჩნეულ იქნეს გარდამავალი სახეობა; 

მხოლოობითში: მრავლობითში; 

სახ. წითელი დროშა წითელი დროშები 

მოთხრ. წითელმა დროშამ წითელმა დროშებმა 

მიცემ. წითელ დროშას წითელ დროშებ»ა 

მიმართ. წითელ დროშად წითელ დროშებად 

ნათეს. წითელი დროშის წითელი დროშების 

მოქმედ. წითელი დროშით წითელი დროშებით 

წოდე· წითელო დროშავ წითელო დროშებო 

ბ) ძირითადი სახეობის გვერდით დასაშვებად შეიძლება მიჩ- 

ნეულ იკნეს სრული სახეობამიცემითსა და ნათესაო- 

ბ ით შ ი (დიდს საქმეს, დიდის საქმის), აგრეთვე მ ო ქ მ ედებითსადამი- 

მართულებითშ ი(მოქმედებითში –– ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით, ხო- 

ლო მიმპრთულებითში-–მიცემითი ბრუნვის ფორმით: დიდის საქმით, დიდს საქმედ). 

ეს უკანასკნელი ფორმები განსაკუთრებით საჭიროა იმ შემთხვევაში, როდესაც 
მსაზღვრელად ისეთი "სახელია წარმოდგენილი, რომლის ფუძედ მოქმედებითი 

ან მიმართულებითი ბრუნვის ფორმებია გამოყენებული (მაგ., მოქმედებითს ბრუწ- 

ვაში, პირველადს პარტორგანიზაციას და სხვ.), 

გ) თუ მსაზღვრელად კუთვნილებითი ნაცვალსახელია, მაშინ ერთადერთ ფო– 
რმად სრული სახეობა უნდა იქნეს მიჩნეული მიცემითსა და მიმართულებითში 

(ჩემს ამხანაგს, შენს ამხანაგს, ჩვენს ამხანაგს, თქვენს ამზანაგს, მათს ამზანაგს; ჩემს 
ამხანაგად, შენს ამხანაგად, ჩვენს ამხანაგად, თქვენს ამხანაგად, მათს ამხანაგად). 
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დ) თუ მსაზღვრელად პროფესიის აღმნიშვნელი სახელია, ძირითად ფორმად 

ბრუნვის ნიშანმოკვეცილი სახეობა უნდა იქნეს მიჩნეული ნათესაობითსა და მოქ- 

მედებით ბრუნეებში (გენერალ ჩანჩიბაძის, გენერალ ჩანჩიბაძით; პროფესორ მე- 

ლიქიშვილის, პროფესორ მელიქიშვილით). 

ე) თუ გვართან ერთად ბრუნებისას ადამიანის თანხმოვანფუძიანი სახე ლია 

და იგი წინ უსწრებს გვარს, არც ერთ ბრუნვაში არ შეიცელება; 

ხას, გრიგოლ ორბელიანი 

მოთხრ. გრიგოლ ორბელიანმა 

მიცემ. გრიგოლ ორბელიანს 

მიმრთ. გრიგოლ ორბელიანად 

ნათეს. გრიგოლ ორბელიანის 

მოქმე. გრიგოლ ორბელიანით 

წოდებ. გრიგოლ ორბელიანო 

ვ) თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში იშვიათია შემთხვევები, რომ 

ადამიანის საკუთარი სახელი მოსდევდეს გვარს. თუ მოსდეეს, ორივეს უნდა ერ- 

თოდეს ბრუნვის ნიშნები მთლიანად (ბრუნვის ნიშანი არ დაერთეის სახელს მხო– 

ლოდ სახელობითსა და წოდებითში). 

სახ. ორბელიანი გრიგოლ 

მოთხრ. ორბელიანმა გრიგოლმა 
მიცემ. ორბელიანს გრიგოლს 

მიმართ (არ გვხვდება) 

ნათეს. ორბელიანის გრიგოლის 

მოქმედ (არ გვხდება) 
წოდებ, ორბელიანო გრიგოლ 

ზ) გათიშულ მსაზღვრელს, მიუხედავად იმისა, ხმოვანფუძიანია იგი თუ თან– 

ხმოვანფუძიანი; ბრუნვის ნიშნები ყოველთვის სრულად უნდა დაერთოს. 

„ჭრელს ჩავიცომდი კაბასა“ –– (ვაჟა). 
„მწვანეს ეწვდება ფოთოლსა ხარი ირემი რქიანი“ –- (ვაჟა). 

თ) სიების შედგენისას, როცა ჩვეულებრივ ჯერ გვარი იწერება და შემდეგ 

სახელი, სახელი ფუძის სახით უნდა იქნეს წარმოდგენილი. 

აბაშიძე ვახტანგ 

ბერიძე გურამ 

გაბუნია თამაზ 
დიასამიძე ქეთევან 
ერისთავი თენგიზ 

ვარდოსანიძე მარიამ 

ზვიადაძე ნოდარ 

თარგამაძე იოსებ და ა. 'შ-



ნანათესაობითა4ტი მსა ზღვტ4ელი სახელის შეთანხმება 

საზღქტულთან ბტუნჭაში 
(წიგნს ამხანაგისას თუ წიგნს ამზანაგიხა?) 

1. ნათესაობით ბრუნეაში დასმული მსაზღვრელი შეიძლება იყოს საზღვრუ- 

ლის წინაც და შემდეგაც როგორც ძველ ქართულში, ისე ახალში. 
ა) როცა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი წინ 

უსწრებს საზღვრულს, რაც არაიშვითი მოვლენაა ძველ ქართულში 

და გაბატონებული წყობაა ახალ ქართულში, მსაზღვრელი ყველა ბრუნ- 
ვაში უცვლელი რჩება. ემფატიკური -ა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული 

მსაზღვრელი საზოგადო სახელისა ძველ ქართულში აუცილებელია, ახალ ქართულ- 
ში კი იგი აღარ დაერთვის ამავე ბრუნვაში დასმულ მსახღვრულს. 

მაგალითები 

ძველ ქართულში: ახალ ქართულშია 

სახ. ძმისა წიგნი ძმის წიგნი · 

მოთხრ. ძმისა წიგნმან ძმის წიგნმა 

მიცემ. ძმისა წიგნსა ძმის წიგნს(ა) 

მიმართ. ძმისა წიგნად ძმის წიგნად 

ნათეს. ძმისა წიგნისა ძმის წიგნის(ა) 

მოქმედ. ძმისა წიგნითა ძმის წიგნით(ა) 
წოდებ. ძმისა წიგნო ძმას წიგნო 

ბ) როცა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი მო- 

სდევს საზღვრულს, რაც ჩვეულებრივი მოვლენაა ძეელ ქართულში და იშვია- 
თია ახალში,მსაზღვრელი ეთანხმება საზღერულს, მიმართულებსთის გა“ 

დკ, ჟველა ბრუნვაში, ე. ი. იღებს იმავ დაბოლოებებს, რაც საზღლვრულს 

მოეპოვება, ოღონდ ახალ ქართულში გამარტივების შედეგად რიგი თავისებურე- 
ბები გვაქვს; სახელდობრ; სახელობითსა და ბშერად წოდებითში ბოლოსართები 

-ი და -ვ მოკვეცილია, ნათესაობეთი და მოქმედებითი არ გვხვდება, მაგალითები: 

ძველ ქართულში: ახალ ქართულში; 

სახ. წიგი ძმისა წიგნი ძმისა · 

მოთხრ. წიგნმან ძმისამან წიგნმა ძმისამ 

მიცემ წიგნსა ძმისასა წიგნს ძმისას 
მიმართ. წიგნად ძმისა(დ) წიგნად ძმისა 

ნათეს. წიგნისა ძმისაისა _ 

მოქმედ. წიგნითა ძმისაითა – 
წოდებ წიგნო ძმისაო წიგნო. ძმისა(ვ) 
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მაგრამ ბოლოუკვეცელ მსაზღერელებს, ე. ი, ისეთ სახელებს, რომელთაც ნა- 
თესაობითში მხოლოდ ბრუნვის ნიშნის თანხმოვნითი -ს ვლემენტი აქეთ ”შერჩე- 

ნილი ბრუნვის ნიპნაღ, სახელობითსხა და წოდებითში -ი და -ო ბოლოსართები 

ენახებათ ახალ ქართულში; მაგალითად: 

სახ. წიგნი ნიკოსი თარგმანი სახოკიასი 

მოთხრ. წიგნმა ნიკოსამ თარგმანმა სახოკიასამ 

მიცემ. წიგნს ნიკოსას თარგმანს სახოკიასას 

წოდებ. წიგნო ნიკოსო თარგმანო სახოკიასო 

2. ზემომოყვანილი სწორი ფორმების პარალელურად თანამედროვე სალიტე- 

რატურო ქართულში გვხვღება არასწორი ფორმები, სახელდობო: ნათესაო- 

ბით ბრუნეაში დასმული მსაზღვოელი უცვლელი რჩე- 

ბა ყველა ზრუნვაში საზღვრულის შემდეგ;ამ “შემთხვევა- 

ში ნათესაობითი და მოქმედებითი ბრუნვების ფორმებიც გვხვდება; მაგ.: 

სახ. წიგნი ძმის 

მოთხრ. წიგნმა ძმის ან ძმისა 

მიცემ. წიგნს ძმის ან ძმისა 

მიმართ. წიგნად ძმის 

ნათეს. წიგნის ძმის ან ძმისა 

მოქმედ. წიგნით ძმით ან ძმისა 

წოდებ. წიგნო ძმის 

ამის საილუსტრაციო ორიოდე მაგალითი: „სცოდნოდა ვი ნაობა იმ 

ქალიშვილის“ -- (ვ. ბარნოვი); თარგმანი ქიქოძის; დადგმა 

აკ ვასაძის... 

„ აღსანიშნავია, რომ ნიკ, ბარათაშვილისა, აკაკი წერეთლისა და სხვათა ლექ- 

სებშიც ვხვდებით ანალოგიურ ფორმებს: „ნუ დამიტიროს სატრფომ გუ- 
ლისა“---(ნ. ბარათაშვილი); „...ქამმან მეფობის მოუვლინა აწ გამო ხატ: 

ვასა ჩეს ყმაწვილობის“ -– (მისივე); „... შემყურეს თქვენის 

ბედნიერების, ნება ჰქონია“––(აკაკი) და სხვ. ' 
ამგვარად, თანამედროვე ქართულში გვაქვს პარალელური ფორმები: 

საზ, წიგნი ამხანაგისა წიგნი ამზანაგის 

მოთხრ. წიგნმა ამხანაგისამ წიგნმა ამხანაგის ან ამხანაგისა 

მიცემ. წიგნს ამხანაგისას წიგნს ამზანაგის ან ამზანაგისა 
მიმართ. წიგნად ამხანაგისა წიგნად ამხანაგის 

ნათეხ. – წიგნის ამხანაგის ან ამხანაგისა 

მოქმედ. – · წიგნით ამხანაგის ან ამხანაგისა 
წოდებ. წიგნო ამზანაგისავ) წიგნო ამხანაგის (იშვიათად) 

3. ამ ორი სახეობიდან ერთადერთი ლიტერატურულიფო- 

რმაა პირველი სახეობა, რადგანაც იგი 

ა) გრამატი, კულად სწორი», 

ბ) სალიტერატურო ენაში გაბატონებული ფორმაა, 

გ) ეგუება ქართული ენის განვითარების ტენდენციას, რამდენადაც მსაზღ- 

ვრელი ყოველთვის ეთანხმება ბრუნვაში წინ მდგომ საზღვრულს; მაგ.: 
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სახ. მდინარე ღრმა · გელი ფართო 

მოთხრ. მდინარემ ღომამ ქელმა ფართომ 

მიცექ მდინარეს ღრმას ველს ფართოს და სხე. 

დ) აუცილებელია შეთანხმება მაშინ, როცა მსახღვრელი წარმოდგენილია და 

სახღვრული იგულისხმება; მაგ.: 
მოთხრობითი: დავითის შვილმა ისწავლა, ვა ზტანგისამ –– არა. 

მიცემითი: დედის მაგივრობას ბიცოლა უწევდა, მამ ისას კი––ბიძა; „ერ- 

თი ქალისას ამბობენ, მშვენიერება არიო“ –- (აკაკი)... 

ასეთ შემთხვევაში მიმართულებითშიც კი შეთანხება გვაქვს: თავის თავს 

თვლიდა არა სოფლის მცხოვრებლად, არამედ -– ქალაქისად... 

პოსტპოზიციურად მდგომი მსახღვრელის ბრუნეაში შეთახმება სახღვრულ- 

თან აუცილებელია იმიტომ, რომ წინააღმდეგ ”'შემთზვევაში ვიღებთ ე. წ. ღია 

კონსტრუქციას და არაა გამორიცხული მსაზღვრელის დაკავშირების შესაძლებლო- 

ბა ფრაზაში სხვა მომდევნო სიტყვასთან: შდრ. ერთმანეთს: წიგნი ძმისა ამხანა- 

გისთვის მიუცია -- წიგნი ძმის ამხანაგისთვის მიუცია. 

მეორე სახეობა, როცა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრე- 

ლი მოსდევს საზღვრულს, ბრუნვებში არ ეთანხმება და არც ემფატიკური ხმო- 

ვანი აქვს დართული, როგორც გრამატიკულად არასწორი, უა რყოფილ უნ- 

და იქნეს. 

მაშასადამე, უნდა ითქვას და დაიწეროს: 

სახელ. ქვეყანა სოციალიზმისა, თარგმანი მაჭავარიანისა, დადგმა მარჯანიშ- 

ვილისა... . 

მოთხრ. ქეეყანამ სოციალიზმისამ, თარგმანმა მაჭავარიანისამ, დადგმამ მარჯა– 

ნიშვილისამ... · 

მიცემ. ქვეყანას სოციალიზმისას, თარგმანს მაჭავარიანისას, დადგმას მარჯა– 

ნიშვილისას. ' 

მიმართ. ქვეყნად სოციალიზმისა, თარგმანად მაჭავარიანისა, დადგმად მარ– 
ჯანიშვილისა. 

ნათეს. –– 

მოქმედ. –– 

წოდებ. ქვეყანა(ვ) სოციალიზმისა, პროლეტარებო ყველა ქვეყნისა. 

ხოლო უარყოფილია: 

მოთხრ. წიგნმა ამხანაგის ან ამხანაგისა 

მიცემ. წიგნს ამხანაგის ან ამხანაგისა 

მიმართ. წიგნად ამხანაგის 

ნათეხ. წიგნის ამხანაგის ან ამხანაგისა 

მოქმედ წიგნით ამხანაგის ან ამხანაგისა 

შენიშვნა. მოთხრობით ბრუნვაში ორი პარალელური ფორმისაგან წი– 

გნმა ამხანაგისამ და წიგნმა ამზანაგისმა, თარგმანმა საზოკიასამ და თარგმან. 

მა საზოკიასმა –- უნდა დარჩეს მხოლოდ პირველი (წიგნმა ამხანაგისამ, 

თარგმანმა სახოკიასამ), მეორე უკუგდებულ უნდა იქნეს. 
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უნდა აღინიშნოს, რომ საზღვრულის შემდეგ ნანათესაობითარი მსაზღვრე- 

ლის ხმარების შემთხვევები თანამედროვე ქართულში შედარებით იშვიათია” და 
გამართლებულია მხოლოდ სტილისტიკური და, იშვიათად, სინტაქსური საჭირო- 

აპით. 
შედარებით აქტუალურია მხოლოდ სახელობითი ბრუნვის ფორმები: დადგ- 

მა ა. ვახაძიხა, დადგმა ა, ხორავასი, თარგმანი გერონტი ქიკოძისა, თარგმანი კონხ- 

ტანტინე გამსახურდიასი, მუსიკა ზაქარია ფალიაშვილისა, მუსიკა იონა ტუსკიასი. 
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შმსაზლპირეთ სახელის შეთანხმება სპაზდპტულთან მტაჰიობით #ისხვში 

ძველ ქართულში მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად უპირატესად გამო- 

ყენებული იყო -ნ და -თ(ა) სუფიქსები. -ებ სუფიქსი მრავლობითის საწარმოებ– 

ლად უფრო იშვიათად იხმარებოდა, 

-ნ და -თ(ა) სუფიქსებიანი მრავლობითი არა მხოლოდ გამოყენების მხრივ 

სჭარბობდა –ებ სუფიქსიანს, არამედ სინტაქსური ძალითაც; კერძოდ -ნ და -თ(ა) 

სუფიქსებიან მრავლობითში დასმული საზღვრული მსახღვრელს ითანხმებდა 
რიცხვში, -ებ სუფიქსიან მრავლობითში დასმული საზღვრული კი –– ვერა. 

შემდგომ თანდათან -ებ სუფიქსიანი მრავლობითის ხმარების არე იზრდება, 

-ნ და -თ(ა) სუფიქსიანებისა კი მცირდება, იზღუდება დ! ახალ ქართულში უკვე 

გაბატონებულია მრავლობითის წარმოება -ებ სუფიქსით, იშვიათია -ნ და -თ(ა) 
სუფიქსებიანი ფორმები, 

ამასთან, შესუსტდა -ნ და -თ(ა) სუფიქსებიანი მრავლობითის სინტაქსური 

ძალაც, სახელდობრ, ამგვარ მრავლობჩთში დასმული საზღვრული მეტწილად ვე- 

ღარ ითანხმებს მსაზღვრელს რიცხეში. 

-ნ და –-თ(ა) სუფიქსებიანი მრავლობითის ფორმათაგან დღესდღეობით პრო- 

დუქტიული დარჩა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმები, მიცემითისა და მოთხრობი- 
თის, აგრეთვე სახელობითისა და წოდებითის ფორმები აქტუალური აღარაა თა- 

ნამედროვე ქართულისათვის, 

-თ(ა) სუფიქსიანი მრავლობითის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმის შემცველი 

გამოთქმები ზოგჯერ ერთადერთიც კია თანამედროვე სალიტერატურო ენაში: საბ– 

პოთა კაეშირი; დედათა და ბავშეთა ოთახი; მოსწავლეთა არდადეგები; კომპოზი– 

ტორთა კავშირი; მშრომელთა დეპუტატების საბჭო; ეროვნებათა საბჭო; მეცნიე- 

რებათა აკადემია; ტექნიკურ მეცნიერებათა დოქტორი, 

რიცხვში შეთანხმება ყველგან დარღვეულია, მათ შორის ნათესაობით ბრუნ- 
ეაშიც. 

მე-19 საუკუნის მწერალთა ნაწერებში მრავლობითი რიცხვის ნათესაობით–- 
ში დასმ ულ სახღვრულთაინ მსაზღვრელი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი. 

«ლია: აქა ყოფილა უწინ კრებული ღვთისთვის ქვეყნიდამ განდეგილ ძმათა, 

გეეცნობებინ, ჩვენ მკითხვეელთათეის, 

აკაკი: ვინ შეამკოს ღირსეულად ქ ართეელ გმირთა მზარ-მკლავები? 

ერთხელ მხოლოდ, ისიც ძილში, ქართეელ ქალთა ვნახე კრება, 

ვაჟა; საუნჯე ჩემის გულისა, ქართეელ დედათა შვილები, 
„მომინდა ძველი დროების, გარდასრულ გმირთა ზსენება,



მთათ გული, დაწყკლულებული დახოცილ შვილოა «ძზერითა,,. 

კელავ ეიყო აღტყინებული, კეთილ წზმათ სმებზე მწყობელი, 

მსაზღერელი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი მიცემით ბრუნვაზიც: 

ილია: (მთვარე) თეის მკრთალ სხივთა ჰურის ქეეყანაზედ, 

ბევრს ეეედრნენ და არ გაჰყვა მეფე თავისს ერთგულ ყმათა, 

ვაჟა: ხმელი წიფელი... უურს არ ათზოეებს ამ ამაყ მცენარეთ. 

ღირსეულ შვილთა უთელავთ სამშობლოს მინდორ-მთებია. 

აკაკი: დაჩაგრულ მოძმეთ მიხედე, სიცოცხლე გაიმწარეო. 
უსულო საგანთ მაინც შესჩიელე. 

მაგრამ მიცემითში მსაზღერელს იშვიათად ბრუნვის ნიშანიც დაერთვის; 

კარგს ყმათ საკარგყმოს ასმევენ (ვაჟა), 
სახელობითში რიცხვში შეთანხმება არაა, მსაზღვრელი მხოლოობით რიცხვდი.:, 

წარმოდგენილი: 

პირდაპირი წყობა 

ილია: მეწვივნენ იგი უ 0 ხო ზილეანი. 
მაგრამ კი თქეენი მრ უდე საქმენი ისეე ისევე მრუდედ დარჩება, 

ასეთი შემთხვევები ჯერ კიდევ დ. გურამიშვილთან გვაქვს: 
დაცაივიწყეს მათ მისი ურიცხვი მოწყალებანი., 

მოიღეთ წმინდა პჭურჭელნი. 

შებრუნებული წუობა 

აკაკი: ბევრჯერ ვნზო დღენი ტკ ბილი, 

მაგრამ მე-19 საუკუნის მწერალთა ნაწერებში შეთანხმების “შემთხვევები ჯერ 

კიდევ ზშირია. 

სახელობითი ბრუნვა 

პრეპოზიციური წყობა 

ილია: მარტო ერთნი სირინოზნი «მ აკვანს გარს ეხეევიან, 

მაშ რისთვის გამობრძანდებიან ზოლმე ამგვარნი პირნი სცუნაზედ? 

გამოვედით ორ წი ობოლნი იმ ტრიალ დედამიწაზედ, 

ვაჟა: ჰოი, შენი, პირიმე, რო დაგეზედე, ბიჭო! –– ეუბნებოდენ თაგეს შე ზარ ხოშებუელ- 

ნი ფრინველნი, 

ამას იძახდენ სტუმრად მოწვეულნი ფრინეელნი 

სუდარჩაცმულნი მთანი დგანან. 

აკაკი: და მცილებელთა შავ ნი საქმე ნი ფერს ვერ უცელიან თეთრსა სუდარსა.. 

პოსტპოზიციური წყობა 

ილია: დამას ფოთოლნიც მოშრიალენი ზშირად უფრთხობდნენ მოსვენებასა. 

მოედრიკნ მ უ ხლნი ძლიერნი, 

ვაჟა: „მთანი მაღალნი“, “ · 

განს მოშორებით დამდგარან დია(,/)წნი მანდილიანნი, 

ვაჟკაცნი იმედიანნწნი ჩვენს ბატონს ებედებისა, 

აკაკი: ს იმ ნი მკვნესარნი სამარის ზმითა ზედ დასტირიან რაღაც საგანსა. 
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მოთხრობითი ბრუნვა 

პრეპოზიციური წყობა 

«ლია: კვლაე განიღვიძს ჩვე ულთა ფიქრთა. 
აგერა მცხეთაც..., სად პირეელ ქართველის მორჭმულთა შეილთა ღრმად 

ჩარგეს ძირი თავისუფლების, 

პოსტპოზიციური წვობა 

ვაჟა: სამოთხის ფერი დაიდქკეს არე-მარეთა ტყიანთა, 

მიცემითი ბრუნვა 

პრეპოზიციური წყობა 

თილი: ტრელთა ენათა ერიდეთ. 
პოეოსკაში ქეებზედ ხათქა-ბუთქი უკეთესთა ფიქრთი დამიბნეედა ზოლმე. 

ვაჟა; (მთებო), რად ადენთ ც ივთა წყაროთ:? რად ზრდით ლაღთა ზარ/ჯ/იბეთ.? 

ჯრად დამსხდართა ხეესურთა თაეეზედ წაადგა ბალღები, 

პოსტპოზიციური წყობა 

ილია: (მზემ) კაეკასის მთების წე ე რთა მაღალთა ზედ გადაჰფინა ოქროს ხთელი. 
ეჟ; (არწივი) დასდევნებიყო მდევრად. წე როთა გადმომავა ლთა. 

ნათესაობითი ბრუნვა 

პრეპოზიციური წყობა 

2ლია. სახელოვანი განუაბლე წა რს ულთ დღეთ ყოფა. 

ეხლა თვითეე, გვგონია, დარწმუნდნენ; რომ არამც თუე პუშკინის და ლერმონტოვის 

თარგმნა შეეძლოს, არამედ კაზლოვისაცა და სხეათა უფრო მ დარეთა რით- 

მის მბეჭეელთა პოეტთა. 

ვაჟა: მცილდება კეკლ უცთ თვალთ ხედვა. 
ჯაჭვ-მუზარადით მორთულნი წა რს ულთა დროთა ქართველნი. 

„აკაკი: (სიმებმა) მომცეს წა რს ულთა დროთ მოგონება. 

(მდინარეს) ჰსურს გაგლეჯა კ ლ დოვანთ კიდეთა. 

პოსტპოზიციური წყობა 

ილია: მეც ეგრე ეარ, როგორე მხედავთ, ო რა ტორთა კარგთა სწორ. 

ოცჯერ ზომვა, ერთხელ პრაო- წესია მ ე ფეთ ქებულთა 
ვაჟა: (ზევსურებმა) თან გადიყოლეს მზის სხიეი შუბისა წვერთა მბრჰჭეთინაეთა, 

მიმართვის ფორმა 

პრეპოზიციური წყობა 

უაჟა; რაც ჩვენ არ ვიცით, ძეირფასნო ყმანო, ის დაწერილეზით ცაში იციან. 

პოსტპოზიციური წყობა 

ჰჯჟ: მთანო მაღალნო, ბარად იქეცით. 

არის შემთხვევები, როდესაც საზღვრულს ორი მსაზღვრელი ახლავს, რომელ- 

თაგან ერთი წინ უძღვის, ხოლო მეორე მოსდევს, ან ორიეე მოსდევს. ასეთ შემ– 

თხვევებშ» კლასიკოსთა ნაწერებში მსაზღვრელ-საზღვრული შეთანხმებულია რი– 

ცხვში. 

ილია; შორნი მნათობნი მოკამკამე 6 ი იმ მწუზარს ღამეს მბიარულობდნენ. 

თეალწინ მიურიან უკეთესნი ყეავილნი მჭკნარნი. 

ვაჟ: და სალნი კლდენი, პირქუე.შნი, უფსკრულს ჩასულნი ფესეით.. 
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მოყვანილი ნიმუშები ცხადყოფს, რომ XIX ს. სალიტერატურო ენაში -ნ და 

-თ(ა) სუფიქსებიან მრავლობითში დასმულ საზღვრულთან მსაზღვრელის რიცხეში 

შეთანხმების შემთხვეეები ჯერ კიდევ ხშირია, მაგრამ შეთანხმების ეს წესი უკეე 

საკმაოდ შერყეულია და, არც თუ იშვიათად გვაქვს შეუთანხმებლობის შემთხეე- 

ვები, შემთხვევითი არ არის, რომ შეთანხმება უფრო ხშირად გვხვდება ლეკსში, 

ნაკლებ –– პროზაში. ამდენად, ასეთი ფორმები სტილისტიკური მოთხოვნილებით 

გამოწვეული ჩანს, არქაული ფორმების, როგორც სტილისტიკური ხერხის, გა- 

მოყენების შედეგია ხშირად. ვაჟასთან ასეთი ფორმების სიუხვე კი დიალექტის 

გავლენით უნდა აიხსნას. 
ამ ვარაუდს შეიძლება მხარი დაუჭიროს ერთმა ფაქტმა: XIX საუკუნის (იშ- 

ვიათად თანამედროვე) მწერლები ზოგჯერ ცდილობენ -ებ სუფიქსიან მრავლობით– 

ში დასმულ საზღვრულსაც შეუთანხმონ მსაზღვრელი, რაც ძველი ქართულის- 

თვისაც კი უცხოა. ასეთ შემთხეევაში -ებ სუფიქსიან მრავლობითში დასმულ საზ- 

ღერულთან -6ნ და თ(ა) სუფიქსებიანი მრავლობითით გაფორმებული მსაზღვრელი 

გვაქვს. 
ილია: დაღალულნი მეურმეები დაეყარნენ და ძილს მიეცნენ, 

ძირს მილაგებულნი ფიქრები მაღლა მოექცნენ. 
ა, ეს უპირატესნი ვარსკვლავები რუსის ლიტერატურისა, 

აკაკი: მთანი და კლდენი სისხლს უჩვენებენ, ქვესკნელი – საფლაესდა ძელებს გამხმარ- 

თა, 

თანამედროეე მწერალთაგან 

ი, აბაშიძე: ხევისბერებიეით ჩამომსხდარან მთები ქეიანნი, 

ო, ხულაბერიძე; რად არ აკეესებბ თვალებს ჰქკეიან». 

ეს მაგალითები იმაზე მიუთითებს, რომ -ნ და -თ(ა) სუფიქსებიან საზღვრულ-- 

თან მსაზღვრელის შეთანხმების ძველი წესი უკეე შერყეულია. 
თანამედროვე სალიტერატურო ენაში კიდევ უფრო შეიზღუდა -6 ––თ(ა) სე- 

ფიქსებიანი მრავლობითის ხმარება და კიდევ უფრო იშვიათი გახდა შეთანხმების. 

შემთხვევები. 
რამდენიმე შემთხვევა მაინც გავქეს: 

პრეპოზიციური წყობა 

მფრინავი ხარ, მაღალთა კლდეთა გადამლახველი (გ. აზაშ). 

(ციხე) კვლავ ისმენ, ძეელთა ველთა ნიავ-ქარის ნანას (ლ, ახათ.). 

ჩეენ წინაპართა ნა შთ თ სანახავად დავძრწოდათ ტყე-ღრედ (ი. გრიშ.). 

პოსტპოზიციური წყობა 

რბოდა ველად და ცრემლთა მდუღართა, ღერიდა მრავალი მისი მნაზველთ 

(გ. აბაშ.). 
ასეთი ნიმუშები ახლა მხოლოდ აქა-იქ გვხვდება. ჩვეულებრივ -ნ და -თ(ა) 

სუფიქსებიან მრავლობითში დასმული საზღვრული ვეღარ ითანხმებს მსაზღვ– 

რელს რიცხვში, 

სახელობითი 

პრეპოზიციური წყობა 

გ. ლეონიძე: იმ ცრემლებს შეუკრეფია ქართლის ცივ- ტკბილი წწყარონი. 

და თუ ლეკსში სჩქეფს მარად მშვენებით სიცოცხლის ძალთა ტკბილი 

ყცღერანი. 
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მის. /ავაზიშვილი: (ალექანდრე1 იბრძოდა ღა ყოველ შემოტეჯაზე ისეთივე ლტოლეილი 
და განდევნილი მაძიებელნი მოჰ|ავღა, როგორიც თითონ იყო, 

გ. აბაშიძე: პატარა ტბები დგანან უძრავაღ იშ ღიად დღეთა მ უ ნჯ/ი მოწმენი, 

ახლაც ფრესკიდან გვიუურებს მკაცრად ცეცხლ-მოდებული მისი გუგანი, 

ფეხდაუდგამი ღა ხელუზლები ზხზრ.ტმნი რომ ჩანდნენ, როგორც ქვე- 

ქრები, 

თ. აბაშიძე: არც თუ ისეთი მდეენი ყოფილან, 

მოიჭრენ ბარში მთიული მდეენი, 

მის, მრეელიშვილი: უბნებად ჩამომსხდარი კიღლმეურნენიაღარ აულიღნენ ერ» 

მანეთს ლაპარაკს, 

შეზარზომებული თანამესაუბორენი მორიგ /»მს Lვამდნენ, 

პოსტპოზიციური წყობა 

„ მირცხულავა: ბაღში აღარ შრიალებენ ხე ნი ფოთლებშემოცლილი, 

„ ვარდოშვილი: მონობის დღენი, მკაცრი ღა ბნელი», ზიზღით განთებდა უშიზაC”L. 

მარად. 

მოთხრობითი 

პრეპოზიციური წყობა 

გ. ლეონიძე: ც ხრა ძმათ მეათედ მიმიღეს, 

მიცემითი 

პრეპოზიციური წყობა 

„ ჯავაზიშვილი: ახალციხელ ქ ართეელ კათოლიკეთა შმორის თამარაანთ გვარი ჟვე– 

ლაზე განათლებული და შეძლებული იყო, 

· ლეონიძე: შენ დამიმწიფე სიტყვები, ვით ხეს გასული მტევნები, შენი, შენდამი, შენსშუ ჭ- 

თა, შენს ციმციმს მასადეენები, 

„ აბაშელი: მკკნარ ფოთოლიეით რად დანებდი გაფრენილ დღ ეთაბ 

(ვარსკულაეი) ცეცხლად იქყა და წინწკლებად ცის თეთრ უვავილთ დაესხურა, 
ნონეშვილი: ზიდის გადება სამ ძმათა შორის ოცნებად გქონდა. 

ნათესაობითი 

პრეპოზიციური წყობა 

- (ავაბიშვილი: იქვე მახლობლად ახა ნათარეშევს –– ქართველ ტუჭეთა ფარას ჰყ-– 

დიან, , 

ჯგ. ლეონიძე: მარად ბრწყინავს სამშობლო –– დიდ შვილთა მეაკვანე, 

(შეესარი| ახალ სართულთა წითელ აგურებს, 

ეს ლექსია, თუ მღერი, გავლილ დღეთა კრებელი? 
თქეენი ქრილობის წეეთ-წვეთი ძველ გმირთ სისხლს შეერთებია. 

გაშალე... ყველა ფურცელი არის ფოლადის ნაცარი, დამს ხვრეულ ხმალთა 

ჟღრიალი, დეეკაცთა ნამამაცარი. 

ალ, აბაშელი: რკინის ზრიალში გამოკრთის ხშირად რეკა ქრთულაღ მოჰკნეულ ხმალთა. 

გესმის გუგუნი გარდასულ ჟამთა. 

ღამე გამოელილს ზურგს უკან დარჩა ბნელი მანძილი შორ ჭუვეყანათა, 

მფეთქაე სხივთა შადღრეეანმა შუა გააჭო სივრცე ცისა, 

სიცოცხლე ჯერ კიდეე მინდა და მრავალ დღეთა მოიმედე ეარ. 
«. აბაშიძე: იყავ დღეგრძელი, შენ –– ჩვენი მკერდი, ბედნიერ დღეთა გამომკეევთელი, 

გ. აბაშიძე: შმაგ მდინარეთა ბრუნეა მაჩქარებს, 

ხმა მესმის ცხენით გითქერილ ყრმათა. 

ლ. იხათიანი: სუნთქეა მძინარე რაინდთა აბიბინებდა ბალაზსა. 

კ. კალე: მთებს ზეტიალი აჩნიათ ზღვისა, ვით მოგონება უ ზსოვარ ჟამთა, 

თანამედროვე მწერლობაში -ებ სუფიქსიან მრავლობითში დასმულ საზღვრუ– 
ლთან შეთანხმებული მსაზღერელიც გვხვდება (პოსტპოზიციური წყობისას), 
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5, აბაშიძე; მისი შარები დაკარგულები, 

ბუტბუტებენ ქვები მწველები, 
დროშებს ფრთიანე ბს მოედანზე წითლად გადამლილს. 

9ღრ, ვაუა: შევამკე მთები მაღლები. 

(მდეჟებმა1 მომაპჰყრეს გაშმაებული თვალები შხამიანები, 

და გაუწოდეს ყანითურ მკლავები ტოტიანები, 

ასეთი შემთხვევები მხოლოდ პოეზიის ენაში გვხდება. 

-ნ და -თ(ა) სუფიქსებიან მრავლობითში დასმულ სახღვრულთან მსაზღვრე- 
ლი მხოლოდ შეუთანხმებელი ფორმით გვხვდება ჩვენს პრესაში: 

„კომუნისტი“: უმაღლესი საბჭოს ტრიბუნიდან გაკეთდა... თეალსაჩინო წარმატებათა 

დიდი და პრინციპული განზოგადებანი, 

მეცნიერულ და კულტურულ ფასეულობათა გაცელა, 
გავითეალისწინოთ თეითეული რესპუბლიკის, ეროენული თავისებურებ»- 

ნი და სპეციფიკა. 
შეიქმნა რეალური შესაძლებლობანი მშვიდობის უზრუნველსაყოფად. 

„ას. კომუნისტი“; ნორჩ კიეველთა სტუმრები, 

ამგვარ გმირთა უკედავ პლეადას ეკუთენიან ბახტრიონის საბელოეანი სარდ- 

ეგულისზმობთ ქართეელ ე როვწულ გმირთა სახელებს. ღე 

„საბალზო განათლება”: ჩამორჩენილ მოსწაელეთა მშობლები მუშაობენ, 

როგორ შეიძლება ორცელიან მეცადინეობსთან დაკავშირებულ სიძ (11 

ლე თ ა გადალახვა? 
დავუბრუნოთ შენობები კანონიერ მფლობელთ! 

შეთანხ:ება აღარაა საყოველთაოდ გავრცელებულ შესიტყვებებში, როგო- 

რიცაა, მაგალითად: მოზარდ მაყურებელთა თეატრი, საგარეო საქმეთა სამინისტრო, 

არითმეტიკულ ამოცანათა კრებული, ნორჩ ნატურალისტთა განყოფილება, 

ნორჩ მათემატიკოსთა საქალაქო ოლიმპიადა. 

საგანგებოდ უნდა გამოიყოს ისეთი შემთხვევები, როდესაც ნათესაობითში 

დასმული ან ნანათესაობითარი მსაზღვრელი გვაქვს. 
ასეთი მსაზღვრელი შეიძლება იყოს მხოლოობით რიცხვში ან მრავლობით 

რიცხვში (განთიადის დღენი, სამშობლოს ქვიშანი, მთების ასულნი). 

როდესაც მართული მსაზღვრელი წინ უძღეის საზღვრულს, შეთანხმება არ 

შეიძლება გექონდეს. 

საზღვრული საზელობითშია: 

ილია: ჩემი განთიადის დღენი ბატონის სახლში დამიღამებია. 

აკაკი: ქვეჟნის მკურნალნიც შემოკრბენ, ეეღარ მარგებენ “ამესა. 

ვაუა: ჩემის სამმშოსალოს ქეიშანი ზჰირ-ხშირად მომაჟაროდი, 

ჭანი ერისა ქაა ეჰ კნი გიამბორებენ ხე ლზედა. 
სიურმისა დღე წავიდენ. 

საზღვრული მიცემითშია: 

ვაჟა; ლაქაზი მთების ასულთა ხმა ხმისთვის შაეწონია. 

ქეარსკელაკნი მთის წვერთ სწეევიან. 

„ახ, კონუნიხტი“: ნორვეგიის, შოტლანღიისა ღა დანიი–- სანაპიროების მ ცხოვრებთ 

ხშირად უნახავთ აLეთი წვიმა, 

საზღვრული ა ნათესაობითშია: 

ვაჟა: მშეიდობა შენს ნეძტს, მგოსანო, ქართლისა წყლულთა მოზარე! 

პრესა: იზრდება და მტკიცღება მშვიდობ“ ს მოჰხრეთა მოძრაობა. „ომის გამჩაღებელთა 

წანააღმდეგ („ახ. კომ .). 
მოკამირე რესპებლიკების უფლებათა გაფართოება („კომ.“). 
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რაც შეეხება პოსტპოზიციურ წყობას, დღეს უკვე საზღერული ჩვეულებ- 

დივ არ ითანხმებს ნანათესაობითარ მსაზღვრელს: 

ვაჟა: თრთიან ჟვავილნი მთებისა, 

მტირალი დედის მოსალხე ნადა მოიპატიქ» მნათობნი ცისა, 

ჩვენც, მსხეერპლნი ძალმომრეობის, ცრემლს. აღარ ეღვრიდეთ მწარესა, 

მაგრამ იშვიათად, აქა-იქ ახალ მწერლობაშიც გვხვდება მომდევნო მართული 

მსაზღერელის შეთანსმება: 

ვაჟა: ის ლაღ ნი ძენი კლდეთანი ეაჟკაცს გეტყვიან ნანასა. 

: ზაფხულში აყვავდებიან მკერდნიც კი სალის კლდისა ნი. 

ჟეავილთ ჰირს ეკონებიან ც იენი ნამცერევნი ცისანო. 

თუ დამეშავოს მე რამა, ძა ლნი მრისხაედენ ღ ეთისანი, 

ძალნო ცისანო, გვიშველეთ, 

ასეთი შემთხვევები ან სტილისტიკურ არქაიზმად, ან კიდევ დიალექტიზმად 

უნდა მივიჩნიოთ. 

როდესაც კუთვნილებითი ნაცვალსახელი გვაქვს მსახღვრელად, რიცხვში 
შეთანხმება არ არის სახელობითსა და წოდებითში. მსაზღვრელს ბრუნვის ნი– 

შანი აქვს ზოგჯერ მიცემითშიც. ნათესაობითში მსაზღვრელი ფუძის სახითაა წარ-– 

მოდგენილი. 

ვაჟა: ჩვენ ეართ, ერეკლექ, შე ნი ხევსუ რნი, 

მოესდეგითთ შე ნი მოძმენი შენი სამარის კარსაო. 

შენს თვალთ ვნაცვლოს მამიდა. 

პირნათლად მივა სულეთხა, სადე იმის წინაპარნია, 

აკაკი. საბრალო გულო, დროა გამოთქეა დღეს თავისუფლად შენი ტანჯვანი. 

შენი სახე მაინ) ჩემ თვალთ წინ არი, 

მ. ჭავაზიშვილი: დაჟინებით იმეორებდნენ მისი მიმდეეარ ნიც. 

მაგრამ არც თუ იშვიათად (მით უმეტეს XIX ს. მწერლობაში) გვხედება შე- 

თანხმება პირდაპირ წყობაშიც და შებრუნებულშიც: 

პრეპოზიციური წყობა 

ილია: შე ნთა შვილთ გული შენთა მტერთა შეაკლეს ზედა. 

შენთა შეილთ სისხლით გული სრულად გარდამებანა, 
ნგრეულან მისნი დიდნი პალატნი. 

და ერს თეისთა ცრემლთ ნაღენითთ ტბა კარვად ზედ გადუხუერავს. 
ვაჟ: ტყუილად აშფოთდებიან ჩემნი წაწალნი იანი, 

ჩეძთ ძმათ ცხონებამ, 

რა ლამაზია, წყეულო, შე ნთ ზეირთთა ლაღნი ჩქერანი. 

ეგ შენთა მოძმეთ სისხლია. 

4. ნონეშვილი; მგონია, ღამე შენთა თვალთა შექით თენდება. 

ასეთი შემთხვევებიც ან სტილისტიკური არქაიზმებია, ან კიდევ დიალექტი– 

ზმები. 

პოსტპოზიციური წყობა 

«ლია: შენისა ცრემლით თვალნი ჩემნი მიტირებია, 

ოჰ, სად არიან, სიჭაბუკევ, სი ტკბონი შენნი? 

ვაი, რომ ბინდი დღეთა ჩემთა სიკვდილს მიქადის. 

წარელილთა დღეთა შენთა მახსოვს დადებულება. 
„ვაჟა: სხიეთა შენთა უკემყრელო. - 
«, ნონეშვილი: არ ექნებოდა სპ ათა 98 ე ნ თ ა მტერთან ზიანი. 
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შებრუნებული წყობა პოეზიის ენაში გვხვდება უპირატესად. 

-ნ და -თ(ა) სუფიქსებიან მრავლობითში დასმულ საზღვრულთან მსაზღვ- 

რელის შეთანხმება რიცხვში. რაც ძველ ქართულში ესოდენ მტკიცე წესს ემო- 

რჩილებოდა, თანდათან ირღვეოდა. მე-19 საუკუნის მწერალთა ენაში ეს წესი 

უკვე დარღვეულია. შეთანხმება შეიძლება იყოს და შეიძლება არც იყოს, შე“ 

თანხმების შემთხვევები ჭარბობს ლექსში. 

ამ დროიდან შეთანხმების მოშლის პროცესი კიდევ უფრო ძლიერდება და 

თანამედროვე სალიტერატურო ენაში გაბატო ნებულია ასეთ სახღვრულთხნნ მსა- 

ზღვრელის შეუთანხმებლობა რიცხვში. 

მოვლენის განვითარების ისტორიაცა და თანამედროვე ვითარებაც გვიკარ- 

ნახებს თანამედროვე სალიტერატურო ენისათვის“ დადგინდეს შემდეგი წესები: 

1. პირდაპირი წყობისას (მსახღვრელი+საზღვრული) -ნ და 

-თა) სუფიქსებიან მრავლობითში დასმულ საზღე- 

რულს მსაზღვრელი რიცხვში არ შეეთანხმება. სა- 

ხელობითში და მიმართვის ფორმაში მსაზღვრელი 

ბრუნვის ნიშნებს დაირთავს, დანარჩენ ბრუნვებ- 

ში ფუძის სახით იქნება წარმოდგენილი. 

სახელობითი მაღალი მთანი 
წოდებითი (მიმართვის ფორმა) მაღალო მთანო 

მოთხრობითი · 

მიცემითი ) მაღალ მთათა 

ნათესაოზითი 

2. ამათვე მიეკედლებაის შემთხვევები, როცა მსა4- 

ღვრელად კუთვნილებითი ნაცვალსახელებია გამოკ)ე- 
ნებული. ოღონდ ამ შემთხვევაში მიცემითში დასამშ- 

ვებად შეიძლება იქნეს მიჩნეული ფორმა, სადაც მს» 

ზღვრელი ბრუნვის ნიშანს დაირთავს. 

სახელობითი ჩვენი მოძმენი 

წოდებითი (მიმართვის ფორმა) ჩვენო მოძმენო 

მოთხრობითი ჩვენ მოძმეთ 

მიცემითი ჩვენ მოძმეთ (I ჩვენს მოძმეთ 

ნათესაობითი ჩვენ მოძმეთ 

ვ. შებრუნებული წყობისას (საზღვრული+მსაზღვრელი) 

მსაზღვრელი საზღვრულს რიცხვში შეეთანხმება. ეგე- 

ვე წესი გავრცელდება იმ შემთხვევებზედაც, როდე- 
საც მსაზღვრელად კუთვნილებითი ნაცვალსახელე- 

ბია გამოყენებული. 

სახელობითი მთანი მაღალნი მოძმენი ჩვენნი 
წოდებითი (მიმართვის ფორმა) მთანო მაღალნო მოძმენო ჩვენნო 

მოთხრობითი 
მიცემითი მთათა მაღალთა მოძმეთა ჩვენთა 

ნათესაობითი 
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სახელობითსა და წოდებით!ი (მიმართვის ფორმაში) პარალელურად შეი4- 

ლება შეუთანხმებელი მსაზღვრელიც იქნეს დატოვებული: მთანი მაღალი, ჩთა- 

ნო მაღალო. 

3. ნათესაობით ბრუნეაში დასმული და ნანათესაობითარი მსაზღე- 

რელი საზღვრულს რიცხვში არ შეეთანხმება, 

საზელობითი მთის ყვავილნი ყვავილნი მთისა 

წოდებითი (მიმართვის ფორმა) მთის ყვავილნო ყვავილნო მთისა 

მოთხრობითი · 
მიცემითი მთის ყვავილთა ყვავილთა მთისა 

ნათესაობითი / 

დასახელებული ფორმები უპირატესად მწერლობის (უმთავრესად პოეზიის) 
ენაში შეიძლება შეგვხვდეს და გამართლებულია სტილისტიკური მიზნებით. სა- 

ლიტერატურო ენაში ჩვეულებრივ ხმარებული მხოლოდ ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმებია.



ტყუი სიჭყჭების (ჰომპოზიჭების) დაწეტილობა 

ფუძე შეიძლება იყოს მარტივი, ნაწარმოები (წარმოქმნილი) და რთული. მარ– 

ტივი ფუძე შემადგენელ ნაწილებად არ იშლება, მისგან აფიქსი არ გამოიყოფა. 

ნაწარმოები ფუძე შედგება მარტივი ფუძისა და მნიშვნელობის მცვლელი აფიქ- 

სისაგან ან აფოკსებისაგან (კაც-ურ-, სა-კაც-ე, უ-კაც-ო; ცხენ-ოსან-, მშვილდ-ოს– 

ან-, მე-ბაღ-ე. მე-ღორ-ე...) ან ისევ ნაწარმოები ფუძისა და მნიშენელობის მცვლე– 

ლი აფიკსისა ან აფიქსებისაგან (ძლ-იერ-ება, ნა-ჟოფ-იერ-ება). რთული ფუძე შე- 

დგება ელაზე მეტი (ჩვეულებრივ, ორი, ან იშვიათად ––სმი) მარტიეი, მარტივი 

და ნაწარმოები ან ნაწარმოები ფუძისაგან. მაგალითად: ორი მარტივი ფუძისაგან 

შედგება რთული ფუძე გულ-ქვა, გულ-გატეხილი შედგება მარტივი და ნაწარმო- 
ები ფუძისაგან, ხოლო ღალიან-–ბარაქიან–ი (ვაჟა) –– ორი ნაწარმოები ფუძისაგან. 

რთული ფუძის მქონე სიტყვას კომპოზიტი ეწოდება. 

ხშირად კომპოზიტი ორი და მეტი ფუძისაგან კი არ არის შედგენილი, არა- 

მედ ორი და მეტი სიტყვისაგან, ე· ი. ერთმანეთსაა შერწყმული ორი დამოუკი- 

დებლად გაფორმებული სახელი, კომპოზიტის პირველ ნაწილს დამოკიდებულე- 

ბის აღმნიშვნელი აფიქსები –– ბრუნვის ნიშნები ახლავს, რომლებიც კომპო- 

ზიტად შერწყმის შემდეგ ფუძის (რთული ფუძის) შემადგენლობაში შედის, რო- 

გორე მისი შემადგენელი ორგანული ნაწილი. ამ ტიპისაა, მაგალითად, კომპოზი- 

ტები: გულისთქმა, გულისყური, ვერცხლისწყალი, გუთნისდედა, ხელისუფალი, ზე- 
ლისგული, ჭირისუფალი, ქინძისთავი, „ცისკარი, ხევისბერი, ჯარისკაცი და სხვ. ამ 

კომპოზიტების პირველი ნაწილები ნათესაობით ბრუნვაშია დასმული და ნათე- 

საობითი ბრუნვის აფიქსი -ის რთული ფუძის შემადგენლობაში შედის. 

ფუძის მნიშვნელობის მხრივ კომპოზიტი შეიძლება იყოს ერთმნიშვნელობი- 

ანი და ორ- და მეტმნიშვნელობიანი ერთმნიშვნელობიანია კომპოზიტი, რომ- 

ლის ფუძის (რთული ფუძის) მნიშვნელობა არ უდრის შემადგენელი ფუძეების 

მნიშვნელობათა ჯამს, როცა რთული ფუძე სულ სხვა საგნობრივი მნიშვნელო– 

ბის შემცველია, ვიდრე მისი შემადგენელი ფუძეები თუ სიტყვები, თუნდაც მისი 

მნიშვ ნელობა შემადგე ნელი ფუძეების მნიშვნელობათაგან გამომდინარეობდეს, თუნ- 

დაც იგრძნობოდეს კავშირი რთული ფუძის მნიშენელობასა და შემადგენელი 

ფუძეების მნიშვნელობათა შორის. ასეთ შემთხვევაში რთული ფუძის შემადგე– 

ნელ ფუძეებსა და სიტყვებს შორის არ შეიძლება დაისვას და კავშირი, რთული 

ფუძე არ შეიძლება შევცვალოთ და კავშირიანი (საერთოდ მაერთებელკავშირია- 

ნი) სიტყვაოშეერთებით. 

ამის მიხედვით ერთმნიშვნელობიანია კომპოზიტები: ქვანახშირი, ქალიიშვი- 

ლი, ფურირემი, მამაკაცი, ძვირფასი, გულკეთილი, გულგატეხილი, გუთნისდედა, 

კარისკაცი, ხიდისთავი, ცხენისწყალი, ორპირიანბ, ხუროთმოძღვარი, თავგადასავა– 

ლი, თავმჯდომარე, ვერცხლისწყალი, ჯარისკაცი, ქინძისთავი და მრავალი სხვა. 

მართ ლაც, რომ ავიღოთ კომპოზიტი ქვანახშირი, მისი (რთული! აჯუძიეს მნიშ- 
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ვგნელობა არ უდრის შემადგენელ (ქვა- და ნახშირ- ) ფუძეების მნიშვნელობათა 

ჯამს, თუმცა რთული ფუძის მნიშვნელობა გამომღინარეობს ამ მნიშენელობათა– 

გან, ერთგვარად დაკავშირებულია ამ მნიშენე ლობებთან, ასევეა კომპოზიტის 

ულგატეზილის მნიშვნელობა. გულგატეზილი შეიძლება იყოს კაცი, მაგრამ ეს 
მნიშვნელობა არ მიიღება გულ- და გატეხილ- ფუძეების მნიშვნელობათა შეკრე- 

ბის გზით. ასევეა ვერცხლისწყალი. ამ რთული ფუძის მნიშვნელობას უკვე აღა- 

რაფერი აქვს საერთო არც ვერცხლ- და არც წყალ- ფუძეების მნიშვნელობასთან. 

შეუძლებელია ამ რთული ფუძეების შეცვლა და კავშირიანი სიტყვათშეერ- 

თებებით. შეუძლებელია მათ ნაცვლად ვიხმაროთ: ქვა და ნახშირი, ქალი და შვი– 

ლი, ფური და ირემი, გული და გატეხილი, გუთნის და დედა, ორი და პირიანი, 

ვერცხლის და წყალი. ჯარის და კაცი და ა. შ, 

ორ- და მეტმნიშენელობიანია კომპოზიტი, რომლის მნიშვნელობა უდრის შე- 

მადგენელი ფუძეების მნიშვნელობათა ჯამს. ასეთ შემთხევევაში რთულ ფუძედ გ.- 
ერთიანებისას “შემადგენელი ფუძეები იმაჭე მნიშვნელობას ინარჩუნებენ, რომე- 

ლიც მათ ცალკე ჰქონდათ. რთული ფუძე მხოლოდ მექანიკურად აერთიანებს 

და ერთად თავს უყრის ამ მნიშვნელობებს. ამ შემთხვევაში შემადგენელი ფუძე- 
ების და კავშირით ან სხვა მაერთებელი კავშირით გაერთიანებაა შესაძლებელი, 

რთული ფუძე და კავშირიანი სიტყვათშეერთებით შეიძლება შეიცვ:ლოს. 

ორმნიშვნელობიანია კომპოზიტები: და-ძმა (.= და და ძმ:), დედ-მამა ( = დე- 

და და მამა), ცოლ-ქმარი ( > ცყოლი და ქმარი) რძალ-დედამთილი (= რძალი და 

დედ-:მთილი), ქართლ-კახეთი (= ქართლი და კახეთი), გურია-სამეგრელო (=გურია 

და სამეგრელო) ერწო-თიანეთი (=ერწო და თიანეთი). მთა-ბარი (=მთ» და 

ბარი). სიგელ-გუჯარი ( - სიგელი და გუჯარი) და სხვ. 

სამმნიშვნელობიანი კომპოზიტებია: ქართლ-კახეთ-იმერეთი (= ქართლი, კახე- 

თი და იმერეთი), რძალ-მულ-დედამთილი (-. რძალი, მულ“ და დედამთილი). ასეთი 

კომპოზიტები იშვიათია. უფრო მეტმნიშვნელობისნი კომპოზიტები ჩეეულებრივ 

არ გეხვდება. 

შენიშვნა. ერთგვარი შედგენილობის კომპოზიტები ერთ შემთხვევაში 

ე“თმნიშვნელობიანი შეიძლება იყოს, ხოლო მეორე შემთხვევაში -–– 

ორმნიშვნელობიანი მაგალითად, ზარკამეჩი ერთმნიშვნელობიანია იმ 

“შემთხვევაში, თუ მამალ კამეჩს აღნიშნაეს (უპირისპირდება ფურკამეჩს), 

მაგრამ ორმნიშენელობიანია, თუ აღნიშნავს ხარსა და კამეჩს. ასევე, ცოც- 
ხალმკვდარი ერთმნიშვნელობიანი,ა, თუ ნახევრად მკვდარ, სიკვდილის 
პირს მისულ ადამიანს აღნიშნაეს, მაგრამ ორმნიშვნელობიანად გვესმის, 

თუ ცოცხალი და მკვდარი იგულისხმება ამ სიტუვაში. 

· კომპოზიტი, მიუხედავად მისი ფუძის “შედგენილობისა, ერთ სიტყვას წა“- 

მოადგენს; როგორც მორფოლოგიური, ისე სინტაქსური თვალსაზრისით იგი ისეთ- 

სავე როლს ასრულებს, როგორც მარტივი ან ნაწარმოები ფუძის შემცველი სიტ- 

ყვა, კერძოდ, როგორც ამ კომპოზიტის შემადგენლობაში შემავალი ფუძე. ეს ფაქ- 
ტი გადამწყვეტი მნიშვნელობისაა კომპოზიტების დაწერილობის საკითხის გადა- 
ქრის თვალსაზრისით. 

ქართულ ენაში კომპოზიტების მიღების სამი საშუალება არსებობს: ერთი სა- 

რუალებაა ფუძის გაორკეცება, მეორე –– ორი ან მეტი სხეადასხვა ფუძის შეერ- 

თება, მესამე –– ორი სიტყვის შეერთება. 
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1. ფუძის გაორკეცება 

ა) აქ პირველ რიგში ისეთი შემთხვევები უნდა გამოიყოს, როცა გაორკეცე- 

ბისას ფუძეში ცვლილებები არ ხდება. ვარჩევთ ორ შემთხეევას: 

1, ცალკე აღებულ ფუძეს (გაორკეცებამდე) დამოუკიდებელი მნიშენელობა 
აქვს. ასეთი შემთხვევები ცოტაა: 

თავჭ–თავ-ი 

წამ-წამ-ი 

ამ შემთხვევაში გაორკეცებულ ფუძეს შეიძლება ა სუფიქსიც დაერთოს: წყალ- 
წჟალა. მყრალა-მყრალა (ბალახია). 

ამ შემთხვევებში რთული ფუძის მხიშვნელობა განსხვავებულია ცალკე აღე- 

ბული ფუძის მნიშვნელობისაგან, მაგრამ გაორკეცებისას შეიძლება ფუძის მნიშ- 

ვნელობამ არსებითი ცვლილება არც განიცადოს : დაფდაფ-ი, ვიშვიშ-ი... 

აქვე შემოდის ფუძის გაორკეცებით მიღებული ზმნისართები: უბან-უბან, 

ქუჩა-ქუჩა, ნაპირ-ნაპირ, ტჟე-ტჟე... 

2. ცალკე აღებულ ფუძეს დამოუკი დებელი მნიშვნელობა არა აქვს. მნიშვნე- 

ლობა მხოლოდ ფუძის გაორკეცების შედეგად მიღებული კომპოზიტის ფუძეს მო- 

ეპოვება, · 

ბაჯ-ბა/-ი ბუტ-ბუტ-ი კაშ-კაშ-ი კაწ-კაწ-ი კაჭ-კაჭ–ი 

ლაქ–ლაქ-ი ლულლული ნარ-ნარ-ი ლუკ-ლუკი რაკ-რაკ-ი 

რახ–რახ–ი ჩაქ-ჩაქ-ი ჩიფ-ჩიფი ჩუხ-ჩუხ-ი ციმ-ციმ-ი 

ძაგ-ძაგ-ი ჭაზ-ჭახ-ი ქიკ-ჭიკ-ი ხარ-ხარ–-ი. 

ა- სუფიქსის დართვით: ბაჯ-ბაჯ-ა, კაშ-კაშ-ა, ლაქ-ლაქ-ა. ნარ-ნარ-ა. ჩიფ-ჩიფ-ა. 

ბ) გაორკეცებისას ფუძეში ცელილება ხდება. ცვლილება იმაში შეიძლება 

გამოიხატოს. რომ რიგით პირველ ან რიგით მეორე ფუძეში თანხმოვანი ან ხმოვა- 

ნი შეიცვალოს სხვა თანხმოვნით ან ხმოვნით, ან კიდევ რიგით მეორე ფუძეში 

შენაცვლება მთელ დასაწყის მარცვალს შეეხოს, ანდა კიდევ რიგით მეორე ფუძეს 

თანხმოვანი დაემატოს დასაწყისშ ი. გაორკეცებისათვის ამოსავალი ფუძე ბევრ შემ- 

თხვევაში რეალურად არსებულ ფუძეს წარმოადგენს. , ' 

სათანადო მაგალითები ასეთია: 
ახალ–უხზალი (ჩვეულებრივ მრავლობითის ფორმით: აბხალუზხლები). ბალახ-ბუ-- 

ლახი, ნაჟარ-ნუყარი, ბაქი-ბუქი. ბრახა-ბრუბზი ლაწა.აელუწი, მტლაშა-ეტლუში, 

რამე-რუზე. ხხაპა-სხუპი (ზმნისართული ფორმა; სხაპასხუპით). დაგა-დუგი. კანტი- 

კუნტი (ჩვეულებრივ ესეც ზმნისართულად: კანტიკუნტად), კნაწა-კნუწი. ღაპა-ღუ- 
პი (ღაპაღუპით), ჩამი-ჩუმი, ჩხარა-ჩხური, ზათქა-ხუთქი (ხათქახუთქით), აბდა-უბ- 

და, ხევ-ხუვი, ერთ–-ურთი, ბიჭვ-ბუჭი (მრავლობითის ფორმით: ბიჭბუჭები), ბინდ–- 

ბუნდი (ბინდ-ბანდი), ჭია-ჭუა, გორ-გური, რიუჟ-რაჟი, ქოხ-მახი, გიჟ-მაჟი, კუჭ-მა- 

ჭი, ძონძ-მანძი (ძონძმანძები), არე-მარე. ახლო-მახლო, უსწორ-მასწორო, უზარ-მაზა–- 

რი. ავან-ჩავანი და მრავალი სხვ. 

გ) ორკეცდება რიცხვითი სახელების ფუძეებიც: ერთ-ერთი, ორ-ორი. სამ- 

სამი ხუთ-ხუთი, ათ-ათი, ას-ასი. მაგრამ ამათი მნიშვნელობა სხვაგვარია (ამათ 

შესახებ ქვემოთ), ' 

დ) ორკეცდება ზედსართავის ფუძეებიც: დიდღ-დიდი, პატარ-პატარა, ჭრელ- 

ჭრელი... 
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ე) ფუძის გაორკეცებისა, ფუძეები და კავშირით შეიძლება შეერთდეს. 

ასეთ შემთხვევში რთულ ფუძეს უპირატესად ზმნისრთული მნიშვნელობა 

აქვს: პირ-და-პირ„ გულ-დაგულდ დრო-და-დრო, თან-და-თან კარ-და-კარ, 

კვალ-და-კვალ,„ ფეხ-და-ფეხ, ცხენ-და-ცხენ, სხვა-და-სხვა, წინ-და-წინ, ხან-და-ზან. 
თანხმოვნისა და ხმოვნის /კვლილებით: წამ-და-უწუმ. 

ამათგან შემდგომ ნაწარმოებია ზედსართავები: პირდაპირი, თანდათანი, გუ– 

ლდაგული... 

ყველა ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტი, გარდა რიცხვითი სახელების ფუ- 

ძეთა გაორკეცების 'შემთხვევებისა, ერთმნიშვნელობიანია, 

II. სხვადასხვა ფუძის შეერთება 

სხვადასხვა ფუძის შეერთება სხვადასხვა ნიშნის მიხედვით ხდება. შეერთე- 
ბულია ან ერთი ტიპის ფუძეები, ან სხვადასხვა ტიპისა. 

ა) ერთი ტიპის სახელების შეერთებისას ჩვეულებრივია 

1. სინონიმური ფუძეების გაერთიანება. 

ძალ-ღონე, ტოლ-ამხანაგ-ი, სვე-ბედ-ი, ბედ-იღბალ-ი, ღარიბ–ღატაკ-ი, ”შიშ- 

ველ-ტიტველ-ი, გზა-კვალ-ი, კვლევა-ძიება... 
2. საწინააღმდეგო მნიშვნელობის მქონე ფუძეთა შეერთება. 

მიწა-წყალ-ი, უფროს-უმცროს-ი დედღალ-მამალ-ი, ქალ-ვაჟ-ი, ტჟე-ველ-ი, 

მთა-ბარ-ი, მტერ-მოყვარე, კითხვა-მიგება, დღე-ღამე. - 

3. ისეთ ფუძეთა შეერთება, რომელთა მნიშვნელობები რაიმე მხრივ ერთ- · 

მანეთთანაა დაკავშირებული. 

ოქრო-ვერცხლ-ი, ბარ-საკვეთ-ი. სახნის-საკვეთ-ი („ს ა ხს ნის-–-საკვეთო, 
გაუსვი, რომ კაქაჭს ძირი უთხარო“.––რ. ერისთავი), გულ-მკერდ-ი, ნიტყვა-პასუხ-ი, 

და-ძმა, ცოლ-შვილ-ი, რძალ-მულ-ი, რძალ-დედამთილ-ი, დედამთილ-მამამთილ-ი, 

ბიძა-ბიცოლა, მამა-ბიძა, ქმარ-შვილ-ი, წვერ–ულვაშ-ი („შეურცხვეს წვე რ-ულ- 

ვაში, ნუღარ “შერჩეს თავზე თმა,... ვინ) დაივიწყოს ქვეყნად გა:თ, მული წიცაპა- 

რი“, ––აკაკი), თვალ–წარბ-ი, ხელ-ფეხ-ი, გულ-ღვიძლ-ი, ქვრივ-ობოლ-ი, პურ-ღვი- 

ნო, წერა-კითხვა, ქამარ-–ხანჭალ-ი, ფარ-ხმალ–ი, ჟვავ–ჟორან-ი, მშვილდ-ისარ-ი, სკიპ– 

ტროსან-გვირგვინოსან-ი („სკიპ ტროსა ნ-გვირგვინოსანსა ჰშეე- 
ნოდა ცმა პორფირისა“. -- „ვეფხისტყ“.). 

აქვე შემოდის გეოგრაფიული სახელები: (ქართლ-კახეთ-ი, სამცხე-საათაბაგო, 

რაჭა-ლეჩზუმ-ი, გურია-აჭარა, მესხეთ-ჯავახეთ-ი, ტაო-კლარჯეთ-ი...) და მასდარე– 

ბისა და მიმღეობების შეერთება. ეს უკანასკნელები ბევრ შემთხვევაში მხოლოდ 

იმით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, რომ საპირისპირო მიმართულების აღმნიშ– 

ენელი პრევერბები დაერთვით: მიწერ-მოწერა, ამვლელ-ჩამვლელ-ი, გამვლელ.-გა– 
მომვლელ-ი, ამრევ-დამრევ-ი, მიდებ-მოდება, შეხლა-შემოხლა... 

შენიშვნა. 1. ამ უკანასკნელთ ეკედლება ამგეარივე წესით გაერთიანე– 

ბული, მხოლოდ პრევერბებით განსხვავებული ზმნები (აიარ–ჩაიარა, აირ– 

ბინ-ჩაირბინ,ი გაივლ-გამოივლის, მიედებ-მოედება...) ან ერთად გაერ–- 

თიანებული სხვადასხვა ფუძის ზმნები (გააცივ-გააცხელა...). 

შენიშვნა 2. იშვიათად ასეთ შემთხვევაში და კავშირიანი შეერთებაც 

გვხვდება: დღე-და-ღამ (შდრ. დღე-ღამე). ' 

და კავშირითაა გაერთიანებული რიცხვითი სახელები ოცდაერთიდან მოკიდე- 

ბული ასამდე ოცეულების აღმნიშვნელ სახელთა გამოკლებით: ოც-და-ერთი, ოც- 
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და-შვიდი, ოც-და-ათი, ორმოც-და-ათი, სამოც-და-ათი, ოთხმოც-და-ათი, ორმოც- 

და-თერთმეტი, ოთზმოც-და-ჩვიდმეტი. · 

მნიშვნელობით ამათ ეკედლება ისეთი შემთხვევები, როცა რიცხვითი სახელ, 

ბის ფუძეა გაორკეცებული: ერთ-ერთ-ი (=ერთი და ერთი, ასეც იხმარება დიალექ- 

ტებში), სამ–სამ-ი (=სამი და სამი), ხუთ-ხუთ-ი (=ხუთი და ხუთი) და ა. L) 

იშვიათად, მაგრამ მაინც ორზე მეტი ფუძის შეერთებაც გვხვდება: ქართლ- 
კახეთ-იმერეთ-ი, რძალ-მულ-დედამთილ-ი. 

ასეთი ტიპის კომპოზიტები ორ- და მეტმნიშვნელობიანია. მათი შეცვლა შე- 

იძლება და კავშირიანი სიტყვათშეერთებებით. რიცხვითი სახელების გამოკლე- 

ბით რთული ფუძის მნიშვნელობა შემადგენელი ფუძეების მნიშვნელობათა ჯამს 
უდრის: დედ-მამა (= დედა და მამა). 

ბ) სხვადასხვა ტიპის ფუძეების შეერთებისას აგრეთვე რამდენიმე შემთხვე– 

ვა უნდა იქნეს გარჩეული: 

1. არსებით სახელს დაერთვის მიმღეობა, ზედსართავი სახელი ან რიცხვითი 

სახელი. ვიღებთ რთულ ფუძეს, რომელსაც ახალი, სრულიად განსხვავებული 

მნიშვნელობა აქვს. 

კუდამოძუებული, ჟურმოჭრილი, ფეხმოტეხილი, თერგდალეული, თავდადე– 

ბული (დ იმიტრი თავდადებული), გონებამახვილი, გულჯავრიანი, გულ– 

ხარბი, თვალჭრელი, თავმდაბალი, თავღია, მკერდოფლიანი, #ქაბუდიანი, ტანდა–- 

ბალი, ჟურმახვილი, გულჩვილი, გულმაგარი, სულგრძელი, გულკეთილი, ოთხფე– 

ზი, ორპირი, სამ ფეხი. | 

-ა სუფიქსის დართვით: დიდჟურა, შავტარა (შ ავ ტარა დანა), ცისფერ– 

თვალება („რა კარგი ხარ, რა კარგი, კოხტა, ცისფერთვალება“. – 
ი. გრიმაშვილი). · 

მრავალწევრიანები: თავგზააბნეული, თავპირდამტვრეული, თავქუდმოგლეჯი- 

ლი, წვერულვაშგათეთრებული. 
ამ შემთხვევაში პირველი ორი ფუძე არსებითად ერთი ფუძის ფუნქციას ას- 

რულებს. ' 
2. მეორე შემთხვევაში ჩვეულებრივი ატრიბუტული მსაზღვრელის ფუძეა შე– 

ზრდილი საზღვრულთან და გვაძლეეს რთულ ფუძეს. ასეთ რთულ ფუძეს მნიშ– 

ვნელობა მსაზღვრელ–საზღვრულისა აქვს. მსახღვრელად შეიძლება გამოყენებუ- 

ლი იყოს არსებითი, ზედსართავი „და რიცხვითი სახელები. მსაზღვრელი ჩეეულებ– 

რივ ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, მაგრამ სახელობითი ბრუნვის ფორმითაც 

გვხვდება. · 

ამის მაგალითებია: ქალბატონი, ფურირემი, ხარირემი, ვაჟიშვილი (ე. ი. შვი– 

ლი, რომელიც ვაჟია), ქალიშვილი (ე. ბ. შეილი, რომელიც ქალია. მთის დიალექ- 

ტებში ქალიშვილი მართულმსაზღვრელიანი კომპოზიტია, ნიშნავს შვილიშვილს, 

მაგრამ ქალიშვილის შვილს, ქალიშვილი შეიძლება ვაჟიც იყოს), ვაჟკაცი, გლეხკა- 
ცი (პარალელურად: ვაჟიკაცი: „ვ ა ჟ ი კ ა ც ი, გულოვანი“... გლეზიკაცი: „გ ლ ე– 
ხიკაცის ისტორია“, ივ. მაჭავარიანის თარგმანიდან), დედაკაცი, მამაკაცი, 

დედამიწა, ქვანახშირი, ბერკვიცი, დეღაბერი, ლუკმაპური, დედააზრი, ბადექონი, 

ავდარი, ძვირფასი, დიდვაჭარი. გეოგრაფიული სახელებიდან: ახალციზე, ახალდა– 

ბა, ახალგორი, ახალქალაქი... 

რიცხვითი სახელების მემცველნი: ორღობე, სამთითი, სამგორი... და ასეულე– 

ბის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელები: ორასი, სამასი, ზუთასი, შვიდასი, ათასი... 

ამასთან დაკავშირებით ცალკე უნდა გამოიყოს ერთი ჯგუფი სხვაგვარი-ში- 
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ნაარსის მქონე კომპოზიტური წარმოების სახელებისა, რომელთა პირველი ნაწი– 

ლი აგრეთვე სახელობით ბრუნწეაში ჩანს დასმული: ხარიპარია, კაციჭამია, ბელტი– 
ყლაპია, ქარიყლაპია. 

ამ მუხლში დასახელებული კომპოზიტები ყველა ერთმნიშვნელობიანია. 

III. ორი ფორმის შეერთება 

მესამე საშუალება კომპოზიტის მიღებისა ორი სიტყვის, ორი ფორმის შე–- 

ერთებაა. ყველაზე ხშირია ის შემთხვევები, როდესაც კომპოზიტის პირველი ნა- 

წილი ნათესაობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. ასეთი კომპოზიტები მსაზ– 

ღვრელ-საზღვრულის ერთად შერწყმის გზითაა მიღებული და მართულმსაზღვრე- 
ლიანი კომპოზიტების სახელითაა ცნობილი. კომპოზიტის პირველი შემადგენელი 
ნაწილი შეიძლება იყოს მხო, ბითი რიცხვის ფორმაში ან -თ(ა) სუფიქსიანი 
მრელე სეეს არმი ღო ძმი ფ (ა სუფიქ 

, მხოლოობითი რიცხვის ფორმითაა წარმოდგენილი და ბრუნვის ნიშანიმთლი- 

ანად შემონახულია შემდეგ მაგალითებში: ვერცხლისწყალი, ქინძისთავი, თავისუ–- 

ფალი, გუთნისდედა... ნათესაობის აღმნიშვნელ ტერმინებში: ძმისწული, ძმისშვი– 

ლი, დისწული, დისშვილი,... თვეთა ქართულ საზელწოდებებში: ენკენისთვე, ღვი– 
ნობისთვე, ვარდობისთვე, მწვანობისთვე... გეოგრაფიულ სახელებში: კავთისხევი, კი– 

სისხევი, ლამისყანა, ციხისჯვარი, ტინისხიდი, ზიდისთავი, უფლისციზე, ცხენისწყა- 

ლი, ხანისწყალი... 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის თანზმოვნითი ელემენტი ს მოკვეცილია შემდეგ 

მაგალითებში: დედინაცვალი, ნათლიდედა, წუთისოფელი, მამიდა, შვილიშვილი, 

მამულიშვილი... აგრეთვე ბევრ გეოგრაფიულ სახელში და ძესა და შვილზე დამ- 
გერებულ გვარებში: გურამიშვილი, ბარათაშვილი, ჯავახიშვილი, ჭავჭავაძე. მი– 

ელაძე... 

ხშირად ბრუნვის ნიშანი მთლიანად მოკვეცილია: ხელსახოცი, ცხვირსა- 

ზოცი... 

მრავლობითი რიცხვის ფორმითაა წარმოდგენილი (ემფატიკური ა ხმოვნის შე- 

მონახვით) პირველი ნაწილი კომპოზიტისა ამ ტიპის მაგალითებში: სულთამხუთა–- 

ვი, გულთამხილავი („გ ულთამზხზილავო, შენ უწყი, რაც დღეს...“ – 
ნ. ბარ.), მ%ეთამზე, მკათათვე... 

ემფატიკური ა ხმოვნის გარეშე: მზეთუნახავი, ხუროთმოძღვარი, მიწათმოქ- 

მედი (მიწათმოქმედება)... 

ფორმანტი სრულიად დაკარგულია: წიგნსაცავი, ნავსადგური. 
კომპოზიტის პირველი შემადგენელი ნაწილი რომ სხვა ბრუნვაში იყოს, ამის 

მაგალითები ქართულში იშვიათია: 

მოთხრობითში: ერთმანეთი (<-ერთმანერთი). 

მიცემითში: თავგადასავალი, წყალქვეშა, თავზარი, თავმჯდომარე, თავბრუ, 

თავდასხმა... 

მოქმედებითში: ქვითკირი (ქვიტკირი), კირითხურო... · 

მიმართულებითში: ავადმყოფი, ყურადლება, ერთადერთი, ძმადნაფიცი... 

ამ წყებაში დასახელებული კომპოზიტები ყველა ერთმნიშვნელობიანია. 
IV. ერთს არცთუ ისე მცირე ჯგუფს კომპოზიტებისას ქმნის ისეთია სახეობე– 

ბი, რომლებშიც პირველ წევრად ზმნისართი ან თანდებულია წარმოდგენილი. 

ზეგავლენა, ზეკაცი, ზედნადები, ზედნაშენი, ზედსართავი, ზედადგარი, ზედა- 

მხედველი, თანამსახური, თანამშრომელი, თანდებული, შინაყმა, წინამორბედი, 

წინდაუხედავი, წინდებული და სხვ. 
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ესენიც ერთმნიშვნელობიანია. 

დღევანდელ ქართულ სალიტერატურო ენაში კომპოზიტების დაწერილობის 

საკითხი მოუგვარებელია. როგორც პრესაში, ისე მხატვრულსა და სამეცნიერო 
ლიტერატურაში სხვადასხვაგვარი დაწერილობა გვხვდება. ერთი და იგიეე კომ- 

პოზიტი იწერება ერთადაც), როგორც ერთი სიტყვა, მაგრამ დეფისითაც და ზოგ- 

ჯერ მისი შემადგენელი ნაწილები ცალ-ცალკეც კი. კომპოზიტების დაწერილობის 

საკითხი საკუთრივ ორთოგრაფიული საკითხია. სხვა ენობრივი საკითხი კომპო- 

ზიტებთან დაკავშირებით სალიტერატურო ენაში არ ისმის. ამდენად, საქიროა 

ერთგვარი შეთანხმება და ერთგვარობის დამყარება კომპოზიტების დაწერილო- 

ბაში. 

ამ შეთანხმების მიღებისას ამოსავალი უნდა იყოს ის დებულება, რომ კომპო- 

ზიტი, მიუხედავად იმისა, თუ როგორი ”შედგენილობისაა მისი ფუძე, ერთ სიტყვას 

წარმოადგენს და შესიტყვებაში ისეთივე ფუნქცია აქვს დაკისრებული, როგორც 

მარტივი ან ნაწარმოები ფუძის შემცველ სიტყვას. ეს ერთი. მეორე, რაც შეეხება 

იმის განსაზღვრას, თუ რამდენი მნიშვნელობის შემცველია ესა თუის კომპოზიტი, 

ერთმნიშვნელობიანია იგი, თუ ორ- და მეტმნიშვნელობიანი, –– ეს: იმისთვისაა 

საჭირო, რომ მკვეთრად განვასხვაოთ ერთმანეთისაგან ისეთი შემთხვევები, როცა 

ორი და მეტი ფუძის შეერთებით სრულიად ახალ ფუძეს ვიღებთ (ე. ი. ვიღებთ 
სრულიად ახალი მნიშვნელობის მქონე სიტყვას), ისეთი შემთხვევებისაგან, როცა 

ფუძეთა მხოლოდ მექანიკური შეერთება გვაქვს და შემადგენელი ფუძეები თა- 

ვიანთ პირვანდელ მნიშენელობას ინარჩუნებენ. ამ ორი შემთხვევის ერთმანეთი- 

საგან გამიჯენა სრულიად აუცილებელია. 
თუ ჩვენ დაეადასტურებთ, რომ საქმე გვაქვს კომპოზიტის ისეთ სახეობასთან, 

როცა ორი ან მეტი ფუძის ამა თუ იმ საშუალებით შეერთების შედეგად მიღე- 

ბული რთული ფუძე ახალი ფუძეა, რომ ამ ფუძეს ახალი, განსხვავებული მნიშ- 

ვნელობა აქვს, რომ იგი ახალი ლექსიკური ერთეულია, –– ეს რთული ფუძე უნ- 
და დაიწეროს ერთად, ერთ სიტყვად. ხოლო ქართლ-კახეთისა და და-ძმის ტიპის 

კომპოზიტებში შემადგენელი ფუძეები ერთმანეთისაგან დეფისით უნდა გამოიყოს. 

სიძნქლეები წარმოღშობა იმ შემთხვევაში, როცა კომპოზიტი ორი სიტყვისა- 

განაა შედგენილი. ბევრ შემთხვევაში ამ ორი სუტყკი” შერწყმის პროცესი დამ- 

თავრებულია და ორი ფუძე საბოლოოდ ერთ რთულ ფუძედაა ქცეული. მაგრამ 

არის შემთხვევები, როცა შერწყმის პროცესი ჯერ კიდევ არ დამთავრებულა და ძნე- 

ლია გადაწყვეტა ერთ რთულ ფუძესთან გვაქვს საქმე, თუ შესიტყვებასთან. ამგვარ 
შემთხვევებში გარკვეულ ეფექტს იძლევა» იმ საზომის გამოყენება, რომელიც არნ. 

ჩიქობავას აქვს წარმოდგენილი. ესაა ,,შმე მადგენელ ნაწილთა გათიშ- 

ვა (გ(ადასმით ან შიგ სხვა სიტყ ვის ჩა რთვ ით) სადაც შე– 

სიტყვება კომპოზიტად არის უკვე ქცეული, გათიშვა შეუძლებელი ხდება (კომ- 
პოზიტის მნიშენელობა იშლება); სადაც გათიშვა და უბრკოლე ბ. ლივ მი- 

მდინარეობს, შესიტყვება გვაქვს და არა ერთი რთული სიტყვა, კომპოზიტი; სა- 

დაც გადასმა შესაძლებელია, მაგრამ საჩოთიროა, იქ კომპოზიტად ქცე- 

ვის პროცესი დამთავრებულიარაა: გარდამავალ მდგომარეობას- 

თან გვაქეს საქმე“ („ენათმეცნიერების შესავალი“, გვ. 227). თუ კომპოზიტია – 

ერთად უნდა დაიწეროს; თუ შესიტყვება აღმოჩნდება ––ცალკე,, ორ სიტყვად; დე– 
ფისისათვის ამ შემთხვევაში ადგილი არ რჩება. 

ამისდა მიხედვით, ერთმნიშენელობიანობისა და ორ- და მეტმნიშვნელობია- 

ნობის აქ წარმოდგენილი გაგების თანახმად;, ყ ველა ერთმნიშვნე- 
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ღობიანი კომპოზიტი უნდა დაიწეროს ერთად, ერთ ს“ 

ყვად, ხოლო ო”რ- და იშ ლობიანი–- დე , ტ მაშასადამე; ეტ ვხე ფ 

#. ერთად, ერთ სიტყვად უნდა დაიწეროს შემდეგი 

ერთმნიშვნელობიანი კომპოზიტები: 

1 ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტები, რომელთა 

ნაწილების (შემადგენელიფუშძეების) მნიშვნე ლობა 

გასაგებია (მაგალითად: თავთავი, წამწამი). 

2 ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტები, რომელთა 

ნაწილები მნიშვნელობას მოკლებული მარცვლებია 
(ბა/, კაჭ, რაზ, ჩიფ, ძაგ დამისთ.): 

ბუტბუტი, კაშკაში, კაჭკაჭი, ლაქლაქი, ლუღლუღლი, რაკრაკი, ჩაქჩაჭქი, ჩიფ- 

ჩიფი და სხვ. 

3. ა სუფიქსდართული ეგევე კომპოზიტები: 
ბაჯბაჯა, კაშკაშა, ჩიფჩიფა, ნარნარა, ლაქლაქა და სხვ. 

4 ამ ტიპისვე კომპოზიტები, როცა ფუძეში ხმოვ- 

ნის ან თანხმოვნის შეცვლა ხდება. 

კანტიკუნტად, ზხზევზუვი, ბიჭბუჯები, ბინდბუნდი, რიურაჟი, ქოზმახი, კუჭმაჭი, 

ავანჩავანი, ჩამიჩუმი, ბათქახუთქი, არემარე და სხვ. 

5. ფუძეგაორკეცებულიდა და კავშირით შეერთე- 

ბული კომპოზიტები, რომელთაც უმეტეს შემთხვევ> 
ში ზმნისართული მნიშვნელობა აქეთ: 

სხვადასხვა, პირდაპირ, ფეხდაფეხ, კვალდაკვალ, ზანდაზხან, წინდაწინ, კარდა– 

კარ და სხვ. აგრეთვე მათგან ნაწარმოები: გულდაგული, პირდაპირი... 

6, და კავშირით გაერთიანებული რიცხვითი სახე- 

ლები ოცღდაერთიდან მოკიდებული ასამდე (ოცდაერთი, ოცდაცხრა, ოც- 

დაათი, ორმოცდაათი, სამოცდაათი, სამოცდაჩვიდმეტი, ოთხმოცდაათი...), 

სხვადასხვა ფუძეების შეერთების შედეგად მიღებულ კომპოზიტთაგან: 

7. არსებითი სახელების ფუძეზე მიმღეობის, ზედ- 

სართავი სახელის ან რიცხვითი სახელის ფუძის დ> 

რთვით მიღებული კომპოზიტე ბი, რომელთაც ასალი, 

სრულიად განსხვავებული მნიშვნელობა აქეთ: 

კუდამოძუებული, ყურმოჭ რილი, თერგდალეული, თავდადებული... თავმდა- 
ბალი, გულხარბი, გონებამაზვილი, პირსისხლიანი რქაბუდიანი.. გულკეთილი, 

გულჩვილა; გულმაგარი... ოთხფეხი., ორპირი... · 

ა სუფიქსის დართვით: შავტარა, ცისფერთვალება, შავთვალა... მრავალწეე- 

რიანები: თავქუდმოგლეჯილი, წვერულვაშგათეთრებული... 

8 კომპოზიტები, რომლებშიც ატრიბუტულიმსაზ- 

ღერელის ფუძეა შეზრდილი არსებითი სახელის ფუძეს; 

ქალბატონი, ფურირემი, ხარირემი, ვაჟკაცი, გლეზკაცი... 

ძვირფახი, ავდარი... 

ახალდაბა, ახალგორი, ახალქ ალაქი.., 

სამგორი, ორთითი... 

ქალიშვილი, ვაჟაშვილი, ბერიკაცი, დედაბერი, ლუკმაპური... 

აგრეთვე: ხარიპარია, კაციჭამია, ქ არიჟლაპია და მისთ. 

9. მსაზღვრელ-საზღვრულის შეერთებით მიღებუ- 
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ლი კომპოზიტები, რომლებშიცმსაზღვრელი (კუთვნი- 

ლებითი ნაცვალსახელი) მიორე ადგილასაა დასმული 

ა რომ ბიც ნათესაობის აღმნიშენ რმი- 
ნებს წ წარმოადგენენ დ ებელ ბე 

დედაჩემი, მამაჩემი, პაპაჩემი, ბებიაჩემი, მამიდაშენი, დეიდათქვენი და მისთ. 
10. ორი სიტყვის შეერთების შედეგად მიღებული კომპო- 

ზიტები, მიუხედავად იმისა, თუ რა ბრუნვის ფორმითაა წა“- 

მოდგენილი რთული ფუძის პირველი შემადგენელი ნაწილი: 
ვერცხლისწყალი, გუთნისდედა, ძმისწული, ღვინობისთვე, კავთისხევი, ლამის- 

ჟანა, ხიდისთავი, ცხენისწყალი... 

დედინაცვალი, ნათლიდედა, მამულიშვილი... 

ხელსაზოცი, ცხვირსახოცი... 

გულთამხილავი, მზეთამზე, მკათათვე... 

მზეთუნახავი, ხუროთმოძღვარი... 
წიგნსაცავი, ნავსადგური... 

თავგადასავალი, წყალქვეშა, თავდასხმა... 

ავადმყოფი, ერთადერთი, ძმადნაფიცი... 

კვითკირი... 

11, კომპოზიტები, რომლებშ იც პირველ წევრად ზმნი 

სართი ან თანდებულია წარმოდგენილი: 

"ზედნაშენი, ზედამხედველი, თანამშრომელი, შინაჟმა, წინდაუხედავი, წინამორ- 

ბედი... · 

12. სხვადასხვა სახელის ფუძეთა შემცველი 'ზმ ნისართები: 

დღედაღამ. წამდაუწუმ. 
ზ8. დეფისით უნდა დაიწეროს ორმნიშვ ნელობიანი 

კომპოზიტები. 

1 ომპოზი ბი, რომ ბიც მი ბ ია მნიშენ 
ლობისმხრივ ი ერთმანეთთან დაკავშირებული ფუძექ- 

ბის. გაერთიანებით: 

ძალ-ღონე, ტოლ-ამხანაგი, ბედ-იღბალი, ღარიბ-ღატაკი, შიშველ- ტიტველი... 

უფროს-უმცროსი, ქალ-ვაჟი, ტყე-ველი, მთა-ბარი, მტერ-მოჟვარე, დღე-ღამე... 
ოქრო-ვერცხლი, ბარ-საკვეთი, სახნის-საკვეთი, სიტჟვა-პასუხი, რძალ-მული... 

თვალ–წარბი, ფარ-ხმალი, წერა-კითხვა, მშვილდ-ისარი... 

ქართლ-კახეთი, მესხეთ-ჯავახეთი, ტაო-კლარჯეთი... 

მიწერ-მოწერა, ამვლელ–ჩამვლელი, გამვლელ–-გამომვლელი. 

ასევე: ქართლ-კახეთ-იმერეთი ლათინურ-რუსულ-ქართული,V, რძალ-მულ- 

დედამთილი... 

ამგვარივე წესით შეერთებ ული, მხოლოდპრევე“- 
ბით განსხვა ბ -იი ზმნები: აი, ჩაივლის, აირბინ-ჩაირბინა... 

ი სსვადასხვა ფუძის მქოზე ერთად გაერთიანებუ- 

ლი ზმნები: 

გააცივ-გააცხელა... 

2 რიცხვითი სახელების ფუძის გაორკეცებით მი 
ღებული კომპოზიტები: 

ერთ-ერთი, ორ-ორი, ხამ-სამი, ხუთ-ხუთი, ათ-ათი... 

3. ფუძეგაორკეცებული ზედსართავები: ცხელ-ცხელი, 
ცივ-ცივი, დიღ-დიდი, პატარ-პატარა, ჭრელ-ჭრელი... 
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4 სახელის ფუძის გაორკეცების შედეგად მიღე- 

ბული ბრუნვის ნიშნის უქონელი ზმ ნისართები: უბან- 

უბან, ქუ ჩა-ქუჩა, ნაპირ-ნაპირ, ტყე-ტჟე... 

შენიშვნა. თუ ორმნიშე ნელობიან კომპოზიტს სიტყვის საწარმოებელი 

აფიქსები დაერთვის და მისგან, მაშასადამე, ახალი სიტყვა იქნა ნაწარმო- 

ები, ეს ნაწარმოები სიტყვა ერთად, უდეფისოდ დაიწერება. ასეთი სიტ- 
ყვა კომპოზიტი კი არ არის, არამედ კომპოზიტის ფუძისაგან (რთული 

ფუძისაგან) ნაწარმოები ფუძის მქონე სიტყვაა მხოლოდ. 

დედ-მამა, მაგრამ: უდედმამო. 

დედა-შვილი, მაგრამ: დედაშვილური, დედაშვილობა (დედაშვილო- 
ბამ, ბევრს არ გთხოვ, შენს მიწას მიმაბარეო“. –- აკაკი). 

ხახ ლ-კარი, მაგრამ: უსახლკარო. 

დ»-ძმა, მაგრამ: დაძმური. 

ცოლ-შვილი, მაგრამ: ცოლშვილიანი, უცოლშვილო. 

ბატონ-ყმა, მაგრამ: ბატონყმური, ბატონყმობა. 

აქ წარმოდგენილია კომპოზიტების დაწერილობის ძირითადი ზოგადი წესე– 

ბი. დაწერილობა ბევრი იმგვარი სიტყვისა, რომლებიც აქ წარმოდგენილ ამა თუ 

იმ ყალიბში ვერ მოთავსდება, ორთოგრაფიულ ლექსიკონშია შეტანილი, 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ კომპოზიტის შემადგენელი ფუძეები მით უფ- 

რო მტკიცედაა შეკავშირებული ერთმანეთთან და, მაშასადამქ, ერთ სიტყვადაა 

ქცეულ ი, რაც უფრო ზანგრძლივი ტრადიცია აქვს ამ სიტყვის ხმარებას, რაც 

უფრო ძველია კომპოზიტი. ამის გამოა, რომ ბევრი გეოგრაფიული და ადამია- 

ნის სახელი თუმცა წარმოშობით მთელ შესიტყვებას წარმოადგენს, მაგრამ ამ– 

ჟამად აღარც კი გვგონია, რომ რთული შედგენილობისაა (ადამიანთა სახელები: 

ღვთისავარი, მზევინარი, პირიმზისა, ვარდისახარ, მზექალა... გეოგრაფიული სახე- 

ლები: ზიდისთავი, მუხათგვერდი, ნინოწმინდა...).



შეტწყმუთ ?ანატთის მატთლწეტა 

(სახლი-მუზეუმი თუ სახლ-მუზეუმი?) 

დანართი (ანუ, როგორც ზოგჯერ ეძახიან, მიმატება) განსაზღვრების ერთი 
საზეობათაგანია. მას ისეთ განსაზღვრებას (მსაზღვრელს) უწოდებენ, რომელიც 
არსებითი სახელის სახითაა წარმოდგენილი, არსებითი სახელი განსაზღვრავს არ- 

სებით სახელს. ასეთ შემთხვევაში მსაზღვრე ლი არსებითი დანართის (მიმატების). 

სახელით არის ცნობილი, 

გაირჩევა ორგვარი სახეობა ურთიერთობისა, ერთ შემთხვევაში აოსებითი სა- 

ხელი და მსახღვრელი არსებითი სახელი (დანართი) ისეთსავე დამოკიდებულება-- 

ში არიან ერთმანეთთან, როგორშიც ჩვეულებრივი მსაზღვრელ–საზღვრული, და 

ცალ-ცალკე არიან წარმოდგენილი: ფოლადი. ადამიანი, რკინა კაცი, მასწავლებე- 

ლი დავითი, ევიმი გომართელი, გენერალი გედევანიშვილი, ქალაქი ქუთაისი და 
სხვ. მეორე შემთხვევაშიც ისევ მსახღვრელ-საზღვრული გვაქვს, მაგრამ ორივე 

ერთად ერთ სიტყვადაა გააზრიანებული, გაკომპოზიტებულია, ამის ნიმუშებია 

ვირთხა, ძელქვა, ვამლატამი, სირაქლემა, მუზანესვი და მისთ. მეორე შემთხვევა 
პირველისაგან იმითაც განსხვავდება, რომ პირველ შემთხვევაში დანართი ფუძის 

სახით არ შეიძლება იქნეს წარმოდგენილი, მეორე შემთხვევაში კი იგი სწორედ 

ფუძის სახითაა მოცემული. 
პირველ შემთხვევაში დანართი საზღვრ ულთან ერთად მსაზღვრელ-საზღვრუ- 

ლის ბრუნების ჩვეულებრივ წესს ექეემდებარება: ისევე იბრუნვის, როგორც ს»- 

ზღვრულის წინ დასმული თანხმოვანფუძიანი ან ხმოვანფუძიანი მსაზღვრელი. 
ოღონდ იმ შემთხვევაში, თუ თანხმოვანფუძიანია , ნათესაობითსა და მოქმედებით. 

ბრუნვებში ბრუნვის ნიმანს მთლიანად იკვეცს. 

სახელობითი –- ქალაქი  ქუთაის-ი გენერალ-ი გედევანიშვილ-ი 

მოთხრობითი –- ქალაქმა ქუთაისმა გენერალმა გედევანიშვილ-მა 
მიცემითი –- ქალაქ ქუთაის-ს გენერალ გედევანიშვილ-ს 
მიმართულებითი –-– ქალაქ ჭუთაისად გენერალ გედევანი შვილ-ად 

ნათესაობითი – ქალაქ ქუთაისის გენერალ. გედევანიშვილ-ის 

მოქმედებითი – ჭქლაპქქ ქუთაისით გენერალ გედევანიშვილ-ით. 
წოდებითი – ქალაქ-ო ქუთაისო: გენერალ-ო გედევანიშვილ-ო. 

შდრ; სახელობითი – მოხუტ-ი. კაც-ი 

მოთხრობითი – მოხუც-მა· კაც-მა 

მიცემითი _– მოხუც კაც-ს 

მიმართულებითთი – მოხუც კაც-ად 

ნათესაობითი – მოხუც-ი კაც-ის. 

მოქმედებითი – მოხუცი კაც-ით 
წოდებითი –- მოხუცო კაც-ო.



ამ შემთხვევაში, ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნეებში მსაზღვრელ სა– 
ხელს ნათესაობითი და მოქმედებითი ბრუნვის ნიშნების ხმოვნითი ი ელემენტი 

შენარჩუ ნებული აქვს. 

მეორე შემთხვევაში დანართიანი სახელი კომპოზიტია და იბრუნვის როგორც 

ერთი სიტყვა. 1) 

სახელობითი – ძელქვა 

მოთხრობითი – ძელქვა-მ 

მიცემითი – ძელქვა-ს 

მიმართულებითი –-– ძელქვა-დ 

ნათესაობითი – ძელქე -ის 

მოქმედებითი – ძელქე -ით 

წოდებითი – ძელქვა-ვ 

რუსულ ენაში გავრცელებულია შერწყმული დანართი, რომელიც საზღე– 

რულთან ერთად იბრუნვის და წერამი დეფისით არის მასთან შეერთებული: 

M#36გ-MMომ»ხM9, ი03+-0080»I0IM0M60, MMC276/Mხ-M0MMVMMCIL, 16MCდCM-2810M27, 
80XIC6MMLL8-3IIMმ, IIმ0ხ-M0#M0M#0# და სხვ. 

ესაა, თუ შეიძლება ასე ითქვას, გარდამავალი საფეზური ზემოთ დასახელე– 

ბულ ორ შემთხვევას შორის, 

რუსულის მსგავსად ქართულშიც იკიდებს ფეხს შერწყმული დანართი. მას 

ქართულშიაც დეფისით აერთებენ საზღვრულ სიტყვასთან, მაგრამ შერწყმისას 

პირველი წევრის, ე. ი. თვით დანართის, გადმოცემაში ერთგვარობა არაა დაცული. 

ზოგჯერ იგი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, ზოგჯერაც სახელობითი ბრუნ– 

ვის ფორმით. ერთე მხრით, გვაქვს: ხახლ-მუზეუმი, აკადემიკოს-მდივანი, წევრ- 

კორესპონდენტი, ტელეფონ-ავ ტომატი და ა. შ., ხოლო, მეორე მხრით, სახლი-მუ– 

%ეუმი, აკადემიკოსი-მდივანი, წევრი-კორესპონდენტი, ტელეფონი-ავტომატი და 

ა. შ. არის შემთხვევები, როცა პარალელური ფორმები აღარ გვაქვს და პირველი 

წევრი მხოლოდ ფუძის სახითაა წარმოდგენილი: ქოზ-სამკითხველო. 

როდესაც პირველი წევრი საზელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი, 

მაშინ ორივე წევრი იბრუნვის: წევრი-კორესპონდენტი, წევრმა-კორესპონდენტმა 

და ა, შ. მაგრამ ქართულში არის ტენდენცია, რომ პირველი წევრი გადმოიცეს 

ფუძის სახით და ორივე წევრი იბრუნვოდეს ერთად, როგორც ერთი სიტყვა. 

ამის შესაბამისად წერაში ერთგვარობის დასამყარებლად სალიტერატურო 

ქართულში უნდა მიღებულ იქნეს შემდეგი წესი: 

ა) რუსულის მსგავსად ქართულში გაჩენილი ან რუსულიდან შემოსული: 

შერწყმული დანართის პირეელი წევრი გადმოიცეს ფუძის სახით და დაიწეროს. 

საზღვრ ულთან ერთად დეფისით. 

მაშასადამე, გვექნება: მუზეუმ-ნაკრძალი, წევრ-კორესპონდენტი, პოეტ-აკა– 

დემიკოსი, აკადემიკოს–მდივანი, სახლ-მუზეუმი, ტელეფონ-ავტომატი, პოეტ-რევო–- 

ლუციონერი, ექიმ-კონსულტანტი, მუზეუმ-კარმიდამო, მოგზაურ-ეთნოგრაფი, ქოს- 

სამკითხველო და სხე. 
ბ) შერწყმული დანართი იბრუნვოდეს მთლიანად როგორც ერთი სიტყვა. 

სახელობითი “– ქოს-სამკითხველო წევრ-კორესპონდენტ-ი 

მოთხრობითი – ქოს-სამკითხველო-მ წევრ-კორესპონდენტ-მა 

მიცემითი '“ –- ქოხ-სამკითხველო-ს წევრ-კორესპონდენტ-ს 

მიმართულებითით –- ქოსხ-სამკითხველო-დ წევრ-კორესპონდენტ-ად 
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"ნათესაობითი ქოზ-სამკითხველო-ს 
მოქმედებითი <-. ქოზხ-სამკითხველო-თი 

"წოდებითი – ქოს-სამკითხველო 

– წევრ-კორესპონდენტ-ის 

წევრ-კორესპონდენტ-ით 

წევრ-კორესპონდენტ-ო 

ამ წესს მხარს უჭერს ის ფაქტი, რომ ამ გზითაა ქართულში მიღებული, რო- 

გორც ზემოთაა ნათქვამი, ერთმნიშვნელობიანი კომპოზიტები: ძელქვა, ვაშლატა- 

მი, შაქარვაშლა ღა მისთ.; მეორე მხრით, ქართულში უკვე დამკვიდრებულია და- 

ნართიანი კომპოზიტები, რომელთა პირველი წევრი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი 

და რომელთა ორივე წევრი ერთად იბრუნვის, როგორც ერთი სიტყვა. ვწერთ მათ 

დეფისით. ასეთებია: გენერალ-მაიორი, გენერალ-ლეიტენანტი, გენერალ-პოლკოვ- 

ნიკი, ინჟინერ-მშენებელი, ინჟინერ-მეტალურგი, ინჟინერ-მეჭანიკოსი, ინუინერ- ტეჭჯ- 

ნოლოგი, ინჟინერ-ქიმიკოსი, პრემიერ-მინისტრი, რევიზორ-ინსპეჭქტორი, სოციალ- 

დემოკრატი და მრავალი სხვა.



სხვათა სიჭყვის მატთლწეტის საჰითხები 

ქართულ ენაში არის ნაწილაკები -მეთქი, -თქო II -თქვა და -ო. ეს ნაწილაკე- 

ბი გამოზატავენ პირველი პირის (მოსაუბრის) ან სხვა პირის. (არამოსა უბრის) 
ნათქვამის ან განაზრახის უცვლელად განმეორებას, ერთ-ერთი ამ ნაწილაკის შემ- 

ცველი წინადადება სხვათა სიტყვის სახელწოდებითაა ცნობილი. 

ა) -ზეთქი ნაწილაკი მთელი წინადადებაა წარმოშობით (მე ვთქვი) 
და იხმარება პირველი პირის (მოსაუბრის) წინათ ნათქვამის ან 

განაზრახის განმეორებით გადმოსაცემად. 

მაგალითები: 

მე ვუთბარი: ცოდო არ არის, ოფლიანი ცხენი დაგიბამს,.. ზურგზედ წყალს მაინც 

გადააელებდი-მ ე თ ქ ი; ხომ წახდა (ს)ხენი: ან ზურგმა ჰავა აართეა, ან ფებში და- 

იზუთა-მ ე თ ქ ი? (ილია). . 

ხშირად დაეეკითხებოდი ბოლმე ძიძას: რა დაუშავა კრუზმა ქორს, რომ წიწილებს 

სტაცებს და არ ასეენებს-მ ე თ ქ ი? (აკაკი). 

ეითამაშეთ და ქორმაც მე გამიტაცა-მ ე თ ქ ი,––ეუჰასუზე სიცილით (აკაკი). 

აკი მოგახსენეთ, კავკავს ურმები გავისტუმრე და, რაწამსაც ჩამოვლენ, მაშინეე 

მოგართმეე-მ ე თ კი? (ილია). 

აკი მოგახსენეთ, გაგიადვილებთ-მ ეთქი სამეცნიერო სიტყვის გაგებასა! (ილია), 

მე კიდეც ეუთხარი: ჩემო მაზლო, წავიდეთ-მ ე თ ქ ი,,., ერთი შეკიტყოთ, რა ამ- 
ბავია-მ ე თ ქ ი (ალია), · 

მე სიტყვა მოეუჭერი კიდეე: ნახევარი ჩემის ობლებისაა-მ ე თ ქ ი (ილია). 

ბ) თქო I თქვა ნაწილაკი იხმარება მეორე პირის მიმართ, რო- 
დესაც პირველი პირი (მოსაუბრე) თავის ნათქვამს მას აბარებს 

მესამე პირისათვის გადასაცემად. 

მაგალითეზი: 

უთხარი შენს ქმარს; მეეც დილაზედ ეინახულებ, ღმერთია მოწყალე-თ ქ ო, ყველანი 

მშვიდობით ეიქნებით-თ ქ ო (ილია). 

უთბარი, რომ, როეა პეპია კვდებოდა-თ ქ ო, შენა გლოცაქვდა-თ ქ ო (ილია), 

„ იმ იმერელს..., იცი, რა ეუთზარი?., იმერლებსაც უთხარი, რომ, რაც თქვენ კრიკინას 

წვენი გამოუვა, ერთ „ყლაპად“ არ მეჟოფა-თ ქ ო და „ულუპი" კი კიდეე თქეენზედ 
დარჩება-თ ქ ო (ილია). 

წადი, ბიცოლას მოაზსენე... ნუ გეშინია, უთხარი, გიორგი გახლავთ-თ ქ ო (ნ, ლორთქ.). 

მალაქიასთან გადირბინე, ვარლამია, და უთხარი: დედა შემოგეხეეწა-თ ქ ვ ა, ჩემო მა– 

ლაქია, ეს ერთი დოქი ღეინო გამომიგზავნე-თ ქეა და მე ეიცი შენი პატივის- 

ცემა-თ ქ ე ა... ჩემო. მალაჭქია-თ ქ ებ, ძალიან შემოგეხეეწა დედა-თ ქ ვა 

«დ. კლდ.). 
ეგევე ნაწილაკია გამოყენებული იმ შემთხვევაშიც, როცა 

პირველი პირი (მოსაუბრე) მეორე პირს ავალებს რაიმე უთხხ- 

რას მასვე, მოსაუბრეს. 
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მაგალითები: 

რაღას მაწვალებ, შე დალოევილო, აგრე მეტყოდი, რომ შენი არ არის-თ ქ ო (ილია), 

გ) -ო ნაწილაკით გადმოიცემა მესამე პირის ნათქვამი. 
მაგალითები: 

მოწამე გყავსო2-- ჰკითხეს მოჯამაგირეს (ილია). 

ბრძანებაა– ოცდაზუთი მანეთი წაერთოს და ორმოცდაათი როზგი დაეკრას იმასო, 

ვინც თავის ნაბატონარს დღეის იკით ბატონს დაუძახებსო (ილია). 
ჩაი უნდა მიირთოთო,– მიჰასუბა სტანციის გუშაგმა (ილია). 

ვინა სთქვა- გლეხმა ჩვენზედ გული აიყარაო (ილია). 

იტყოდა: მაგდონი არათერი ხანიაო გასული (ილია). , 

შენ მეფობა ვეინ მოგცაო,–– უთხრა მან არწიეს,-–-ჩვენ როდის ამოგირჩიეთო? (ვაჟა). 

ამბობდა ყველა: ეს რა ამბავია, რამ გააწყო ჩიტები, რომ ერთის სმა აღარსაიდან 

ისმისო? (ვაჟა). 
ზაფხულობით კატას არ დააყენებდა სახლში, ბიქს შორს წააყვანინებდა, ჯააშვებინებ– 

და, სხეისასაე არ გააჭაჭანებდა თავის ეზოში: ბულბულებსა სჭამენ შეჩვენებუ- 

ლებიო (ვაჟა). ' 
შენაო, რადგანაც მებატონე ზარო და კეთილმობილიო, გლეხთან წინ არ უნდა წა- 

მოდგეო, გლეხთან პირში ბურთი უნდა გედოსო; თუ ხმას ამოიღებო, კრძალვითა 

და შიზით უნდა ამოიღოვო, არ უნდა უჩივლო გლეხსაო, თქეენთვის ეხლა სამართ– 

ლის კარი დახშულიაო, რაც არიან ეხლა, გლეხები არიანო, მე თქვენს საჩივარს 
ყურსაც არ ვათხოვებო, ბატონყმობა. გადავარდაო და თქვენ ეთღა ჟრიზართო 

(ილია). 
განსაკუთრებით ხშირადაა გამოყენებუღი -ო ნაწილაკი ანდაზებსა და თით- 

ქოს ნაწილაკიან წინადადებებში. 

მაგალითები: 

ბედაური ცხენი მათრახს აღ დაიკრავსო (ანდაზა). 
ახალი ცოცხი კარგად გვისო (ანდაზა). 

ასწიე ღონესა ჰკვია, დასწიე-– უღონოპბპასათო (ანდაზა). 

თითკო ალალმა დაჰქროლა წიწილებსაო (ილია). 

ეგევე -ო ნაწილაკი.იხმარება იმ შემთხვევაშიც, როცა მე- 
ორე პირის მიერ მესამე ან პირველი პირისათვის წინათ ნათჟ- 

ვამის ან მეორე პირის განაზრახის განმეორება ხდება. 

მაგალითები: 

თქვენ კი მიაპძანეთ, გლეხთან სიტყვა ფრთხილად იხმარეო (ილია). _ 

შენ ერთხელ მეტუვი, _მითხარო“, მე ასჯერ გეტყეი „ეერასა" („ვეფხისტჟყაოსანი", 
235). ! . 

ზემოაღნიშნული ნაწილაკები სალიტერატურო ქართულში ზეპირი მეტყვე- 
ლებიდან ჩანს შემოსული. ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში ამ ნაწილაკთა 

ხმარების თითო-ოროლა შემთხვევა მხოლოდ აღ5იშნული. საკმაოდ ფართოდაა 

წარმიო.დგენილი ეს ნაწილაკები უკვეე „ვეფხისტყაოსანში“, ხოლო XVII-XVIII 

საუკუნეების ლიტერატურულ ძეგლებში, განსაკუთრებით „რუსუდანიანსა“« და 

დავით გურამიშვილის ნაწერებში, მეტად ფართო გასაქანი ეძლევა მათ, 

მაგალითები „ვეფხისტყაოსნიდან“: 

აღმოსავლეთით წადიო, პირსა იარე ზღეისასა (947). ” 
ეხვეწებოდა: „შეჯეო“, აჯას ზეეწნითა არვებდა (8914). 
კელა პირჰზე ეტყვის ვაზირსა: „მე სიტყვა შევამცირეო, 
წა, ესე ჰკადრე მეფესა, შე-ეინ-ეიდოდეს ვირეო; 
ბიაჯე ამოდ გაშვება და თავი გაიგმირეო, ' 

ასი ათასი წითელი მენ ქრთამად შეიწირეო“ (74!). 
შერმანდინსცა ახარებდეს, ფიცხლად თაენი მისკენ არეს: 
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„მოვიდაო, აქანამდის ვისთვის ლხინნი გაგვემწარნეს“ (673), 
მოვიდა კაცი: „სასიძო მოეაო“, მოსლეა გვახარა (548), 
ახლოს მივე, შემომხედეს, „შმაგიაო“, ესე თქვესა (446), ” 
„მონაარ ასმათისი“, საწოლს ეუთხარ შემოყვანა, 

მოეწერა: „ზიბრძანებსო“, ვისი მესეა გულსა დანა (392), 
ბრძანა: „მინდორს შევჯღებიო“, ლაშქარიცა დაერაზმა (170), 
კელაე უბრძანა: „თავსა ჩემსა, რას ოყინი, რად დამგმეო?“ , 
ჟმამან ჰკადრა: „მოგახსენებ და ფარმანი მიბოძეო, 

რაცა გკადრო, არ გეწყინოს, არ გაჰრისხდე, არ გასწყრეო, 

არ გამბადო კადნიერად, არ ამიკლო ამაზეო“ (65), 

„ნეტარ რა უმძიმს, რა სჭირსო“, შექმნეს ამისი ცილობა (56), 

„კარგა ჰქმენო“,––დაუმადლა, წყალობანი უიმედნა (61), 
მეფემან ბრძანა: „ენახეო მიზეზი ლხინთა ლევისა“ (98), 

ახარებდეს: „წამოჯღაო“, დედოფალი გამორბოდა (355), 
მაშინღა ჰკადრე მეფესა არ საქმე სასურვალია, 

აცნობე ჩემი სიკვდილი, იყავ მართ ვითა მთრეალია, 
მიჰხვდა-თ ქ. ო საქმე, რომელი ყოვლთათვის გარდუვალია (158). 

განსაკუთრებით უხვ მასალას იძლევა ამ მხრივ „რუსუდანიანი4“. 

მაგალითები: 

მან უბრძანა: დღეს ხელმწითეს ვერ შევეცილებიო, მან დელამთ მეფის ასულმან ეგრე 
მოაზსენა: ზელმწიფისა რა შეცილება იქნებაო, თქვენ თქეენსა სახლსა მიბრძან– 
დიო და მეთე თავისსა მიეაო. შე ჯიმშედ მიბძანა: ჯერ ეს ენახოთო, როგორიაო; 

თუ ეს არ მომეწონებაო, ის მის უარესი იქნებაო, ცუდად არ გავირჯებიო, 
აგრე ბძანა: ამაღამ არა გაეწყობა რარ და სახვალიოდ მე ქალს მოვამზაღებო და 

თქვენ ვეზირი მოამზადეო და ქალსაც გაჩვენებო და ქორწილიც უჯავითო. 

თურმე დედოფალმან სიზმარი ნახა, რომ ამ ხეს სამჯერ შემოუარეო და სამჯერ „თაყ- 
ეანი ეცო და კარი გაიღებარ. ერთი მნათობი ქალი გამოვაო, ის შენთვის მწეე 
სარჯეზელიაო, 

„დელამთ მეფის ასულმან მოახსენა: არ ხელმწიფის საფერი საქურჭქლენი და ხაზინანი 

არიანო, მაგრამ მაშინც თავისთა ხლმით ნაშოებსა აგრე არ მოიძულებსთ, რომელ 

ცუდთა კაცთა დაანებოსო და ანუ ჯკსალაზავად დაგეყაროსო, ნახოს ხელმწითდემან, 
თეისნი ბეჭედნი დასხნასო, რომე სხვათა კალთა ()ნან, პატრონი ჰყაო, · 

რა ეს მისგან მოეისმინე, გულსა ჩემსა ეგრე უთხარ: თუ ეს ანბავი მართალია, ამის 
უკეთესსა რას ენახავ-მ ეთ ქი ღა ანუ ამისთანას რას ეაამებ ჩემთა მშობელთა– 
მეთკი, რომ ასეთის ქრისტიანის ხელმწიფისა თვალით ნახული ანბავი უანბო– 
მ ეთქი, 

მოვახსენე: უწიგნოდ ეგრსად წაზვალ, თავად მომკლაეს და, თუ არ მომკლაეს, არ 

დამიჯერებს-მ ე თ ქ ი, 

XIX საუკუნის სალიტერატურო ენაში დაახლოებით ისეთი სახე მიიღო ამ 
ნაწილაკების ხმარებამ როგორც ზემოთ იყო წარმოდგენილი, -მეთქი, -თქო ( 
თქვა, -ო ნაწილაკები წინადადების ყველა წევრს შეიძლება დაერთოს, მაგრამ 

ჩვეულებრივ ნაწილაკი შემასმენელს ერთვის; რთულსა წინადადების შემად- 

გეწლობაში იგი ყოველ „შემადგენელ წინადადებაში შეიძლება შეგვსედეს; სტილის- 
ტიკური მოთხოვნილების შესაბამისად იგი წინადადების სხვა წევრებსაც შეი- 

ძლება დაერთოს და ერთისა და იმავე წინადადების ფარგლებში განმეორდეს კი- 
დეც (იზ. მაგალითები ზემოთ). · 

ნაწილაკიანი წევრი ჩვეულებრიე წინადადების ბოლოშია (მარტივ წინადადე- 

ბაში, რთული წინადადების შემადგენლობაში შემავლ მარტივ წინადადებებში...) 
ან წინადადების ბოლოსაც და შიგნითაც ერთად (ერთგვარშემასმენლებიან წინა– 
დადებაში), წინადადების ბოლოს დასმული ნაწილაკიანი წეერი უფრო ხშირად შე- 
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მასმენელია, მაგრაე წინადადების ბოლოს ნაწილაკი სხვა წევრებსაც შეიძლება 

დაერთოს, წინადადების შიგნით კი ნაწილაკი ჩვეულებრივ მხოლოდ შემასჭენელს 

დაერთვის, საერთოდ 0მ წევრს, რომელსაც საპრედიკაციო მნიშვნელობა აქეს, 

მაგალითები: ! 

გაისარჯე და ირჩინე თავიო... ეირჯებოდი და უტკივარ ლუკმას ეჭამდიო (ილია). 
პატიესაცემი დედაკაციარ ეს ოთარაანთ ქვრივი, ხშირად უთქვამთ დასაცა და ძმა- 

საცა (ილია). 
ამბობდნენ გლეხკაცები: ბარს დაჰკრაეს, ასე გგონია, დედამიწა უნდ: შუაგულამდე 

ჩაანგრიოსო (ილია), 

აკი მოგახსენეთ, გაგიადეილებთ-მ ე თ ქი საშე კნიერო სიტყვის გაჯკებასა! (ილიაა). 

რა დროს შეკაზმვააო ცხენისა? (კ. გამხ,). 

ჩვენ გადაელაზავთო შენს მაგივრად არაჯქს (კ. გამს.), · 

ანდაზებში ნაწილაკიანი წევრი ჩვეულებრივ ბოლოსაა დასმული. 

ნაწილაკები ჩვეულებრივ ერთხელაა გამოყენებული წინადადებაში. 
მაგალითები: 

ხშირად დავეკითხებოდი ზოლმე ძიძას: რა დაუჰავა კრუბჰა ქორს, რო3 წიწილებს 

სტაცებს და არ ასვენებს-მ ე თ ქ ი? (აკაკი). 

მე სიტყვა მოვუპერი კიდეე: ნახეჯარი ჩემი ობლებისაა-მ ე თ ქ ი (ილია). 

ამბობდა ყველა. ეს რა ამბავია, რამ გააწყო ჩიტები, რომე ერთის ხმა აღარსაღ 

ისმისო (ვაჟა). 

მაგრამ (განსაკუთრებით რთულ და ერთგვარწევრებიან წინადადებებში) იგი 

შეიძლება რამდენჯერმე იყოს გამოყენებული. 
მაგალითები: 

ასე რომ შენაო, რადგანა) მებატონე ხარო და კეთილმობილიო, გლეხთა5 წინ არ 

უნდა წამოდგეო (ილია). - 
ხქელ წიფლის ძირს. კლდეში, ეეფხი დაბუდღებულაო,--ხმა ისმის სოფელში, –ლე)ს- 

ეები დაუყრიარ. მონადირეებს ენახათ ხჰჭელ წიფლის გარშემო დედა ვეფხის და 
იმის ლკკვების კვალიო (ვაჟა). 

რატუ არ დაჰკვლეევთ თავის თავსაო? სად დაჰკარგეთ ი კაცი, რატუ არ მოსძებნითო? 

(ვაჟა). 
მითხრა: ასუთი ალაგით მოეელო, რომ, ქვეყანა ღამივლიაო, არ“) იმიხ უკეთესი 

ქალაქი მინახასო და არც იმისთანა ზელმწიჟფე ამბად მსმენიაო. ქრისტიანე ხელ- 

მწიუე არიო და ხელმწიუისა ქრისტიანობასა გონება კაცისა არ მისწიდებაო, ქა- 

ლაქს კეითლის ქალაქი ჰქვიანო და ხელმწიფისა სახელი ნუშრექვან არისო 

(რუხუდ.). 
დელამთ მეფის ასულმა ეგრე მითხრაო: ვი5 იცის, ხელმწიფემ აქეთ შესვლა მოინდო- 

მოს, დაუშალეო, თორემ ხმა დავარდღებაო და სულ გაცუდდებაო ეს ქალაქი და 

ეს სასახლეო, რა: ყველა იმის ანბაეს სენობსო, რაღას ევარკებაო! აწ მე აქათეე 

წავალ, თქვენ ეკ კარი ისევ დაკლიტეო, კლიტე თან წაიღეო და სასახლეში მი- 

დიო, მეც იქ მოვალო, ეეჭობ, სულ ამ ქალაქად ის ღირდეს, “ა კლდე ნაზოო 

(რუხუდ.). 
მალაქიაLსთან გადირტინე, ვარლამია, და უთხარი: დედა შექოგეზეეწა -თ ქვ ა, ჩემო მა– 

ლაქია, ეს ერთი დოკი ღვინო გამომიკზავნე-თ ქ ვ ა და მე ეიცი შენი პატივისეემა- 

თ ქვა... ჩემო მალაქია-თ ქ ე ა, ძალიან შემოჯებვეწა დედა-თ ქე ა (დ. კლდ.). 
უმეტეს 'შემთხვევაში ნაწილაკის განმეორება გარკვეულ სტილისტიკურ ხერხს 

წარმოადგენს პერსონაჟის მეტყველების დასახასიათებლად, 

სხვათა სიტყვის ნაწილაკთა ზმარებასა და მართლწერაში ერთგვარობა დაცუ- 

ლი არაა, 
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ა) ზოგი მწერალი (აკაკი წერეთელი, დ. კლდიაშვილი, ნიკო ლორთქიფანი- 
ძე და ზოგიც სხკა) -თქო ( II -თქვა) ნაწილაკს იმერული კილოს გავლენით პირეე- 
ლი პირის ნათქვამის გადმოსაცემადაც იყენებს, 

მაგალითები: 

მასპინძელს ვეტყვი, მიზეზს გავაგებინებ-- საქმე გუეაქვს, უსათუოდ ხვალ ადრიანად 

წამაეალი ეარ-თ ქვა, ძალიან საჭირო საქმეზედ-თ ქ ვ ა... შენი პატიეისცემაც 
მინდოდა-თ ქეა და ამასთან დამორებაც არ შემეძლოთქეა ღა ამისთანები 

(დ. კლდ.). 
ღმერთს ეეხვეწებოდი: ღმერთო, სტუმრებს ნუ. გამოგვილეე-თ ქო (აკაკი). 

“მე გიმნაზიაში მიმეჩქარებოდა და დავიბარე შინ: რომ დაებრუნდები, ფოსტიდაზ 

გამოვიტან-თ ქო (აკაკი). 

სახლში მაქეს დაბარებული: უსათუოდ მოვალ ამაღამ-თ ქეა (დ. კლდ.). 
მე მადლი მოვახსენე და სიცილით ვუთხარი დღეს კიდევ გადაერჩი-თ ქ ო (აკაკი). 

ნუ მომეშალოს ამისთანა მეხი-თ ქ ო-–გავივლე გულში (აკაკი). 

ახლა-კი მშეიდობით-თ ქ ო–ეუთბარი ღა გახარებული დავბრუნდი პეტერბურგში 
(აკაკი). · · 

ბიჭო, რო გეუბნებოდი, მზეთუნახავს ენახაეთ-თ 1ვ ა, სწორედ იმ გზაზე გავიელით- 

– ვინ მზეთუნახავია, რას ბოდავ? – ა, რო გეუბნებოდი, მივეპაროთ-თ ქვ ა 

(ნ, ლორთქ.). , 

მეჯონა, მცდის-თ ქე ა (დ. კლდ.), 
ათასჯერ მითხრობია შენთვის: ნუ ხარ ლენჩი-თ ქეა, წუ ხარ დაგლაზაკავებული- 

თ ქვა (დ. კლდ.). 
ეიფიქრე––დაიმტვრევა-თ ქ ე ა, მარა შენც არ მომიკვდე. წელი არ გაუხრია (ნ, ლორთჰ.), 

(ანას) შევეხვეწე: ...ერთი მტევანი მეც მომიწყვიტე-თ ქ ო (აკაკი). 
_ ბ) ვაჟააფშაველა პირველი პირის ნათქვამის გადმოსაცემადაც -ო ნაწილაკს 

იყენებს ფშაური კილოს გავლენით. 

მაგალითები: · 

ირემი მოვარდა გიჩქარებით, დაეწაფა ჩემს წმინდა წაალს, დალია და გაძღა, მაშინ 
გუულდამშჯიდებულმა ვსთქვი: არა ვარ გამშრალი, არაო, 

თბილად დაგეაწეინა, მაგრამ კიდეე ჩეძი ნაბადი) დაეხურე ლეეანს, არ შესცივდესო. 
დაითხიე აქითაო –კუთბარ,--განაგრჭქო დარეჯანმა, 

მემრე დავფიქრდი: როგორღა იტირებს ჩემი შვილი, მიწაში ჩამპალაო. შევეხვეწე 

ჩემის მამის სალოცავთა: დამასეენეთო, 

ეიფიქრე: ე ჩამოსადნობი, რას უწევარ ამაში? მე აქა ვწევარ მშრალად და ეს ამოდენა- 
წიაღვარი ჩემს შეილს გადასდის თავზედაო., 

"-ო ნაწილაკის გამოყენება პირეელი პირის ნათქვამის გადმოსაცემად ამჟამად 

უნდა დაფასებულ იქნეს, როგორც დიალექტური მოვლენა, მაგრამ ძველად იგი 
სალიტერატურო ქართულისათვის იყო დამახასიათებელი „ვეფხისტყაოსანში“ 

გეაქვს აძის მაგალითი: 
„მონააო ასმათისი“, შემოყვანა ეუთხარ შინა, 

გულსა შინა დავუზრაზე: „რა მპოვაო ანუ ვინა?" (343). 

„რუსუდანიანში“, 

მე ეგრე მოეახსენე: მე არა და, ძმაცა მყვანდეს და ანუ შეილი, იგიცა არა ღირს» 

ეგოდენს თქვენს სარჯელსა-მეთქი, განა ჩემის ლხინის გაგრძელებას თქვენთა 

მშობელთა გაზარება სწობსო ღა თქვენი და იმათი ერთგან შეურაო, 

მოვაზსენე; ამის მეტი არა უნდა რაო, მაგრამ ეს მუღაბანა არიო, რომ ამისმა პატ– 

რონმა ამისი ხმარება არ იცოდეს-მეთქი, 

გ) -მეთქი და -თქო II -თქვა ნაწილაკები იწერება ზოგჯერ წინადადების წევრ- 
თან ერთად (შერწყბულად), ზოგჯერ ცალკე, ზოგჯერაც ეს ნაწილაკები წინადა- 
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დების წევრისაგან დეფისითაა გამოყოფილი, -ო ნაწილაკი თითქმის ყოველთვის 

წინადადების წევრთან ერთად იწერება, 
დ) სხვათა სიტყვას ბრპქყალებშიაც სვამენ და უბრქყალებოდაც წერენ. 

ბრჭყალების ხმარების შემთხვევაშიე სხვადასხვაგვარი დაწერილობა გეხედება: 

ჟ„მოვიდა-მეთქი4, „მოვიდა".მეთქი, 

„მოვიდა-თქო“, „მოვიდა“-თქო, 

„მოვიდაო“, „მოვიდა4-ო, 

-ო ნაწილაკს წინადადების წევრისაგან დეფისით მხოლოდ ამ შემთხვევაში 

გამოყოფენ. 
ე ·თქო და -თქვა პარალელური ფორმებისაგან თანამედროვე სალიტერატუ- 

რო ქართულში უნდა დატოვებულ. იქნეს მხოლოდ ერთი ფორმა. 

ვე) მრავლობით რიცხვში ჩვეულებრივ იგივე ნაწილაკებია გამოყენებული, 
რაც მხოლოობით რიცხეში გვხვდება. ერთადერთ გამონაკლისს ამ შემთხვევაში 

წარმოადგენს -მეთქი ნაწილაკის ხმარება. მისი გამოყენებ» მრავლობითი რიცხ- 

ვის ფორმებთან გარკვეულ უსერხულობას ქმნის და ამის გამო არც გეხვდება. 

ამის საფუძველ ის ფაქტი უნდა იყოს, რომ -მეთქი ნაწილაკის ეტიმოლოგია 

ნათელია: ზოგიერთ კილოში „მე ვთქვი“ ფორმაც კი იხმარებ», შდრ.: მე აღვნიშ- 

ნე: ავტორის ეს მოსაზრება შემცდარი არის -მეთქი; ჩვენ აღვნიშნეთ: ავტო- 

რის ეს მოსაზრება შემცდარი არის-მე თ ქი. 

-მეთქი ნაწილაკის გამოყენება უკანასკნელ შემთხვევაში უხერხულია. 

ამ შემთხვევაში გამოყენებულია -თქო და -ო ნაწილაკები. -თქო ნაწილაკია 

გამოყენებული შემდეგ მაგალითებში: 

როგორე ვუთბარით-მეფესთან უნდა წამოხვიდე-თ ქო, იპავ წამს დაგვეთანხმა 

(6. ლორთქ.). 
თანაც დაესჰენდიი, რომ შესაჰპლო> მთაერის წყებაში კოლოფანიტის ძარღვები და 

კონკრეციები სხვაგანაც იქნეს აღმოჩენილი-თ ქ ო („საქართვ, მეცნ. აკადემთის მო- 

ამბე"), 

სალეტერატურო ენის ტრადიცია უფრო -ო ნაწილაკის გამო ყენებას უჭერს 

მხარს. ჯერ კიდევ „ვეფხისტყაოსანში“ გვაქვს: 

ეთქვით, თუ: მზეაო ქვეყანად, ნუ ეეუბნებით ცად ენით“ (205). 
„რუსუდანიანში" ასეთი მაგალითები ჩვეულებრივია: 
ხოსროს ეუთზარით: მაგ მონამ დაგიწუნაო, ისინი რაღას გაქნეეენო. 

ესეამდით და შეეექცეოდი», ეამბობდით: აეს კაცს ბეური კაი შესაქცევი ჰქონიაო. 

ზემოთქმულის საფუძველზე სხვათა სიტყვის გამოყენებასა და მართლწერაში 

ერთგვარობის დამყარების მიზნით უნდა გატარდეს შემდეგი წესები: 

1. პარალელური ფორმებისაგან -თქო და -თქვა თანამედ- 

როვე სალიტერატურო ქართულში დატოვებულ იქნეს მხოლოდ 

ერთი ფორმა-- -თქო. · 

2. -მეთქი ნაწილაკი გამოყენებულ იქნეს პირველი პირის 

(მოსაუბრის) წინათ ნათქვამის ან განაზრახის განმეორებით 

გადმოსაცემად იმ შემთხვევაში, როცა პირველი პირი მხოლო- 

ობითი რიცხეის ფორმითაა წარმოდგენილი. 

3. იმ შემთხვევაში, როცა პირველი პირი მრავლობითი 

რიცხვის ფორმითაა წარმოდგენილი, მის მიერ წინათ ნათქვა- 
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მის ან განაზრახის განმეორებით გადმოსაცემად გამოყენებულ 
იქნეს -ო ნაწილაკი. · 

-რ ნაწილაკის გამოყენებას ამ შემთხვევისათეის მბარს უჭერს სალიტერატუ- 

ტო ენის ტრადიცია და აგრეთვე ისიც, რომ ხმარებულ ნაწილაკთაგან «ო ყველა- 
ზე უფრო ზოგადია (გამოყენებულია III და IL პირის ნათქვამის გადმოსაცემად, 

კილოებში 1 პირის ნათქვამის გადმოსაცემადაც). ამასთან მისი ეტიმოლოგია აღა- 
რაა ნათელი, საესებით ნაწილაკადაა ქცეული. 

4. იმ შემთხევევაში, როდესაც 1 პირი თავის ნათქვამს აბა- 

რებს 11 პირს III პირისათვის გადასაცემად, გამოყენებულ იქნეს 
-თქო ნაწილაკი. რიცხვს ამ შემთხვევაში მნიშვნელობა არა აქვს. ეგევე ნა- 
წილაკი იქნეს გამოყენებული იმ შემთხეევაშიც, როცა პირ- 
ველი პირი მეორე პირს ავალებს რაიმე უთხრას მ ასვე, პირ- 

ველ პირს, · | 

5. -ო ნაწილაკი გამოყენებულ იქნეს: 

ა) 111 პირის ნათქვამის გადმოსაცემად. 

ბ) II პირის ნათქვამის გადმოსაცემად. 

რიცხეს არც ამ შემთხევევაში აქვს მნიშენელობა. 

6. -ო ნაწილაკი დაიწეროს წინადადების წევრთან ერთად, 
“მშერწყმულად, ·მეთქი და -თქო ნაწილაკები გამოიყოს წინა- 

დადების წევრისა გან დეფისით. 

7. მარტიე წინადადებაში ნაწილაკიანი წეერი ჩეველებ- 
რივ ბოლოში დაისვას. სხვა ადგილას ნაწილაკიანი წევრის 

დასმა შესაძლებლად იქნეს მიჩნეული მხოლოდ იმ შემთხვე- 

ვაში, თუ იგი ზმნაა. : 

: 8. არ იქნეს შეზღუდული ნაწილაკიან წევრთა რაოდენობა 

წინადადებაში (განსაკუთრებით ერთგვარწევრებიანსა და რთულ წინადადე- 
ბებში). ნაწილაკიან წევრთა რაოდენობა განისაზღეროს სტი- 

· ლღისტიკური საჭიროების მიხედეით. · 
ლი, -მეთქი, -თქო და -ო ნაწილაკებიანი სხვათა სიტყვა 

ზსტქეალებში არ ჩაისვას.



პტეჭეტბების ხმპტებასთაჰნ მაჰავში4ებული საკითხები 

ცნობილია, რომ ძველ ქართულ სალიტერატურო ენასთან შედარებით ახალ 

ქართულ სალიტერატურო ენაში ზოგი პრევერბი შეცელილი, გამარტივებული 

სახითაა წარმოდგენილი, 

ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში გვქონდა: 
. გან- (განაბნია, განაგდო, განვიდა, განადიდა, განამართლა, განზარდა, განიპო, 

განყო, განსცა...)- 
აღ- (აღვიდა, აღავსო, აღმაღლდა, აღიყვანა, აღიღო...). 

გარდა- (გარდაგორვებული, გარდააქცია, გარდაასხეს, გარდასხმა, გარდავიდა, 

გარდადგომა, გარდადგა...). 
გარდამო- (გარდამოვიდა, გარდამოვარდა, გარდამომავალი...). 

აღმო- (აღმოვიდა, აღმოიღო, აღმოიყვანა...). 

შთა- (შთავარდა, შთავიდა, შთახედა, შთადება, შთაწვენა, შთასადებელი, 

შთამავალი...). 

შთამო- (შთამოყოფა, შთამომავალი,..). 

წარ- (წარვიდა, წარაგო, წარღება, წარიყვანეს...)- 

წარმო- (წარმოვიდა, წარმოიღეს, წარმოიყვანა...). 

ახალ ქართულ სალიტერატურო ენაში გვაქვს: 

გა- (გააბნია, გააგდო, გავიდა, გაადიდა, გაამართლა, გაზარდა, გაიპო, გაყო, 

გასცა...). 

ა- (ავიდა, აავსო, ამაღლდა, აიყვანა, აიღო...). 

გადა- (გადაგორებული, გადააქცია, გადა:სხეს, გადასხმა, გადავიდა, გადადგო- 

მა, გადადგა...). 

გადმო- (გადმოვიდა, გადმოვარდა, გადმომავალი...). 

ამო- (ამოვიდა, ამოიღო, ამოიყვანა...), 

ჩა- (ჩავარდა, ჩავიდა, ჩახედა, ჩადება, ჩაწვენა, ჩასადებელი, ჩამავალი...»#. 

ჩამო- (ჩამოყოფა, ჩამომავალი...). 

წა- (წავიდა, წააგო, წაღება, წაიყვანეს...). 
წამო- (წამოვიდა, წამოიღეს, წამოიყვანა...). 

მაგრამ პრევერბთა ძველი სახეობები ახალ ქართოლ სალიტერატურო ენაშიც 

გვხვდება. გეხვდება როგორც ზმნებში, ისე ნაზმნარ სახელებში: მასდარებსა და 

მიმღეობებში, 

ზმნებში, ერთი მხრით, გვაქვს შემთხვევები, როცა ძველი და ახალი (გამარ- 

ტივებული) სახეობა პრევერბისა პარალელურად იხმარება: განასხვავებს და გაასხვა- · 

ვებს; განასახიერებს და გაასაზიერებს; განაზოგადებს და გააზოგადებს; განათავისუ- 

ფლებს და გაათავისუფლებს; განაცალკევებს და გააცალკევებს; განაცხადებს და 
გააცხადებს; განავრცობს და გაავრცობს; აღაგზნებს და ააგზნებს; ალიმაღლებს და. 

აიმაღლებს. 
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მეორე მხრით, გვაქვს შემთხვევები, როცა პრეგერბის ძველსახეობიანი ფორ- 

მა ერთადერთია: განაგებს, განაგრძობს, განკურნავს, განსაზღვრავს, განქვრეტს, გან- 

ახილავს, აღმოაჩნდება, აღძრავს, წარმოადგენს, წარმოიშობა, წარმოთქვამს (შეუ- 

ძლებელია გააგებს, გააგრძობს, გასაზღვრავს, გაჭვრეტს და მისთანა ფორმები). 

მესამე მხრით, მომხდარა მნიშვნელობის დიღერენციაცია: თუ პრევერბის 

ძველი სახეობა დაერთვის ზმნას, მას ერთი მნიშენელობა აქვს, ხოლო, თუ ახალი 

(გაპარტივებული) სახეობა დაერთო იმავე ზმნას, მნიშვნელობა განსხვავებულია: 

განაახლებს (მუშაობას) და გაახლებს; განადიდებს და გაადიდებს, აღიზრდება 

(ბავშვი) და აიზრდება (ბალახი). .· · 
პრევერბთა ძველი სახეობების გამოყენება უფრო ხშირია მასდარებსა და მი- 

მღეობებში. ბევრ შემთხეევაში პრევერბთა ძველსახეობებიანი ფორმები ერთად- 

ერთია და ახალსახეობებიანი ფორმები მათ მეტოქეობას ვერ უწევს ან ასეთი ფორ- 

მები არც არის: განგმირვა, განგმირული, განდგომილი, განდეგილი, განდევნილი, 

განკარგულება, განმარტება, განგრძობა განრისხება, განსაზღვრა, განსაცდელი, 

განსჯა, აღდგენა. აღლგენილი, აღნიშვნა, აღნიშნული, აღფრთოვანება, აღმოცენება, 

აღმოჩენა, შთაბეჭდილება, შთაგონება, შთამომავლობა, წარმოთქმა, წარმოშობა... 

მასდარებსა და მიმღეობებში პრევერბთა ძველი სახეობების უკეთ დაცვის 

საფუძველი ისაა, რომ დღევანდელ სალიტერატურო ენაში ძველი წარმოების 
ფორმებია შემონახული, მასდარსა და მიმღეობაში ძველი პრევერბები ფუძესაა 

შეზრდილი. 

იმ ფაქტმა, რომ ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში გვქონდა გან, წარ, 

აღ, ხოლო ახალ სალიტერატურო ენაში გვაქვს გა, წა, ა სახეობები პრევერბე- 

ბისა და ამასთან მასდარებსა და მიმღეობებში გან, წარ, აღ სახეობები მკვიდრა- 

დაა დაცული, შედეგად ის მოგეცა, რომ გან პრევერბის ნ, წარ პრევერბის რ და 

აღ პრევერბის ღ ფუძისე ულ ელემენტად იქნა გააზრებული, ზმნაში პირის, ქცე- 

ვისა და გვარის პრეფიქსების შემდეგ მოექცა, ხოლო შემდგომ კიდევ ამგვარი 

ფორმებისაგან ნაწარმოებ სახელებში მაწარმოებელი პრეფიქსების შემდეგ მოხვდა. 

მაგალითად, გეხვდება ასეთი და ამათი მსგავსი ფორმები: ვ-ა-ნ-თავისუფლებ, ა-ნ- 

თავისუფლებ, ა-ნ-თავისუფლებს; ვანთავისუფლებდი, ვანთავისუფლებდე, გავანთა- 
ვისუფლებ, გავანთავის უფლე, გავანთავისსუფლო, გამინთავისეთლებია, გამენთავი- 
სუფლებინა, გამენთავისუფლებინოს; ვინთავისუფლებ, ვინთავისუფლებდი, ვინთა- 
ვისუფლებდე, გავინთავისუფლე, გავინთავისუფლო; ვუნთავისუფლებ, ვუნთავი- 
სუფლებდი, ვუნთავისუფლებდე, გავუნთავისუფლე,„  გავუნთავისუფლო; ნთა- 
ვისუფლდება, ნთავისუფლდებოდა, ნთავისუფლდებოდეს,  უნთავისუფლდება, უნ- 
თავისუფლდებოდა, უნთავისუფლდებოდეს გასანთავისუფლებელი, გაუნთავისუ- 
ფლებელი. 

ორ ზმნაში, რომელთაც აღ პრევერბი ერთვის, პრევერბისეული ღ თანხმოვ- 

ნის ფუძესთან შეზრდის პროცესი კარგა ხანია დაიწყო და ამჟამად უკვე დამთავ- 

რებულია. ესენია: აღიარებს და :ღორძინებს. 

, პირველ მათგანში აღვიარებ, აღვიარებდი, აღვიარ ბდე, აღვიარე, აღვიარო, 

აღმიარებია,, აღმეარებინა ფორმების ნაცვლად დამკვიდრდა ვაღიარებ, ვაღიარებ- 

დი, ვაღიარებდე, ვაღიარე, ვალიარო, მიღიარებია, მეღიარებინა ფორმები; მასდა- 

რია აღიარება, ხოლო მიმღეობა-–აღიარებული, ნაღიარები, მაღიარებელი... 
მეორე მათგანში აღვაორძინებ, აღვაორძინებდი, აღვაორძინებდე, აღვაორძინე, 

აღვაორძინო და მისთ. ფორმათა ნაცვლად დამკვიდრდა ვაღორძინებ, ავაღორძინებ, 
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უ;ყაღორძინებდი, ვაღორძინებდე, ავაღორძინე ავაღორძინო, ამიღო რძინებია, ამე- 

ღორძინებინა ფორმები, ამის მიხედვით გაკეთდა ვნებითე ფორმები: ღორძინდება, 

დორძინდებოდა, ღორძინდებოდეს და ა. შ. ამის მიხედვითვე მივიღეთ მიმღეობები: 

ასადორძინებელი, ამაღორძინებელი... 

თუ დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში ეს ფორმები უკვე დამკვიდრე- 
„ბულია, XIX საუკუნის მეორე ნახევარში აღვიარებ I ვაღიარებ ფორმათა საკით- 

ხი გაცხოველებული პოლემიკის საგანი იყო. ()ნობილია, მაგალითად, XIX საუ- 

კუნის მიწურულში სილოვან ზხუნდაძესა და იაკობ გოგებაშვილს შორის გამარ- 
·თული ცხარე კამათი: პირველი მათგანი აღვიარებ ფორმას იცავდა, ხოლო მეორე 

– ვაღიარებ ფორმას, მართლაც, XIX საუკუნის მწერლობაში პარალელური ფორ- 

მები გვხვდებოდა. 
„საშინაო და საზოჯადო ვითარება... უნდა ვ აღიაროთ... (ილია). 
ეს კი უნდა აღეიაროთ (ილია), 

მოახსენა: რას მიბრძანებ! აღე ია რებ სიმართლესო (აკაკი). 
მე აღვიარებ შენს სჯულსა (აკაკი). ' 

ოქრუამ,,. გადასწყეიტა––ყოველიეე სიმართლით აღეარები ნა და აღიარა კი 

დეც (ე. წინოშვ.). · 
„-.დავითი თეითონაც აღე ია რებდა ხანდახან (ე. ნინოშვ.). · 

ამ უკანასკნელი სახის ფორმების ხელოვნურად დამკვიდრების ცდას თანა- 

მედროვე მწერლობაშიც აქეს ადგილი (მაგ., კ. გამსახურდიას ნაწერებში). 

აღორძინებს ზმნაში ახალი ფორმები ერთადერთია, 
რამ აუღორძინა თვითმოქმედებითი ძალა? (ილია). · 

მას არ დაეუჰკნობთ სამშობლოს, რაც შრომით ა უღორძინდა (გ. ლეოწნ.). 
ჩეჩნები ესალმებოდნენ თავის სამშობლოს, რომლის,., ასაღორძი ნებლად 

მამას შვილი არ შეუწყალებია (ა. ჟაზბ.). 

გონების თეალით ის ეხლა ჰზედავდა იმ კეშმარიტების ზრდას, რომელიც მოჰმადლა 

იმან ტანჯულ კაცობრიობას ღა რომლის ასაღორძინებლად ეხლა უნდა 

დაენთხია წმინდა სისხლი თავისი (ვ, ბარ.). 
(ამერიკული თეზისი), როგ=რე ცნობილია, ხელ-ფეხს უხსნის გერმანულ მილატარის- 

ტებს რუვანმისტული არმიის ასაღორძინებელად დასავლეთ გერმანია– 

ში („კომ."). · 

მთელმ; მსოფლიომ იცის, როჭ უკანასკნელ დროს... იღებენ ყოველგეარ ღონისძიებებს 

დასავლეთ გერმანიის რეგულარული არმიის ასაღორძინებლად („კომ.“). 

შაგრამ აქა-იქ უმართებულო ფორმებიც გვხვდება: 
თეით უძრავნი ყეავილნიც კი თითქოს შეიძრნენ, გადიშალნენ, იცვალეს მკრთალი ფე– 

რი ღა. ღამის ნამით გაღორძინებულნი, მსწრაფლ გაცხოველდნენ 

(ა. ჟაზბ.). 
თუ ჩემი მტერი ჩემი გულის გასახარად ჩემს შვილსა და შეილიშვილში გაღორ- 

ძინებულს ვერ დამინახავს, ქუეყნად ტუუილად მივლია ბალაზის მაძოვარი- 

ვითა (ზ, ჩ.), 

XIX საუკუნის II ნახევრიდან მოყოლებული, პრევერბისე ული წ, ღ, რ თან- 

ხმოვნების ფუძესთან შეხორცების მაგალითები მრავლდება. ჩნდება · ფორმები: 

ანვითარებს, ანვითარებდა, ანვითარებდეს, გაანვითარებს, გაანვითარებდეს, 

გაანვითარა, გაანვითაროს, გაუნუითარებია, გაენვითარებინა, გაენვითარებინოს, 

ინვითარებს... ჰ 
უნვითარებს... · 

უნვითარდება, უნვითარდებოდა, უნვითარდებოდეს, გაუნვითარდება, გაუნ. 

ვითარდებოდა, გაუნვითარდა, გაუნვითარდეს. 

გასანვითარებელი, გაუნვითარებელი. 
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ანსახიერებს... 

ანსხვავებს... 

ანცვიფრებს... 

ანხორციელებს... 

ანთავისუფლებს... 

ანზოგადებს... 

ანრისხებს... 

ანცალკევებს... 
ანცზადებს.., 

ანმარ ტოებს... 

ანმტკიცებს... 

არდგენს... 

აღმ ფოთებს.., 

აღფრ თოვანებს.. 

ღზრდის... 

ღძრავს,., 

ღნიზნავს... 

ნკურნავს... 

უფრო იშვიათად: 

ლგვის (აღგვის) 
ღნუსხავს (აღნუსხავს) 

ღმართავს (აღმართავს) 

ღვჭურავს (აღჭურავს) 
ღკვეთს (აღკვეთს) 
ღრიცხავს (აღრიცზავს) 

ნსაზღვრავს (განსაზღვრავს) 

ნწირავს (განწირავს) 

შედარებით უფრო ხშირია შეხორცების შემთხვევები კაუზატივის ფორ- 
მებში: 

იშვიათია ნსაზღვრავს, მაგრამ ხშირია: ვანსაზღვრინებ, მანსაზღვრინებს, 

გაგანსაჯზღვრინა, 

ასევე, შდრ. იშვიათი ნწირავს, მაგრამ: ანწირვინებხ, გაანწირვინა, გაუნწირ- 
„ვინებია. · ' 

საილუს ტრაციო მაგალითები: 

გაკეეთილების დაწყებისას ' მონიტორები ამ ნიშნებს ურდგენდნენ მასწავლებელს 
(გ. თავზ.). 

განსაკუთრებული სამმართეელო.. ურღგენს მას თავისი მუშაობის” ახგარიშს 
(სამოქ. სამ. კოდექსი, 1938). 

--ექსუდატი ანთებით უბანში ანზავებს შზამიან ნაწარმებს... (ვლ. ჟლენტი, პათ. ანატ.). 

აზალგაზრდა ქალის ფიგურა... მოქანდაკის განზრახეით, ქართველ ერს უნდა ანზორ- 

ციაელებდეს (გ. ჭიქ., ეტიუდ.), 
კფიქრობ ჭეშმარიტ ხელოენებაზე, რომელიც ნამდეილად ზვაღფრთოვანებს და გეაღელ- 

ვებს („თბილ,"), 

შეგრძნება იმისა... მაღფრთოვანებდა („თბილ.“). 

„ის დიდი ოსტატობით ანვითარებს სიუჟეტს (§. ქიქ.). 
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ის დრამატიულად ანვითარებს თავის სიუჟეტს (გ, ქიქ.), 
რა სიჩქარეს ანვითარებდა მეორე მანქანა? (ა«, ზარაბაძე, არითმ, ამოც., 

V-VI კლ,). 
თვითმფრინავი ანვითარებდა 360 კმ-ის სიჩქარეს (იქვე). 

ის... ანზოგადებდა.., პრაქტიკას (დარვინიზმი, IX კლ.). 
„..პრასაკმაოდ ანზოგადებენ და ავრცელებე5 გამოცდილებას (-აბ, კომ.“). 

„კანონის" ავტორი ანზოგადებს... ექიმთა მთელს გამოცდილებას („ხაზ, განათლ.,“). 
რედაქციები სუსტად ანზოგადებენ ...მეცადინეობის გამოცდილებას („კომ."). 

„..გვრამბო, როგორც ანსაზიერებდა მისი ბიქი ყეელაფერს, რასაც თითონ დიდედა 

წიგნებში უკითხავდა (გ. ნატრ.), 

ოტელოს იგი ანსახიერებს როკორ. დიდბუნებოვან ადამიანს („კომ."), 

პირველი რატომღაც ანსაბხიერებდა პატარა ბავშეის როლს („ლიტ. და სელ “). 

ლეიციტისაგან მას ანზზვავებს,,. ჩანართების არაარსებობა (ა. თვალჭრ.), 

ჩვენ ვანხხვავებთ თბილ სხეულებს ცივისაგან (ფიზიკა, VIII კლ.). 
ანხხვავებენ შექცევადი რეაქციის ორ ტიპს (პეტროგრაფია)., 

ანხზვავებენ ორი სახის მოძრაობას' (თბოგადაცემის საფუძვ.). 

პავლოვი ანხზვავებს ოთხ ასეთ ტიპს (დარვინიზმი, IX კლ.). 

პროფესორი კულეშოევი ანსხვავებს ორ ძირითად ტიპის ცხენებს (მეცხენ.). 

განთავისუფლებ (ვ. ხარნ.). 

...მშობლებს ანთავიხუფლებდა ყოველი ზარჯისაჯან შეილის აღზრდაში (დ. კლდ.). 

გემუდარები,,. ანთავიხუფლე მტარვალებისაგან (შ, არაგვ.). ' 

დროგამოშვებით ორიოდე ტყვეს ყიდულობდნენ და ანთავისუფლებდნენ (მ, ჯავაბ.). 
ვანთავიხუფლებთ ჩაგრულ ერებს... (ვ. გაფრ.). 
გაანთავისუფლეთ პროპორციები წილადებისაგან (ა, ზარაბ.). 

საინტერესოა, რომ ილიასთან ასეთი ფორმებიც კი გვხვდება: 

1549 წელს იფეთქა გლეხობის ანლრეულობამ. 

განხეთქილების საქმე ზოგჯერ ანღრევამდე მიჰყავს ხოლმე. 
ინგლისში მუშათა ანლრევა მოზდა, 

რასაკვირველია, ეს არ ნიშნავს იმას, თითქოს ასეთი ფორმები გაბატონე- 

ბული იყოს. გაბატონებულია ფუძეს შეუხორცებელი, მართებული ფორმები და 

ამის მრავალი ნიმუში შეიძლება იქნეს დასახელებული. ამჟამად ჩვენთვის მთა- 

ვარი ისაა, რომ ასეთი ფორმები საკმაოდ ხშირად გვხედებოდა XIX-XX საუკუ- 
ნის მწერალთა ენაშიც და უფრო იშვიათად, მაგრამ გვხვდება დღესაც. 

ფუძესთან პრევერბ სეული თანხმოვნის შებორცების შემთხვევები მეტად 
ხშირია დასავლურ კილოებში განსაკუთრებით გურულსა და იმერულში. სანი- 

მუშოდ რომ წარვადკენ ზმნა ავიღოთ, ასეთი სურათი გვექნებოდა. 

ვარდგენ, ვარდგენდი, ვარდგენდე, წავარდგენ,„ წავარდგენდი, წავარდგინე, 

წავარდგინო, წამირდგენია, ·წამერდგინა, წამერდგინოს. 

ვირდგენ, ვირდგენდი, ვირდგენდე, წამევირდგენ, წამევირდგენდი, წამევირდ- 
გინე, წამევირდგინო, წამომირდგენია, წამომერდგინა, წამომერდგინოს. 

წამორდგენა, წამორდგენილი, წამოსარდგენი, · წამონარდგენი, წამომრდგენელი 

და ა. შ. 

ყურადღება უნდა მიექცეს იმ ფაქტს, რომ ყველა ზმნაში არ ხდება პრევერ- 
ბისეული თანხმოვნის შეხორცება ფუძესთან შეხორცება ერთი შეხედვით თით- 
ქოს იმ შემთხვევაში უნდა ხდებოდეს, როცა სხვადასხვა პრევერბი დაერთვის ფუ- 

ძეს და სხვადასხვა მნიშვნელობას ანიჭებს შას. რადგან აწმყ.აში პრევერბი ზმნას 
არა აქვს, ამ მნიშვნელობათა გარჩევა აწმყოში ვერ ზერხდება, ამიტომ თითქოს 

პრევერბისეული თანხმოვნის შეხორცება აწმყოში სადიფერენციაციო საშუალე- 
ბაა და შემდგომ სხვა დრო-კილოებში მიაჩნიათ გადატანილად, 
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მდრ.: არდგენს (წარადგენს ან წარმოადგენს) და ადგენს (დაადგენს, შეაღ- 

გენს); ლგვის (აღგვის) და გვის (დაგვის, გაგვის); ლღკვეთს (აღკვეთს) და კვეთს (მო- 
კეეთს, გაკვეთს); ღძრავს (აღჭრავს) და ძრავს (დაძრავს); ღნიშნავხ (აღნიშნავს) და 

ნიშნავს (შენიშნავს ან დანიშნავს) და სხე. 
ზოგჯერ ასეთ ვარაუდს არდგენს და მისთ. ფორმათა სალიტერატურო ქარ- 

თულში დაკანონების საბუთადაც კი იყენებენ. 
მაგრამ, რა თქმა უნდა, ეს ასე არ არის. ჯერ ერთი, კიდევაც რომ არდგენს 

ფორმა წარადგენს ზმნის აწმყოდ იქნეს მიჩნეული და ამით განსხვავების დამყარე- 

ბა მოხერხდეს აწმყოში, როგორღა განვასხვაოთ აწმყოში მაინც შეადგენს, და»დ- 

გენს და მისთ. ფორმები? მეორე, ქართულში არის მრავალი ზმნა, რომლებიც სხვა- 
დასხვა პრევერბდართული სხვადასხვა მნიშვნელობისაა და აწმყოში ამ მნიშვნე– 

ლობათა გარჩევა არ ხერხდება, მაგრამ ამ ზმნებში პრევერბისეული თანხმოვანი 
ფუძეს არ შეხორცებია (შდრ. აგებს–-დააგებს, წააგებს, წამოაგებს, განაგებს, 

მიაგებს, მოაგებს, ჩააგებს, გადააგებს, ააგებს, გამოაგებს, ჩამოაგებს და სხე.) 

მესამე, რაც მთავარია, პრევერბისეული თანხმოვანი სწორედ ისეთ ზმნებ- 

შია უფრო ხშირად ფუძესთან შეხორცებულად ნახმარი, რომელთაც მხოლოდ 
ერთი პრევერბი დაერთვის და, მაშასადამე, აწმყოში მნიშენელობათა დიფერენ- 

ციაციის საჭიროება არ არსებობს; 
ანსახიერებს ' 

ანსხვავებს 

ანცვიფრებს 

ანხორციელებს 

ანვითარებს 

ანზოგადებს 

ანთავისუფლებს 

ანცხადებს 

ანცალკევებს და მისთ. 

ისეთი ფორმების გამართლება, რომელთაც ფუძესთან პრეჭერბის თანხმოვანი 
აქვს შეხორცებული, არე იმით შეიძლება, რომ ამ შემთხვევაში თავს იჩენს თით- 

ქოს ის დიფერენციაცია მნიშენ ელობებისა, რომლებიც პრევერბების ძველ და 
ახალ სახეობათა ხმარებით · მყარდება (შდრ. აზრდა და აღზრდა; აქედან ზრდის 

და ღზრდის). 

შეხორცება პრევერბისეული თან ხმოვნისა ფუძესთან ეხება ზმნების ძალიან ” 

მცირე რაოდენობას და, ცხადია, ის არ შეიძლება გამოდგეს იმ გაურჩევლობის 

აღსაკვეთად, რომელიც ახალ ქართულ ენაში ზმნათა აწმყოს ფორმებში გვაქვს 

პრევერბის დაურთველობის გამო. სხვადასხვა პრევერბიანი ზმნა აწმყოში კონ- 

ტე:სტის მიხედვით უნდა გაირჩეს... 
მაინც უნდა აღინიშნოს, რომ ფუძესთან შეზრდის ყველაზე მეტ უნარს გან 

პრევერბისეული ნ თანხმოვანი იჩენს. ამასი,ან დაკავშირებით უნდა ითქვას, რომ 

უმართებულო ფორმები ანახლებს, ანაზხლებდა, ანახლებდეს (ნ მხოლოდ ამ 

სამ ფორმაშია შეხორცებული ფუძესთან) ძალიან გავრცელებულია თანამედროვე 
სალეტერატურო» ქართულში (შდრ. ანახლებს და აახლებს). 

ნათქვამის საფუძველზე თანამედროვე სალიტერატურო ქართუ- 

ლში ის ფორმები, რომლებშიც ფუძეს შესორცებულია პრევე- 
რბისეული თანხმოვანი, უმართებულოდ უნდა იქნეს მიჩ- 

ნეული. 
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გამონაკლისის წესით ბრევერბისეული თანხმოვანი ფუძესთან შეხორცებუ- 
ლად უნდა დარჩეს აღიარებს და აღორძინებს ზმნებში, სადაც პრევერბისეული 
თანხმოვნის ფუძისეულად -გააზრების პროცესი კარგა ხანია დამთავრებულია და 
სალიტერატურო ენაში დამკვიდრებულია ამის შესაბამისი ფორმები. 

იშვიათ შემთხვევაში შესაძლებლად უნდა იქნეს მიჩნეული პრევერბიანი 
ფორმის გამოყენება აწმყოს მნიშვნელობით: შუამდგომლობას აღძრავს, წარმო- 
ვადგენ სათანადო ხაბუთებს... 

ამის მიხედვით თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენისათვის 

მართებული ფორმებია: 

ათავისუფლებს, ათავისუფლებდა, 

ათავისუფლებდეს . 

გაათავისუფლებს 1 განათავისუფ- 
(ლებს, გაათავისუფლებდა | განათავი- 
სუფლებდა 
გაათავისუფლა II განათავისუფლა, 
გაათავისუფლოს ( განათავისუფლოს 

გაუთავისუფლებია (| განუთავისუფ- 
ლებია, გაეთავისუფლებინა I განე 
თავისუფლებინა, გაეთავისუფლები5ო ს 

ს განეთავისუფლებინოს 

ითავისუფლებს, ითავისუფლებდა, 
ითავისუფლებდეს 
გაითავისუფლებს I განითავისუფ- 
ლებს, გაითავისუთლებდა ( განი- 

თავისუფლებდა 

გაითავისუფლა I| განითავისუფლა, 
გაითავისუფლოს II განითავისუფლოს 

უთავისუფლებს, უთავისუფლებ- 
და, უთავისუფლებდეს 

გაუთავისუფლა || განუთავისუფლა, 
გაუთავისუფლოს || განუთაეისუფლოს 

უთავისუფლღება, უთავისუფლ- 
დებოდა, უთავისუფლდებოდეს 

გაუთავისუფლდა I განუთავისუფლ- 
და, გაუთავისუფლდეს II განუთავი- 
სუფლდეს 

გასათავისუფლებელი | განსათავი- 

სუფლებელი 
გამათავისუფლებელი || განმა- 
თავის უფლებელი 
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უმართებულო ფორმებია: 

ანთავისუფლებს, ანთავისუფლებდა, 

ანთავისუფლებდეს 

გაანთავისუფლებს, გაანთავისუფლებდა 

გაანთავისუფლა, გაანთავისუ ფლოს 

გაუნთავისუფლებია, გაენთავისუფლე- 

ბინა, გაენთავისუფლებინოს 

ინთავისუფლებს ინთავისუფლებდა, . ინ-. 

თავისუფლებდეს 
გაინთავისტფლებს, გაინთავისუფლებდა 

გაინთავისუფლა, გაინთაეისუფლოს 

უნთავისუფლებს, უნთავისუფლებდა, 

უნთავისუფლებდეს 

გაუნთავისუფლა, გაუნთავისუ ფლოს 

უნთავისუფლდება, უნთავისუფლდებო · 

და, უნთავისუფლდებოდეს 

გაუნთავისუფლდა, გაუნთავისუფლდეს 

გასანთავისუფლებელი 

გამანთავისუფლებელი



„ამგვარადვე სხვა ზმნებში 

მართებული ფორმებია: უმართებულო ფორმებია: 

ასხვავებს და ა. შ. ანსხვავებს და ა. შ. 

აცვიფრებს და ა, შ. ანცვიფრებს და ა. შ. 
ასახიერებს და ა, შ. ანსახიერებს და ა. შ.. 

ახორციელებს და ა. შ. ანხორციელებს და ა. შ. 
აზოგადებს და ა. შ. ანზოგადებს და ა, შ. 

არისხებს და ა. შ. ანრისხებს და ა, შ. 

აცალკევებს და ა, შ, ანცალკევებს და. ა. შ. 
აცხადებს და ა. შ. ანცხადებს და ა, შ, 
ამარტოებს და ა. შ. ანმარტოებს და ა. შ. 
ამტკიცებს და ა. შ, ანმტკიცებს და ა. შ. . 

კურნავს და ა. შ, ნკურნავს და ა, შ. 

ადგენს (წარადგენს) და ა, შ. არდგენს და ა. შ. 
აშფოთებს (აღაშფოთებს) და ა. შ. აღშფოთებს (ააღშთოთებს) და ა. შ. 
აფრთოვანებს (აღაფრთოვანებს) აღფრთოვანებს (ააღფრთოვანებს) 

და ა. შ, და ა, შ, 

ზრდის (აღზრდის) და ა, შ. ღზრდის და ა. შ. 
ძრავს (აღძრავს) და ა. შ. ღძრავს და ა. შ. 

ნიშნავს (აღნიშნავს) და ა. შ. ღნიშნავს და ა. შ.



ალვიარებ თუე პალიატებ? ალჰიატე თე ჭაღიაჰტე? ალმიატებია თუ მილიპტებია? 

აღიარებს (აღვიარებ, აღიარებ) ზმნაში აღ პრევერბია: აღვიარებ (აღგიარებ), 

აღიარებ (აღმიარებ), აღიარებს (აღმიარებს, აღგიარებს), აღვიარებდი (აღგიარებ- 

დი), აღიარებდი (აღმიარებდი), აღიარებდა (აღმიარებდა, აღგიარებდა): აღვიარებ- 

დე (აღგიარებდე), აღიარებდე (აღმიარებდე), აღიარებდეს (აღმიარებდეს, აღგია- 
რებდეს); აღვიარე (აღგიარე), აღიარე ” (აღმიარე), აღიარა (აღმიარა, აღგიარა); 
აღვიარო (აღგიარო), აღიარო (აღმიარო), აღიაროს (აღმიაროს, აღგიაროს); აღმი- 

არებია: (აღმიარებიხარ), აღგიარებია (აღგიარებივარ), აღუარებია (აღვუარები- 

ვარ, აღუარებიხარ); აღმეარებინა (აღმეარებინე), აღგეარებინა (აღგეარებინე), 
აღეარებინა (აღჟეარებინე, აღეარებინე); აღმეარებინოს (აღმეარებინო), აღგეარე- 

ბინოს (აღგეარებინო), აღეარებინოს (აღჟეარებინო, აღეარებინო).. 

მაგალითები ძველი ქართულიდან; ' 

მეცა აღე იარო იგი (მ 10, 32), 

რომელმან აღმ ია როს ჩემდა მომართ წინაშე კაცთა (მ 10, 32), 

აღგიარებ შენ მამაო (ლ 10, 21), 

აღთუ-ეინმე-იაროს იოგი (ი 9, 22). 

უკეთუ აღ-ვინმე-იაროს იგი (ი 9, 22), 

მაგალითები XVIII საუკუნის ენიდან: 
მრწამს და აღვიარებ, ვდგები თუ ეიარებ, უგალობებ მე მას (დ. გურამ.). 

გჭამდა მოძღეართან შენ აღგეარა, წირეა-ლოცვაზედ საყდარს გეარა (დ. გურამ.). 

მაგრამ შემდგომ აღ პრევერბის ლ თანხმოვანი ფუძეს შეეხორცა, ფუძისე- 

«ულად იქნა გაგებული. ამის გამოა, რომ XIX საუკუნის ქართულ სალიტერატ უ- 

რო ენაში გვხვდება ისეთი ფორმებიც, როგორიცაა: ვაღიარებ, გალიარებ, მაღი- 
არებ, მაღიარებს, გაღიარებს... მიღიარებია, გიღიარებია, უღიარებია და მისთ. 

მეორე მხრით, გვხვდება ნარევი ფორმებიც: ვაღვიარებ, აღვიარებ (შენ), 

აღვიარეზს... გიღვიარებია, უღვიარებია, ეღვაარებინა და მისთ. 

ინტერესს მოკლებული არაა, რომ საბა-სულხან ორბელიანის ლექსიკონში 
შეტანილია მასდარი აღვიარება, ამ სახითაა წარმოდგენილი ეს სიტყვა დ. ჩუბი- 

ნაშვილის ქართულ-რუსულ ლექსიკონშიც. 

საკითხი იმის შესახებ, თუ რ. ფორმები უნდა იხმარებოდეს –– აღვიარებ, 
ვაღვიარებ თუ ვაღიარებ–– უკვე XIX საუკუნეში დაისვა. 1880 წ. დიმ. ყიფიანი 

მიუთითებდა, რომ სალიტერატურო ენაში უმართებულოდ ხმარობენ ვაღვიარებ, 
აღვიარებს, უღვიარებია ფორმებს და რომ სწორი ფორმებია აღვიარებ, აღიარებ, 

აღიარებს („ივერია“, 1880, # 1). დიმ. ყიფიანის გრამატიკაში სპეციალურადაა 

შეტანილე ამ ზმნის უღვლილების პარადიგმები. იქ ამ ზმნის ფორმები წარმოდგე- 

ნილია ძველე ქართულის ნორმების თანახმად. 

უფრო გვიან, ოთხმოცდაათეანი წლების” პრესაში, აღგიარებ თუ გაღიარებ 

ფორმების თაობაზე დისკუსია გაიმართ:. მასში მონაწილეობა მიიღეს ა. წერე- 
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თელმა, ი. გოგებაშვილმა, ს. ხუნდაძემ, გ. წერეთელმა, კ. დოდაშვილმა და სხვებ- 
მა. ა. წერეთელს უხეშ შეცდომად მიაჩნდა ი. გოგებაშვილის მოთხრობაში ნახ- 

მარი ფორმა ჭჯაღიარებ. ი. გოგებაშვილი ამ უკანასკნელ ფორმას იცავდა. მისი 

მტკიცებით, ახალი ფორმები –– ვაღიარებ, გაღიარებ იმის შედეგია, რომ პრე- 

ვერბი ზმნის ფუძეს შეუზორცდა. ი. გოგებაშვილს ეს ფაქტი სავსებით გამართლე- 
ბულად მიაჩნია ენის განვითარების თვალსაზრისით. ამასთანავე ი. გოგებაშვილი 

ამ ფორმებს უპირატესობას აძლევდა მათი გავრცელებულობის გამო. აკაკისთან 

კამათისას იგი გახაზავდა, რომ ეს ახალი ფორმები უკვე გავრცელებულია ხალხ- 

ში: „სრულიად სხვანაირად ფიქრობს მთელი აღმოსავლეთის საქართველო (და 

იქნება ბევრნი დასავლეთ საქართველოშიაც) „,.,იგინი ამბობენ და წერენ: ვაღია- 

რე, ვაღიარებ, გაღიარებ, მაღიარებ, მაღიარებს, ვაღიარო, მაღიარო, მაღიაროს, 

მაღიარე, ვაღიარებდი, მაღიარებდა“ („პასუხი ბ-ნს აკაკის“, „ივერია“, 1894, 

# 170). სხვა წერილში (პასუხი ,,კვალის“ რაზმსა“, „ივერია“, 1894, M# 207, 

208) ი. გოგებაშვილი აღნიშნავდა, რომ ვაღიარე, გაღიარო, მაღიარო ფორმებს 

ხმარობენ და იცავენ ანტ. ფურცელაძე, ნიკო ლომოური, მიხ. ყიფიანი და სხვე– 

ბი, რომ ეს ფორმები დასავლეთ საქართველოშიაც (გურიაში, იმერეთშიც) საკ- 

მაოდ გავრცელებულია, და იმოწმებდა იქაურ მკვიდრთ, 
ა. წერეთელი და „კვალის“ თანამშრომლები, განსაკუთრებით ს, ხუნდაძე, 

აღვიარებ ფორმას იცავდნენ. 

XIX საუკუნის მწერალთაგან აღვიარებ და მისთ. ფორმები წარმოდგენი– 

ლია ი. ჭავჭავაძისა და ა. წერეთლის ენაში, გვხვდება ე. ნინოშვილისა და ა. ყაზ- 
ბეგის ნაწერებშიც და ი. მაჩაბლის თარგმანებშიც. 

ეს კი უნდა აღვიაროთ, რომ, საიდIმა) უნდა იყოს ეგ მეოთხედობა წარმომდგა- 

რი, მაინც-და-მაინც იგი ცხოვრების წინ წადგომაა... (ალია). 

ჩვენდა სამწუხაროდ, უნდა აღეიაროთ, რომ ჩეენს ლიტერატურას დღე ღა დღე 

საზოგადოება აკლდება (ილია). · 

არც იტალიის გაერთებას აღ ვიარე ბო, არც მის მეფესაო (ილია), 

ა. წერეთელი იცავდა აღვიარებ ტიპის წარმოებას და მის ნაწერებში მარტო 

ასეთი ფორმები გვხვდება: 

„..მრწამს და ა ღვ იარე ბ, რომ მომავალი ქრისტიანობისაა, 

ეგება რჯული გიშლიდეს, მე აღვიარებ შენს რჯულსა, 

ამ შემთხეევაში კი მხიარულად მართლის გულით აღ ეიარებ. 

მე კი ჩემდა თავად რჯულად მიმაჩნდა და სარწმუნოებად აღეგიარებდი,. 

მაინც არ აღეიარებ შაეს თეთრად და თეთრსა შავად. 

მოახსენა: „რას მიბრძანებ? აღეიაპარებ სიმართჟლესო“. 

აღვიარებ ე. ნინოშვილის ნაწერებში: 
ამ შემთხვევაში მე ქალად მიდევს, რაც შემიძლია, რასაც მივზედები, პირუთვნელად 

ა იარო. 

მართალია, არის კი ისეთი შემთხვექები, მარა ეს კანონად არ შეიძლება აღვ იაროთ, 

'თურმეობითის ფორმებშიაც ამგვარივე წარმოება გვხვდება: 

ოქრუამ... გადასწყვიტა, –– ყოეელივე სიმრთლით აღეარებინა დღა აღი» 

როა კიდეც. 

„..თაჟადი,., და მისი მეუღლე ჯერ ეერ ბედავდნენ, რომ გიგო ცზბადათ თავის მეშკვიდ– 

რეთ აღეარებინათ. 

ეგნ. ნინოშვილის ნაწერები, როგორც ცნობილია, სწორდღებოდა რედაქტო- 
რების მიერ. ამ შემთხვევაშიც „კვალის“ რედაქტორის ხელი ჩანს. 

ა, ყაზბეგთან გვხვდება თურმეობითის ფორმეთ: 

გირჩეედით კი, რომ გულ-წრფელად უოველისფერი ა ღ გე არათ... 
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ი. მაჩაბლის თარგმანებში: 

„.უნდა აღვიარო, რომ მეც სავსე ეარ იმაე სისუსტით, რაიც მთელ ჩემს სქესს 
სჭირს, 

აღვიარე ბ, რომ თაგაზითა ჩვენვე ხელს ეუწყობთ ღვარძლს შფოთის და აჯანყები» 

სას... 

რაც შეეხება ვაღიარებ ფორმას, იგი გეხვდება ი. ჭავჭავაძის, ი. გოგებაშვი- 

ლის, რ. ერისთავის, თ. რაზიკაშვილის ნაწერებში. 

ღვთის წინაშე ვ აღ ია რებ, საყაჩაღო კაცი არ ეიყავი (ილია). 

„იკი უნდა ვაღიაროთ, რომ ეს რამდენიმე ძალა ზოგჯერ ერთმანეოს ხელს არ 

უწყობენ (ილია). 
„.. მკვლელობა ვაღიარე და თქეენც დამინაზეთ, უჩინარ იქნა დედაკაცი თეალთა- 

გან ჩემთა (ი. გოგეზ.). 

მეფური ამპარტაენება ნებას არ აძლეედა ლაშას კანონიერ მეუღლედ და საქართვე- 

ლოს დედოფლად ე ღიარებინა იგი (ი, გოგეზ,), 

გათამამებული მამლაყინწა ეხლა სზვას ეძებდა, რომ იმასაც) ეღიარებინა იმისი 

უპირატესობა და ბატონობა (თ, რაზიკ.). 

ია ეკალაძის, ვ. ბარნოვისა და ჭ. ლომთათიძის ნაწერებშიც ვაღიარე, ვაღია–- 

რო ფორმები დასტურდება, 

აღარ მაზსოეს:.. ებპღიარე ჩემი თაეი მანქანათ თუ არა... (ია ეკალ.). 

ურიგო არ იქნებ ვაღიარო ყეელაფერი (ია ეკალ.). 

უნდა ვაღიარო ცოდეები (ვ. ბარნ.), 

ძედ ღვთისად და მესიად არ ეღიარებინა თავი (ვ, ხარნ). 

დიახ,., დანაშაულია, ვაღიარებ აშკარად და საქეეყნოდ (3. ლომთ.), 

ნება მიბრძეით ვაღიარო საქეეყნოდ,., (2. ლომთ.), 

ნარევი ვაღვიარებ, აღვიარებს ფორმები ხშირი იყო გასული საუკუნის პრე- 

სის ენაში. 

საქართეელოს ეკლესია მის სიწმინდეს აღვეიარებდა („ივერია", 1889, M, 9). 
ექიმებმა აღ ვ იარეს იგი სრულებით უიმედოთ („თეატრი", 1887, M# 1). 

ქართველ მწერალთაგან ამ ფორმებს ხმარობდნენ ი. ჭავჭავაძე, ვაჟა-ფშავე- 

ლა, რ. ერესთავი; გეხვდება ეს ფორმები ი. გოგებაშვილის ნაწერებშიც, თუმცა 

ი. გოგებაშვილი, როგორც ზემოთ ითქვა, ვაღიარებ ფორმას იცავდა. 

ჩვენ თავმოწონებითთ ვაღევიარებთ, რომ ღირსებად უნდა ჩაგვეთვალოს ამდენ 
დაბრკოლებებთან სასოწარუკვეთელობა (ილია), 

ავტორი,,, უარყოფს შუა წერილში მას, რასაც ჭეშმარიტებად აღეიარებს წე- 
რილის თავში (ი. გოკებზ.), 

სცხვენოდა, გულის პასუხი ე ღვიარებინა (ვაჟა), 
ნინომ აღსარება აღვევიარა და წმინდა საიდუმლო მიიღო (რ. ერისთ.). 

თუ თქეენარ აღეიარებთ და უიმისოთ დაგიმტკიცდათ დანაშაული, მაშინ კა–- 
ნონი უმძიმესი გაგიჩნდებათ (რ, ერიხთ), 

აღსანიშნავია, რომ ილიასთან ღვიარება მასდარი გვხვდება: 

ამის ღეიარება ჩეენ გულს გვიძმარავს (ილია). 
ბოროტების ღვიარება ნახევარი გასწორებაა (ილია), 

ამნაირად, XIX საუკუნის ქართულ სალიტერატურო ენაში სამი ფორმაა 

წ რმოდგენილი: აღვიარებ, ვაღვიარებ და ვაღიარეზ. 

ი, ჭავჭავაძის ენაში სამივე ფორმა დასტურდება. აღვიარებ ფორმას ხმარობ- 

დნე5 ა. წერეთელიდა ე. ნინოშვილი, ამავე ფორმას იცავდნენ ჟურნალ „კვალის“ 

თანამშრომლები IM ხუნდაძე, გ წერეთელი კ. დოდაშვილი, იგივე ფორმა: წა. 
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მოდგენილი დ. ყიფიანის გრამატიკაში, მხოლოდ ვაღიარებ ფორმას ზმარობენ 
ი. გოგებაშვილი, თ. რაზიკაშვილი. , 

თა ნაპედროვე სალიტერატურო ქართულში გაბატონებული ფორმებია ვა- 
დიარებ, ვაღიარე და ა. შ., ე. ი. ისეთი ფორმები, რომლებშიც პრევერბის თან. 

მოვანი ფუძესაა შეზრდილი. ასეთი ფორმებია წარმოდგენილი მ. ჯავახიშვილის, 

ლ. ქიაჩელის, შ. დადიანის, რ. გვეტაძისა და სხვათა ნაწერებში. 

ვაღიარებთ... ეძარცვავდით, ექურდობდით... ვზოცავდით,.. დაგვსა/ე, შეგვი– 
რიგე (8. ჯავაზ.). 

სცხვენოდა, ე ღიარებინა,თუ როგორ გააბრიყვა ის უცნობმა ქალმა (8. /ჯავაბჭ.), 

მე ვაღიარე და ახლაც ვაღიარებ, რომ მე მოეკალი ეოლკოვი (შ. დად), 

აქეე უნდა ეაღიაროთ, რომ ნამდვილი გვარებით ხსენებულ პირთა ცხოვრების 

ასე საქვეკნოდ გამომზეურება ჩემი მხრით უთუოდ კადნიერებაა (რ, გვეტ.), 

მე ვაღიარებ უწმინდეს ვალად, შენ საუნჯეებს რომ ვეზიარე (ვ, გაფრ.), 

როგორი კი ვაღიარე დანაშაული, სული გამიწმინდდა (ო. დგეზ.), 

მე ხომ ვაღიარე დანაშაული,., სხვა რაღა გინდათ ჩემგან? (ო, დგებ.), 

ეგევე ფორმებია დამკვიდრებული პრესის ენაში. 

უნდა ვაღიაროთ, რომ ჩეენმა რევოლუციონერმა აზაCგაზრდობამ ამ საქმეში 
განსაკუთრებული როლი შეასრულა („კომ."), 

იძულებული გახდა ე ღიარე ბინა, რომ ორმოები დიდი ბომბების აფეთქების შე- 

დეგი იყო („კომ“). 
მაშასადამე, მოგეიზდება ე ა ღ ი ა რ ო თ, რომ ამ მზრივ ჯერ კიდეე ბევრი რამ უნდა გა 

კეთდეს („კომ.“). 
ამას წინათთ დალესი იძულებული იყო ეღიარებინა, რომ არაბთა ქეეყნებში 

„ეიზენჰაუერის დოქტრინაზე“ გამობმაურება ზელსაყრელი არ არის („კომ."). 

აღვიარებ და მისთ. ფორმები პრესის ენაში აღარ გვვდება. 

თანამედროვე მწერლებიდან მხოლოდ კ. გამსახურდია ხმარობს აღვიარებს, 
აღვიარა, აღვიარე ფორმებს, 

..და უნდა აღვიარო მაინც („ქოსა გაბუ“). 

იმ ღამესვე აღსარების ნება სთხოვა მელქისედეკს ღა «ღე «არა თავისი და ჰპიაბე– 

რის თანაზიარობა ფბოველთ ამბოხში („დიდოსტატის მარჯვენა“), 

მელქისედეკი აფრთხილებდა ყველას... თავად ე ღეიარებინათ დანაშაული 
(„დიდოსტატის მარჯვენა“). 

არც ერთ მათგანს არ უნდოდა ეს აშკარადე ღე იარ ე ბინა... („ვაზის ყვავილობა"). 

თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში პრევერბისეული ღ თანხმო- 

ვანი უკვე შეხრდილია ფუძეს, ვაღიარებ, ვაღიარე ფო რმები უჯჭვე დამკვიდრებუ- 
ლია და იმდენად ბუნებრივია, რომ გრამატიკულად და ისტორიულად სწორი 

წარმოების ფორმები აღვიარებ, აღვიარე დღეს ხელოვნურად გეეჩვენება. ამას 
ადასტურებს მასდარისა და მიმღეობის წარმოებაც: ფორმებმა აღიარება, მალია- 

რებელი, ასაღიარებელი საბოლოოდ გამოდევნა ძველი აღსარება, აღსარებული 

და მისთ. 

მაგალითად: 

იგი განუშორებელი თვისებაა რუსის თვითმჰყრობელი ზელისუფლების მაღიარე- 

ბელისა (დ. კლდე). 

რა უშლის ხელს მორგანისეული ჯენეტიკის მაღიარებელ ადამიანებს გაიგონ 
გადაჯვარედინების სარგებლიანობა და თვითდამტვერვის მავნეობა? („=აგრობიოლო– 

გია“, თარგმ.). 

ამის გამო, ვაღიჯრებ, ვაღიარე-ს რიგის ფორმები ერთადერთ ფორმებად უნ- 
და იქნეს მიჩნეული თანამეოროვე სალიტერატურო ქართულში. 
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ამის მიხედვით ამ ზმნის საუღვლებელი ერთეულები ჭართულ სალიტერა- 
ტურო ენაში დღეს ამ სახით წარმოვვიდვება : 

ეაღიარებ (გაღიარებ), აღიარებ (პაღიარებ), აღიარებს (მაღიარებს, გალია- 

რებს); 

ვაღიარებდი (გაღიარებდი), აღიარებდი (მაღიარებდის, აღიარებდა» ფაღია- 

რებდა, გაღიარებდა); 

ვაღიარებდე (გაღიარებდე), აღიარებდე (მაღიარებდე), პლიარებდე» (ზაღია- 
რებდეს, გაღიარებდეს); 

ვაღიარე (გაღიარე), აღიარე (მაღიარე), აღიარა (მაღიარა, გაღიარა)ჯ 

ვაღიარო (გაღი;რო), ალიარო (მაღიარო), აღიაროს (მაღიაროს, გაღიაროს); 

მიღიარებია (მიღაარებიხზარ), გიღიარებია (გიღიარებივარ), ულღიარებია (ვუ- 

ღიარებივარ, უღიარებიხარ); 

მეღიარებინა (მეღიარებინე), გელიარებინა (გეღიარებინე): 

ეღიარებინა (ვეღიარებინე, ეღიარებინე); 

მეღიარებინოს (მეღიარებინო), გეღიარებინოს (გეღიარებინო): 

ეღიარებინოს (ვეღიარებინო, ეღიარებინო). 

მასდარი: აღიარება. ' 

მიმღეობა: მაღიარებელი, აღიარებული, საღიარებელი, ნაღიარები.



სუბიექვის -ს ობიექჭის მტავქობითობის თ-ს წინ 

(მათ ის აქვსთ თუ აქვ”? ის თქვენ გიგზავნიხთ თუ გიგზავნით? 

ის თქვენ დაგიდგამსთ თუ დაგიდგამთ?) 

1. ქართული ენის სინტაქსისა და მორფოლოგიის ევოლუცია მეთერთმეტე 
საუკუნიდან დღემდე არაფერში არ ასახულა ისე მკვეთრად, როგორც ქიცემითი 

ღა სახელობითი ბრუნვის სინტაქსური როლის ცვლაში. 

2. თანამედროვე ქართულში მიცემით ბრუნვაში დასმული სახელი რ ე ა- 
ლურად შეიძლება სხვადასხვაგვარ როლს ასრულებდეს: პეტრეს მოუკლავს 

დათვი, პეტრეს უყვარს ნადირობა, პეტრეს აქვს თოფი, პეტრეს კლავს დათვი... 

ოთხსაგვე ფრაზაში „პეტრეს“ მიცემითი ბრუნვაა: ეს მიცემითი პირველ ”შემთხვე- 

ვაში გმოხატას რეალურად მოქმედს, აქტიურს (სუბიექტს) -–– პეტ- 
რეს მოუკლავს; მეორე ფრაზაში –– „პეტრეს უყვარს“ -- ეს აქტივობა სუსტია; 

მესამეში –– „პეტრეს აქეს“ –– უჩინარია; ხოლო უკანასკნელ ფრაზაში – „პეტ- 

რეს კლავს დათვი“ –– „პეტრე“ უკვე სხვისი მოქმედების საგანს წარმოადგენს: 
უკანასკნელი ფრაზის მიცემითი რეალურ ობიე ქტს. აღნიშნავს. 

3. ძეელ ქართულში მიცემითი ბრუნვა ყოველთვის ერთისა და იმავე უფ- 

ლების მქონე იყო, იმისდა მიუხედაეად, აღნიშნავდა იგი რეალურ სუბიექტს თუ 

რეალურ ობიექტს, ენისთვის ის ყოველთვის ობიექტი იყო. ამისდა კვალობა- 

ზე მისი პირი ზმნაში აღინიშნებოდა, მისი მრაგლობითობა კი არა: 

აქუნდა მათ მონაგებთა სიმრავლ) აურაცხელი... (ცხორება საბა 

ასურისაი). 

თან ჰყვანდა მათ ერთი მენავეთა მათგანი... (კიმენი, 1). 

მ ტ ერთა მათ.. უნდა” დამარხვაი მისი... (კიმენი, I). 

უყუარდა მათ რჩეული ... (წამებაი ცხრათა ძმათა კოლაელთაი). 
გიყუარს თქუენ ზემოჯდღომაი... (ხანმეტი ტექსტები). 

ამას ხოლო გკითხაე თქუენ... (კიმენი, I). 

ვინ გიჩუენა თქუენ სივლტოლაი? (სასულიერო პოეზია). 

მეუფლა ჩ.უვ ნ ნათესავი იგი პილწი სპარსთაი დამიყვეს ჩუენ 
უოველივე ნებისაებრ მათისა... (წარტყუევნა« იერუსალხმისა»). 

როცა „ჩვენ“ არის მიცემითს ბრუნვაში, ხშირად აღინიშნება ხოლმე მისი 

მრავლობითობა (მაგ.: ჩუენ გურწამს და აღვიარებთ... მოგუანივე ჩუენ ცხოვრე- 

ბა” და სხვ.) მაგრამ არანაკლებ ხშირია ისეთი შემთხვევებიც, სადაც „ჩუენ“ 

მიცემითს ბრუნვაშია და მისი მრავლობითობა ზმნაში აღუნიშვნელი რჩება (იხ. 

მაგალითები ზემოთ). 

„თქუენ!“ და „მათ“ მიცემითს ბრუნვაში თუ არი 
ან, ზმნაში თავის მრავლობითობას არ აღნიშნავენ 

(იხ. მაგალითები ზემოთ). 
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4. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში მიცემითს ბრუნვაში დასმუ- 

ლი „ჩუენ“ და „თქუენ“ ყოველთვის ითანხმებს ზმნას რიცხვში!, მათი მრავლო–- 

ბითობა ყოველთვის აღინიშნება, მესამე პირის მრავლობითობა კი ხან აღინიშ- 
ნება და ხან არა, მესამე პირის მრაელობითობა აღინიშნება იმ შემთხვევაში, თუ 

ეს მიცემითი რეალურად მოქმედს, აქტიურს აღნიშნავს, აღუნიშვნელი რჩება, 

თუ იგი რეალურად უმოქმედოზე, პასიურზე მიუთეთებს. 
სმეპთხვევა ი, როცა ზმნა ბოლოვდება სუბიექტის -ს სუფიქსით და 

ზმნის ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი -თ სუფიქსი დაერთვის, ვიღებთ 

-სთ კომპლექსს. 

I გაქვს ის შენ – გაქვსთ ის თქვენ 

გყავს ის შენ „– გყავსთ ის თქვენ 

გმართებს ის შეინნდ -- გმართებსთ ის თქვენ 

გაქებს ის შენ – გაქებსთ ის თქვენ 

IL გქონდეს ის შენ – გქონდესთ ის თქვენ 

გყავდეს ის შნ – გყავღესთ ის თქვენ 
II.  დაგიდგამს ის შენ – L დაგიდგამსთ ის თქვენ · 

ჩაგიცვამს ის შენ – ჩაგიცვამსთ ის თქვენ 
სუფიქსების ასეთი თავმოყრა შეიძლება მივიღოთ ყველა იმ დრო–კილოებში, 

სადაც მხოლოობით რიცხვში სუბიექტის მესამე პირი -ს სუფიქსით აღინიშნება; 

ეს დრო-კილოებია: აწმყო, მყოფადი, კავმირებითი (კონიუნქტივი) I, II და III 

და თურმეობითი პირველი. 
ნიმუშები მეთვრამეტე საუკუნის ძეგლებიდან: 
თუ კი რამ არის საყაფლანისშვილოსი, ხომ სულ იმათა ჰ ყ ავ სთ... (სა- 

ქართვ. სიძველენი, ტ. III, გვ. 376). ' 

ამ თათრების საქმეც გავარიგოთ ღა, რომელსაც ამ ჩხუბში დანაშაული 

ა ქვ სთ, გარდავახდევინოთ... (იქვე, გვ. 377). 
მეტად ავი გზაც არის და სოფელ-სოფელ ტარება წვრილის ყმარწვილები- 

სა შეგაწუხებსთ ... (იქვე, გვ. 245). 

სხუას ჩვენს სიტყუას წინამძღვარი ევთიმი და ქაიხოსრო სუფრაჯ მო- 

გახსენებსთ... (იქვე, გვ. 236). 

მუდამ იკითხევდენ და აჭსოვდესთ... (საქართვ. სიძველენი, ტ. 1, 

„ 183). 

ე 6. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულს აზასიათებსს მიდრეკილება 

ამ სთ კომპლექსის გამარტივებისა ს-ს ამოღებით; გვხვდება, ერთი მხრით: აქვსთ, 

გაქვსთ, პყავსთ, გყავს თ და მაგგარი ფორმები და, მეორე მზრით: აქვთ, 

გაქვთ, ჰჟავთ, გყავთ.. ერთიცა და მეორეც გვხვდება, მაგ.,; ვაჟა-ფშაველას, 

ალ. ყაზბეგის, ილია ჭავჭავაძის, დ. კლდიაშვილის, აკაკი წერეთლისა და სხვათა 

თხზულებებში. 

ა) სს დაკარგვა ამ შემთხეევაში, პირველ ყოვლისა, ფონეტიკური მიზეზით 

ჩანს გამოწვეული: -ს ვერ ძლებს წინა თანხმოვანსა და მომდევნო თ-ს შორის: 

აქვსთ, შეგაწუბებსთ, მოგახსენებსთ... 

1 „თქვენ“-ის: მრაელობითობა აღუნიშვნელი რჩება მხოლოდ ერთ შემთხვევაში, სახელ. 
დობრ, თე ზმნის სუბიექტი მრაელობითის მესამე პირია. ისინი გწერენ თქვენ... მათ მოგწერეს 
თქვეენ... თუმცა არის მაგალითები „თქვენის მრავლობითობის აღნიშვნისა ამ შემთხეევაშიც; 
მოგართეესთ მათ თქეენ. 
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ამ მოვლენის ერთგვარ ანალოგიას წარმოადგენს მიცემითი ბრუნვის ნიშნიL 

დაკარგვა თან თანდებულის წინ თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში: სახლს-+ 

თან =სახლთან; კაცს თან = კაცთან. : 

მაგრამ ს შენახულია ბოლოზმოვნიან სახელებში: დასთან, ხესთან, წყაროს-. 

თან და სხვ.; ხმოვნებს შუა მოქცეული -სთ რჩება. 

დარჩენისათვის საჭირო ფონეტიკური პირობა -- ხმოვანთა შორის მოქცე- 

ვა –– ზმნის დაბოლოებაში არ მოიპოვება: ზმნის ფორმა -თ-თი თავდება. 

მიცემითი ბრუნვის -ს-ს ბედი და სთ კომპლექსის -ს-ს ვითარება რომ ერთ- 

მანეთს ემსგავსება, ამას ცხადყოფს ხევსურული კილო, სადაც მიცემითი ბრუნ– 

ვის -ს ურყევად დგას თან თანდებულის წინ და ზმნაშიც სთ კომპლექსი მკვიდრაღ 
არის. მაგალითად: 

მიცემითი ბრუნვის -ს შენახულია თა თანდებუ- 
ლის წინ: 

სტუმრადაც მაღენილან ამ ალუდაურსთან ( ხევსურული მასალები, წელი– 
წღეული, ტ. I-II, გვ. 175); 

ჩამავიდ თავის ხალხსთან (იქვე, 169); 

ნადირაის ვმლის ნატეხნი “კარავის ბოძსთან ხყრიანო (იქვე, 164); 
მაშინ ეს ქალ ვერც სხვა ქმარსთან გაიხარებს (იქვე, 133). 

ზმნაში სთ კომპლექსი დაცულია: 

იმის წყალობა გქონდასთ... დასტურს დასტურობა ნუ შაგანანასთ, ჭელო- 

ხან დიდხან გაგიყოლასთ, სოფლელთაც მოგცასთ წყალობა; ბევრ აეს·დრო მოგ- 

გვარასთ მშვიდობისა, გახარებისა... გაბევრნასთ, გამრავლნასთ, თასიანებს ჯელ– 

თა გაამასთ, მემუჯლეებს მუხლებ შაგარჩინასთ... (იქვე, გვ. 145 და ”შემდ.). 

ბ) ფონეტიკურ ნიადაგზე ს-ს დაკარგვას · ხელს უნღა უწყობდეს შემდეგი 
არაფონეტიკური გარემოებაც: სთ კომპლექსი გვხედება ორ– და” სამპირიან ზმნებ- 

ში, ხშირია შემთხვევა, როდესაც ს-თი წარმოდგენილი სახელის როლი ზმნით 

აღნიშნულ პროცესში სუსტიი, იმ სახელის როლი კი, რომლის მრავლობითობაც 

ზმნაში თ-თია წარმოდგენილი, შეუდარებლივ უფრო ძლიერია. ასეთ პირობებში 

სუსტი სახელის წარმომადგენლის დაჩრდილვა გაადვილებული უნდა ყოფილი- 
ყო. 

ნიმუშად გამოდგება თურმეობითი პირველი. აქ მიცემით ბრუნვაში დაისმის 

რეალური სუბიექტი, მოქმედი, სახელობითი ბრუნვა კი რე- 

ალურად ობიექტს გადმოგვცემს: 
მას დაუდგამს, მოუკლავს, უსვამს, უნახავს... ი! ის. 

მათ დაუდგამთ, მოუკლავთ, უსეამთ, უნახავთ... ის. 

თუ მიცემითი ბრუნვა მრავლობითშია, ზმნას გაუჩნდება მრავლობითის ნი- 
შანი -თ, მაგრამ, სახელობითი რომ მრავლობითში დავსვათ, ამით ზმნა არ შეიც- 

ვლება: მას უნახავს მონადირე –– მას უნახავს მონადირეები... 

ამიტომ შემთხვევითი არაა, თუ თურმეობითს პირველში სთ კომპლექსი 

ამჟამად სრულებით აღარა გვხვდება: ს-ს დაკარგვა აქ დამთაერე- 

ბული პროცესია. 

გ) მაინც ფონეტიკური გარემოა ძირითადი მნიშვნელობის ფაქტორი ს-ს 

დაკარგვისათვის; ეს ცხადად ჩანს ისეთი შემთხვევებიდან, სადღაც მიცემითისა და 

სახელობითის როლი ზმნის პროცესშიე რთ ნაირია, ფონეტიკური პირო- 

ბები კი განსხვავებული; შდრ.: გიგზავნისთ ის თქვენ -– გაქებსთ ის 
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თქვენ: პირგელის მსგავს შემთხვევებში, საღაც სთ კომპლექსს წინ ზმოვანი- 

უძღვის, სთ უფრო ხშირია, ვიდრე შეორე ტიპის მაგალითებში, სადაც თანზზოვა- 

ნაა წინ მდგომი. 

სალიტერატურო ქართულის ზმნათა სთ კომპლექსში ს ისევე იკარგება, რო– 

გორც დაიკარგა მიცემითი ბრუნვის -ს ნიშანი თან თანდებულის წინ თანზზოვან- 

ფუძიან სახელებში (კაცთან, სახლთან, კედელთან). ამდენად დღეს სალიტერა- 

ტურო ქართულისათვის ბუნებრივია უ-ს-ანო ფორმები: გაჭვთ, გუავთ. გძულთ, 

აქვთ, პყავთ, სძულთ... გქონდეთ, გყავდეთ... ნწუ მოგიშალოთ... გაგიმარჯოთ... გა- 

ცოცხლოთ... (და არა: გაქვსთ, გყავსთ, გშულსთ, გჭონდესთ...). 

ამათვე მისდევს ის ზმნებიც, რომელთაც ობიექტად მოუდით თქვენ: ის თქვენ 

გთხოვთ, გიბრძანებთ, წარმოგიდგენთ, გიგზავნით, გაძლევთ და სხვა ანალოგიური 

ფორმები. მართლაც, უ-ს-ანოდ ეს ფორმები ორაზროვანი გამოდის, თუ სახელი 

არ დაემატა: „გთხოვთ (თქვენ)“ მე, ჩვენ, ის, გთხოვსთ კი მხოლოდ მესამე პირს 

გულისხმობს (ის გთხოვსთ თქვენ), მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ს-ს დაკარგვის 

პროცესი იმდენად ძლიერია, რომ ორაზროგნების აცილების სურვილი მას ვერ 
აჩერებს, მით უმეტეს, რომ უამისოდაც სამი ერთგვარი, მაგრამ მნიმვნელობით 

განსხვავებული ფორმა ისედაც გვაქვს: გთხოვთ მე თქვენ, გთხოვთ ზვენ თქვენ 
გთხოვთ ჩვენ შენ. ამათ დაემატება მეოთხეც: გთხოვთ ის თქვენ.



ჩ- ზა ე- პტეშიქსებიანი ჭნებითი გპჭატის ზმნების მტავლობითი #ინხვის 
· ფორმათა წარმოება 2#ტო-ჰილოთა (I ჯბუშში 

(ისინი დაიმალნენ თუ დაიმალენ? დაემალნენ თუ დაემალენ მას? დაესწრნენ 

თუ დაესწრენ? შეეჩვივნენ თუ შეეჩვიენ მას?) 

1. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში -ნენ დაბოლოებას ეხვდებით- 

ნამყო ძირითადსა (წყვეტილსა) და კავმირებითს მეორეში ი- და ე- პრეფიქსებით- 

ნაწარმოებ ენებითში: 

აწმყო: ის იმალება, იხრდება, იწერება... 

ის მას ემალება, ეზრდება, ეწერება... ესწრება, ეჩეევა... 

ნამყო ძირითადი (წყვეტილი): ისინი დაიმალენ, დაიზარდენ. დაიწერენ ან 

დაიმალნენ, დაიზარდნენ, დაიწერნენ... 

ისინი დაემალენ, დაეზარდენ, ჩაეწერენ, დაესწრენ, შეეჩვიენ ან ისინი დაე- 

მალნენ, დაეზარდნენ, ჩაეწერნენ, დაესწრნენ, შეეჩვივნენ... 

კავშირებითი II: ისინე რომ დაიმალონ (დაიმალნენ), დაიხზარდონ (დაიზარდ- 

ნენ), დაიწერონ (ღაიწერნენ)... 

ისინი რომ დაემალონ (დაემალნენ), დაეზარდონ (დაეზარდნენ), ჩაეწერონ 

(ჩაეწერნენ), დაესწრონ (დაესწრნენ), შეეჩვიონ (შეეჩვიენენ)... 

2. ი- და ე- პრეფიქსებიან ვნებითში -ნ- ძველთაგანვე იყო ნამყო ძირითად- 
სა (წყვეტილსა) და კავშირებითს მეორეში, ოღონდ მრავლობითი რიცხვის პირ- 

ველსა და მეორე პირში იყო –ენ სუფიქსი, შესამე პირში ეს -ენ სუფიქსი კარგავ- 

და ე-ს და იღებდა ნ-ს სახეს: 

შდრ. ძველი ქართულის ნამყო ძირითადი (წყვეტილი) და კავშირებითი II 
ახალი ქართულისას: 

ნამყო ძირითადი (წყვეტილი) 

ძველ "ქართულში: 

მე დავიმალე 
შენ. დაიმალე 
იგი დაიმალა 

ჩვენ დავიმალ-ენ-ი-თ 

თქვენ დაიმა–-ე5-ი-თ 

იგინი დაიმალ-ნ-ეს 

მე დავემალე მას 
შე5 დაემალე მას 
იგი დაემალა MM 

_ ჩვენ. დავემალ-ენ-ი-თ. მას 
თქვენ დაემალ-ენ-ი-თ მას 
იგინი დაემალ-ნ-ეს მას 

ახალ ქართულში: 

მე დავიმალე 
შენ. დაიმალე 
ის დაიმალა 

ჩვენ დაე”მალეთ 

თჟვენ დაიმალეთ 
ისანი დაიმალ–-ენ ან დაიმალ-ნენ 

შენ დაემალე. მას 
ის დაემალა მას 

ჩვენ დავემალეთ მას 
თქვენ დაემალეთ მას 
ისანი დაემალ-ენ ან დ ემალ-ნენ 
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კავშირებითი მეორე 

ძველ ქართულში: 

მე დავიმალო 
შენ დაიმალო 
იგი დაიმალოს 

ჩვენ. დავიმალ.ნ-ე-თ 
თქვენ დაიმალ-ნ-ე-თ 
იგინი დაიმალ-ნ-ე-ნ 

მე დავემალო. მას 
შენ დაემალო მას 
იგი დაემალოს მას 

ჩვენ დავემალ-ნ-ე-თ მას 

თქვე5 დაემალ-ნ-ე-თ მას 

იგინი დაემალ-ნ-ე-ნ მას 

ახალ ქართულში: 

მე დავიმალო 

შენ დაიმალო 
ის დაიმალოს 

ჩვენ დავიმალ-ო-თ 
თქვენ დაიმალ-ო-თ 

ისინი დაიმალ-ო-ნ 

მე დავემალო. მას 
შენ დაემალო მას 

ის დაემალოს მას 

ჩვენ დავემალ-ო-თ მას 

თქვეს დაემალ-ო-თ მას 

ისინი დაემალ-ო-ნ მას 

3, თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში კავშირებითი მეო- 

რის საკითხი გადაწყვეტილად შეიძლება ჩაითვალოს. დავიმალოთ, დაიმალოთ, 

დაიმალონ... დავეწიოთ, დაეწიოთ, დაეწიონ–– გაბატონებული ფორმებია (დავიმალ- 

ნეთ, დაიმალნეთ, დაიმალნენ... დავეწივნეთ, დაეწივნეთ, დაეწივნენ –– კაეშირე- 

ბით მეორეში იშვიათად თუ შეგვხვდება) 
ნამყო ძირითადის (წყვეტილის) 1 და II პირის მრავლობითის წარმოებისას 

-ენ-იანი ფორმები (დავიმალენით, შევიყარენით, დავეკითხენით) დღეს სალიტერა- 

ტურო ენაში აღარ იხმარება; გაბატონებულია უამსუფიქსო ფორმები (ჩვენ ვი- 

ყავით, დავიმალეთ... თქვენ იყავით, დაიმალეთ... და არა: ჩეენ ვიყვენით, დავი- 

მალენით... თქვენ იყვენით, დაიმალენით...). 

მესამე პირში კი -ნ-იანი ფორმა ძირითადია გავრცელების მიხედვით (ისინი 

იყვნენ, დაიმალნენ, დაემალნენ...) მიუხედავად იმისა, რომ პირველსა და მეორე 

პირში ამ წ-ს საყრდენი (-ენ სუფიქსი) გამოეცალა. 

ამისდა მიხედვით: 

1. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში -წ-ენ-იანი ფორმა უნდა დარჩეს 

ნამყო ძირითადის (წყვეტილის) მრავლობითის მესამე პირში, რადგანაც: ა) გრა- 

მატიკულად სწორია (აქვს ხანგრძლივი ისტორია) და ბ) ძალზე გავრცელებულია. 

მაშასადამე, უნდა იყოს: ისინი დაიმალნენ, დაემალნენ; დაიხოცნენ, დაეხოცნენ; და- 

იწერნენ, ჩაეწერნენ, დაესწრნენ, დაეხმარნენ, იყვნენ (და არა: ისინი დაიმალენ, 

დაემალენ, დაესწრენ, დაეხმარენ, იყვენ...). 

2იმ შემთხვევაში, როცა ი- და ე- პრეფიქსით ნაწარმოებ ვნებითი გვარის 
ზმნებს აწმყოში -ევ სუფიქსი აქვს, ეს სუფიქსი ნამყო ძირითადში (წყვეტილში) 

მრავლობითის მესამე პირში 6-ს წინ -ივ-ის სახეს'მიიღებს: 

აწმყო: ის ეწევა, ეჩვევა, ეხვევა, ეწვევა... 
ნამყო ძირითადი (წყვეტილი): ის დაეწია, შეეჩვია, მოეხვია, ეწვია, მაგრამ 

ისინი დაეწივნენ, შეეჩვავნენ, მოეხვივნენ, ეწვივნენ, 

ამრიგად: ი- და ე- პრეფიქსებიანი ვნებითი გვარის ზმნების უღვლილება ნამ- 

ყო ძირითადსა (წყვეტილსა) და კავშირებით II-ში ასეთი იქნება: 

1



ნამყო ძირითადი (წყვეტილი) 

მე დავიმალე 
შენ დაიმალე 
ის დაიმალა 
ჩვენ დავიმალეთ 
თქვე5 დაიმალეთ 

ისინი დაიშალნენ 

წამჟყო ძირითადი (წყვეტილი) 

ჩვენ დავემალეთ მას 
თქვენ დაემალეთ მას 

ისინი დაემალნენ მას 

ნამყო- ძირითადი (წყვეტილი) 
მე შქეეჩვიე მას 

შენ შეეჩვიე მას 
ის შეეჩვია მას 

ნამყო ძირითადი (წყვეტილი) , 
ჩვენ შევეჩვიეთ მას 

თქვენ შეეჩვიეთ მას 

“ისინი შეეჩვივნენ მას 

კავშირებითი I 

მე დავიმალო 
შენ დაიმალო 
ის დაიმალოს 
ჩეენ დავიმალოთ 

თქვენ დაიმალოთ 
ისინი დაიმალონ 

კავშირებითი II 

მე დავემალო მას 
შენ დაემალო მას 
ის დაემალოს მას 
ჩეენ დავემალოთ მას 

თქვე5 დაემალოთ მას 

ისინი დაემალონ მას 

კავშირებითი II 

მე შევეჩვიო მას 

შენ შეეჩვიო მას 

ის შეეჩვიოს მას 

კავშირებითი II 

ჩვენ შევეჩვიოთ მას 

თქვენ შეეჩვიოთ მას 

ისინი შეეჩვიონ მას 
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სუბიექჭის III ჰიტის მტრაჭქობითობის ნიშანი 94ტო-ჰილოთა პიტველ. 
მეოტე და მესამე ჯბუშაებში 

(ისინი აშენებდნენ თუ აშენებდენ? იზრდებოდნენ თუ იზრდებოდენ? 

გაფითრდნენ თუ გაფითრდენ? მოვიდნენ თუ მოვიდენ? 

შეჰკითხებოდნენ თუ შეჰკითხებოდენ?) 

4, ეს საკითხი ეხება: 

ა) ყველა ზმნას ნამყო უსრულსა (უწყვეტელსა) და კავშირებითს პირველში;- 

ბ) -დ-თი ნაწარმოებ ვნებითს ზემოხსენებული ორი დროის გარდა აგრეთვე 

ნამყო ძირითადსა (წყვეტილსა) და კავშირებითს მეორეში; 

გ) ნამყო ძირითადსა (წყვეტილსა))ა და კავშირებითს მეორეში იმ ზმნებს, 

რომელთა ფუძეც დ-თი ბოლოვდება; 
დ) ორპირიან გარდაუვალ ზმნებს თურმეობითს მეორესა და კავშირებითს მე- 

სამეში. 

მაგალითები; 

ა) ნამჟო უსრული (უწყვეტელი): ოას შერებოდა? 

ის აკეთებ-დ-ა –- ისინი აკეთებ-დ-ენ ან აკეთებ-დ-ნ-ენ; ის ხსნი-დ-ა-- ისინი 

ხსნი-დ-ენ ან ხსნი-დ-ნ-ენ. 

ასეთ შემთხვევაში -დ– დროის საწარმოებელი სუფიქსია, “ენ ან -ნენ–– მესამე 

პირის მრავლობითის ნიშანი, 

კავშირებითი პირველი: რას უნდა შვრებოდეს? 

ის უნდა აკეთებ-დ-ე-ს –- ისინი უნდა აკეთებ-დ-ე-ნ ან აკეთებ-დ-ნენ: ის უნ– 

და ხსნი-დ-ე-ს -– ისინი უნდა ხსნი-დ-ე-ნ ან ხსნი-დ-ნენ. 

ბ) ნამჟო ძირითადი (წყვეტილი): რა ქნა? 

ის დასახლ-დ-ა -- ისინი დასახლ-დ-ენ ან დასახლ-დ-ნ-ენ. 

ამგვარ ზმნებში -დ- ვნებითს გვარს აწარმოებს, -ენ ან -ნენ მესამე პირის 

მრავლობითის ნიშანია, 

კავშირებითი მეორე: რა უნდა ქნას? 

ის უნდა დასახლ-დ-ეს –- ისინი უნდა დასახლ-დ-ე-ნ ან დასახლ-დ-ნენ. 

გ) ნამყო ძირითადი (წყვეტილი): რა ქნა? 

ის მოვიდ-ა –– ისინი მოვიდ-ენ ან მოვიდ-ნ-ენ. 

აქაც -ენ ან -ნ-ენ მესამე პირის მრავლობითის ნიშანია, -დ კი ზმნის ფუძეს 
განეკუთვნება. 

188



კავშირებითი მეორე: რა უნდა ქნასპ 

ის უნდა მოვიდ-ეს –– ისინი უნდა მოვიდ-ე-წ ან მოვიდ-წენ. 

დ) თურმეობითი მეორე: რა ექნა? 
ის შეჰკითხებოდ-ა -- ისინი შეჰკითხებოდ-ენ ან შეჰკითხებოდ-ნ-ენ. 

კავშირებითი მესამე: რა უნდა ექნას? 
ის უნდა შეჰკითხებოდ -ე-ს ––ისინი უნდა შეჰკითხებოდ-ე-ნ ან შეჰკითხე- 

·-ბოდ-ნ-ენ. 

ამ ფორმათა -დ დროის საწარმოებელი სუფიქსია ისევე, როგორც ნამყო უს- 

რულში (უწყვეტელში), -(0)ნ, -ნენ კი მესამე პირის მრავლობითის დაბოლოებაა. 

ამათვე ეკედლება ერთპირიანი და ორპირიანი დინამიკური ზმნები თბება ტი- 
პისა. სახელდობრ: აწმყო: ის რჩება, წყრება, ქრება; ის მას ურჩება, უწყრება. 

უქრება. ნამჟო ძირითადი (წყვეტილი): ის დარჩა, გაწყრა, გაქრა, მაგრამ: ისინი 

დარჩნენ თუ დარჩენ, გაწყრნენ თუ გაწყრენ, გაქრნენ თუ გაქრენ, გაუწყრნენ, 

თუ გაუწყრენ? კავშირებითი II: ის რომ დარჩეს, გაწყრეს, გაქრეს, მაგრამ: ისინი 

რომ დარჩნენ თუ დარჩენ, გაწყრნენ თუ გაწყრენ, გაქრნენ თუ გაქრენ, გაუ- 

წყრნენ თუ გაუწყრენ? 
2. ძველ ქართულში ზემოაღნიშნულ ფორმებში -ნენ დაბოლოება არ ყოფი- 

ლა გამოყენებული; ნამყო დროებში: ნამყო უსრულსა (უწყვეტელსა), ნამყო ძი– 

რითადსა (წყვეტილსა) და თურმეობით II-ში იხმარებოდა -ეხ სუფიქსი, ხოლო 

კავშირებითში (პირეელსა და მეორეში) -– -ე-ნ; მაგ.: იგინი აშენებდ-ეს, წარვიდ- 

ეს... სედა აშენებდ-ე-ნ, წარვიდ-ე-ნ... 
3. ახალ სალიტერატურო ქართულში უკანასკნელი ”100 წლის მანძილზე 

-დ-წ-ენ ძალზე გავრცელებულია. მას ხმარობდნენ ნ. ლომოური, რ. ერისთავი, 

ილ. ჭავჭავაძე, შ. არაგვისპირელი... იგი ერთადერთი დაბოლოებაა თანამედრო- 

ვე სალიტერატურო ენაში, -დ-ენ გაბატონებულია აკაკი წერეთლის, გ. წერეთ- 
ლისა და ვაჟა-ფშაველას ნაწერებში. 

დ-ნენში პირველი ნ ისტორიით არაა გამართლებული: იგი ანალოგიითაა 

გაჩენილი. 
-4 -დ-ნენ ღა -დ-ენ დაბოლოება თანამედროვე სალიტერატურო ქართულ- 

ში თანამთხვეულ ფორმათა გასარჩევადარ იხმარება. 

ვინე -დ-ნ-ენ-ს ხმარობს, ხმარობს მას ნამყო უსრულშიც (უწყვეტელშიც) და კავ– 
შირებითს პირველშიც) (ის აკეთებ-დ-ა –– ისინი აკეთებდ-ნენ; ის უნდა აკეთებდ–- 

-ე-ს –– ისინი უნდა აკეთებდ-ნენ...), ნამყო ძირითადსა (წყვეტილსა) და კავში– 

რებითს მეორეშიც (ის დასახლ-დ-ა –– ისინი დასახლ-დ-ნენ; ის უნდა დასახლ-დ- 

ქს -– ისინი უნდა დასახლ–-დ-ნენ)... და ეს მიუხედავად იმისა, რომ მრავლობითის 
მესამე პირში ერთმანეთს ემთხვევა სხვადასხვა დროის ფორმები. ასევე განურ- 

ჩევლად იხმარება -დ-ენ ზემოხსენებულს დროებში: ისინი აკეთებ-დ-ენ”–- ისინი 
უნდა აკეთებ-დ-ე-ნ... ისინი დასახლდ-ენ –- ისინი უნდა დასახლ–დ-ე-ნ... თანა- 

მთხვეულ ფორმათა გასარჩევად ამ ორი დაბოლოების შეგნებულად გამოყენება 

სარმვნერი იქნებოდა, რადგანაც თვით ენაში. გარჩევისადმი მიდრეკილება არ 

ამრიგად: 

4: დ-ს შემდეგ (ფუძისეულია იგი თუ დროის მაწარმოებელი) როგორი „ნამყო 

უსრულმში (უწყეეტელში), ისე კავშირებითს პირველში, ნამყო ძირითადში 

წყვეტილში), კავშირებითს მეორეში, თურმეობითს მეორეში და, კავშირებითს მე– 

სამეში –– ყველგან უნდა იხმარებოდეს -ნეინნ დაბოლოება რადგანა, ის 
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ა) გაბატონებულია თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში და 
ბ) მარტივია: წარმოების მიზედვით (ყველა ზმნა ერთნაირი დაბოლოებით ჭვე-- 

ევლინება). 
მაშასადამე, უნდა ითქვას და დაიწეროს: აკეთებდნენ, ხატავდნენ, მოვიდნენ, 

დასახლდნენ, შეპკითხებოდნენ. 
2. ეს წესი მთლიანად ვრცელდება თბება ტიპის დინამიკურ ზმნებზე, რო- 

გორიცაა: რჩება, ქრება, წყრება, ჭკნება და სხვა «მნები, აგრეთვე შესაბამისი 

ორპირიანები (უქრება, უჭკნება...), რომელთაც მრავლობითში -ნ არ ჰქონდათ, 
და ახალ ქართულში იჩენენ. მაშასადამე, უნდა ითქვას და დაიწეროს როგორც 
ნამყო ძირითადში (წყვეტილში), ისე კავშირებითს მეორეში და თურმეობითს 

მეორესა და კავშირებითს მესამეში: დარჩნენ, გაქრნენ, გახმნენ.... გაუწურწენ, 

ზასწყრომოდნენ (ისინი მას).



ჰ- ზა ს- თაჭსატთების ხმა4ება ზმნებში 

ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში, 1X საუკუნიდან მოყოლებული, ჰ- 

და ხ- პრეფიქსები ზმნებში აღნიშნავდნენ II სუბიექტურ პირს და III ირიბობი– 

ექტურ პირს. ამასთან, მნიშვნელობა ჰქონდა იმას, თუ რომელი ბგერით იწყე– 

ბოდა ზმნის ფუძე: ბ, გ, ვ, ზ, კ, ლ, მ, ნ, პ, ჟ, რ, ხ, ფ, ქ, ღლ, ყ, შ, ზ, ჭ თან 

ხმოვნების წინ იხმარებოდა # თავსართი, ხოლო დ, თ, ტ, ჩ, 0, ძ, წ, 3, # 

თანხმოვნების წინ –– ს- თავსართი. ხმოვნების წინ თავსართი არ იხმარებოდა 

(დაკარგულია %-). 
ამაზე ადრე, ზანმეტ ძეგლებში, 1I სუბიექტური პირისა და III ირიბობიექ- 

ტური პირის ნიშნად ყველგან (ხმოვნების წინაც და ყველა თანხმოვნის წინაც) 

M პრეფიქსი იხმარებოდა, ხოლო ჰაემეტ ძეგლებში შესაბამისად –– ჟეელგან # 
პრეფიქსი. 

ორ ზმნაში (ხარ და ხვალ | ხვედ), ისევე როგორი) დღესაც სალიტერატურო 

ენასა და ყველა დიალექტში, შემორჩენილია M პრეფიქსი (ასევეა ჰაემეტ ძეგ– 
ლებძიც). 

დრო-კილოთა I ჯგუფის ფორმებში პრეფიქსი პირდღაპირობიექტიან ზმნებ– 

საც შეიძლებოდა დართოდა. 
გარჩეული იყო ნამყო ძირითადის სუბიექტური II პირის ფორმა მეორე პი–- 

რის წართქმითი ბრძანებითის ფორმისაგან: ნამყო ძირითადის ფორმა პრეფიქსი- 

ანი იყო, II პირის ბრძანებითის ფორმა –– უპრეფიქსო. 

ეს გარჩევა მოშლილი იყო ხმოენით დაწყებულ ზმნებში, რომელთა თხრო– 

კილოს ფორმაც უპრეფიქსო იყო (იხ. ზემოთ) და ბრძანებითისაც. 
ამრიგად, #» და ს- პრეფიქსების ხმარებისას ძველ ქართულ სალიტერატურო 

ენაშივე ორი მხარე იქცევს ჟურადღებას: ერთია მორფოლოგიური დანიშნულე- 
ბა ამ პრეფიქსებისა, მეორეა –– ფონეტიკური პროცესების შედეგად მიღებული 

ცვლილებები. · 

M და ს- პრეფიქსების ხმარების წესი აქა-იქ უკვე ძველი ქართული სალიტერა- 
ტურო ენის ძეგლებშივე ირღვევა. მიუხედავად ამისა + და ხ- პრეფიქსების ხმა- 

რების წესი ძველი ქართული სალიტერატურო ენის ძეგლებში საერთოდ კარ- 

გადაა დაცული. 
მაგრამ ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში რიგიანად დაცული წესი ჰ#- და 

ხ- პრეფიქსების ხმარებისა საშუალი საუკუნეების ლიტერატურულ ძეგლებში და- 
ირღვა: ამ ძეგლებში ეს პრეფიქსები აღარ.იხმარება იმ შემთხვევებში, როცა ძეელი 
სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით მათი ხმარება აუცილებელი იყო, და 

იხმარება სხვა შემთხვევებში, იქ, სადაც მათ მორფოლოგიური დანიზნულება არა 
აქვთ. · 

სრული არევ-დარევა შექმნა ჰ- და ს პრეფიქსების ხმარებაში ანტონ კა- 

თალიკოსისა და მისი სკოლის ორთოგრაფიულმა წესებმა. ანტონ კათალიკოსისა 
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და მისი სკოლისათვის დამახასიათებელია ჰ- პრეფიქსები” ხმარებით მეტისმეტი 

გატაცება, ორივე პრეფიქსის ხმარება ერთად და მათ ხმარებამი გარკვეული წე- 
სის უქონლობა. 

მე-19 საუკუნის 1 ნახევრის ქართული მწერლობა #- და ს- პრეფიქსების 

ზმარებაში არსებითად ანტონის ნორმებს მისდევდა. 

მე-19 საუკუნის მეორე ნახევრის სალიტერატურო ენისათვის + და ს- პრე 
ფიქსების ზმარების თვალსაზრისით დამახასიათებელია ანტონ კათალიკოსის 

ორთოგრაფიული წესების უკუგდება. მიუხედავად ამისა XIX საუკუნის 1) 
ნახევარში ჰ- და ს- პრეფიქსების ხმარების მოწესრიგება ვერ მოხერხდა. 

მიუზედავად იმისა, რომ უკანასკნელი ნახევარი საჯუკუნის განმავლობაში 

რამდენიმე ცდა იყო სალიტერატურო ენის ამ მეტად მნიშვნელოვანი უბნის მო- 

წესრიგებისა, თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ჰ- და ს- პრეფიქსების 

ხმარება მაინც მოუგვარებელია. საერთო სურათი ასეთია: II სუბიექტური პირის 

აღსანიშნავად ჰ- და ს- პრეფიქსები დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში 

თითქმის აღარ გვხვდება; უკეთაა დაცული ამ პრეფიქსების მეორე ფუნქცია –- 

III ირიბობიექტური პირის აღნიშენს, მაგრამ ისტორიულად სწორი ფორმების 

ხმარებას მაინც შემთხვევითი ზასიათი აქვს. გარდა ამისა, ჰ- და ს- პრეფიქსები 

იზმარება ზოგჯერ ორპირიან გარდამავალ ზმნებშიც, როგორც დრო-კილოთა პირ- 

ველ სერიაში, ისე მეორე სერიაშიც (ჰკლავს –– მოჰკლა, პკრებს-–– შეკრიბა, სთქვა, 

დასწერა...), აგრეთვე ერთჰირიანი ზმნების მესამე პირის ფორმებში (სჩანს, შე- 

ხდგება–– შესდგა, ხდგას, სწარმოებს, სჭკნება, ჰჟყვავის...). . 
აი, რამდენიმე საილუსტრაციო მაგალითი მე-19 საუკუნის II ნახევრისა და 

თანამედროვე მწერლობის ნიმუშებიდან. 

ყველას ეძინა, დღით ჰ ფეთქაეს რაცა (ილია). 

უეცრად შეჰკრთა, აცქეიტა ყურნი (ილია), 
სხვები ჰლზინობდნე ნ, და მე კი ლული ც0რემლისა თვ:ალზედ არა მშრებოდა 

 ლსინი ბენ კიღეც, კიღლეც ჰხარობენ, ჰფიკრობენ, 1)გრძნო- 

ბენ და ჰმოქმედობენ (ილი)), 

ვით შმაგი ლომი ღაქრილი, ცხარე, ჰრბოდა, ჰბღაოდა, მიღრიალებღა (ილია). 

როდესაც ჰკრება ერის ენა, ერი აღარ არსებობს (ი. გოგ.). 

ყოველი საღის ჭკუის ადამიანი ასე ჰფიქრობს დედა-ენის შესაზება/) (ი. ზგოგ.). 

მერცხალი ცელქად დაჰფრინავს (ვაჟა), 
აქა ჰბუდობს უმეცრება, დათარეშობს ცრუმორწმუნეობის გუნდი, აქა მე- 

ფობს უზრუნველობა (ვაჟა). 

გაჰქრა, როგორც „მზე გაქრება ხოლმე (თ, რაზიკ.), 

კატო მარდად გაჰქანდებოდა და კოპწიად ამოუჯდებოდა ხოლმე თავის მა- 

მას მუბლის ძირას (ნ. ლომ). 

ლაცაბიძე ჰ გმინავს... შეშთა ჯერ კიდეე ჰ ყ იე ის (მ. ჯავაზ.). 

ბალღებმა წივილით მოჰკერიესხსლეს (1. ჯავაზ.), 

დედაბოძზე ჭრაქი ძლიკს ჰბე უტაედა (8, ჯავაზ,), 

რძე, კოკორში მოწოლილი, ჰქო ნავს ყლორტში ყოეელ მხრიდან (გ. ლეოწ.). 

მიჰქროდა არაბია, მის გვერდით მიჰქროდნენ ალეების, ჭანდრების 

თალხი სილუეტები (კ. გამხ.). 
შმშეჰკიელა ჭოტმა ღამის წყეუღიაღში (წ. მრევლ.). 

ტოროლაც არა ჰგალობდა ცაში (მ, მრევლ.). 

ჰქუსს მესვეურის ხმა (მ, მრევლ.), 

ოღონდ ხალხს სურდეს: როგორც ტყეიაში, უნდა ვეარდებშიც მოჰკვდ ეს მგო- 

სანი (თ. აბაშ.). 

სოფელში გმირმა აცნობა მშობლებს, რომ გ აჰ ქ რა ვაჟი უგზო-უკვლოდა (ი, აბაშ.), 

მიჰქრის მანქანა როტერდამიდან ამსტერდამისკენ („ლიტ. გაზ.“). 
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მოსკოვში... რუსულ ენაზე გამოიცა სანდრო ეულის ლექსებისა და პოემის წიგნი 

„აჰყვავდე ს მთელი ქეეყანა" („ლიტ. გაზ.“). 
ჩამოიღებს კედლიდან თოფს... გულღასხმით გასწმე ხნ დს (-#, კომ."). 

გულდასმით წმ ე ნ დს თოფს სავლეც... (იქვე). 
ასეთივე სულისკეეთებით გამ ოთ ქ ეამს აზრს ყველა ქეეუჟნის პროგრესული პრე- 

სა („ახ. კომ.“). 

რუსეთის კაპიტალიზმი,., ჰ ქმ ნი და ბაზარს თავისი ფაბრიკებისათვის („კომ.“). 

ი. ე. გრაბარმა შე41 კმ ნა ცნობილი სურათები („აზ, კომ.4), 

ეინ მოსთელის, რაარ გადაჭხედია.., (მ. /ავიზ), 

კომკავშირელებმა რამდენჯერმე თ ზოვეს უქნარა პალიშეილს. გქერდღში ამო დ- 

გომოდა თანატოლებს („აბ, კომ.) 

დედას პლანტაციაში დაყვებოდა („აზ, კომ,"), 
ლიბრეტო ძირითადად... მიყეება შექსპირის პიესას („აზ. კომ.“). 

„საღამოზე ამაე ფაკულტეტის მეორეკურსელები უავდათ მოწვეული 
(„აზ. კომ.“). 

ანა შეუძლოდ გამზდარა, გაც ლია სტუმრებს („აზ კომ."). 

# 10 სახლს კაცი არ გაკარებია („აზ კომ.=), 

ატმის ყეაეილებს ტუემლისა და ბლების სითეთრე შეჰ ზამქბოდა (მ. მრევლ). 

მაგდანამ არსენას გაუღიმა და მოკლედ 13 კ ით ხა (მ. ჯავ»ზ.), 

ახლა კი ეაჟკაცს ქუდი მოჰ ხადეს (მ. ჯავა), 

კალებმა კი მარინეს და ფიქრიას, გადაჰხედეს (მ. ჯავახ). 

ოძელაშვილმა .ერთი მკლავი ლურჯას მ ოჰ ხე ია (8, ჯავაზ.), 

ცხენი შეაჩერა, აჰ ხსედღ-დაჰხედა მგზავრს (მ. მრევლ.). 

არსენა ჰშ ვე ელის და ახლა ზარი ისევ გუგუნებს (8. ჯავაზ.), 

ზურაბ კიკნაძემ აწითლებულ ვლადიმერს მ ოკ რა თვალი („აზ, კომ."). 

+ და ხ- პრეფიქსების ხმარების გარკვეული წესია ნაწილობრივ გატარებუ- 

ლი ე. თოფურიას და ივ. გიგინეიშვილის „სასკოლო ორთოგრაფიულ ლექსიკონ- 
ში“ (1941, 1946, 1949), ხოლო უკანასკნელად ობიექტური III პირის +- და ხ- 

პრეფიქსების ხმარების პრინციპულად ასეთივე წესია გატარებული „ქართული 

ენის განმარტებით ლექსიკონში“, ქვემოთ წარმოდგენილი წესები ჰ- და ს- პრე– 

ფიქსების ხმარების მოწესრიგებისა ამ ნაწილში არსებითად ამავე რიგისაა. 
+ და ს- პრეფიქსების ხმარების მოწესრიგება სალიტერატურო ქართულში 

გულისხმობს ორი საკითხის გადაწყვეტას: 

ა) ამ პრეფიქსების მორფოლოგიური დანიშნულების მოწესრიგებას; 

ბ) ფონეტიკური პროცესების შედეგად მომხდარი ცვლილებების გათვალის- 

წინებას, 

II სუბიექტური პირის აღსანიშნავად # და ს- პრეფიქსები თანამედროვე ს»- 
ლიტერატურო ქართულში აღარ იხმარება. მაგრამ თანამედროვე სალიტერატუ- 
რო ქართულში ამ პრეფიქსებს ჯერ კიდევ აქვთ შენარჩუნებული III ირიბობიექ- 

ტური პირის გამოხატვის ფუნქცია. ამდენად, თანამედროვე სალიტერატურო ქა- 

რთულში უნდა დადასტურდეს შემდეგი წესი: 
ა, არ იქნეს ხმარებული ჰ- და ხ- პრეფიქსები II სუბიექტური პირის აღ- 

სანიშ ნავად; 

ბ) იხმარებოდეს + და ს- პრეფიქსები II ირიბობიექტური პირის აღსანიშ– 

წავად. 

ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად „იმ ზმნებში, რომელთა ფუძე ხმოვ– 

ნით იწყება, + პრეფიქსი IX საუკუნიდან აღარ იხმარება. შემდგომ + თანხმოვნე- 

ბის წინაც დაიკარგა და ამჟამად აღარ გვხვდება ვ, %, ლ, მ, ნ, ჟ, რ, ხ, ღ, შ 

ხს თანხმოვნების წინ. შედარებით უკეთაა შემონახული იგი გ, კ, ქ, ბ, პ, ფ, ყ 
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თანხმოვნების წინ. ამდენად, თანაპეედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში არ- 

სებული ვითარების სავსებით შესაბამისი იქნება III ირიბობიექტური პირის აღ 

სანიშნავად # დატოვებულ იქნეს მხოლოდ §, კ, ქ, ბ, პ, ფ, ჟ თანხმოვანთა წინ. 

ს- III ირიბობიექტური პირის აღსანიშნავად ყველგან უნდა იხმარებოდეს 

(ე. ი. დ. თ, ტ, ძ, ც, წ, # ჩ, ჭ თანხმოვანთა წინ). 

ამის მიხედვით გვექნება შემდეგი წესები: 

1. + და ს– პრეფიქსები არ იხმარება: 

ა) სუბიექტის მეორე პირის აღსანიშნავად არც ერთპირიან და არც ორპირიან 

«%მნებში. მაშასადამე, ზმნა, რომელსაც ეწყობა სუბიექტად შენ ან თქვენ, დაიწე- 

რება უპრეფიქსოდ. 

ერთპირიანი ზმნები: 

შენ ბრუნავ, გმინავ, გორავ, ზრუნავ, ფრინავ, ფშვინავ, ბარბაცებ, კისკისებ, მუ- 

შაობ, ხითხითებ, ლუღლუღებ, ბერდები, კვდები, მდიდრდები, მზიარუ- 

ლობ, ნადირობ, შფოთავ, ხდები, (მო)რბიხარ, მოგზაურობ, კოჭლობ, ქე- 

იფობ, შრომობ, ხარობ, ხმაურობ, ხარხარებ, ხუმრობ, ფითრდები, ვა“- 

დები, ყვავი, ბუზღუნებ,.. 
ან: დგები, დუმხარ, ცურავ, ცოცხლობ, ცხოვრობ, ცახცახებ, თხოედები, ტირი, 

ჩანხარ, ცდები, ძლებ, წვალობ, ქკნები, ჯავრობ, ტიტინებ, ჩიფჩიფებ, 

ცეკვავ, ცმუკაე, ჩურჩულებ, თბები, წყრები, წეები, ჩნდები, - ძღები, 
ძვრები, ტკბები, ჯდები... 

თქვენ ბრუნავთ, გმინავთ, გორავთ, ფრინავთ, ფშვინავთ, ბარბაცებთ, კისკისებთ, 

მუშაობთ, ხითხითებთ, ლუღლუღებთ, ბერდებით, კვდებით, მდიდრდე- 

ბით, მხიარულობთ, ნადირობთ, მფოთავთ, ხდებით, (მო)რბიხართ, მოგ- 

ზაურობთ, კოქლობთ, ქეიფობთ, შმრომობთ, ხარობთ, ხმაურობთ, ხარხა- 

რებთ, ხუმრობთ, ფითრდებით, ყვავით, ბუზღუნებთ... 

ან: დგებით, დუმხართ, ცურავთ, ცოცხლობთ, ცხოვრობთ, ცახცახებთ, თხოვ- 

დებით, ტირით, ჩანხართ, ცდებით, ძლებთ, წვალობთ, ჭკნებით, ჯავრობთ, 

ტიტინებთ, ჩიფჩიფებთ, ცეკვავთ, ცმუკავთ, ჩურჩულებთ, თბებით, წყრე- 
ბით, ჩნდებით, ძღებით, ძვრებით, ტკბებით, სხდებით ... 

ორპირიანი ზმნები: 

შენ გრეხ, ხატავ, სვამ, ქსოვ, კრეფ, ღობავ, ჟღენთ, სრეს, ფლეთ, ხვრეტ, ბა- 
რავ, ზრდი, გეი, სჯი, სვრი, ეარცხნი, ღრღნი, ბრძანე, დაგმე, მოვლე, მო- 

კალი, გალეწე, დამალე, ნახე, გარეცხე, მოსპე, დაფარე, მოქსოვე, მოხა- 
ნი, დახუჭე, დახურე, გახარე, ჩაყლაპე, დაკეცე... 

ან: წურაევ, წნავ, წვაე, ძარცვავ, ჩეჩქვავ, ჩარხავ, ცელავ, წამლავ, თლი, თესავ, 

ჰამ, ჭედავ, დღვებ, დრეკ, დადგი, თარგმნე, თქვი, გატეხე, გაცვალე, 
მოძებნე, აწონე, გაცვითე, გაჭყლიტე, გაჩხრიკე, გაწმინდე, გათოხნე, გა- 

თხუპნე, გაცერი, გატყორცნე, დაძრახე... 
თქვენ გრეზთ, ზატავთ, სვამთ, ქსოვთ, ღობავთ, კრეფთ, ჟღენთთ, სრესთ, ფლეთთ, 

ხვრეტთ, ბარავთ, ზრდით, გვით, სჯით, სვრით, ვარცხნით, ღრღნით, ბრძა- 

ნეთ, დაგმეთ, მოვლეთ, მოკალით, გალეწეთ, დამალეთ, ნახეთ, გარეცხეთ, 

მოსპეთ, დაფარეთ, მოქსოვეთ, მოხანით, დახუჭეთ, დახურეთ, გახარეთ. 

ჩაყლაპეთ, დაკეცეთ... 
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ან: წურავთ, წნავთ, წვავთ, ძარცვავთ, ჩეჩქვავთ, ჩარხავთ, ცელავთ, წამლავთ, 

თლით, თესავთ, ჭამთ, პედავთ, დღეებთ, დრეკთ, დადგით, თარგმნეთ, 
თქვით, გატეხეთ, გაცვალეთ, მოძებნეთ, აწონეთ, გაცვითეთ, გაქყლიტეთ, 

გაჩზრიკეთ, გაწმინდეთ, გათოხნეთ, გათხუპნეთ, გაცერით, გატყორცნეთ, 
„ დაძრახეთ... 

რადგანაც ჰ- და ს- პრეფიქსები სუბიექტის II პირის აღსანიშნავად გამოჟენე– 

ბული არ იქნება, II პირის წართქმითი ბრძანებითისა და თხრობითი კილოს ფორ– 

მათა შორის გარჩევაც აღარსად აღარ იქნება. 

ბ) ერთპირიან ზმნათა III პირის ფორმებში. მაშასადამე, ზმნა რომელსაც ეწ- 

ყობა მხოლოდ სუბიექტი ის ან ისინი, ჰ- ან ს· თავსართს არ დაირთავს. 

ის ბრუნავს, გმინავს, გორავს, ზრუნავს, ფრინავს, ფშვინავს, ბერდება, ბღავის, 

ვარდები, ზის, კვდება, ლამობს, ნადირობს, ყვავის, ქრის, ქუზს, ხმება, 

კნავის, კისკისებს... · 

ან: დგება, დგას, დუმს, თბება, ტირის, ტკბება, შედგა, შეცდა, ჩანს, ცდება, 

ცხრება, წარმოებს, წვალობს, ჭკნება, ჯდება... 

თხინი ბრუნავენ, გმინავენ, გორავენ, ზრუნავენ, ფრინავენ, ფშვინაევენ, ბერდე– 

ბიან, ბღავიან, ვარდებიან, კვდებიან, ლამობენ, ნადირობენ, ყვავიან, 

ქრიან, ქუხან, ხმებიან, კნავიან, კისკისებენ... 

ან: დგებიან, დგანან, დუმან, თბებიან, ტირიან, ტკბებიან, შედგნენ, შეცდნენ, 

ჩანან, ცდებიან, (ეხრებიან, წვალობენ, ჭკნებიან... 

გ) პირდაპირობიექტიან %მნებში ობიექტის I1I პირის აღსანიშნავად. 

მაშასადამე, უპრეფიქსოდ დაიწერება ყველა ორპირიანი გარდამავალი ზმნა, 

ე. 9. ორპირიანი ზმნა, რომელსაც ობიექტი დრო-კილოთა პირველი წყების ფორ- 
მებში მიცემით ბრუნვაში შეეწყობა (მას ან მათ) , ხოლო დრო-კილოთა მეორე 

წყების. ფორმებში –– სახელობით ბრუნვაში (ის II იგი ან ისინი II იგინი). 

ამის კვალობაზე გვექნება: 
გბარავ, გბარავდი, ვბარავდე, დავბარავ, დავბარავდი, დავბარე, დავბარო; 

ბარავ, ბარავდი, ბარავდე, დაბარავ, დაბარავდი, დაბარე, დაბარო; 

ბარავს, ბარავდა, ბარავდეს, დაბარავს, დაბარავდა, დაბარა, დაბაროს. 

ვკლავ, ვკლავდი, ვკლავდე, მოვკლავ, მოვკლავდი, მოვკალი, მოვკლა; 
კლავ, კლავდი, კლავდე, მოკლავ, მოკლავდი, მოკალი, მოკლა; 

„_ კლავს, კლავდა, კლავდეს, მოკლავს, მოკლავდა, მოკლა, მოკლას. 
ვტეხ, ვტეხდი, ვტეხდე, გავტეზ, გავტეხდი, გავტეხე, გავტეხო; 
ტეხ, ტეხდი, ტეხდე, გატეხ, გატეხდი, გატეხე, გატეზო; 
ტეხს, ტეხდა, ტეხდეს, გატეხს, გატეხდა, გატეხა, გატეხოს. 
ვწერ, ვწერდი, ვწერდე, დავწერ, დავწერდი, დავწერე, დავწერო; 
წერ) წერდი, წერდე, დაწერ, დაწერდი, დაწერე, დაწერო; 
წერს, წერდა, წერდეს, დაწერს, დაწერდა, დაწერა, დაწეროს. 
ვთქვი, ვთქვა; თქვი, თქვა; თქვა, თქვას. 

და ასე: ბეჭდავს (მას) –– დაბეჭდა (ის), ზრდის (მას) –– გაზარდა (ის), კრებს (მას) 

–- შეკრიბა (ის), ლეწავს (მას) –– გალეწა (ის), ჭრის (მას) –– გაჭრა (ის), ფარავს 

(მას) ––'დაფარა (ის), ჩხატაეს (მას) –– დახატა (ის) და სხვ. 

ან: თლის (მას) –– გათალა (ის), ტანჯავს (მას) –– დატანჯა (ის), ძარცვავს (მას) –– 

გაძარცვა (ის), წვავს (მას) –– დაწვა ან შეწვა (ის), ჭიმავს (მას) –– გაჭიმა (ის), 

ჩაგრავს (მას) –– დაჩაგრა (ის). 

დ) იარიბობიექტიან ზმნებში 111 პირიხ ირიბი ოზიექტის აღსანიშნავად (ე. ი. 
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ისეთი ობიექტის აღსანიშნავად, რომელიც ზმნას ყოველთვის მიცემით ბრუნვაში 

შეეწყობა), თუ ზმნის” ფუძე იწყება ვ, %, ლ, მ, ნ, უჟ, რ, ს, ლ, შ, ს თანხმოვ- 

ნებით. მაშასადამე, ზმნა, რომლის ფუძე ზემოაღნიშნული თანხმოენებით იწყება, 

მიუხედავად იმისა, რომ მას ირიბი ობიექტი ექნება, დაიწერება უთავსართოდ. 

ამისდა კვალად, თუ ზმნა რომელიმე ზემოთ დასახელებული თანხმოვნით იწყე- 
ბა, უპრეფიქსო ფორმები გეევნება: 

გ) ე- პრეფიქსიან ორპირიან ვნებითი გვარის ზმნებში: 

გაევსება: გავსებია, გავსებოდა, გავსებოდეს. 
გაეზრდება: გაზრდია, გაზრდოდა, გაზრდოდეს. 

გამოელაპარაკება: გამოლაპარაკებია, გამოლაპარაკებოდა, გამოლაპარაკებო- 

დეს. 
დაემალება: დამალვია, დამალოდა, დამალოდეს. · 
გაენდობა: განდობია, განდობოდა, განდობოდეს. 

გაეჟლიტება: გაქლეტია, გაქლეტოდა, გაჟლეტოდეს. 
დაერღვევა: დარღვევია, დარღვეოდა, დარღვეოდეს. 
დაესობა: დასობია, დასობოდა, დასობოდეს, = 

გაეღვიძება: გაღვიძებია, გაღვიძებოდა, გაღვიძებოდეს. 
გაეშლება: გაშლია, გაშლოდა, გაშლოდეს, 
გაეხუმრება: გახუმრებია, გახუმრებოდა, გახუმრებოდეს. 

ხ) -დ ხუფიქნით ნაწარმრებ ორპირიან ვნებითი გვარის ზმნებში: 

გაუვაკდება: გავაკებია, გავაკებოდა, გავაკებოდეს. 
გაუზვიადდება: გაზვიადებია, გაზვიადებოდა, გაზვიადებოდეს, 
გაულურჯდება: გალურჯებია, გალურჯებოდა, გალურჯებოდეს. 
გაუმარჯვდება: გამარჯვებია, გამარჯვებოდა/ გამარჯვებოდეს. 
გაუნათდება: განათებია, განათებოდა, განათებოდეს. 

აუჟღერდება: აჟღერებია, აქღერებოდა, აჟღერებოდეს. 
გაურთულდება: გართულებია, გართულებოდა, გართულებოდეს. 
გაუსისხლიანდება: გასისხლიანებია, გასისხლეანებოდა, გასისხლიანებოდეს. 

გაუღიზიანდება: გაღიზიანებია, გაღიზიანებოდა, გაღიზიანებოდეს. 

გაუშეშდება: გაშეშებია, გამეშებოდა, გაშეშებოდეს. 

გაუხარდება: გახარებია, გახარებოდა, გახარებოდეს. 

C) უხმება-ტიპის ორპირიან გარდაუვალ დინამიკურ ზმნებში: 

უხმება: გახმობია, გახმობოდა, გაზმობოდეს. 

უღრება: დაღრობია, დაღრობოდა, დაღრობოდეს. 

ძ) სამპირიან გარდამავალ ზმნებში: 

მოხევს (ის მას მას), მოხევდა, მოხევდეს, მოხია, მოხიოს. 

მოხერზავს (ის მას მას), მოზერხავდა, მოზერხავდეს, მოხერხა, მოხერხოს. 

მოხლეჩს (ის მას მას), მოხლეჩდა, მოხლეჩდეს, მოხლიჩა, მოწლიჩოს. 

მოხსნის (ის მას მას), მოხსნიდა), მოზსნიდჟ1ს, მოხსნა, მოხსნას. 

შემატებს (ის მას მას), შემატებდა, შემატებდეს, შემატა, შემატოს. 

მოღრღნის (ის მას მას), მოღრღნიდა, მოღრღნიდეს, მოღრღნა, მოღრღნას...,



0) სხვა ტიპის ზოგ: ორპირიან გარდაუვალ ზმნებში: 

რჩება (ის მას), რჩებოდა, რჩებოდეს, დარჩება, დარჩებოდა, დარჩა, დარჩეს, 

დარჩენია, დარჩე ნოდა, დარჩენოდეს. 
სწ) ობიექტური წყობის ზოგ ზ%ნნაში: 

შია, მშიოდა, შიოდეს. 
1I. # ან ს- პრეფიქსი იხმარება: 

მ) II1 პირის ირიბი ობიექტის აღსანიშნავად ე- პრეფიქხიან ვნებითებში (დრო–- 

კილოთა III ჯგუფის ფორმებში): 

ა-: 

ეგებება: შევჰგებებივარ, შეჰგებებიხარ, შეჰგებებია; შევჰგებებოდი, შეჰგებებო– 

დი, შეჰგებებოდა; შევჰგებებოდე, შეპგებებოდე, შეჰგებებოდეს. 
ებრალება: შევჰბრალებივარ, შეჰბრალებიხარ, შეჰბრალებია; 'შევჰბრალებოდი, 

შეჰბრალებოდი, შეჰბრალებოდა; შევჰბრალებოდე, 'შეჰბრალებოდე, შე- 

ჰბრალებოდეს. 
ეპარება: გავჰპარვივარ, გაჰპარვიხარ, გაჰპარვია; გავჰპაროდი, გაზპაროდი, გ> 

ჰპაროდა; გავჰპაროდე, გაჰპაროდე, გაჰპაროდეს. 
ეფერება: მოვჰფერებივარ, მოპფერებიხარ, მოჰფერებია; მოვჰფერებოდი, მოჰფე– 

რებოდი, მოჰფერებოდა; მოვჰფერებოდე, მოჰფერებოდე, მოჰფერებოდეს. 

ექვემდებარება: დავჰქვემდებარებივარ, შავად ე ი. შამაეენე ე, 
დავჰქეემდებარებოდი, დაჰქვემდებარებოდი, დაჰქვემდებარებოდა; დავ. 

ს ვემდებარებოდე, დაქვემდებარებოდე, დაქვემდებარებოდეს. 
და ასე; 
ეკარგება: დაჰკარგვია, დაჰკარგოდა, დაპკარგოდეს. 

ეკაწრება: გაჰკაწვრია, გაპჰკაწეროდა, გაჰკაწვროდეს. 
ეყინება: გაჰყინვია, გაჰყინოდა, გაჰყინოდეს. 

· ხ-: 

ედავება: შევსდავებივარ, შესდავებიხარ, შესდავებია:; შევსდავებოდი, შესდავე– 
ბოდი, შესდავებოდა; შევსდავებოდე, შესდავებოდე, შესდავებოდეს. 

აეტორღიალება: ავსტორღიალებივარ, ასტორღიალ ებიხარ, ასტორღიალებია; ავ– 

სტორღიალებოდი, ასტორღიალებოდი, ასტორღიალებოდა; ავსტორღიალე- 

ბოდე, ასტორღიალებოდე, ასტორღიალებოდეს. 
ეწვევა: ვსწვევივარ, ს სწეოდ „სწვევია; ვსწვეოდი, სწვეოდი, სწვეოდა; ვსწვე– 

ლდე, სწ წვეოდე, ს 
ეცილება: შევსცილებ ივან ა მესცილებიზარ, შესცილებია; შევსცილებოდი, შე- 

სცილებოდი, შესცილებოდა; "შევსცილებოდე, შესცილებოდე, შესცილებო- 
დე 

ეჭიდება: შევსჭიდებივარ, შესჭპიდებიხარ, შესპიდებია; შევსჭიდებოდი, შესჭი- 
დებოდი, შესჭიდებოდა; შევსჭიდებოდე, შესჭიდებოდე, შესჭიდებოდეს. 

შეეჯავრება: 'შევსჯავრებივარ, შესჯავრებიხარ, შესჯავრებია, შევსჯავრებოდი, შე- 
სჯავრებოდი, შესჯავრებოდა; შევსჯავრებოდე, შესჯავრებოდე, შესჯავრებო- 
დეს. _ 

და ასე: 

ედება: დასღებია, დაადებოდა დასდებოდეს. 
ოლია: დასთმობოდა, დასთმობოდ 

მება: მონხვენებია მოსჩვენებოდა, მუსხვენებოდეს. 
ე ძალება: დასძალე დასძალებოდა, დასძალებოდე 
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ხ) III პირის ირიზი ოსხიექ ტის აღსანიშნავად -დ სუფიქსიან ვნებითებში (დრო- 

კილოთა III ჯგუფის ფორმებში): 

ბ-: 

გაუბედნიერდება: გავჰბედნიერებივარ, გაჰბედნიერებიხარ, გაჰბედნიერებია; გავ- 
ჰბედნიერებოდი გაპბედნიერებოდი, გაჰბედნიერებოდა; გავჰბედნიერე- 

ბოდე, გაჰბედნიერებოდე, გაჰბედნიერებოდეს. 

გაუკაჟდება! გავჰკაჟებივარ, გაჰკაჟებიხარ, გაჰკაჟებია; გავჰკაჟებოდი, გაჰკაქებო- 
ს დი, გაჰკაჟებოდა; გავჰკაქებოდე, გაჰკაჟებოდე, გაჰკაჟებოდეს. 

და ასე: 
აუგან ბა: გაჰგანივრებია, გაჰგანივრებოდა, გაჰგანივრებოდეს. 
მემე გაჰზირებია, გაპპირებოდა,, ს პპირებოდეს. თე 
გაუფართოვდება: გაჰფართოებია, გაჰფართოებოდა, გაჰფართოებოდეს. 

გაუქვავდება: გაჰქვავებია, გაჰქვავებოდა, გაჰქვავებოდეს. 
გაუყვითლდება: გაჰყვითლებია, გაჰყვითლებოდა, გაჰყვითლებოდეს. 

ს-. 

გაუთამამდება: გავსთამამებივარ, გასთ:მამებიზარ, გასთამამებია; გავსთამამებოდი, 

გასთამამებოდი,გასთამამებოდა; გავსთამამებოდე, გასთამამებოდე, გასთამამე- 

ბოდეს. 
გაუჯავრდება: გაგსჯავრებივარ, გასჯავრებიხარ, გასჯავრებია; გავსჯავრებოდი, გა- 

ა ვრებოდი გასჯავრებოდა; გავსჯავრებოდე, გასჯავრებოდე, გასჯავრებოდეს. 
და . 

გაუდიდდება: გასდიდებია, გასდიდებოდა, გასდიდებოდეს. 
გაუტკხილდება: გასტკბილებია, გასტკბილებოდა, გასტკბილებოდეს. 
გაუჩერდება: გასჩერებია, გასჩერებოდა, გასჩერ ბოდეს. 
ა ' რ. ია, გა! 'ი' ე ოდა), გა! 'ცკივე ოდე " 

გაუძნელდება: გასძნელებია, (გა ძნელებოდა, გასძნელებოდეს. 
გაუჭირდება: გასჭირვებია, გასჭირვებთდა, გასჭირვებოდეს. 
გაუწითლდება: გასწითლებია, გასწითლებოდა, გასწითლებოდეს. „ 
აგრეთვე: - 

შევსძულდები, შესძულდები, შესძულდება; შევსძულდებოდი, შესძულდებოდი, 
შესძულდებოდა; შევსძულდებოდე, შესძულდებოდე, შესძულდებოდეს; 
შევსძულდი, შესძულდი, შესძულდა; შევსძულდე, შესძულდე, შესძულდეს 

ა. შ. და 
მივსჩერებივარ, მისჩერებიხარ„ მისჩერებია; მივსჩერებოდი„ მისჩერებოდი, 

მისჩერებოდა; მივსჩერებოდე, მისჩერებოდე, მისჩერებოდეს. 

C)1II პირის ირიბი ობიექტის აღსანიშნავად უკვდება-ტიპის ორპირიან გარდაუ- 

ვალ დინამიკურ ზმნებში: 

ს-: 

მოუკვდება: მოეჰკვდომივარ, მოჰკვდომიზარ, მოჰკვდომია; მოვპჰკვდომოდი, მოჰკ- 

ვდომოდი, მოჰკვდომოდა; მოვჰკვდომოდე, მოჰკვდომოდე, მოჰკვდომოდეს. 
და ამგვარად: 
დაუფრთხება: დაპჰფრთხობია, დაჰფრთხობოდა, დაჰფრთხობოდეს. 

გაუქრება: გაჰქრობია, გაჰქრობოდა, გაჰქრობოდეს. ' 

ს-: 

გაუწყრება: გაესწყრომივარ, გასწყრომიხარ, გასწყრომია; გავსწყრომოდი, გა- 

სწყრომოდი, გასწყრომოდა; გავსწყრომოდე, გასწყრომოდე, გასწყრომოდეს. 
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და ამგვარად: 
გაუდგება: გასდგომია, გას გომოდა, გასდგომოდეს, 
გუთბება: გასთბობია, გასთბობოდა, გასთბობოდეს. 
გაუტკბება: გასტკობია, გასტკბობოდა, გასტკბობოდეს. 

გაუცვთება: გასცვეთია, გასცვეთოდა, გასცვეთოდეს 
აუძვრება: გასძ ომია, გასძვრომოდა, გას რომოდეს. 
გეხება კნობია, დას, დო ბოდა, დასჭკნებოდეს. 

გაუჯდება: გ. სდომი,, გასჯდომოდა, გასჯდომოდეს, 
აგრეთვე; 
სტყდება სტყღებოდა სტყდღებოდეს, მოსტყდება, მოსტყდებოდა, მოსტყ- 

დებოდეს, მოსტყდა, მოსტყდეს; მოსტეხია (//მოსტყდომია), მოსტეხოდა 

(//მოსტყდომოდა), მოსტეხოდეს (//მოსტყდომოდეს). 
სწყდება, სწყდებოდა; სწყდებოდეს; მოსწყდება, მოსწყდებოდა, მოსწყდებოდეს; 
მოსწყდა, მოსწყდეს; მოსწყდომია,,მოსწყდომოდა, მოსწყდომოდეს. 

ძ) III პირის ირიბი ობიექტის აღსანიშნავად ორპირიან სტატიკურ ზმნებში: 

ა 

ვჰყავარ, ჰყავხარ, ჰყავს; ვჰყავდი, ჰყაედი, ჰყავდა; ვჰყავდე, ჰყავდე, ჰყავდეს; 
ვჰყოლივარ, ჰყოლიზარ, ჰყოლია; ეჰყოლოდი, ჰყოლოდი, ჰყოლოდა; ვჰყო- 

ლოდე, პყოლოდე, პყოლოდეს. 
ვჰგავარ, ჰგავზარ, ჰგავს; ვჰგავდი, ჰგავდი, ჰგავდა; ვჰგავდე, ჰგავდე, ჰგავდეს. 
დაჰფარფატებს (ის მას), დაჰფარფატებდა, დაჰფარფატებდეს. 

ხ-: 

მოვსწონვარ, მოსწონხარ, მოსწონს; მოვსწონდი, მოსწონდი, მოსწონდა; მოვს- 

წონდე, მოსწონდე, მოსწონდეს. 

ვსძაგვარ, სძაგზარ, სძაგს; ვსძაგდი, სძაგდი, სძაგდა; ვსძაგდე, სძაგდე, სძაგდეს. 

ვსძულვარ, სძულხარ, სძულს; ვსძულდი, სძულდი, სძულდა; ესძულდე, სძულ- 
დე, სძულდეს. 

დავსტრიალებ (მე მას), დასტრიალებ, დასტრიალებს; დავსტრიალებდი, და- 
სტრიალებდი; დასტრიალებდა, დავსტრიალებდე, დასტრიალებდე, დასტრია- 

სჭირს, სჭირდა, სჭირდეს. 

სწამს, სწამდა, სწამდეს. 

სდის, სდიოდა, სდიოდეს. 
ბ) III პირის ირიბი ობიექტის აღსანიშნავად ხამპირიან გარდამავალ ზმნებში: 

ბ: 

ვჰპარსავ, ჰპარსავ, ჰპარსავს (ის მას მას); ვჰპარსავდი, ჰპარსავდი, ჰპარსავდა; 

ვჰპარსავდე, ჰპარსავდე, ჰპარსავდეს; მოვჰპარსავ, მოჰპარსავ, მოჰპარსავს; მოვ- 

ჰპარსავდი, მოჰპარსავდი, მოჰპარსავდა; მოვჰპარსავდე, მოჰპარსავდე, მოჰპარ- 

სავდეს;მოვჰპარსე, მოჰჰარსე, მოჰპარსა; მოვჰპარსო, მოჰპარსო, მოჰპარსოს. 

და ამგვარად: 

აჰკიდებს, აჰკიდებდა, აჰკიდებდეს, აჰკიდა, აჰკიდოს. 
მოჰკვეთს, მოჰკვეთდა, მოჰკვეთდეს, მოჰკვეთა, მოჰკვეთოს. 
მოჰკრავს, მოჰკრავდა, მოჰკრავდეს, მოჰკრა, მოჰკრას. 

წაჰკრავს, წაჰკრავდა, წაჰკრავდეს, წაჰკრა, წაჰკრას, 
მოჰკითხავს, მოჰკითხავდა, მოჰკითხავდეს. მოჰკითხა, მოჰკითხოს,



მოჰკრეჭს, მოჰკრეჭდა, მოჰკრეჭდეს, მოჰკრიჭა, მოჰკრიჭოს. 

მოჰგვრის, მოჰგვრიდა, მოჰგვრიდეს, მოჰგვარა, მოჰგვაროს.» 

მოჰგლეჯს (ის მას მას), მოჰგლეჯდა, მოჰგლეჯდეს, მოჰგლიჯა, მოჰგლიჯოს, 

შეჰყრის (ის მას მას), შეჰყრიდა, შეჰყრიდეს, შეჰყარა, შეჰყაროს. 

მოჰკვეცს, მოჰკვეცდა, მოჰკვეცდეს, მოჰკვეცა, მოჰკვეცოს. 
ჰკადრებს, ჰკადრებდა, ჰკადრებდეს, შეჰკადრებს, შეჰკადრებდა, 'შეჰკადრებდეს, 

შეჰკაღრა, შე) კადროს. 

მოჰპარავს, მოჰპარავდა, მოჰპარავდეს, მოჰპარა, მოჰპაროს. 

მოჰფხანს, მოჰფხანდა, მოჰფხანდეს, მოჰფხანა, მოჰფხანოს. 

ჰკითხავს, ჰკითხავდა, ჰკითხავდეს, ჰკითხა, ჰკითხოს. 

მოჰბანს, მოჰბანდა, მოჰბანდეს, მოჰბანა, მოჰბანოს. 
ს-· 

მოვსწმენდ, მოსწმენდღ, მოსწმენდს; მოვსწმენდღი„ მოსწმენდდი, მოსწმენღდა; 

მოვსწმენდდე, მოსწმენდდე, მოსწმენდდეს; მოესწმინდე, მოსწმინდე, მოსწ- 
მინდა; მოვსწმბინდო, მოსწმინდო, მოსწმინდოს. 

შევსთავაზებ, შესთავაზებ, შესთავაზებს; შევსთავაზებდი, 'შესთავაზებდი, შესთა- 

ვაზებდა; შევსთავაზებდე, შესთავაზებდე, შესთავაზებდეს; შევსთავაზე, შე- 

სთავაზე, შესთავაზა; შევსთავაზო, შესთავაზო, შესთავაზოს. 

მივსწერ, მისწერ, მისწერს; მივსწერდი, მისწერდი, მისწერდა; მიესწერდე, მისწერ-. 

დე, მისწერდეს; მივსწერე, მისწერე, მისწერა; მივსწერო, მისწერო, მისწე- 
როს. 

და ამგვარად: 

შესწამებს, შესწამებდა, შესწამებდეს, შესწამა, შესწამოს. 

ჩასჩრის, ჩასჩრიდა, ჩასჩრიდეს, ჩასჩარა, ჩასჩაროს. 

შესჩივლებს, შესჩივლებდა, შესჩივლებდეს, შესჩივლა, შესჩივლოს. 

ჩასძახებს, ჩასძახებდა, ჩასძახებდეს, ჩასძახა, ჩასძახოს. 

მისცემს, მისცემდა, მისცემდეს, მისცა, მისცეს. 
მოსტეხს, მოსტეხა, მოსტეხდეს, მოსტეხა, მოსტეხოს. 

მოსჭრის, მოსჭრიდა, მოსჭრიდეს (ის მას მას), მოსჭრა, მოსჭრას. 
მოსტაცებს, მოსტაცებდა, მოსტაცებდეს, მოსტაც), მოსტაცოს. 

შესწირავს, 'შესწირავდა, შესწირავდეს, შესწირა, შესწიროს. 

მოსჭამს, მოსჭამდა, მოსჭამდეს, მოსჭამა, მოსჭამოს. 

წასცხებს, წასცხებდა, წასცხებდეს, წასცხო, წასცხოს. 

იჩ III პირის ირიბი ოზიექტის აღსანიშნავად სცივა-ტიპის ზმნებში: 

სცივა, სციოდა, სციოდეს (მას). : 
სცხელა, სცხელოდა, სცხელოდეს. 
სთბილა, სთბილოდა, სთბილოდეს. 

ე- წ. სტატიკური ვნებითები შეიძლება იყოს ერთპირიანი და ორპირიანი. 

ერთპირიანებში პრეფიქსები არ გვექნება, ორპირიანებში პრეფიქსები დაიწერე– 

ბა საერთო წესის თანახმად. . 

ამის მიხედვით გვექნება: 

ა) ერთპირიანი უპრეფიქსო ფორმები: ვგდივარ, გდიხარ, გდია; ვწერივარ, 

წერიხარ, წერია; თესია, ყრია, კიდია (=დაკიდებ ულია) და სხვ. 

ბ) ორპირიანი პრეფიქსიანი ფორმები: ვჰგონივარ, ჰგონიხარ, ჰგონია; ჰბმია, 

ჰკიდია (იგი მას), ჰქვია, სჩვევია, სცხია, სცხებია, ჰკლებია, ჰკავებია, ჰფარებია, 

სჩნევია, სჭერია. 

200



იმ შემთხვევაში, როცა ზმნის ფორმაში III ირიბობიექტურ პირთან ერთად 

1 სუბიექტური პირია წარმოდგენილი, I სუბიექტური პირის ნიშნის ვ- პრე- 
ფიქსის შემდეგ პ- და ს. პრეფიქსები შეიძლება არ იხმარებოდეს; „- და ხ- 

პრეფიქსიანი ფორმების პარალელურად დარჩებ უპრეფიქკსო ფორმები, 

ამრიგად, ქვემოთ ჩამოთვლილ და მათ მსგავს ფორმათა გვერდით, როგორიცაა: 

შევჰგებებივარ, შევჰგებებოდი, შევჰგებებოდე; შევჰბრალებივარ, გავჰპარვიეარ, 
მივჰფერებივარ, დავჰქვემდებარებივარ. 

ვსწვევივარ, ვსწვეოდი, ვსწვეოდე; შევსდავებივარ, შევსცილებივარ, შევსჯავრე- 
ბივარ. 

გავჰბედნიერებივარ, გავჰბედნიერებოდი, გავჰბედნიერებოდე; გავჰკაჟებივარ. 
გავსჯავრებივარ, გავსჯავრებოდი, გავსჯავრებოდე; გავსთამამებივარ. 
შევსძულდები, შევსძულდებოდი, შევსძულდებოდე, შევსძულდი, შევსძულდე. 
მივსჩერებივარ, მივსჩერებოდი, მივსჩერებოდე. · 

მოვჰკვდომივარ, მოვჰკვდომოდი, მოვჰკვდომოდე. 
გავსწყრომივარ, გავსწყრომოდი, გავსწყრომოჯე. 

ვჰყავარ, ვჰყავდი, ვჰყავდე. 
ვჰგავარ, ვჰგავდი, ვჰგავდე. 
მოვსწონვარ, მოესწონდი, მოვსწონდე. 

ვსძულვარ, ვსძულდი, ვსძულდე. 
ვჰპარსავ, ვჰპარსავდი, ეჰპარსავდე, მოვჰპარსავ, მოევჰპარსაევდი, მოვჰპარსავდე, 

მოვჰპარსე, მოვჰპარსო. 

ვეჰკითხავ, ეჰკითხავდი, ეჰკითხავდე, ვჰკითხე, ვჰკითხო. 

შევსჩივლებ; შევსჩივლებდი, შევსჩივლებდე, შევსჩივლე, შევსჩივლო. 
ვსწერ (მე მას მას), ვსწერდი, ვსწერდე, მივსწერ, მივსწერდი, მივსწერდე, მივს- 

წერე, მივსწერო... 

თანაბარუფლებიანი პარალელური ფორმებია: 

შევგებებივარ, შევგებებოდი, შევგებებოდე; შევბრალებივარ, გავპარვივარ, მივფე- 
რებივარ, დავქვემდებარებივარ. 

ვწვევივარ, ვწვეოდი, ვწვეოდე; შევდავებივარ, შეეცილებივარ, შევჯაერებივარ.. 
გავბედნიერებივარ, გავბედნიერებოდი, გავბედნიერებოდე; გავკაჟებივარ. 
გავჯავრებივარ, გავჯავრებოდი, გავჯავრებოდე; გავთამამებივარ. 
შევძულდები, შევძულდებოდი, შევძულდებოდე, შევძულდი, შევძულდე. 
მივჩერებივარ, მივჩერებოდი, მივჩერებოდე, 

მოვკვდომივარ, მოვკვდომოდი, მოვკვდომოდე. 
გავწყრომივარ, გავწყრომოდი, გავწყრომოდე. 
ვყავარ, ვყავდი, ვყავდე. 
ვგავარ, ვგავდი, ვგავდე. 
მოვწონვარ, მოვწონდი, მოვწონდე. 

ვძულვარ, ვძულდი, ვძულდე. 
ვპარხავ, ვპარსავდი, ვპარსავდე, მოვპარსავ, მოვპარსავდი, მოვგპარსავდე, მოვ- 

პარსე, მოვპარსო. 

ვკითხავ, ვკითხავდი, ვკითხავდე, ვკითხე, ვკითხო. ' 
შევჩივლებ, შევჩივლებდი, შევჩიელებდე, შევჩივლე, შევჩივლო. 
ვწერ (მე მას მას) ვწერდი, ეწერდე, მივწერ, მივწერდი, მივწერდე, მივწერე, 

მივწერო 
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L სუბიექტური პირის ვ- პრეფიქსის მომდეენო პოზიციაში III ობიექტური 

პირის პრეფიქსები » და ს- მაინც და მაინც გაქრობის ტენდენციას იჩენენ. 

რამდენიმე ზმნა თანამედროვე ქართულში ისეთი აგებულებისაა, რომ? აქ 

დადგენილი წესების მიხედვით ამ ზმნებში პრეფიქსი ს- არ უნდა იხმარებოდეს. 

მიუხედავად ამისა ამ ზმნებში ხ პრეფიქსი უნდა დარჩეს, რამდენადაც ხ- ა ძე- 
საა შეხორცებული. ეს ზმნებია: ე ცხ- აქ ფუძე 

გასტანს, გასტანდა, გასტანდეს, გასტანა, გასტანოს: 
გავეშებულმა ბრძოლამ მთელ ღამეს გასტანა (8, ჯავახ); 
მამასაზლისების ბანამ მრავალი საუკუნეების განმავლობაში გასტანა საქართვე- 

ლოში (ი. გოჯ.); : 
მაგრამ ჩემმა ნეტარებამ დიდი სანი ვერ. გასტანა (აკაკი); 

ჩამოვარდება შუღლი, შეძულება, რომელმაც ბევრი-ბევრი დიდმარხეამდე გას ტ ა- 

ნოს (ვაჟა); 
შეჯიბრება ზუთ დღეს გასტანს („კომ."), 

გასწევს, გასწევდა, გასწევდეს, გასწია, გასწიოს: 
გასწი შაე ზღვაზე, ქართლის ხომალდო! (გ. ლეოწ.); 

მოხუცი შეჰყრთა, გაფითრდა და გასწია იქითკენ, საიდგანაც თოფის ხმა მოს– 

წეედა (>. ყაზზ)); 
(ლაშქარმა) უბრძოლველად გასწია კეეტარისაკენ (კ. გამს.); 
ამჟამად დავსტკბეთ ღეინით და თარით.. მერე გაესწიოთ (კ. მაჟ.); 

გამზდელმა ეტლში დამალა თავისი ყორანიეით შავი ქალი და გასწიი ხემწიფის 

შვილის საცოლესთან (თ, რაზიკ.); 

ძელაშ ბრაზნარ; ნაბ. ს შინისკენ (8, ჯავაზ.); უელმალესკავედა ლ ბიტნივვი რბელი გ.მ ეა, ქითი 6. რაბა 
გასწი, ატარე და, თუ ეარგოდე, ჰანგად შეჰკარ და ხალხიც იამებს (ი, აზაშ.); 

წიგნი გეტყვის წიგნი, –– დაუძახა ნაბდიანმა და გასწია ისე, რომ უკან აღარ 

მოუხედნია (ილია); · 
(აღა-მაჰმად-ხანი) სწრაფად აიყარა თბილისიდგან და გა სწია სპარსეთისაკენ 

(ი. გოგ.). 
ასწევს, ასწევდა, ასწევდეს, ასწია, ასწიოს: 

ასწეეთ თუ დასწევთ ერთს, აიწევა და დაიწევა მეორეც.., (ილია); 
ამაყად ასწიესთავი დათოელილმა გოლიათებმა (8, მრევლ.); 
ჯამებს ასწევე ნ ღვინიას ძმებიც) (გ. ლეონ.); 

დათემა ტოტებს მაღლა ა ს წ ი ა (ვ»ჟა); 
ისევ გაიმართა მამაცი ფხოველი წელში, თავზე ზევით ასწია ფარი (კ. ზამხ.); 
ერთი ეს მითხარ: ბედი მაღღა ეის უფრო ასწეეს-– კეისარს თუ მე? («კ. ჰ)აჩაბ,, 

თარგმ.), 

გამოსცემს, გამოსცემდა, გამოსცემდეს, გამოსცა, გამოსცეს; 

მაქსიმოვიჩი ჩამოვიდა თუ არა, მაშინვე ბრძანება გამოს(ა (აკაკი); 

შენგან შემკულნი იგი ყოველნი შენს ტკბილს სიმღერის ბანს გამოს ცემე 6 (ილია); 
მერე რით გამოსცემენ ეგენი აგრრთს ხმაურობას? (ვაჟა); 

ვახტანგმა შეაგროვა.., ხელნაწერები, შეასწორა, რიგზედ დააწყო და ერთ დიდ წიგნად 

გამოსეიც ა(9.გოჯ.); 

რაც გულის ძგერამ გამოს (ია, დარჩება შეუსმინარი? (გ. ლეონ). 

“გასცემს, გასცემდა, გასცემდეს, გასცა, გასცეს: 
მართებლობამ გასა სასტიკი ბრძანება (ი, ზოგ.); 

ოღოს ყვირილმა ვერავინ შეაშინა და ხმა ირავინ გასცა (თ, რაზიკ.); 
ქტრებს ქართველმა ერისთავებმა კაი პასუზი გა ს 09 ს (ი. ზოგ.); 
პასუხს გასცემს უჯარმა, მცხეთა-თბილის-არმაზი (გ. ლეონ.); 

ქალმა ზმა არ გასა დედას (ვ. ზარნ.); 
კუპჭატნელმა ზმა არ გ.ა ს (| ა (როსტომს) და მიტრიალდა (მ. ჯავას.); 
უცნობმა ზმა როდი გა ს (0) ა დიაცს ავად, არ) კარგადი (ვაჟა); 
დაიჯერა მეფემ, გასცა ბრძანება და მისთანა თქვენს მტერს, იმ სამეფოს დღე დააღ- 

ჯ ქაჩლებს ხუჰჭუქთმიანებიც მიაყოლეს ბედქეეითებშა (აკაკი). ? 
ასეთი ზმნები ორთოგრაფიულ ლექსიკონშია შეტანილი.



«ავ სუშიქსიანი ზმნების მჰტთიეზეტა 

ქართულში გამოიყოფა ერთი დიდი ჯგუფი ზმნებისა, რომელთაც აწმყოს ფუ- 
შის საწარმოებლად (და შემდეგ პირველი ჯგუფის ყველა დროსა და კილოში) -ავ. 
სუფიქსი დაერთვით. ესენია: ბაძავს, ბერავს, ბერტყავს, დაგავს, ზიდავს, ზოჯავხ, 

თელავს, თრგუნავს, თხ%ავს, კარგავს, კიცხავს, კლავს, კრაკს, კრძალავს, კუმავს, 

კუწავს კუმშავს  ლანძლავს ლოცავს, მალავს, მარზავს, ნაბავხ, პარავს, 
პარსავს, რგავს, ართავს, რისხავს, როშავხ, რწყავს ტანჯავს, ტუქხავს, ფანტავს, 

ფლანგავს, ფქვავს, ლუპავს, ყლაპავს, ყნოსავს, ჩაგრავს, ჩეჩქვავს, ჩქმალავს, ძარც- 

ვავს, წვავს, წნავს, წურავს, ჭიმავს, ხარშავს, ხედავს, ზრავს, ხურავს, ზუჭავს, ზნავს 

და სხვ: 

' ამ ჯგუფში შედის ბევრი ნასახელარი ზმნა, როგორიცაა, მაგალითად: ბარავს, 

ბეჭდავს, დაღავს, ზვერავს, ზომავს, ზოკავს, %ღუდავს, კეტავს, კვალავ, კვანძავხ, 
მურავს, ნიკლავს, ნომრავს, სეტყვავს, სერავს, სუსხავს, ფარცბავს, ფერავს, ფილტ- 

რავს, ფიცავს, ფურცლავს, ქარგავს, ლობავს, შბამავს, ჩარხავს, (ყქელავს, წამლავს, 

წიხლავს, ხიზავს, ხატავს, ხარჯავს, ხლართავს, ჯოხავს და მის, 

მეორე ჯგუფს ისეთი ზმნები ქმნიან, რომელთაც აწმყოში ფუძის საწარმოე- 
ბელი სუფიქსი არ დაერთვით ან არ დაერთოდათ. ესენია: ბერტუს, თიბს, თესხ, 

კეცს, კვეთს, კვეცს, ლესს, ლიწს, პენტს, რეკს, რეცხს, ტებს, ქექს, ჩეჩს, ჩეზხ, ძახს, 
წერს, ჭამს, ჭედს, ხეთქს, ხებს, ხვეტს, იხვევს... 

ამავე ჯგუფში შემოდის ე. წ. ფუძედრეკადი ზმნები, ე. ი. ისეთი ზმნები, რო- 
მელთაც პირველი ჯგუფის დრო-კილოებში ფუძეში ე ხმოვანე აქვს, ხოლო მეო- 

რე ჯგუფში -- ი ხმოვანი: რას შვრება 2 გრეხს, რა ქნა? და-გრიზა. ასეთ- ზმნე- 

ბია: ბზეკს, ბნედს, ბღენძს, ბრეცს, უბღვერხ, გლესხ, გლეჯს, უგმერს, გრებს, დრეკხ, 
დღვებს, %ზელს, %ნექს, თვლემს, თქვეფხ, კვნეტს, კმენდს, კრებს, კრეფს, კრეგს, 

'უუმზერს, ამხელს, ულეტს, ჟღენთხ, ხრესს, ხხლეტს, მოტვლეპს, ტკვერხს, ტლეკხ, 
ტჟეპს, ფლეთს, ფხეკს, ფშეკს, ფშვნეტს, ღლეტს, ღმეჭს, ღრე/ს, ღრეცხ, ყვლეფს, 
გაიშვერს,ი მოიშვლეპს, შრეტს, ჩხვლეტს, ჩხრეკს, ცვეთხ, ცრეცხ,ი უცქერს, 

ცჰვეტს, წმენდს, წნეხს, წყვეტს, იჭერს, უპვრეტს, აჭუეტს, პულეტხ, გაახელხ, 
ხვრეპს, ხვრეტს, ხლეჩს და მისთ. 

-ავ სუფიქსიანი ზმნების მსგავსად -ავ დაერთვის ისეთ ზმნებსაეც, რომელთაც 

იგი არ ჰქონიათ, 

ზოგ ასეთ ზმნაშ: უკვე საბოლოოდ დამკვიდრდა -ავ სუფიქსიანი ფორმები 
და გვაქვს: ბერტყ-ავ-ს, თიბ-ავ-ს (მდრ. ხალხური: ,,სამი ქალი თივას სთიბ- 

დ ა, სამივ ჩერქეზთ ბატონისა“), თეს-ავ-ს, კეც-ავ-ს, ლეს–ავ-ს, ლეწ-ავ-ს, პენტ-ავ-ხ 
და ა, შ. 

მაგრამ ზოგ ზმნაზე -ავ სუფიქსის დართვის შედეგად გაჩნდა პარალელური 

ფორმები: კვეთს და კვეთავს, კვეცს და კვეცავს, რეკს და რეკავს, რეცხს და რეცხავს, 
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ქექს და ქექავს, ჩეჩს და ჩეჩავს, ჩეხს და ჩეზავს, ძაზს და ძახავს, ჭედს და ჭედავს, 

ხეთქს და ზეთქავს, ზეხსს და ზეზავს, სვეტს და სვეტავს, «ხვეჭს და იხვევავს... ფუ- 

ძედრეკადებში: გრეხს და გრეზავს, გრიზავს; გლეჯს და გლეჯავს, გლიჯავს; კვნეტს 
და კვნეტავს, კვნიტავს; კრეჭს და კრეჭავს, კრიჭავს; წმენდს და წმენდავს, წმინდავს; 
ცვეთს და ცვეთავს, ცვითავს; ხვრეპს და სვრეპავს, ხვრიპავს და ა. შ. შდრ. 

„ვერ დაიჭირავს სიკვდილსა გზა ვიწრო, ეერცა კლდოვანი“. ვეფხ. ტყ.). 

პარალელური ფორმების მქონე ზმნებს რომ -ავ სუფიქსი შემდგომ აქვს დარ- 

თული, ამას ადასტურებს ისეთი ფორმები, რომლებშიც -ავ სუფიქსი უფრო ხში- 

რად არ იხმარება. ესენია; 
ა) მყოფადის ფორმები: დაგრეხ, დაგლე/, დაკრეფ... დაჩებ, დარეკ... 

ბ) პირეელი თურმეობითის ფორმები: დაუგრეხია, დაუგლეჯია, დაუკრეფია... 

დაუჩეზია, დაურეკია... 

გ) მასდარი და მიმღეობა: გრეხა, გლეჯა, კრეფა, კჭნეტა... ჩება, რეკა... გრე– 

ხილი, დაგლეჯილი, დაკრეფილი.. დარეკილი, დაჩეხილი... ნაგრეხი„ ნაგლეჯი 

ნაკრეფი... ნაჩები... 

უნდა აღინიშნოს, რომ მასდარსა და მიმღეობაში სულ სხვადასხვა ეპოქისა 

და სხვადასხვაგვარი ფორმები შეიძლება იყოს შემონახული. თანაც მიმღეობი- 

სათვის ამოსავლად შეიძლება აწმყოს ფუძის გვერდით ნამყო წყვეტილის ფუძე 

იყოს აღებული. ხარეცხი ამოსავლად რეცხ ფუძეს გულისხმობს, მაგრამ მრეცხა- 

ვი –– რეცხავ-ფუძეს. აღსანიშნავი, რომ ამ ზმნათა უმეტესობას ფუძის დრე- 

კადობა ახასიათებს: პირველი სერიის ფუძეში ე ხმოვანი აქვთ, მეორე სერიისა- 

ში –– ი, ასეთ ზმნებში კი ბოლო ელემენტები –– ეხ, ე/, ეტ და სხვ. სუფიქსება- 

დაა მიჩნეული და, ცხადია, მეორე სუფიქსის დართვა მეორეულია. 

ამის გამო პარალელური ფორმების აღკვეთისა და ერთიანი ფორმების დამ- 

„კეიდრების მიზნით თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში უნდა გატარდეს 

შემდეგი წესები; 
1. აღიკვეთოს -ავ სუფიქსის ხმარება ფუძედრეკად ზმნებში და ერთადერთ 

ფორმებად მიჩნეულ იქნეს ბზეკს, ბნედს, ბრეცს, გლესს, გლე/ს, დღვებს, “%ელს, 
%ნექს, იჭერს, კბეჩს, კვნეტს, კმენდს, კრეფს, კრეჭს, ფლეთს, სრესს, ფშეკს, ფშვნეტს, 

ფბეკს, ღლეტს, ყვლეფს, შრეტს, ჩხვლეტს, ცქვიტს, წრეტს, წყვეტს, წყმედს, 
პყლეტს, ხვრეტს, ხვრეპს, ხლეჩს და მისთ. ფორმები. 

2. აღიკვეთოს -ავ სუფიქსის ხმარება პარალელური ფორმების მქონე ე 

ხმოვნიან არაფუძედრეკად ზმნებში და ერთადერთ ფორმებად მიჩნეულ იქნეს 

ისეთები, როგორიცაა: კვეთს, კვეცს, ტეხს, ჩეხს, ჭექს, ზეთქკს, იხვევს (სახელს 

იხვეჭს), ჩეჩს (მატყლს), იჩეჩს (მხრებს იჩეჩს), თღეღს (მკერდს იღეღს), ყიფს, 

წერს, ხვეწს... 
3, დადასტურდეს -ავ სუფიქსიანი ფორმები შემდეგი ზმნებისა: 

ხერტჟავს ლესავს 
გარეკავს (მაგ., ხარებს) ლეწავს 
რეკავს (ზარს) პენტავს 
თიბავს ჟეჟავს 
კენკავს რეცხავს 
კეტავს ფეთქავს 
კეცავს ქეჭავხ 
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წალეკავს 
წეწავს 
ჭედავს 
სეზ ავს 

-4. დადასტურდეს შესაბამისად მასდარების ფორმები: 

-ა) 

"მაგრამ: 

ბერტყა>ვს 

გარეკავს 

თიბავს 

კენკავს 
კეტავს 
კეცავს 
ლესავს 
„ლეწავს 
პენტავს 
ჟეჟავს 
რეცხავს 

ფეთქავს 
ქექავს 
წალეკავს 
წეწავს 
ჭედავს 
ზხეხავს 

ხოცავს 

კვებავს 
წვეთავს 

ხოცავს 

კვებავს 

წვეთავს 

–– ბერტყვა ბ) კვეთს – კვეთა 

–-გარეკვა (მაგ., ხარებისა) კვეცს –- კვეცა 

–– თიბვა ტეხს –- ტესა 

–- კენკვა ჩეხს –- ჩება 

–– კეტვა ჰექს –– ჭექა 
–– კეცვა ხეთქს <–- ზეთქა 

'<– ლესვა იხვეკს  –– ხვევა 
–– ლიწვა ჩეჩს, იჩეჩს –– ჩეჩა 

–– პენტვა იღეღდ · –- გაღედღა 
__ 0მეჭ. ყეფს – ყეფა 

00! აა წერს – წერა 
–– ფეთქვა ხ – ა _ მიქვია ვეწს სვეწ 

––წალიკვა 
––წეწვა (წეწვა-გლეჯა) 
–- ჭედვა 
–- სეხვა 

– ზოცვა 

–- კვება 
–- წვეთა



ნთქამს თუ ნთქაჰს? ჩანთქამს თუ ჩინთქაპს? ჩაუნთქამს თუ ჩაუნთქაპს? 

ამ ზმნას აწმყოს ფუძის საწარმოებელ სუფიქსად -ამ აქვს: ნთქამს, ჩანთქამს 

(შთანთქამს), ჩაუნთქამს (შთაუნთქამს). ეს კარგად „ჩანს ამ ზმნისაგან ნაწარმოებ 

მასდარსა და მიმღეობამი. ჩანთქმა (შთანთქმა) ჩანთქმული (შთანთქმული), 
ჩამნთქმელი (შთამნთქმელი). თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში -ამ სუ- 

ფიქსი ამ ზმნაში -ავ სუფიქსმა შეცვალა და -ავ სუფიქსიანი ფორმები გაბატონ- 

და: ნთქავს, ჩანთქავს (შთანთქავს), ჩაუნთქავს (შთაუნთქავს). –ავ სუფიქსიან ფორ- 

მათა გაბატონებისათვის ხელი უნდა შეეწყო იმას, რომ -ამ სუფიქსიანი ფორმები 

დიალექტურ ფორმებს მოგვაგონებს და ასეთადაც უნდა ყოფილიყო აღქმული 
შდრ. სალიტერატურო კლავს, მოკლავს და მოუკლავს და დიალექტური კლაზს, 
პოკლამს და მოუკლამს; ზატავს, დახატავს და დაუხატავს და ზატამს, დახატამს 

ჯა დაუზატამს), -ავ სუფიქსიანი ფორმები იმდენად გაბატონებულია თანამედრო- 

ვე სალიტერატურო ქართულში, რომ -ამ სუფიქსიანი ფორმები ხელოვნურო- 

ბის შთაბეჭდილებას ტოვებს. ამის, გამო ნთქამს, ჩანთქამს (შთანთქანს), ნთქამდა, 

ნთქამდეს, ჩანთქამდა, ჩანთქამდეს, ჩაუნთქამს ფორმები უკუგდებულ უნდა იქ- 

ნეს და ერთადერთ ლიტერატურულ ფორმებად ნთქავს, ჩანთქავს, ნთქავდა, ნთქავ- 

დეს, ჩანთქავს, ჩანთქავდეს, ჩაუნთქავს უნდა იქნეს მიჩნეული. 

მასდარსა და მიმღეობაში 8?იანი ფორმები დარჩება: ჩანთქმა (შთანთქმა), 

ჩანთქმული (შთანთქმული), ჩამნთქმელი (შთამნთქმელი).



-ევ სუშიქსიანი ზმნების ჭნებითი მჰატის შო4მათა წატძოება 

?ტო-ჰი?ოთა მეორე ჯგუშში 

ქართულ ენაში დრო-კილოთა აწმყოს ჯგუფში ი- და ე- პრეფიქსებით ნაწარ-. 
მოები ენებითი გვარის ზმნათა ფორმები შესაბამისი მოქმედებითის ფორმათაგან 

კარგადაა გარჩეული: ხატავს (მ ხზატვარი სურათს) -– იხატება (ს უ- 
რა თი), ზრდის (დედა შვილს) -– იზრდება (მვილი) უხატავს (მხატ- 
ვარი ამხანაგს სურათს) – ესატებ (ამხანაგს სურათი), 

უზრდის (ძიძა დედას შვილს) –– ეზრდება (დედას შვილი) და 

სხე. დრო-კილოთა ნამყო ძირითადის ჯგუფში ეს განსზეავება მინიმუმამდეა და- 
ყვანილი. ვნებითი მოქმედებითისაგან ან იმით განსხვავდება, რომ ვნებითს თავსარ- 

თი აქვს, მოქმედებითს კი არა, ან კიდევ იმით, რომ ვნებითს სხვა თავსართი აქვს, 
მოქმედებითს კი სხვა თავსართი (ქცეეისა): დახატა (მ ხატეარმა სურა- 
თ ი) –– დაიზატა (ს უ რათი), დაუხატა (მ სატვარმა ამხანაგს სუ- 

რათი) –– დაეხატა (ამხანაგს სურათი), გაზარდა (დედამ შვი- 

ლ ი) –– გაიზარდა (შ ვ ილი), გაუზარდა (ძიძამ დედას შვილი) ––გა- 

ეზარდა (დე დას შვილი), რამდენადაც ერთპირიან ვნებითსაც ი- თავსარ- 

თი აქვს და სასუბიექტო ქცევის თავსართიც შესაბამის მოქმედებითში ი- არის, 

ნამყო ძირითადსა და კავშირებით მეორეში ვნებითის ფორმები სავსებით ემთხვე- 

ვა შესაბამისი მოქმედებითის სასუბიექტო ქცეეის ფორმებს. ნამყო ძირითადი (რა 

ქნა?) ––მან ჭიქა წყლით აიესო და ჭიქა აივსო წყლით; 

კავშირებითი მეორე (რა უნდა ქნას?) – მან ჭიქა წყლით უნდა 

აივსოს და ჭიქა უნდა აივსოს წყლით. 

-ევ სუფიქსიანი ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ზმნათა შესაბამისი ვნები- 

თები ი- პრეფიქსითაა ნაწარმოები: დაანგრევს (ის მას) –– დაინგრევა (ის); დაარ- 

ღვევს (ის მას) –– დაირღვიყვა (ის); გაარკვევს (ის მას) –- გაირკვევა (ის); დააქცევს 

(ის მას) –– დაიქცევა (ის)... ეს ზმნები ფუმძედრეკადები არიან: -ევ სუფიქსი 

მათ დრო-კილოთა აწმყოს ჯგუფში მოუდით, დრო-კილოთა ნამყო ძირითადის 
ჯგუფში კი სუფიქსისეულ ე ხმოვანს ი ხმოვანი ცელის და ევ ივ-ის სახით გვე- 

გვლინება: დაანგრევს –– დაანგრივა, დაინგრევა –- დაინგრივა; გაარკვევს –– გაარკვი– 

ვა, გაირკვევა –– გაირკვივა... -ევ სუფიქსი რომ ივ-ით შეიცვალა, ვ ბგერა ორ (ი 

და ა) ხმოვანს შორის იკარგებოდა ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში, დაკარ- 

გულია ახალ ქართულ სალიტერატურო ენაშიც და დღევანდელი ქართული დი- 
ალექტების უმრავლესობაშიც. საშუალო საუკუნეების ქართულ სალიტერატურო 

ენაში ეს ვ შემონახული იყო. გეხვდება უფრო გვიანაც, მაგალითად, დ. გურამი- 

შვილის ენაში, და XIX საუკუნეშიც: ილია ჭავჭავაძისა და ზოგი სხვა მწერლის 

ნაწერებში, რაც შეეხება -ივ სუფიქსის ხმოვნითს ნაწილს –- ი-ს, იგი ძველ ქარ- 

თულში შენარჩუნებული იყო (დაინგრია, დაიხია) და ამის გამო ერთი მხრით, 

ვნებითის და, მეორე მხრით, მოქმედებითის სასუბიექტო ქცევის ფორმები ნამყო 
ძირითადსა და კავშირებითს მეორეში ერთმანეთს ემთხვეოდა. 
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უფრო გვიან დაიწყო ვნებითის ფორმების გამარტივება და, ამრიგად, ვნები– 

თის ფორმები თანდათანობით გარჩეულ იქნა მოქმედებითის სასუბიექტო ქცე- 

ვის ფორმებისაგან. გარჩევა სხვადასხვა საშუალებით მოხდა. 

ა) ვნებითის ფორმებმა დაკარგა სუფიქსისეული ი ხმოვანი, ხოლო სასუბი- 

ექტო ქცევის ფორმებმა ეს ი შემოინახეს. ენებითში დაინგრია-საგან ი-ს დაკარ- 

გვის შედეგად მივიღეთ დაინგრა, ხოლო მოქმედებითის სასუბიექტო ქცევის ფორ- 

“მა დარჩა უცვლელად: დაინგრია. ამის მსგავსად: ვნებ. დაირღვა, მოქმედ. სასუ- 

ბიექტო ქცევა –– დაირღვია, ენებ. დაიმტვრა, მოქმედ. სასუბიექტო ქცევა – 

დაიმტვრია და ა. შ. ამასთან, მეორე კავშირებითში კავშირებითის მაწარმოებელი 

-ი სუფიქსი -ე სუფიქსმა შეცვალა: დაინგრიოს –- დაინგრეს, დაირღვიოს –- და- 

ირღვეს, დაიმტვრიოს –- დაიმტვრეს, 

ბ) ვნებითი აღწერილობითადაა ნაწარმოები: მოიწვია –- მოწვეულ იქნა, 

დაიძლია –– დაძლეულ იქნა და მისთ. 

გ) ზოგჯერ მოქმედებითის სასუბიექტო ქცევის ფორმები არ იხმარება. მა- 

გალითად, გვაქვს ნეიტრალური (საარვისო) ქცევის ფორმა დალია (მან იგი), საო- 

ბიექტო (სასხვისო) დაულია (მან მას იგი), მაგრამ არ იხმარება სასუბიექტო დაი- 

ლია (მან იგი); ასევე, გვაქვს ნეიტრალური გადარია (მან იგი), საობიექტო გადაუ- 

რია (მან მას იგი), მაგრამ არ იხმარება სასუბიექტო გადაირია (მან იგი). ასეთ შე– 

მთხვევებში სუფიქსისეული (ან სუფიქსისეულად გაგებული ფუძისეული) ი შე- 
მონახულია და ვნებითის ფორმებია: დაილია (იგი), გადაირია (იგი)... 

დ) ზოგჯერ ი- პრეფიქსიანი ვნებითი არა გვაქვს, ორპირიან მოქმედებითს 

შეესაბამება ე პრეფიქსიანი ვნებითი, რომელსაც მხოლოდ ერთი პირის გაგება 

აქვს (დაიტია მან იგი –– დაეტია იგი). ასეთ შემთხგევებშიაც ი ხმოვანი შემონა- 

ხულია. 

ამ პროცესს ალბათ ხელი შეუწყო იმანაც, რომ -ევ აწმყოს ფუძის საწარმო- 

ებელ აფიქსად იყო გაგგბული და დრო-კილოთა ნამყო ძირითადის ჯგუფში მისი 

უქონლობა სრულიად ბუნებრივი ჩანდა (მდრ. ჩააცმევს –– ჩააცვა, წაართმევს –– 

წაართვა). 

ორპირიანი ვნებითები (ე- პრეფიქსიანები) ერთპირიანებს (ი– პრეფიქსია–- 

ნებს) მიჰყვება: დაიმტვრა (იგი) –– დაემტვრა (მას იგი) დაიბნა (იგი) –- დაებნა 

(მას იგი)... 

მიუხედავად ამისა, თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში აქა-იქ 

ჯერ კიდევ ვხვდებით ერთპირიანი ვნებითის ისეთ ფორმებს, რომლებიც შესაბა- 

მისი მოქმედებითის სასუბიექტო ქცევის ფორმებს ემთხვევა: „... და ჩემს ლექ- 

სებში გადაიმტვრიოს ( =: გადაიმტვრეს) შემოქმედების ახალი სახრე“. –-ი. გრი- 

შაშვილი, „პეტერჰოფის შადრევნები“. 

–ივ სუფიქსიანი ფორმები დაზმნის შესაბამისი უღვლილება ამჟამადაცაა დაცუ- 

ლი ქართული ენის ზოგ აღმოსავლურ დიალექტში, ვთქვათ, ქიზიყურში, სადაც 
-ევ სუფიქსიანი ზმნის ი–- პრეფიქსიანი ვნებითი ნამყო ძირითადში ასე იუღელის: 
მე დავიმტვრი(ვ)ე, შენ დაიმტვრი(ვ)ე, ის დაიმტვრი(ვ)ა, ჩვენ დავიმტვრი(ვ)ენით, 

თქვენ დაიმტვრი(ვ)ენით, ისინი დაიმტვრივნენ სალიტერატურო ქართულში 

კი ამგვარ ზმნათა უღვლილება სხვა ზმნათა უღვლილებას მიჰყვა და ასეთი ფორ- 

მები მოგვცა: მე დავიმტვერ(ი), შენ დაიმტვერ(ი), ის დაიმტვრა, ჩვენ დავიმტვე- 

რით, თქვენ დაიმტვერით, ისინი დაიმტვრნენ; მე დავიმტვრე, შენ დაიმტვრე,! ის 

დაიმტვრეს, ჩეენ დავიმტვრეთ, თქვენ დაიმტვრეთ, ისინი დაიმტვრნენ. 
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ზემოთქმულის მიხედვით სათანადო ფორშები ვნებითისა ნამყო ძირითადსა 

და კავშირებითს მეორეში თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში შემდეგი 

სახით წარმოგვიდგება შესაბამისი მოქმედებითის სასუბიექტო ქცევის ფორმებ- 

თან შეფარდებით. 

აბნევს ·(გააბნევს, დააბნევს...): დაიბნია, გაიბნია (მან იგი), დაიბნიოს, გაიბნიოს 

ფან იგი) –– დაიბნა, გაიზნა (იგი), დაიზნეს, გაიბნეს (იგი): ,,მტეერიც მალე 

გაიზნა პაერში“, –– (0. კლდ.).  ? 

ათრევს (შეათრევს, გაათრევს...): შეითრია, გაითრია (მან იგი), შეითრიოს, გაი- 

თრიოს (მან იგი) –– შეეთრია, გაეთრია (იგი), შეეთრიოს, გაეთრიოხ (იგი). 

აზღვევს (დააზღვევს): დაიზღვია (მან თავი), დაიზღვიოს (მან თავი) –- დაეზლვია» 

(იგი), დაეზღვიოს (იგი), 
აკმევს (დააკმევს): დაიკმია (მან იგი), დაიკმიოს (მან იგი) –– დაეკმია (იგი), დაეკ– 

მიოს (იგი). 

ამჩნევს (შეამჩნევს): შეიმჩნია (მან იგი), შეიმჩნიოს (მან იგი) –– შეიმჩნა, შემჩნეულ 

იქნა (იგი), შეიმჩნეს, შემჩნეულ იქნეს (იგი). 

ამშევს (დაამშევს): დაიმშია (მან თავი), დაიმშიოს (მან თავი) –– დაიმშა (იგი), და– 

იმშეს (იგი): „ხალხს ლექსი უნდა, ხალხი დაიმშა“. –- (ი. გრიშ.). 

ამტვრევს (დაამტვრევს): დაიმტვრია (მან იგი), დაიმტვრიოს (მან იგი) –– დაიმტ- 

ვრა ·(იგი), დაიმტვრეს (იგი). 

ამღვრევს (აამღვრევს): აიმლვრია (მან იგი), აიმღვრიოს (მან იგი) –– აიმღვრა 

(იგი), აიმღვრეს (იგი): „თედემ წყალი მიუგდო, სარუე ადიდდა, აიმღვ- 
რა46.––(ვაჟა). გული აემღვრა. 

ამსხვრევს (დაამსხვრევს): დაიმსხვრია (მან იგი), დაიმსხვრიოს (მან იგი) –– დაიმ– 

ხხვრა (იგი), დაიმსხვრეს (იგი), 

ამწყვდევს (მოამწყვდეეს); მოიმწყვდია (მან იგი), მოიმწყვდიოს (მან იგი) –– მოემ- 
წყვდია I მოემწყვდა (იგი), მოემწყვდიოს I მოემწჟვდეს (იგი). 

ანგრევს (დაანგრევს): დაინგრია (მან იგი), დაინგრიოს (მან იგი) –– დაინგრა (იგი), 

დაინგრეს (იგი). 

დალევს, გადალევს ( = გადაჩეხს): დაილია, გადაილია (მან იგი), დაილიოს, გადაი– 

ლიოს (მან იგი) არ იხმარება –– დაილია, გადაილია (იგი), დაილიოს, 

გადაილიოს (იგი): „თუ შენ ის გინდა, რომ მომკლა, გადავილიო კლდე– 

ზედა4? –- (ვაჟა). 
ანთხევს (ამოანთხევს) ამოინთხია (მან იგი), ამოინთხიოს (მან იგი) –– ამოინთხა 

(იგი), ამოინთხეს' (იგი). 

გადასოხევს (- გადაკარგავს:  გადაითსიათს (მან იგი) გადაითხიო” (მან 
იგი არ იხმარება -- გადაითხია (იგი), გადაითხიოს (იგი): ,,ერი,2 

კვირაა, ალუდი გადაითხია სადამა“. –- (ვაჟა). 

ანჯღრევს (დაანჯღრევს): დაინჯღრია (მან იგი), დაინჯღრიოს (მან იგი) -––- დაინჯღრა 

(იგი), ლაინჯღრეს (იგი). 

არბევს (დაარბევს): დაირბია (მან იგი), დაირბიოს (მან იგი) –– დარბეულ იქნა 

(იგი), დაირბეს, დარბეულ იქნეს (იგი). 

არევს: აირია (მან იგი), აირიოს (მან იგი) არ იხმარება-–- აირია (იგი) 

აირიოს (იგი): „(წეროები)... აირივნენ ჰაერში“.-- (ვაჟა); ,,გაჩნდა ხალხ - 

ში ლაპარაკია: წყევლა, ლანძღვა, მუქარა აირია ერთმანეთში“. – 

(ნ. ლომ.); „თავზარი დაეცა მტრის ჯარს, აირივნენ და გაიფანტნენ“. ·- 

(თ. რაზ.); „დედაკაცებში მამაკაცებიც აირივნენ.4 –– (შ. არაგვ.); 

11. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები 2.:



„ცა აირია, დაბნელდა უცებ და წამოვიდა სეტყვა შხუილით“; –- ( ილია); 
„მღედელი აირია, ვენახე, რომ მოენამა თვალები“. –- (ილია); „იასონი. 

გაწითლდა და აირია, ალბათ ცოლისა შერცხვა“, –- (ე. ნინოშ.). - 

გადარევს: გადაირია (მან .იგო), გადაირიოს (მან იგი) არ ი ზმარება –– გადაი– 

რია (იგი), გადაირიოს (იგი): „ვაი, თუ... გადარეული უფრო გადაირიოს«-- 

(ილია); „სად იყავი, ადამიანო, ა? შიშით ზგადავირიეთ“ -- (რ. გეეტ.). 
ლევს (დალევს, გამოლევს, ამოლევს): დაილია, გამოილია, ამოილია (მან იგი), 

დაილიოს, გამოილიოს, ამოილიოს (მან იგი) ჩვეულებრივა რ იხზმა- 

რება-- დაილია, გამოილია, ამოილი»: (იგი), დაილიოს, გამოილიოს, 

ამოილიოს (იგი): „ნავთი არ ამოილიოს (ლამფაში)“. –- (ლ. ქიაჩ.):: 

არკვევს. (გამოარკვევს): გამოირკვია (მან იგი), გამოირკვიოს (მან იგი) –– გამოირკვ> 

(იგი), გამოირკვეს (იგი). ' 

არჟევს (შეარყევს, მოარყევს...): შეირჟია, მოირჟია (მან იგი), შეირყიოს, მოირ– 

ყიოს (მან იგი) –- შეირყა, მოირჟა (იგი), შეირჟეს, მოირჟეს (იგი). · 

არწევს (დაარწევს): დაირწია (მან იგი), დაირწიოს (მან იგი) –– დაირწა (იგი), და– 

არწეხ (იგი). 

არღვევს (გაარღვევს, დაარღვევს): გაირღვია, დაირღვია (მან იგი), გაირლვიოს,. 

დაირღვიოს (მან იგი) –– გაირღვა, ·დაირღვა (იგი), გაირღვეს, დაირღვეს. 

(იგი): „უცებ მეფემ თვალი მოჰკრა: ხალხი გაირღვა შუაზე“.--(ილია). 

შეაქცევს, დააქცევხ: შეიქცია, დაიქცია (მან იგი), შეიქციოს, დაიქციოს (მან იგი)–– 

შექცეულ იქნა, დაიქცა (იგი), შექცეულ იქნეს, დაიჭცეს (იგი)- 

აჩვევს (შეაჩვევს, დააჩვევს...): შეიჩვია, დაიჩვია (მან იგი), შეიჩვიოს, დაიჩვიოს 

(მან იგი)–– შეჩვეულ იქნა, დაჩვეულ იქნა (იგი), შეჩვეულ იქნეს, დაჩვეულ. 

იქნეს (იგი). 

დასძლევს: დაიძლია (მან იგი), დაიძლიოს (მან იგი) –– დაძლეულ იქნა (იგი), დაძ- 

ლეულ იქნეს (იგი). 
მოიწვევს: მოიწვია (მან იგი), მოიწვიოს (მან იგი) –– მოწვეულ იქნა (იგი), მოწვე– 

ულ იქნეს (იგი). 

გააზვევს: გაიზვია (მან იგი); გაიხვიოს (მან იგი) –– გაეხვია (იგი), გაეხვიოხ (იგი). 

გაანძრევს, შეანძრევს: გაინძრია, შეინძრია (მან იგი), გაინძრიოს, შეინძრიოს (მან 

იგი) –– გაინძრა, შეინძრა (იგი), გაინძრეს, შეინძრეს (იგი). 

დასტევხ: დაიტია (მან იგი) დაიტიოს (მან იგი) –– დაეტია (იგი) დაეტიოს 

(იგი)... 
იკვლევს (გამოიკვლევს): გამოიკვლია (მან იგი), გამოიკვლიოს (მან იგი) –- გამო– 

კვლეულ იქნა (იგი), გამოკვლეულ იქნეს (იგი). 

გადააქცევს: გადაიქცია (მან იგი), გადაიქციოს (მან იგი) –– გადაიქცა (იგი), გადაიქ- 

ცეხ (იგი): „იმოდენა ურემი... არ გადღმოიქცეს და არ დაგვიტანოს“. -- 

(თ. რაზ.); „(აღაზა) მივიდა სულშეხუთული და გადაიქცა ზღურბლზედა“-- 

(ვაჟა); „გულში ისე ვიკარ ხელი, რომ კინაღამ გადავიქეცი“. -- (ილია). 
გადასწევს: გადაიწია (მან იგი), გადაიწიოს (მან იგი) –– მაინ(): გადაიწია (იგი), გა– 

დაიწიოს (იგი) „გადაიწია ტყის შტოები და რამდენიმე შეიარაღებული 

კაცი გამოხტა“. -- (ა. ჟაზბ.); „შემოსავლის ფარდაგი გადაიწია“, -- 

(მშ. დად.). 

გაამქრევს: გაიმქრია (იგი), გაიმქრიოს (იგი); „სიცივე მოტყდა, ქარი ჩავარდა და 

განთიადთან ერთად ნისლი გაიმქრია“. -– (ა, ყაზბ.). 

და ა. შ. 
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ეტთპიტიანი ვნებითი გვ3940ს ზმნების შოტმათა წა#მოება 
თურტმეობით პი#ველსა მა თუტმეობით მეოტეში 

(ვშობილვარ თუ შობილვარ? ვშობილიყავი თუ შობილჯიყავი ან ვშობილვიყავი?) 

მესამე ჯგუფში შემდეგი სამი დრო-კილო შედის: ა) თ ურმეობითი 

პირველი (რა უქნიაიჟ): გაუგზავნია, შეჰკითხებია, დამდგარა; ბ) თ უ რმე- 

ობითი მეორე (რა ექნა?): გაეგზავნა, შეჰკითხებოდა, დამდგარიყო; გ) 

კავშირებითი მესამე (რა ექნას?): გაეგზავნოს, შეჰკითხებოდეხ, და- 
მდგარიყოს. 

1.. თურმეობითი პირველი; 

ერთპირიან ზმნებში ეს დრო შედგება ნამყო დროის მიმღეობისა და მე– 

შველი ზმნისაგან აწმყოს ფორმით (ვარ): დავმდგარვარ, დავწოლილვარ, ჭშო- 

ბილვარ, გავზრდილვარ, მოვმკვდარვარ და” სხგა. 

აქ მოყვანილი ფორმები პირველ პირს წარმოადგენს. დღეს გაბატონებულად 

უნდა ჩაითვალოს ეს სახე. მასში დასაბუთებას მოითხოვს ვ- პრეფიქსის ზმარება. 

ძველ ქართულში იყო: „ახალ ქართულში გვაქვს: 

გაზრდილ ვარ გავზრდილვარ · 
გაზრდილ ხარ გაზრდილხარ 
გაზრდილ არს გაზრდილა 

გაზრდილ ვართ გავხრდილვართ 
გაზრდილ ხართ გაზრდილხართ 

გაზრდილ არიან · გაზრდილან 

"ძველ ქართ ულში მეშეელ ზმნას ყველა პირში შენახული აქვს თავისი საზე 
შეუცვლელად, ახალ ქართულში კი სხვაგვარი მდგომარეობაა: მხოლოობითი: რი- 

ცხვის მესამე პირში –ა გვაქვს და ეს -ა უბრალო ფორმანტია და არა მეშველი 

ზმნის გარკვეული ფორმა. მრავლობითის მესამე პირში მეშველი ზმნა აგრეთვე 

აღარსად ჩანს: ,,ა რიან“-ის ადგილას მხოლოდ -ან დაბოლოებაა:;: ფორმები ,,დ»>- 
მდგარარიან, შობილარიან. გაზრდილარიან“ დღეს დიალექტიზმად მიიჩნევა, 

მეშველი ზმნის ფორმანტად გადაქცეეა მოასწ „> 
ვეებს, აღწერითი წარმოების ორგანულ წარმოებალ 

შეცვლას, რასაც ხელს უწყობს ისიც, რომ მიმღეობა 

ფუძითაა წარმოდგენილი (დავმდგარვარ –– პირველი თუერმეობ–= 

თია ზმ ნისაგან ,„,ვდგები“, შეად.: „დამდგარი ვარ“ –- აწმყო). 
პროცესი აღწერითი წარმოების ორგანულ წარმოებად შეცვლისა მესამე 

პირში უკვე დამთავრებულია; პირველ პირში იგი წვეცს -ვ პრეფიქსის გაჩენას, 
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ამით მთელ ფორმას მარტივი ორგანული წარმოების საზე ეძლევა და „ვარ“ იჩრ- 

დილება. შეუძლებელი არ იყო „ვარ“-ს თავისი -ვ დაეკარგა კიდეც და მთელ 
ფორმას მხოლოდ თავში შერჩენოდა ვ- პირის ნიშნად, რომ მას ზურგს არ უმაგ- 

რებდეს, ერთი მხრით, მეორე პერეს ,,ხარ“ (სადX) ,,ს“, როგორც გაქვავებული 

ნაშთი, ურყევად დგას), და მეორე მზრით, ანალოგიური წარმოებანი. 

სალიტერატურო ქართულში კარგა ხანია, რაც დაკანონდა ისეთი ფორმები, 

სადაც -5 პრეფიქსიც არის წარმოდგენილი და „ვარ“ მეშველი ზმნაც დართულია. 

ესენია, ერთი მხრით, იმავე თურმეობითი ბირველის ფორმები ორპირიან ზმნებ- 

ში: შევჰკითხებივარ მე მას, დავსდგომივარ მე მას, ვუქივარ მე მას... და, მეორე 

მხრით, ერთპირიანი ზმნები აწმყო დროში: ვზივარ, ვწევარ, ვდგავარ და სხვა, 

ამგვარ ზმნებს ძველ ქართულში „ვარ“ არ გააჩნდა (იყო: ვუქიე მე მას... ვზი, 

ვწევ, ვდგა... მე). მართალია, აქ ვ– პრეფიქსი თავიდანვე იხმარებოდა და „,ვარ“ 

%მნა შემდეგ დაერთო, ხოლო ,,დავმდგარვარ“ და მისთანებში, პირუკუ, „ვარ“ 

იმთავითვე იყო, თავსართი ვ– შეგდეგში გაჩნდა, მაგრამ ეს გენეზისის საქმეა, 

ფაქტი კი ის არის, რომ სალიტერატურო ქართულის დღე- 

ვანდელ სისტემაში კანონიერია ისეთი ფორმა, რო- 

მელშიც „ვარ“ მეშველი ზმნაც მოიპოვება და ვ- პრე- 

ფიქსიც. 

ამრიგად, ერთპირიანი ზმნების თურმეობითი პირველის ფორმები, როგო- 

რიცაა: დავმდგარვარ, ვშობილვარ, გავზრდილვარ და მისთანები, ერთადერთი კა- 

ნონიერი ლიტერატურული ფორმებია. მიუხედავად იმისა, რომ პირველ პირში 

ასითი ფორმის აგებულებას ქმნის ზმნის მიმღეობა პლუს პირველი პირის თავ- 

სართი ვ- და ბოლოს მეშველი ზმნა ვარ, ფორმა მაინც კანონიერია, რადგანაც 

1) ანალოგიური აგებულების ფორმებმა უკვე მოიპოვეს სალიტერატურო ქარ- 

თულში სანქცია (თურმეობით პირველში: შევპკითზებივარ, შევდგომივარ, ვყოფილ- 

ვარ; აწმყოში: ვზივარ, ვდგავარ, ვჩანვარ) და 2) პროცესმა, რომლის შედეგადაც 

ვ- თავსართი მოგვევლინა (ვშობილვარ), უკვე გაიმარჯვა მხოლოობითისა და მრავ- 

ლობითის მესამე პირში. 

მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ ვშობილვარ (და არა: შობილვარ), გავზრდილ- 

ვარ (და არა: გაზრდილვარ), ავღელვებულვარ (და არა: აღელვებულვარ), ავმდ- 
გარვარ (და არა: ამდგარვარ), 

2. თურმეობითი მეორე: 

ერთპირიანი ზმნები ამ დროსაც აწარმოებენ აღწერითად, ისე, როგორც ამას 

ჰქონდა ადგილი თურმეობითს პირველში. განსხვავება ისაა, რომ მეშველი ზმნა 

იქ აწმყოში იყო (ვშობილვარ, შობილზარ..:), აქ კი იგი ნამყო ძირითადში (წყვე– 

ტილში) დაისმის (ვიყავ, იყავ, იყო): მოვმკვდარიჟავ, მომკვდარიყავ, მომკვდარი- 

ყო... დავმდგარიყავ, დამდგარიყავ, დამდგარიყო... ვშობილიყავ, შობილიყავ, შო- 

ბილიყო... გავზრდილიყავ, გაზრდილეჟავ, გაზრდილიყო...) 

ეს აღწერითი ფორმა ორგანულ წარმოებადაა ქცეული: თურმეობითს პირ- 

ველში -ვ პრეფიქსის გამართლება ხდებოდა საჭირო (ვ-შობილვარ), აქ კი ანალო- 

გიური ვ-ს საკითხი გადაჭრილად უნდა ჩაითვალოს, ოღონდ საკითხი ეხება მეშ- 

ველი ზმნის „ვიყავ“-ეს ვ- პრეფიქსის ყოფნა-არყოფნას. 
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ძველ ქართულში ახალ ქართულში 

შობლ ვიყავ -ა) ეშობილვიყავ ბ) ვშობილიყავ 

გაზრდილ ვიყავ გავზრდილვიყავ გავზრდილიყავ 

ყოფილ ვიყავ ვყოფილვიყავ ვყოფილიჭავ 

დამდგარ ვიყვენით დავმდგარვიყაით  დავმდგარიყავით 
მომკვდარ ვიყვენით მოვმკვდარვიყავითთ მოვმკვედარიყავით 
შობილ ვიყვენით ვშობილვიყავით ვშობილიყავით 

ყოფილ . ვიყვენით ვყოფილვიქავით ვყოფილიყავით... 

უკანასკნელი სახ, ჩვეულებრივ ხმარებული, ძირითადი 
ფორმაა სალიტერატურო ქართულის განვითარების თანამედროვე საფეზურისა- 

თვის. 
თურმეობითს მეორეში ერთპირიანი ზმნების პირველ პირში ვ- პრეფიქსი 

რჩება თავში მიმღეობური ნაწილის წინ, ხოლო ვ- პრეფიქსი აკლდება მეშველ 
ზმნას, 

მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ: მოვმკვდარიყავ(ი),) ლდავწოლილიყავ(ი) და– 

ვმ/დარიყავ(ი), დავმდგარიჟავ(ი), ვშობილიყავ(ი), გავზრდილიყავ(ი), ვყოფილიყავ(ი) 

და სხვა (და არა: ვშობილვიყავ(ი), გავზრდილვიყავ(ი), ვყოფილვიყავ(ი), დავმდგარ– 
ვიყავ(ი) და სხვა ან შობილვიყავ(ი), გაზრდილვიყავ(ი), ყოფილვიყავ(ი), დამდგარ– 

ვიყავ(ი) და სხვა. ხოლო მრავლობითში: მოვმკვდარიყავით, დავწოლილიჟავით, 
დავმდგარიყავით, ვშობილიყავით, გავზრდილიყავით, ვყოფილიყავით და სხვა (და 

არა: მოვმკვდარვიყავით, დავწოლილვიყავით, დავმდგარვიყავით, ვშობილვიყავით, 

გავზრდილვიყავით, ვყოფილვიყავით და სხვა. ან მომკვდარვიყავით, დაწოლი- 

ლვიყავით, დამდგარვიყავით, მობილვიჟყავით, გაზრდილვიყავით ჟოფილვიჟავით 

და სხვ.)



ოტპიტიანი მიტრწაუჭალი ქნებითი ბჭატის ზმნების შოტმათა 
წატმოება თუტმეობით მეოტეში 

(შევჰკითბებოდი თუ შევპკითხებიყავი?) 

· თურმეობით მეორეში ორპირიანი გარდაუვალი ვნებითი გვარის ზმნა სალი- 

ტერა ტურო ქართულში ორგვარი სახითაა წარმოდგე ნილი: 

შევპჰკითხებოდი და შევჰკითხებიჟვავ, შეჰკითხებოდი და შეჰკითხებიყავ, შე- 

პკითხებოდა და შეჰკითხებიჟყო; დავსდგომოდი და დავსდგომიყავ, დასდგომოდი და 

დასდგომიყავ, დასდგომოდა და დახდგომიყო; დავხ/დომოდი და დავსჯდომიყავ, დას- 

ჯდოზოდი და დასჯდომიყავ, დასჯდომოდა და დას,/დომიყო; გავსჩენოდი და გავსჩე- 

ნიჟავ, გასჩენოდი და გასჩენიჟავ, გასჩენოდა და ზასჩენიყო. 

სალიტერატურო ქართულში ისტორიულად -ოდ არის გავრცელებულა; 
ასე, მაგალითად, ჯერ კიდევ „ვეფხისტყაოსანში“ -ოდ სუფიქსიანი ფორმებია გა- 

ბატონებული: 

სული დაიღეს, დადუმღეს, ორთავე ცეცხლი ს დე ბოდა; 
ასმათი შეჰყვა, შევიდა, მათებრ სახმილი ჰ გზე ბოდა; 

დაუგო ტყავი ვეფხისა, რომელ კვლა მიწყივ პგებოდა, 
ორნივე დასხდეს, უბნობდეს, რაცა მათ იამებოდა (სტროფი 99, 1957 წლის 

გამოცემა). 
-ოდ სუფიქსიან ფორმებს აქვს უპირატესთბა დ. გურამიშვილის ენაში. 

ამჟამად -ოდ-ით წარმოება გაბატონებულია სალიტერატურო ქართულში: 

„იყავ“-ით წარმოება სპორადულადღა გვხვდებოდა ძველადაც და ახლაც (მაგალ., 
ვაჟა-ფშაველას, ილიას და ნ. ლომოურის ნაწერებში), ჩვეულებრივია –ოდ სუფიქ- 

სიანი წარმოება (მაგალითად: „რომ არ გცოდნოდა, რომ ეგრე უნდა გამო- 
ყვანა გუთანსა, რით მოხნავდი მიწასა?“ –-- ილია, „მე რომ მაშინ წიგნი მ ც ო დ- 

ნოდა დაისზღაპრები მეკითხნა, ჩემს ბედს ძაღლიც არ დაჰყეფდა“. –- ილია). 

-ოდღ-ით წარმოება სავსებით კანონიერია: და გაბატონებულია თანამედროვე 
სალიტერატურო ქართულში; სალიტერატურო ქართულის ისტორიული ტრ» 

დიცია მას უჭერს მხარს, ამდენად, უნდა დარჩეს –ოდ-ით წარმოება. 

მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ ერთი -ოდ სუფიქსიანი ფორმა: შევჰკითხქბოდი, 

შეჰკითბხებოდი, შეჰკითხებოდა; დავსდგომოდი, დავსჭჯდომოდი, გავსჩენოდი, მოვ- 

ჰკვდომოდი... დასდგომოდი, დასჭ/დომოდი, გასჩენოდი, მოჰკვდომოდი... დასდგო- 

მოდა, დასჯდომოდა, გასჩენოდა, მოჰკვდომოდა და სხვა და არა: შევმპკითხებიყავ, 

დავსდგომიჟავ, დავს/დომიყავ, გავსჩენიყავ, შეჰკითხებიყჟავ, დასდგომიყავ, დასჯდო- 

მიყავ, გასჩენიყავ, შეჰკითხებიყო, დასდგომიყო, დასჯდომიყო, გასჩენიყო და სხე. 

214



ო#ტპიტიანი -აჭ 0ა -ჰმ სეშიქსებიანი ზმნების შო#მათა წატმოება 
თუტმეობით პიტჭელში 

(გაუბედავს თუ გაუბედია? მოუკლავს თუ მოუკლია? დაუბამს თუ დაუზია? 

შეუსვამს თუ შეუსვია? უნახავს თუ უნახია?) 

ზოგი ორპირიანი გარდამავალი ზმნის აწმყოს (მყოფადის) ფუძეს აწარმოებენ 

სუფიქსები –ავ და -ამ. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში თურმეობითი 

პირეელის ფუძე ამ ზმნებისა აწმყოს ფუძეზეა დამყარებული, ე. ი. თურმეობით 
პირველში ეს –ავ და -ამ სუფიქსები შემონახულია. ასევე იყო ძველ ქართულშიც 
ძველი ქართულისაგან განსხვავებით თანამედროვე ქართულში პირველისა და მე– 
ორე სუბიექტური პირის ფორმები მეშველი ზმნის (ვარ, ხარ, ვართ, ხართ) დართ- 

კვითაა ნაწარმოები. 

აწმყო-მყოფადი: ნახავს ის მას 

თურმეობითი პირველი: 

“უნახავს მას ის მინახავს მე ის 

უნახავხარ მას შევ მინახავხარ მე შევ 

ვუნახავვარ მას მე გინახაეს შენ ის 

უნახავთ მათ ის გინახავვარ შენ მე 

უნახავხართ მათ შენ 

ვუნახავვართ მათ ჩვენ 

აწმყო-მყოფადი: აბამს ის მას 

' თურმეობითი პირველი: 

გაუბამს მას ის გამიბამს მე ის 
გაუბამხარ მას შე5 გამიბამხარ მე შენ 

გაუბამვარ მას მე გაგიბამს შენ ის 

გაუბამთ მათ ის გაგიბამვარ შენ მე 
გაუბამხართ მათ შე5 

გავუბამვართ მათ ჩვენ 

ასევე გვექნება: 

–ავ სუფიქსიანი -ამ სუფიქხიანი 

აწმყო: თურმეობითი I: აწმყო: თურმეობითი LI: 

ის ფარავს მას მას დაუფარავს იგი ის დგამს მას მას დაუდგამს იგი 
ის მალავს მას +“ მას დაუმალავს იგი ის სვამს მას მას შეუსვამს იგი 
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ის ყვაეს მას მას დაუწვავს იგი ის ასხამს მას 
ის „ლაეLს მას მას მოუკლავს იგი ის იცვამს მას 

ის ჯედავს მას მას გაუბედავს იგი 

(-ჯ ზაკ მოუკლავს, ის მოკლავს...“ –-ხალზური) 

და ამის კვალობაზე: 

შე დამიმალავს 

მე მომიკლავს 

მე ჩამიცვამს 

, შენ დაგიმალავს 

შენ მოგიკლავს 
შე? დაგიდგამს 

შენ ჩაგიცვამს და სხე. 

მას დაუსხ-მს იგი 

მას ჩაუცვამს იგი 

სხვა ზმნების ანალოგიით, რომელთაც თურმეობით 1I1-ში -ი-ა დაბოლოება 

აქვთ, ასეთი ზმნებიც ზოგჯერ ი-ა დაბოლოებით გვხვდება, განსაკუთრებით პირ- 
ველსა და მეორე სუბიექტურ პირში. ამის გამო გვაქვს: 

III სუბიექტურ პირში: 

დამიმალავს და. დამიმალია 
მინახავს და მინახია 
ჩამიცვმს და ჩამიცვია 

შეუწვავს და შეუწვია შემიწვას და შემიწვია 
დაუხატავს და დაუხატია დამიხატავს და დამიხატია 

C,მე ევროპამ სახლში არ შემიწვია, რადგან ტფილისს მწვადი მეც, შემიწ– 

ე იარ, ––ი, გრიშაშვილი). 

IL და II სუბიექტურ პირში: 

უნახჯვხარ და უნახიხარ მინახეხრრ და მინახიხარ 

ვუნახავარ და ვუნახივარ გინახავვარ და გინახივარ 

დაუხატავხარ და დაუხატიხარ დამიზატავხარ და დამიხატიხარ 

დავუხატავვარ და. დაუხატივარ დაგიხატავვარ და დაგიხატივარ 
დაუმალავსრ და დაუმალეხარ დამიმალავხარ და დამიმალიხარ 

დავუმალავვარ და დაუმალივარ დაგიმალავვარ და დაგიმალივარ 
გაულაზაეხნარ და გაულახიბარ გამილახავხარ და გამილახიხარ 

გავულახავვარ. და გავულახივარ გაგილახავვარ და გაგილახივარ 
გვხვდება ნარევი ფორმები(): 

დაუმალვიხარ, დავუმალვივარ, დამიმალვიხარ, დაგიმალვივარ, უნახვგიხარ, ვუ– 

ნახვივარ, მინახვიხარ, გინახვივარ. 

(„გოლვიან დღესა ტფილისშია, მუა ბაზრისკენ, მე ჩამივლია, ჩემო მუშავ, 

მინახვიხარ შენ“. –– ილია). 
მესამე სუბიექტურ პირში -ია დაბოლოებიანი ფორმები თანამედროვე სალიტე- 

რატურო ენაში მეტად იშვიათად გვხვდება და, თუ გეხვდება, დიალექტიზმად მი. 

იჩნევა. თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ერთადერთ ლიტერატურულ 

ფორმებად უნდა დარჩეს -ავ და -ამ სუფიქსიანი ფორმები: დაუფარავს, უნახავს» 

დაუმალავს, დაუწეავს, მოუკლავს, გაუბეღავს, დაუდგამს, შეუსვამს, ჩაუცვამს 
ღა მისთანანი, რომლებიც 

ა) მართებული ფორმებია წარმოების თვალსაზრისით; 

ბ) მართებული ფორმებია ისტორიული თვალსაზრისით; 

გ) გაბატონებული ფორმებია თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში. 
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დაუმალავს და. დაუმალია 
უნახავს და უნახია 

ჩაუცვამს და ჩაუცვია



შენიშვნა. ის ფაქტი, რომ თურმეობითი პირველის ეს ფორმები სამპი– 

რიანი ზმნების სასუბიექტო ქცევის აწმყო-მყოფადის ფორმებს ემთხვევა, 

რა თქმა უნდა, ამ ფორმათა დატოვების საწინააღმდეგო საბუთად ვერ გა– 

მოდგება (იგულისხმება ასეთი შემთხვევები: რას შვრება? რას იზამს? მი- 

ხატავს (დამიხატავს) მხატვარი მე სურათს. რა მიქნია? მიზატავს (დამი- 

ზატავს) მე სურათი). 

რამდენადაც დაუხატიხარ, დავუხატივარ, დამიხატიხარ, დაგიხატივარ ფო– 

რმები და აგრეთეე ნარევი ფორმები–-–დავუხატვივარ, დამიხატვიხარ, დაგიხატვი– 

ვარ დაუხატია –- დამიხატია – დაგიზატია ფორმათა გაგრძელებას წარმოადგე ნს, 

ეს ფორმები უკუგდებულ უნდა იქნეს და ერთადერთ სალიტერატურო ფორ- 
მებად უნდა მიჩნეულ იქნეს დავუხატავვარ, დაუხატავზარ, დამიხატავხარ, დაგი– 

ზატავვარ ფორმები. 

შენიშვნა. პირველი სუბიექტური პირის ფორმებში ორი ვ გვხედება, 
ამათგან ერთი ფუძისეულია, ხოლო მეორე –– მეშველი ზმნისა: დავუხატ- 

ავეარ. 

ამრიგად: 

ერთადერთ სალიტერატურო 

ფორმებად დარჩება: 

უნახავს მას ის 

უნაზავხარ მას შენ 

ვუნახავვარ მას. მე 

უნახავთ მათ ის 

უნახავხართ მათ შენ 

ვუნახავვართ მათ ჩვენ 

არალიტერატურულად უნდა 
იქნეს მიჩნეული: 

უნახია მას ის 

უნახიხარ, უნახვიზარ მას შენ 

ვუნახივარ, ვუნახვივარ მას მე 

უნახიათ მათ ის 

უნახიხართ, უნახვიხართ მათ შენ 

· ვუნახივართ, ვუნახვივართ მათ ჩვენ 

მინახავს მე ის მინახია მე ის 

მინახავხარ მე. შენ მინაზიხარ, მინახვიხარ მე შენ ? 
გინახავს შენ ის გინახია 'შენ ის 

გინახავვარ შენ მე გინახივარ, გინახვივარ შენ მე 
გაუბამს მას ის გაუბია მას ის 

გაუბამხარ მას შენ 

გავუბამვარ მას მე 

გაუბამთ მათ ის 

გაუბიხარ, გაუბმიხარ მას შენ 

გავუბივარ, გავუბმივარ მას მე 

გაუბიათ მათ ის 
გაუბამხართ მათ შენ 

გავუბამვართ მათ ჩვენ 
გამიბამს მე ის 

გამიბამხარ მე შენ 

გაგიბანს შენ ის 

გაგიბამვარ შენ მე 

გაუბიხართ, გაუბმიხართ მათ შენ 

გავუბივართ, გავუბმივართ მათ ჩეე§ 

გამიბია მე ის 

გამიბიხარ, გამიბმიხარ მე შენ 

გაგიბია შენ ის 
გაგიბივარ, გაგიბმივარ შენ მე



-ებ სუშიქსიანი ბატ?ამაჭქათდ ზმნების შორმათა წატმოება თუტმეობით 
მეორესა ბა კაპშიტებით მესამეში 

აეშენებინა თუ აეშენებია? აე შენებინოს თუ აეშენებიოს? ე წეზე უ აეშეზე ე წეზე უ აეშეზე 

-ებ სუფიქსიან ზმნებს დრო-კილოთა III ჯგუფის ფორმები ორგვარად აქვთ 
ნაწარმოები. ზოგი ზმნა თურმეობით მეორესა და კავშირებით მესამეში აწმყოს 

ფუძეს იყენებს (-ებ სუფიქსი გადაჰყვებათ), ზოგი ზმნა კი დრო-კილოთა მეორე 

სერიის ფუძეს (-ებ სუფიქსი ამ დრო-კილოებში არა გვაქვს). ერთი მხრით, გვაქვს 

ასეთი ფორმები: აშენებს –– უშენებია და ა. შ., აკეთებს –– უკეთებია და ა. შ., 

ალაგებს –– ულაგებია, აქეზებს –– უქეზებია და ა. შ., ხოლო, მეორე მხრით, 

გვაქვს ასეთი ფორმები: აქებს –– უქია და ა. შ., აგებს –– უგია, აგდებს –– უგდია, 

ავსებს –– უვსია და ა. შ. 
იმ შემთხვევაში, როცა III ჯგუფის წარმოება აწმყოს ფუძეს ეყრდნობა, თურ- 

მეობით მეორესა და კავშირებით მესამეში სადავო ფორმები ჩნდება. ბადებს –– 

დაუბადებია, მაგრამ გვხვდება დაებადა და დაებადოს დაებადებინას და დაებადე- 

ბინოს პარალელურად; უბრძანებია, მაგრამ გვხვდება ებრძანა და ებრძანოს ებრძა- 

ნებინას და ებრძანებინოს პარალელურად და ა. შ. ზოგჯერ ასეთი მოვლენა თურ- 

მეობით პირველში/) იჩენს თავს: დაუბადებია და დაუბადია („რაც კი რამ დ ა უ- 

ბადია, უფალს სულიერ-უსულო, სულყეელას თურმე ენა აქვს.“ –- ვაჟა). 
დრო-კილოთა II ჯგუფის ფუძეზე დაყრდნობილი ფორმები მეორე თურმეო- 

ბითისა და მესამე კავშირებითისა თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში დია- 
ლექტიზმებად უნდა იქნეს მიჩნეული. სალიტერატურო ენაში გაბატონებულია 

აწმყოს ფუძეზე დაყრდნობილი ფორმები. ამიტომ უნდა იხმარებოდეს: 
აეშენებინა და აეშენებინოს და არა აეშენა და აეშენოს; დაებადებინა და 

დაებადებინოს და არა დაებადა და დაებადოს; გაეკეთებინა და გაეკეთებინოს და 

არა გაეკეთა და გაეკეთოს; დაეშავებინა და დაეშავებინოს და არა დაეშავა და 

დაეშავოხ და ა. შ 
მაგრამ ამ შემთხვევაშიაც გვხვდება პარალელური ფორმები: აეშენებინა-- 

აეშენებია, აეშენებინოს-–აეშენებიოს; დაებადებინა--დაებადებია, დაებადებინოს-- 

დაებადებიოს; გაეკეთებინა –– გაეკეთებია, გაეკეთებინოს –– გაეკეთებიოს; . დაეშა- 
ვებინა –– დაეშავებია, დაეშავებინოს –- დაეშავებიოს. 

ამ პარალელურ ფორმათაგან თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში და- 
მკვიდრებულია ნარიანი ფორმები და ესენი უნდა იქნენ მიჩნეული ერთადერთ 
სალიტერატურო ფორმებად, · 

ამგვარად: ' 

სალიტერატურო ფორმებია: უკუსაგდებია: 

აეშენებინა ' აეშენებია 

აეშენებინოს აეშენებიოს 

დაებადებინა დაებადებია 

დაებადებინოს დაებადებიოს 
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გაეკეთებინა გაეკეთებია 

გაეკეთებინოს გაეკეთებიოს 

დაეშავებინა დაეშავებია 

დაეშავებინოს და სხე, დაეშავებიოს :0» ჩბი. 

ეს წესი გავრცელდება კაუზატ-ვებზედაც, გვექნება: 
დაეწერინებინა და არა დაეწერინებია 

დაეწერინებინოს - დაეწერინებიოს 

აეშენებინებინა აეშენებინებია 

აეშენებინებინოს აეშენებინებიოს 

დაეხატვინებინა დაეზატვინებია 

დაეზატვინებინოს დაეხატვინებიოს



ო#ჭპიტიანი გატმამაჭვალთ ზმნების შოტმათა წატმოება თუტმეობით 
პიტჭელსა (ა თუტმეობით მეორეში 

(გაუტეხია თუ გაუტებნია? გაეტეხა თუ გაეტეხნა?) 

გარდამავალ ორპირიან ზმნათა წარმოებისას თურმეობით პირველსა და თურ– 

მეობით მეორეში თავს იჩენს პარალელური ფორმები. 

ერთი მხრით გვაქვს: მეორე მხრით გვაქვს: 

გაუტეხია და გაეტეხა გაუტებნია და გაეტეხნა 

დაუგლეჯია და დაეგლიჯა დაუგლეჯნია და დაეგლიჯნა 

გაუყიდია და გაეყიდა გაუყიდნია და გაეჟიდნა 

ე. ი. თურმეობით პირველსა და თურმეობით მეორეში ნარიანი ფორმები 

ჩნდება. 
განსაკუთრებით იკიდებს ფეხს წარიანი ფორმები თურმეობით მეორეში, აქ 

წარიანი ფორმები იმ შემთხვევაშიც გვაქვს, როცა თურმეობით პირველში ნარის 

ჩართვა შეუძლებელია: გაუშლია (შეუძლებელია: გაუშლნია) მაგრამ: გაეშალა 

და გაეშალნა. 
ამგვარი ფორმები მაშინაც ჩნდება, როცა -ავ და ამ სუფიქსიან წარმოებას- 

თურმეობით პირველში -ი-ა დაბოლოებიანი წარმოება (ვლის. მართებული გაუ– 

ბედავს ფორმის ნაცვლად ვაუბედიას პარალელურაღ ჯაუბედნია გვაქვს. 
ნ-ს ჩართვა თურმეობით პირველსა და თურმეობით მეორეში ყოველთვის. 

არ შეიძლება. 

1, ს ჩართვა შესაძლებელია: 
ა) იმ შემთხვევაში. როცა ზმნას აწმყოს ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი არა. 

აქვს.: 

ტეხს: გაუტეხია –. გაუტეხნია, გაეტეხნა 

ამათვე ეკედლება ჯუძედრეკადი ზმნები: 
კვნეტდ : გაუკკეტია – გაუკვნეტნია, გაეკვნიტნა 

ფლეთს : დაუფლეიია დაუფლეონია, დაეფლითნა 
ცვეის : გაუცვეთია – გაუცვეთნია, გაეცვითნა 

ბ) -ავ სუფიქსიან ზმნებს იმ შემთხვევაში, თუ მათ ეს სუფიქსი ჩამოსცილ– 

დათ: 

ლეწავს –– ლეწს: გაულეწია – გაულეწნია, გაელეწნა 
თესავს –- თეხს: დაუთესია –-– დაუთესნია, დაეთესნა 

გ) –ემ სუფიქსიანებს იმ შემთხვევაში, თუ სუფიქსი ფუძეს შეეხორცა: 

სცემს : უცემია ლ უცემნია, ეცემნა 

მაგრამ: გამოსცემს –– გამოუცია. შეუძლებელია: გამოუცნია და გამოეცნა; მისცემს 

–- მიუცია. შეუძლებელია: მიუცნია და მიეცნა, 

220



დ) -ებ სუფიქსიანებს, თუ სუფიქსი ჩამოსცილდა: 

მოიტაცკეს – მოუტაცებია მაგრა: მოუტაცნია, მოეტაცნა 

დაივიწყებს –- დაუვიწყებია მაგრმ:  დაუვიწყნია, დაევიწყნ» 

დაბადეს –- დაუბადებია მაგრამ:  დაუბადნია, დაებადნა 

მაგრამ არა ყოველთვის: 

აქებს – უია – ეო შეუძლებელია: უქნია, ეკნო 
ანთებს – აუნთა “– აენთო 

წასცხეს –- წაუცბია –- შწაეცხბო 

II. ს ჩართვა შეუძლებელია: 
+) -ი სუფიქსიან ზმნებში: 
გვის –– დაუგვია, დაეგავა. 

ამ შემთხვევაში ნ თურმეობით პირველში არასოდეს არ გვხვდება, მაგრამ 'შე– 

საძლებელია მისი გაჩენა თურმეობით II-ში: 

თვლის –- დაუთვლია –- დაეთვალა//დაეთვალნა 
თლის – გაუთლია –- გაეთალა//გაეთალნა 

ღვრის –- დაუღვრია - დაეღვარა//დაეღვარნა 
მლის -- წაუშლია –- წაეშალა//წაეშალნა 

მაგრამ: ცრის -- გაუცრია –– გაეცრა (შეუძლებელია: გაეცრნა). 

თურმეობით პირველში ნ 'შეიძლება შეგვხვდეს მხოლოდ ყიდის ზმნაში: 
ჟიდის –– გაუყიდია//გაუყიდნია. 

ბ) -ამ სუფიქსიან ზმნებში, თუნდაც -ამ სუფიქსი ჩამოშორებულ იქნეს: და– 

უბია –-- დაება (შეუძლებელია: დაუბნია, დაებნა). 

გ) -ემ სუფიქსიან ზმნებში, თუ სუფიქსი შეხორცებული არაა: 

გამოუცია –-გამოეცა 
მიუცა --მიეცა. 

დ) –ებ სუფიქსიან ზმნებში, როცა -ებ სუფიქსი შენარჩუნებულია. 
ე) -ობ სუფიქსიან ზმნებში, თუმცა -ობ სუფიქსი ჩამოშორებულია: 

გმობს – უგმია – ეგპმო 

უთმობს –- დაუთმია – დაეთმო 

ალბობს -– დაულბია – დაელბო 

ალპობს – დაულპია – დაელპო 

ათბობს – გაუთბია –-  გაეთბო 

აპობს – გაუპია – გაეპო 

ავკნობს –- დაუქკნია – დაეჭკნო 

“ ახმობს – გაუხმია – გაეხმო 

ატკბობს – დაუტკბია – დაეტკბო 

ემ) -ევ სუფიქსიან ზმნებში, სადაც -ევ სუფიქსი შემონახულია: 

ათევს –- გაუთევია – გაეთია ' 

არწეს –- ურწევია – ერწია 
იკვლევს –– უკვლევა –- ეკვლია



ამტვრევს –- უმტვრევია – ემტვრია 

ამშევს –- უმშევია – ემშია 

აკმევს –- უკმევია –- ეკზია 

არღვეს –- ურღვევია -- ერღვია 
არჩევს – ურჩევია – ერჩია 

არხევს –- ურხევია – ერხია 

ასევე: აძლევს, აჩვევს, აქცევს, ამჩნევს, იწვევს, ახვევს, ურევს. 

მაშასადამე, -ნ სუფიქსის ჩართვა იმ შემთხვევაშია შესაძლებელი, როცა თურ–- 

მეობითში აწმყოსეული სუფიქსი არა გვაქვს. 

ზოგჯერ -ნ სუფიქსი ფორმათა განსხვავების მიზნით გაჩენილადაა მიჩნეული; 

კერძოდ, ამ სუფიქსის დართვით ხდება თითქოს განსხვავება გარდამავალი ზმნე- 

ბის თურმეობითი მეორისა სუფიქსიანი ვნებითების ნამყო ძირითადისაგან (წყვე– 
ტილისაგან). 

მაგრამ ფორმათა შორის განსხვავებას ეს -ნ ვერ დაამყარებს, რადგან: 

1) იგი არ დაერთვის ყველა ზმნას. 
2) თუ საჭიროა გარდამავალი ზმნების თურმეობითი II-ის განსხვავება ვნე- 

/ ბითის ნამყო ძირითადისაგან (წყეეტილისაგან), ასევე საჭიროა განსხვავდეს გარ– 

დამავალი ზმნების კავშირებითი III ვნებითის კავშირებითი II-ისაგან, გარდამა-- 

ვალი ზმნების კავშირებით III-ში კი -ნ-ს ჩართვა შეუძლებელია. 

ვ) -ნ სუფიქსი თურმეობით პირველშიც ჩნდება, თუმცა ფორმათა განსხვავე- 

ბის საჭიროება ამ შემთხვევაში არ არსებობს. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში იმ შემთხვევაშიც კი, როცა, წ-ს 

ჩართვა შესაძლებელია, გაბატონებულია უნარო ფორმები, ერთადერთ ლიტერა– 

ტურულ ფორმებად ეს უნარო ფორმები უნდა იქნეს მიჩნეული. 

-ა-ა დაბოლოების წინ -ნ დარჩება მხოლოდ იმ ზმნებში, რომელთაც ფუძეშ= 

–-ნ მოეპოვებათ: 

ესენია: 

უძღვნია, უღრღნია, გაუხსნია, გაურჟვნია, გაუსკვნია, დაუტკეპნია, გაუგზავნია, დაუ– 
ვარცხნია, გაუთოზნია, დაუთხუპნია, დაუკორტნია, დაუკოცნია, დაულოშნია, უშოვ- 

ნია, დაუცოხნია, დაუწიწკნია, ამოუწუწნია, დაუჯი/გნია, უწვრთნია და მისთ. 

აგრეთვე -ენ სუფიქსიანი ზმნები: 

უკბენია გაუფენია 

დაუდგენია» დაუფრენია 

დაუბჯენია უქშენია 
გამოუვლენია შეუღრენია 

მოულხენია დაუშენია 

ურქენია შეუცდენია 

გაურბენია გაუძვრენია 

დაურჩენია მიუწვდენია 
შეურცხვენია უწყენია 
უსტვენია დაუწვენია 
უსმენია წაუზდენია და მისთ. 

სტატიკური ზმნები ცხოვრობს, მეფობს, მუშაობს--ტიპისა, როგორც ცნო- 

ბილია, დრო-კილოთა მესამე ჯგუფში დანაკლის ფორმებს გარდამავალი ზმნე– 
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ბის ინვერსიული ფორმებით ივსებენ. ამასთან, მათი მესამე სერიის ფორმები 

სათანადო” გარდამავალი ზმნების ფორმათაგან იმით განსხვავდება,. რომ გარ,დამავ– 

ლებს -ებ სუფიქსი შენარჩუნებული აქვთ, ცხოვრობს ტიპის ზმნები კი თუმცა 

გარდამავალი ზმნების ფორმებს გამოიყენებენ, მაგრამ –ებ სუფიქსის ჩამოშორე- 
ბით, ამდენად, დასახელებული ფორმები ისედაც გარჩეულია ერთმანეთისაგა5. 

შდრ. აცხოვრებს –- უცხოვრებია, ეცხოვრებინა, ეცხოვრებინოს 

ცხოვრობს –- უცხოვრია, ეცხოვრა, ეცხოვროს 

ამდენად, ნ-ს ჩართვა ამ ტიპის ზმნების თურმეობით I-სა და 1I-ში გასარჩევ 

საშუალებად არ შეიძლება გამოდგეს. ამის გამო ნარიანი ფოლდმები ამ 'შემთხვექ.– 
შიც უარსაყოფია. 

ნ ამ შემთხვევაშიც მხოლოდ იმ ზმნებში დარჩება +ი:ა-ს წინ, რომელთაც თუ- 

ძეში ნ მოეპოვებათ: 

კაკანეიბს„ –- უკაკანია 

ქაქანეს –- უქაქანია · 

ჭიზვინებს –- უჭიხვინია 

ბუზღუნებს-- უბუზღუნია და სხვ.



დამატება 

აბმიანთი სახეღბის სარეპომენზაყიო სია 

ა. ქალის ხახელეზი 

აგნესა 

აგრაფინა 

ანა (ანიკო, ანო, ანუკა) 

ანანა 
ანასტასია (ტასო) 

ანგელინა 

ანეტა 
არეთა 

ასინეთ-ი; მიმართვისას: ასინეთ! 

ასმათ-ი; მიმართვისას: ასმათ! 

აღათი; მიმართვისას: აღათი! 

ბაბილინა 
ბარბარე //ბარბალე (ბაბო, ბაბუცა) 

ბორენა 

გაიანე 

გვანცა 
გოგოლა (გოგუცა) 
გულთამზე 
გულისა (გულიკო) 
გულნაზ-ი; მიმართვისას: გულნაზ! 

გულნარა 
გულქან-ი; მიმართვისას: გულქან! (გუქა) 

“ დავარ-ი; მიმართვისას: დავარ! 
დალი; მიმართვისას: დალი! 

დარეჯან-ი; მიმართვისას: დარეჯან! (დარო, დარიკო) 

დედიკა 
დესპინე (დესი; მიმართვისას: დესი!) 

დიანა 

დოდო (დოდონა) 
დომინიკა 
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ედუკი; მიმართვისას: ედუკი! //ევდოკია 
ევა 
ევდოკია//ედუკი! მიმართვისას: ედუკი! 
ეთერ-ი; მიმართვისას: ეთერ! 

ეკატერინე (ეკა, კატო) 
ელენე (ელო, ელიკო) 
ელეონორა 

ელზა 

ელისაბედ-ი; მიმართვისას: ელისაბედ! (ლიზა, ლიზიკო) 

ელისო 

ელპიდე 
ეხმა 

ეფემია. (ფეფო, ფეფიკო) 
ეფროსინე (ეფრო) 

ვალენტინა 
ვალიდა 

ვანდა 
ეარდო (ვარდიკო) 

ვასასი; მიმართვისას: ვასასი| 

ქენერა 
ეერა (ვერიკო) 

ზეინაბ-ი; მიმართვისას: ზეინაბ! 

ზინაიდა (ზინა) . 

თამარ-ი; მიმართვისას: თამარ! (თაშრო, თამრიკო, თალიკო) 
თეა · 

თებრონე (თებრო) 

თეკლე (თეკო) 
თეო 

თეოლინე 

თეონა 

თვალმაისა 
თვალშავა 

თინათინ–ი; მიმართვისას: თინათინ! (თინა, თინიკო, თიკო) 

თოვლია 

ია 
იათამზ, 

იამზე · 
ივდით-ი; მიმართვისას: ივდით! 
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ივეტა 
ივლიტა 
იმედა 
ინა , 
ინგა 

ირინე (ირა) 

იულია 

კესანე 
კესარია (კესო) 

კლავდია 
კლარა 

ლილი; მიმართვისას: ლილი! 

ლოლა 

მაგდანა (მაგდა) 
მადლენა 
მავრა 

მაია (მაიკო) 

მაკა 
მაკრინე (მაკო) 

მამისა 
მანანა · 

მარგალიტა (მარგო) 

მარეხ-ი; მიმართვისას: მარეხ! 
მართა (მათიკო) 

მარიამ-ი, მიმართვისას: მარიამ! (მარო, მარიკო) 

მარინე 

მაყვალა 

მედეა (მედიკო) 
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მელანია (მელო, მელანო) 
მერი; მიმართვისა ს: მერი! 

მზაღო · 
მზევინარ-ი; მიმართვისას: მზევინარ! 

მზექალა 
მზეხა 

მზია 

მთვარისა 

მინადორა 

ნათელა 

ნათია 
ნაზიბროლა 
ნანა 

ნანული; მიმართვისას: ნანული! 

ნატალია (ნატო) 

ნენ. · 

ნესტან-ი; მიმართვისას: ნესტან! 

ნინო (ნუცა, ნინიკო) 
ო 

ნორა 

ნუგეშა 
ნუნუ 

ოლღა (ოლა) 

პელაგია (პელო) 
პირიმზე 

ჟუჟუნა 

რაისა 
რიფსიმე 
როდამ-ი; მიმართვისას: რო დამ! 

რუსუდან-ი; მიმართვისას: რუსუდან! (რუსიკო) 

სალომე 
სანათა 

სიდონია (სიდო) 

სოფიო (სოფო, სოფიკო) 

227.



228 

სულიკო 
სუსანა 

ტატიანა (ტატო) 
ტერეზია 

ფატმან–ი; მიმართვისას: ფატმან!//ფატი; მიმართვისას: ფატი! 

ფიქრია. 
ფაცა (ფაცია) 

ქალთამზე · 
ქეთევან–ი; მიმართვისას: ქეთევან! (ქეთო, ქეთინო, ქეთეთო) 

ქიონია: · ? · 

ქრისტინე 

ქსენია 

შორენა. 

შუქია 
შუშანიკ-ი; მიმართვისას: შუშანიკ! (შუშანა) 

ჩიტო 

ცაცა 

ცეცილია 

ციაგა 

ციალა 
ცირა 
ცისანა 
ცისია 
ციცინო (ციცო) 
ცუცა 

ძიძია 

ხათუთა 
ხათუნა 

“ ხვარამზე 
ხორეშან-ი; მიმართვისას: ხორეშან|



ბ, ვაჟის სახელები 

აბელ-ი; მიმართვისას: აბელ! 

აბესალომ-ი; მიმართვისას: აბესალომ! 
აბო 

აბრამ-ი; მიმართვისას: აბრამ! 
ადამ-ი; მიმართვისას: ადამ! 

აეტ-ი; მიმართვისას: აეტ! 
აგთანდილ–ი; მიმართვისას: ავთანდილ! (აგთო) 
ავქსენტი; მიმართვისას: "ავქსენტი! 

აზო 

ათანას – 
აკაკი; მიმართვისას; აკაკი! (კაკო) 

ალექსანდრე (სანდრო) 
ალექსი; "მიმართვისას; ალექსი! (ლექსო) 

ალმასხან-ი; მიმართვისას: ალმასხან| 

ალუდა 
ალფესი; მიმართვისას: ალფესი! 

ამბაკო 

ამბერკი; მიმართვისას: ამბერკი! 

ამბროსი; მიმართვისას: ამბროსი! 

ამირან-ი; მიმართვისას: ამირან! 
ამირინდო 

ანანია 

ანდრია (ანდრო) 

ანდუყაფარ-ი; მიმართვისას: ანდუყაფარ! 

ანზორ-ი; მიმართვისას: ანზორ!. 
ანთიმოზ-ი; მიმართვისას: ანთიმოზ! 

ანტონ-ი; მიმართვისას: ანტონ! 

აპოლონ-ი; მიმართვისას: აპოლონ! 

არკადი; მიმართვისას: არკადი! 
არონ-ი; მიმართვისას: არონ! 

არსენ-ი; მიმართვისას: არსენ! 
არტემ-ი; მიმართვისას: არტემ! 

არჩილ-ი; მიმართვისას: არჩილ! 
არჯევან-ი; მიმართვისას: არჯევან! 

ასალო 
ასლან–ი; მიმართვისას: ასლან! 

აფრასიონ-ი; მიმართვისას: აფრასიონ! 

აფშინა 

ბაადურ-ი; მიმართვისას: ბაადურ! 

ბააკა 
ბაგრატ-ი; მიმართვისას: ბაგრატ! 

ბადრი; მიმართვისას: ბადრი! 
ბაკურ-ი; მიმართვისას: ბაკურ! 
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ზარათა 

ბართლომე (ბათუ) 
ბარნაბა; მიმართვისას: ბარნაბა! 
ბაქარ-ი; მიმართვისას: ბაქარ! 
ბახვა 

ზებურ-ი; მიმართვისას: ბებურ! 

ბეგლარ-ი; მიმართვისას: ბეგლარ! 

ზენედიქტე (ბენე) 
ბენიამენ-ი; მიმართვისას: ბენიამენ! (ბენო) 

ბეჟან-ი; მიმართვისას: ბეჟან! (ბეჟია) 

ბერდია 

ბესარიონ-ი; მიმართვისას: ბესარიონ! (ბესო) 

ბესიკ-ი, მიმართვისას: ბესიკ! 

ბექა 

ბეშქენ-ი; მიმართვისას: ბეშქენ! 
" ბიკენტი; მიმართვისას: ბიკენტი! 

ბირთველ-ი; მიმართვისას: ბირთველ! 

ბიძინა ' 

ბორისი; მიმართვისას: ბორის! 

ბოცო 

გაბრიელ–ი; მიმართვისას: გაბრიელ! (გაბო) 

გაგა 
გაიოზ-ი; მიმართვისას: გაიოზ! 

გალაქტიონ-ი; მიმართვისას: გალაქტიონ! 

გარსევან–ი; მიმართვისას: გარსევან! 

გახა 

გედევან-ი; მიმართვისას: გედევან! 

გელა 
გენადი; მიმართვისას: გენადი! 

გერასიმე 
გერვასი; მიმართვისას: გერგასი! 
გერ ანე 

გერონტი; მიმართვისას: გერონტი! 

გივი; მიმართვისას: გივი! 

გიორგი; მიმართვისას: გიორგი! (გიო, გია. გოგი, გოგიტა). · 

გიქო 

გობრონ-ი; მიმართვისას: გობრონ! 

გოგოთურ-ი; მიმართვისას: გოგოთურ! 

გოდერძი; მიმართვისას: გოდერძი! 

გოჩა 

გრიგოლ-ი; მიმართვისას: გრიგოლ! (გიგა. გიგო გიგლა, გიგოლი; მიმართვისას: 

გიგოლი!) 
გულბაათ-ი; მიმართვისას: გულბაათ! 

გურამ-ი; მიმართვისას: გურამ! 

გურგენ-ი; მიმართვისას: გურგენ! 
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დავით-ი; მიმართვისას: დავით! (დათა, დათო. დათიკო) 

დათუნა 
დანიელ-ი; მიმართვისას: დანიელ! 

დარისპან-ი; მიმართვისას: დარისპან! 
დაჩი; მიმართვისას: დაჩი! 

დევი; მიმართვისას: დევი! 

დემეტრე; დიმიტრი; მიმართვისას: დიმიტრი! (დიტო, დუტუ, მიტო) 

დემნა 
დიმიტრი; მიმართვისას: დიმიტრიI//დემეტრე (დეტო, დუტუ, მიტო) 

დიომიდე 
დომენტი; მიმართვისას: დომენტი! 

დოროთე 

დურმიშხან-–ი; მიმართვისას: დურმიშხან! 

ეგნატე 
ედიშერ-ი; მიმართვისას: ედიშერ! 

ევგენი; მიმართვისას: ევგენი! (გენო) 

ევდემონ-–ი; მიმართვისას: ევდემო ნ! 

ევდოკიმე 
ევსევი; მიმართვისას: ევსევი! 

ელგუჯა · 
ელიზბარ-ი; მიმართვისას: ელიზბარ! (ელიბო) 

ემელიანე 
ეპიფანე 

ერასტი; მიმართვისას: ერასტი! 

ერეკლე//ირაკლი; მიმართვისას: ირაკლი! 

ერმილე ; 
ესტატე (ტატე) 
ეფრემ-ი; მიმართვისას: ეფრემ! 

ექვთიმე 

ვალერიანე (ვალიკო) ' 
ვაჟა (ვაჟია, ვაჟიკო) “ 
ვარაზ-ი; მიმართვისას: ვარაზ! 
ვარდენ-ი; მიმართვისას: ვარდენ! 

_ ვარლამ-ი; მიმართვისას: ვარლამ! (ვალიკო) 

ვასილ-ი; მიმართვისას: ვასილ! (ვასო, ვასიკო) 

ვაჩე 
ვახტანგი; მიმართვისას: ვახტანგ! 
ვაზუშტი; მიმართვისას: ვახუშტი! 

ვე ფხია 
ვიქტორ-ი; მიმართვისას: ვიქტორ! 

ვლადიმერ-ი; მიმართვისას: ვლადიმერ! (ლადო) 

231,



232 

ზაალ-ი; მიმართვ ისას: ზაალ! (ზალიკო) 
ზაზა 

ზაქარია წმაქრო, ზაქრო) 

ზებედე · 
ზეზვა 
ზვიად-ი; მიმართვისას: ზვიად! 

ზოსიმე ' 

ზურაბ-ი; მიმართვ ისას: ზურაბ! (ზურა, ზურიკო) 

თაღეოზ-ი; მიმ ართვისას: თადეოზ! (თადე) 

თამაზ-ი; მიმართვისას: თამაზ! 
თარხან–ი; მიმართვისას: თარხან! 

თაყა 

თედორე (თედო) 
თეიმურახზ-ი; მიმართვისას: თეიმურაზ! (თემო) 

თენგიზ-ი; მიმართვისას:. თენგიზ! 

თეოფილე 
თომა 

თორღვა 

იაგო 

თდაგორ-ი; მიმართვისას: იაგორ! 

ითაკობ-ი; მიმართვისას: იაკობ! (ია, იაკო) 

დასე .. 

დთასონ-ი; მიმართვისას: იასონ! 

დერემია 

«ესე 
ივანე (ვანო) 

ივლიანე 
ილარიონ-ი; მიმართვისას: ილარიონ! 

ილია (ილა, ილო, ილიკო) 

«მედა 

დოველ-ი; მიმა რთვისას: იოველ! 

იოთამ-ი; მიმართვისას: იოთამ! 

დონა 

იორამ-ი; მიმართვისას: იორამ! 

იორდანე 

იოსებ-ი; მიმართვისას: იოსებ! (სოსო, სოსიკო, ოსიკო) 

იპოლიტე 

ირაკლი; მიმართვისას: ირაკლი!//ერეკლე 

იროდიონ-ი; მიმართვისას: იროდიონ! 

ისაია '



რსაკ-ი; მიმართვისას: ისაკ! 

ისიდორე 

იულონ-ი; მიმართვისას: იულონ! 

იუსტინე 

კალენიკე (კალე) 
კალისტრატე 
კანდიდ-ი; მიმართვისას: კანდიდ | 
კაპეტონ-ი; მიმართვისას: კაპიტონ! 

კარლო 
კარპეზ-ი; მიმართვისას: კარპეზ! (კარპე) 

კასიანე 
კაცია 

კახაბერ-ი; მიმართვისას: კახაბერ! (კახა) 

კვირია 

კვირიკე 
კიაზო 

კირილე 
კიტა 

კლიმენტი; მიმართვისას: კლიმენტი! 

კობა 
კონა 

კონდრატე 
კონსტანტინე (კოტე. კოსტა) 
კორნელი; მიმართვისას: კორნელი! 
კოხტა 

ლავრენტი, მიმართვისას. ლავრენტი! 

ლაზარე 

ლაშა 

ლაშქარა 

ლევან-ი; მიმართვისას: ლევან! 

ლეონიდე (ლეო) 
ლეონტი; მიმართვისას: ლეონტი! 

ლიპარიტ-ი; მიმართვისას: ლიპარიტ! 

ლომინ-ი; მიმართვისას: ლომინ! 

ლონგინოზ-ი; მიმართვისას: ლონგინოზ! 

ლუარსაბ-ი; მიმართვისას: ლუარსაბ! (ლუა) 

ლუკა 
ლუხუმ-ი; მიმართვისას: ლუხუმ! 

მათე 

მაკარ-ი; მიმართვისას: მაკარ! 

მალაქია 
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მალხაზ-ა; მიმართვისას: მალხაზ! 

მამამზე 

მამია 

მამუკა 

მანასე 

მანუჩარ-ი; მიმართვისას: მანუჩარ! 

მარკოზ-ი; მიმართვისას: მარკოზ! 

მაქსიმე 

მაყა 

მახარე 

მეთოდე 
მელიტონ-ი; მიმართვისას: მელიტონ! 

მელქისედეკ-ი; მიმართვისას: მელქისედეკ! (მექი; მიმართვისას: მექი!) 

მერაბ-ი; მიმართვისას: მერაბ! 

მზეჭაბუკ-ი; მიმართვისას: მზეჭაბუკ! 
მინდია 

მირიან-ი; მიმართვისას: მირიან! 

მიტროფანე 
მიხეილ-ი; მიმართვისას: მიხეილ! (მიხა, მიხო, მიხაკო) 

მოსე 

მურზაყან-ი; მიმართვისას: მურზაყან! 
მურმან-ი; მიმართვისას: მურმან! 

მუხრან-ი; მიმართვისას: მუხრან! 

ნესტორ-ი; მიმართვისას: ნესტორ! 

ნიკიფორე , . 

ნიკოლოზ-ი; მიმართვისას: ნიკოლოზ! (ნიკო, ნიკა) 

ნოდარ-ი; მრმართვისას: ნოდარ! 

ნოე 
ნოშრევან–ი; მიმართვისას: ნოშრევან! 
ნუგზარ-ი; მიმართვისას: ნუგზარ! 

ოთარ-ი: მიმართვისას: ოთარ! 
ონისე 

ონისიმე 

ონოფრე 

ორბელ-ი; მიმართვისას: ორბელ! 

ოტია 

ოქროპირ-ი;: მიმართვისას: ოქროპირ! (ოქრო) 

პაატა 

პავლე 
პანტელეიმონ-ი: მიმართვისას: პანტელეიმონ!



პაპუნა 

პართენ-ი; მიმართვისას: პართენ! 

პარმენ-ი; მიმართვისას: პარმენ! 

პეტრე (პეტო) 
პიმენ-ი; მიმართვისას: პიმენ! 

პლატონ-ი; მიმართვისას: პლატონ! 

პოლიკარპე 

პროკლე 
პროკოფი; მიმართვისას: პროკოფი! 

რაიბულ-ი; მიმართვისას: რაიბულ! 

რამაზ-ი; მიმართვისას: რამაზ! 
რატი; მიმართვისას: რატი! 

რაჟდენ-ი; მიმართვისას: რაჟდენ! 

რაფიელ–-ი; მიმართვისას: რაფიელ! (რაფო) 
რევაზ-ი; მიმართვისას: რევაზ) (რეზო) 

როინ-ი; მიმართვისას: როინ! 

რომან-ი; მიმართვისას: რომან! 

რომანოზ-ი; მიმართვისას: რომანოზ! 

როსტევან-ი; მიმართვისას: როსტევან! 

როსტომ-ი; მიმართვისას: როსტომ! 

საბა 

სავლე 
სამოელ-ი; მიმართვისას: სამოელ! 

სამსონ-ი; მიმართვისას: სამსონ! 
სარდიონ-ი; მიმართვისას: სარდიონ! 

სარიდან-ი; მიმართვისას: სარიდან! 

საურმაგ-ი; მიმართვისას: საურმაგ! 

საჩინო 

სევერიანე 
სევასტი; მიმართვისას: სევასტი! 

სეით-ი; მიმართვისას: სეით! 

სერაპიონ-ი,; მიმართვისას: სერაპიონ! 

სერგა»; მიმართვისას: სერგი! 

სესე 

სეხნია 

სილიბისტრო 

სილოვან–ი; მიმართვისას: სილოვან! 

სიმონ-ი; მიმართვისას: სიმონ! (სიკო, სისო, სიმონიკა) 

სოკრატ-ი; მიმართვისას: სოკრატ! 

სოლომონ-ი; მიმართვისას: სოლომონ! (სოლო, სოლიკო) 

სოსლან-ი; მიმართვისას: სოსლან! 
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, 

სოფრომ-ი; მიმართვისას: სოფრომ! 

სპირიდონ-ი; მიმართვისას: სპირიდონ! 

სტეფანე 

სულხან-ი; მიმართვისას: სულხან! 

ტარასი; მიმართვისას: ტარასი! 

ტარიელ-ი; მიმართვისას: ტარიელ! (ტაია) 

ტერენტი; მიმართვისას: ტერენტი! 
ტიმოთე 

ტიტე (ტიტიკო) 
ტრიფონ-ი; მიმართვისას; ტრიფონ! 

ტროფიმე 

უშანგ-ი; მიმართვისას: უშანგ! 

უშიშა : 

უჩა 

ფარნაოზ-ი; მიმართვისას: ფარნაოზ! (ფარნა) 

ფარსადან-ი; მიმართვისას: ფარსადან! 

ფარსმანი; მიმართვისას: ფარსმან! 

ფილიმონ–ი; მიმართვისას: ფილიმონ! 

ფილიპე · 

ფირან-ი; მიმართვისას: ფირან! : 

ფრიდონ-ი; მიმართვისას: ფრიდონ! (ფიდო) 

ქავთარ-ი; მიმართვისას: ქავთარ! 

ქაიხოსრო 
ქართლოს-ი; მიმართვისას: ქართლოს! 

ქიშვარდი; მიმართვისას: ქიშვარდი! 

ქრისტეფორე 
ქუცნა 
ქუჯი; მიმართვისას: ქუჯი! 

ღენტორ-ი; მიმართვისას: ღენტორ! 

ყარამან-ი; მიმართვისას: ყარამან! 

ყაფლან-ი; მიმართვისას: ყაფლან! 

შავლეგ-ი; მიმართვისას: შავლეგ! 

შალვა (მალიკო)



შამშე // შანშე 

შერგილ-ი; მიმართვისას: შერგილ! 

შერმადინ-ი; მიმართვისას: შერმადინ! 

შიო 

შოთა 
შოშიტა 

ცანგალა 

ცისკარა 

ცოტნე 

წათე 

ჭიაბერ-ი; მიმართვისას: ჭიაბერ; 

ჭოლა 

ხარიტონ-ი; მიმართვისას: ზარიტონ! 

ხარლამპი; მიმართვისას: ხარლამპი! 

ჯაბა 

ჯიმშედ-ი: მიმართვისას: ჯიმშედ! 

ჯიმშერ-ი; მიმართვისას: ჯიმშერ! 

ჯუანშერ-ი; მიმართვისას: ჯუანშერ! 

ჯუმზერ-ი; მიმართვისას: ჯუმბერ! 

ჯურხა 
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სახელების სიტეჰომენზაყიო სიის შემგენილობის შესახებ 

ამჟამად ქართულში სხვადასხვა წარმოშობის მრავალი სახელია გავრცელე- 

ბული. სახელთა ძირითად მასას შეადგენს ე. წ. კალენდრის სახელები (პეტრე, 

«ივანე, გიორგი, თამარი, მარიაში და მისთ.), მაგრამ ამათ გვერდით გვხვდება ისეთი 

სახელებიც, როგორიცაა: ძველთაგანვე (შუა საუკუნეებიდან) შემოსული სპა- 

რსული სახელები, რომელთა დიდი ნაწილი საკმაოდ სახეცვლილია (როსტომი, 
%ურაბი, ქეთევანი...); ერთი ჯგუფი რუსული სახელებისა რომლებიც XIX საუ- 

კუნიდან გავრცელდა ჩვენში (ვლადიმერი, ოლღა, ნადეჟდა); თურქული წარმო- 

შობის სახელები (ჯემალი, მუსტაფა...); ევროპული წარმოშობის სახელები (ჰენ- 
რიხი, რობერტი, რიჩარდი...), მათ შორის ლიტერატურული წარმოშობისანიც 

(პამლეტი, კორდელია, იზოლდა, ტრისტანი...); საკუთრივ ქართული წარმოშო- 

ბის სახელები (მაყვალა, ნათელა, მზია...), მათ შორის ქართული გამონათქვამების 

შემცველნი (დედისიმედი, გულნაზი, ქალთამზე...); საქართველოს სხვადასხვა კუ- 

თხეში გავრცელებული ადგილობრივი სახელები (ყაყიტა, ბეწინა, დათვია, ჭიჭიკო, 

ბონდო, ბუხუტი, თოლისქვამი...); ახალი შერქმეული სახელები, რომლებიც წარ- 

მოადგენენ: ან უცხო გვარების განმეორებას (ბისმარკი, ჟორესი...), ან გამოჩენილ 

პირთა სახელების დასაწყისი ასოების ან მარცვლების შეერთებითაა მიღებული 

'(მელსი, მარლენი...) ან სხვადასხვა გამოთქმაში შემავალ სიტყვათა დასაწყისი ასო– 

ების ან მარცვლების შეერთებითაა მიღებული (დაზმირი, მელორი...), ან დედისა 

და მამის სახელების დასაწყისი მარცვლების შეერთებითაა პილებული (გრივერი, 

ლეომერი...) , ან კიდევ სხვადასხეა საგნის თუ ცნების აღმნიშვნელი სიტყვაა გა- 
მოყენებული სახელად (ტროლეიბუსი, სეკრეტო...) და სხვ. ამასთან ერთად, ძა- 

ლიან გავრცელებულია საშინაო სახმარი, მოფერებითი სახელების გამოყენება 

ოფიციალურ სახელებად. ოფიციალურ დოკუმენტებში ვხვდებით ისეთ სახელებს 

როგორიცაა: ჭიჭიკო, სერიოჟა, ლადო, გრიშა და მისთ. 
ასეთი მდგომარეობა არევ-დარევას ქმნის სახელთა დარქმევისას. აუცილე- 

ბელი გახდა ამ საქმის მოწესრიგება და ჩვენში სახმარ სახელთა სარეკომენდაციო 

სიის შედგენა. სია შედგე ნილია გარკვეულ პრინციპებზე დაყრდნობით, რომელ- 

თა შესახებ ქვემოთაა საუბარი. 

იმ სახელთაგან, რომლებიც ამჟამად გვხვდება ჩვენში და რომლებიც, როგორც 

აღინიშნა, სხვადასხვაგვარი წარმოშობისანი არიან, სახელთა სარეკომენდაციო სი- 
აში 

ა) შერჩევით შეტანილია ე. წ. კალენდრის სახელები (პეტრე, ივანე, გიორგი, 
ნიკოლოზი, სოლომონი, დავითი, იაკობი, თამარი, მარიამი, მართა და მისთ.), მათ 

შორის ისეთებიც, რომელებსაც უკანასკნელ ხანებში ბავშვებს თითქმის აღარ არქ- 

მევენ, მაგრა რომლებიც საკმაოდ ხშირად გვხვდება უფროს თაობაში (ტიმოთე, 

თეოფილე, კალისტრატე, კირილე...); 
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ბ) შერჩევითვეა შეტანილი ძველთაგან და:მკვიდრებული ს„.ხელები აღმოსაე– 

ლური წარმოშობისა, რომლებიც ფონეტიკურად საზეცელილია (გადმოქართულე– 

ბულია), განსაკუთრებით ისეთები, რომელთაც ან ლიტერატურული, ან სხვა ტრ»- 

დიცია უჭერს მხარს: გავრცელებული ლიტერატურული ნაწარმოებების პერსო- 

ნაჟთა სახელებია, ერქვა რომელიმე ისტორიულ პიროვნებას და სხვ (როსტომი, 

ზურაბი, ლუარსაბი, ქეთევანი, როდამი და მისთ.); 

გ) შერჩევითაა შეტანილი XIX საუკუნიდან ჩვენში ფეზმოკიდებული და შე– 

მდგომ გავრცელებული სახელები: ვლადიმერი, ვერა, ნადეჟა.ა. ტატიანა...;. 

დ) შეტანილია ერთი ნაწილი ქართული ძველი წარმოშობის შერქმეული სა– 

ხელებისა, რომლებიც ძალიან გავრცელებულია დღეს და ოფიციალურ სახელე- 

ბადაა ქცეული: მაყვალა, მზია, ფიქრია, ცისანა, ცისია, ციალა, მზევინარი, პირიმ– 

%ე, მზექალა, ლელა, ქალთამზე, იამზე, გულნაზი და მისთ; 

ე) შეტანილია ერთი ნაწილი საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში გავრცელე– 

ბული სახელებისა: ალუდა, გოგოთური, ვეფხია და მისთ.; 

ვ) მამაკაცისა და ქალის იმ სახელთაგან, რომლებიც რუსულში ერთი და. 

იგივეა და მხოლოდ დაბოლოებით განსხვავდება ერთმანეთისაგან, სარეკომენდა- 

ციო სიით ქართულში ერთ-ერთი მათგანია დატოვებული: ან ქალისა, ან მამაკა- 

ცისა. მაგალითად, შეტანილია მამაკაცის სახელები -–– ევგენი, ალექსანდრე, იუს- 

ტინე; არაა შეტანილი ქალის სახელები –– ევგენია, ალექსანდრა, იუსტინა. შეტა- 

ნილია ქალის სახელი კლავდია; არაა შეტანილი მამაკაცის სახელი კლავდი; 

ზ) შეტანილია თითო-ოროლა სახელი, რომლებიც მწერლობაშია გამოყენე- 

ბული ნაწარმოებების პერსონაჟთათვის: ციაგა, შუქია. 

თ) ოფიციალური სახელი უნდა იყოს ერთი, მოფერებითი სახელების ოფი- 

ციალურ სახელებად გამოყენება დაუშვებელია, მაგრა მოფერებით სახელთა. 

მოწესრიგებაცაა საჭირო. 

ყოველგვარი მოფერებითი სახელის ხმარება არ ვარგა. ამიტომ სარეკომენ- 

დაციო სიამი ოფიციალური საზელების (არა ყველას) გვერდით ფრჩხილებში მო- 

თავსებულია სათანადოდ შერჩეული შინაური, მოფერებითი სახელებიც. მაგა- 

ლითად: ანა (ანიკო, ანო, ანუკა), ეკატერინე (ეკა, კატო), მარიამი (მარო, მარიკო). 

სოფიო (სოფო, სოფიკო), ალექსანდრე (სანდრო), გრიგოლი (გიგა. გიგო, გიგოლი, 

გიგლა), გიორგი (გიო, გია, გოგი, გოგიტა), ზაქარია (ზაქრო, შაქრო), მიზეილი. 

(მიხა, მიხო, მიხაკო) და სხვ. ფრჩხილებში ჩასმული სახელები რეკომენდებულია 

ოფიციალურ სახელთა შესაბამის არაოფიციალურ (სახელებად, ოფიციალურ დო- 

კუმენტებში (პასპორტში, პარტბილეთში, პირადობის მოწმობაში, ატესტატში, 

დიპლომში...), დაწესებულებებსა და სკოლებში სახმარებლად, ოფიციალური სი– 

ების შედგენისას და სხვა მსგავს შემთხვევებში მათი ხმარება დაუშვებელია, 

სარეკომენდაციო სიაში არ არის შეტანილი: 

ა) ზემოდასახელებულ მუხლებში შერჩევის შედეგად უარყოფილი სახელე- 

ბი. 

ბ) უკანასკნელ ხანებში გავრცელებული, მეტწილად თურქული წარმოშობის. 

სახელები: ომარი, ჯემალი, მუსტაფა, მირზა, მურთაზი, ენვერი, ისმაილი და მისთ. 

გ) უკანასკნელ ხანებში გავრცელებული ევროპული სახელები (ალბერტი, ნა-. 

პოლეონი, ზიგფრიდი, ზიგმუნდი, რიჩარდი, პენრიხი...) და ამავე რიგის სახელე-. 

ბი ლიტერატურული წარმოშობისა (ჰამლეტი, ოტელო, დეზდემონა. კორდელია, 

აივენგო...); 

დ) ახალი შერქმეული სახელები, მიღებული 
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1) უცხოური გვარებისაგან თუ სხვადასხვა საგანთა სახელწოდებებისაგან: 

ჟორესი, ბისმარკი, ბარბიუსი... კომუნა, სეკ6რეტო, პრინციკო ლეიტენანტი...), 
აგრეთვე ამ ტიპის სახელები ქართული წარმოშობისა (ელვა, კოლთავრე..:); 

2) დედ-მამის სახელთა დასაწყისი მარცვლების შეერთებით (ლეომერი, გრი- 

ვერი...); 

3) გამოჩენილ პირთა გვარების დასაწყისი მარცვლების ან ბგერების შეერთე- 

ბით ან კიდევ სხვადასხვა გამოთქმებში შემავალ სიტყვათა დასაწყისი ბგერების 
შეერთებით (მელსი, მარლენი, დაზმირი, მელორი...). 

ე) საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში გავრცელებული ადგილობრივი სახე- 

ლები: ნასყიდა, წყალობა, ყაყიტა, ბეწინა, ფუნჩია, ბერიძე (სახელია მამაკაცისა!), 
თილისშე (აგრეთეე!), ფრუშკი, ციზელი, წიქა, გამიხარდი, გამახარე, მეწყინა, ჭი- 

კო, პიპინია, კოკინია, კუჭიკო და მისთ. 

ვ) არ არის შეტანილი აგრეთვე სახელები რომლებიც ქართულ გა- 

მონათქვამებს წარმოადგენენ: ვარდისახარი, შაქრისახარი, მოწავარდისა, ეშზიანა 

და მისთ. მიუხედავად იმისა, რომ ასეთი სახელები ქართულია და ძველად საქართ- 
ველოში ფართოდ იყო გავრცელებული, ოფიციალურ სახელებად არასოდეს ქცე- 

ულან. ბევრ შემთხვევაში ასეთ სახელებში კლასობრივი თვალსაზრისიც ვლინდე- 

ბოდა: ვარდისახარს, შაქრისახარხ, მონავარდისას და მსგავს სახელებს მოახლე 

გლეხის ქალებს არქმევდნენ ფეოდალურ საქართველოში. 
სახელები სიაში შეტანილია სახელობითი ბრუნვის ფორმით. სახელობითი 

ბრუნგის ნიშანი -ი ყველგან დეფისითაა გამოყოფილი; სადაც ბოლოკიდური ი დეა 

ფისით არაა გამოყოფილი, იქ ი სახელის ფუძეს ეკუთვნის და ყველა ბრუნვაში გადა- 

ჰყვება. მაინც, ისეთ სახელებს, რომლებიც ა, ე, ო, უ ხმოვნებზე არ ბოლოვდება, 

ყველგან მიწერილი აქვს მიმართვის ფორტმაც. როცა ბოლოკიდური ი სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანია, იგი მიმართვის ფორმაში აღარ გვექნება ხოლო, როცა ი 
ფუძეს განეკუთვნება, იგი მიმართვის ფორმაშიც გვაქვს. 

მაგალითად, როცა წერია: გურამ-ი; მიმართვისას: გურამ! –– ეს ნიშნავს, რომ 

ი ამ შემთხვევაში სახელობითი ბრუნვის ნიშანია და სხვა ბრუნვებში და მიმარ- 
თვისას აღარაა საჭირო, მიმართვისას გვექნება გურამ! და არა: გურამი! ხოლო, 

როცა წერია: გიორგი; მიმართვისას: გიორგი! –– ეს ნიშნავს, რომ ი ამ შემთხვევა- 

ში ფუძეს ეკუთვნის, გადაჰყვება სხვა ბრუნვაშიც და მიმართვისას გვექნება გი- 

ორგი! · 

სია ამომწურავად სრული, რა თქმა უნდა, არ არის, იგულისხმება მისი თან- 

დათანობით შევსება ისეთი სახელებით, რომლებიც გამოვლინდება შემდგომი მუ- 

შაობის პროცესში და დააკმაყოფილებს იმ მოთხოვნილებებს, ამ სიის შედგენას 

რომ დაედო საფუძვლად. 
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ოტთოგიაშიუო საძიებეღო 

ა? 

აბაშავ! I აბაშა| წოდ. 63 

აბაშიძე ვახტანგ, ბერიძე გურამ, გა- 

ბუნია თამაზ, დიასამიძე ქეთევან, 

ერისთავე თენგიზ, ვარდოსანიძე მა- 

რიამ, ზვიადაძე ნოდარ, თარგამაძე 

იოსებ და ა. შ. 134 

აბაშიძე მიხეილ, ბაქრაძე ვახტანგ, გე- 

დევანიშვილი დავით, დარახველიძე 

ოთარ, ერისთავი თამარ და სხვ. (და 

არა აბაშიძე მიხეილი, ბაქრაძე ვახ- 

ტანგი, გედევანიშვილი დავითი, და- 

რახველიძე ოთარი, ერისთავი თამა- 
რი და სხვ.) 80 

აბდაუბდა 150 

აბდერჰალდენი 44 

აბედვინებს 16 

აბნევს (გააბნევს, დააბნევს): სასუბი- 

ექტო ქცევა ლდაიბნია, გაიბნია მან 
იგი, დაიბნიოს, გაიბნიოს მან იგი; 

ვნებითი დაიბნა, გაიბნა იგი, დაიბ- 

ნეს, გაიბნეს იგი 209 

აბრევიატურა 23 
აბრუნებს 16 

აბრწყინებს 16 

აბსოლუტური 129 

აბსცისა 59 

აბჰესი 43 

აგენტი ლათინურისაგან გწ0 (მ9ძ6ი5) 43 

აგენტურა -:23, 56 ' 

აგიტაცია 44 

აგორებს 16 

აგროვებს, აგროვა, აგროვოს (ვაგრო- 

ვო, აგროვო) 16 

აგრონომია 44 

ადგენს (და არა არდგენს) 175 
ადეკვატი 47 

ადეკვატური 47 
პდვოკატურა 56 
ადიუტანტი 24 

ადმინისტრაცია: ადმინისტრაციული 126 
აეტორღიალება: ასტორღიალებია, ას- 

ტორღიალებოდა, ასტორღიალებო- 
დეს 197 

აეშენებინა (და არა აეშენა ან აეშენებია), 
აეშენებინოს (და არა აეშენოს ახ აეშე- 
ნებიოს) 218 

აეშენებინებინა, აეშენებინებინოს (და არა 

აეშენებინებია, ავშენებინებიოს| 219 
ავადმყ ი აკ 156 
ავანტი 
აეანწავანი 150, 155 

ავაღორძინებ, ავაღორძინებდი, ავაღორ- 

ძინე,„ ავაღორძინო„ ამიღორძინებია, 

ამეღორძინებინა (და არა აღვაორძინე?, 
აღვაორძინებდი, აღვაორძინებდე, აღ- 

ვაორძინე, აღვაორძინო და სხვ.| 169 

ავდარი 152, 155 

ავკრძალოვო 10 

ავმდგარვარ (და არა ამდგარვარ|) 212 

ავტოგამია 47 

ავტონომია 47 
ავქსენტი! წოდ. 63 
ავღელვებულვარ (ლა არა აღელვებულ- 

ვარ) 212 
აზიდვინებს 16 

აზოგადებს (და არა ანზოგადებს) 175... 

აზღვევს (დააზღვექს): სასუბიექტო. ქცევა 
დაიზღვია მან თავი, დაიზღვიოს მან 

« ორთოგრაფიულ საძიებელში შეტანილია წიგნში განხილული სიტყვა-ფორმები. ზოგ შე. 

მთხვევაში ცალკეულ სიტყვათა თუ გამოთქმათა სრელი ფორმაცვალებაცაა წარმოდგენილი. თი- 

თოეულ სიტყეა-ფორმას მიწერილი აქეს გვერდი, რომელზედაცაა იგი წიგნში განხილული. 

16. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები 
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თაგი, ჯნებითი დაეზღვია იგი, დაეზღ- 
ვიოს იგი 27 

ათავისუფლებს, ათავისუფლებდა, ათა- 
ვისუფლებდეს (და არა ანთავისუფ- 

ლებს, ანთავისუფლებდა, ანთავისუ- 
ფლებდეს| 174 

ათ-ათი 150, 156 

ათასი 152 

ათას შვიდას ოცდაათი 70 
ათას ცხრაას ერთი 70 
ათეთრებს, ათეთრებდა, ათეთრებდეს, 

გაათეთრებს 21 

ათეისტი 42 
ათრევს (შეათრევს, გაათრევს): სასუბი- 

ექტო ქცეკა შეითრია, გაითრია მან. · 

იგი, შეითრიოს, გაითრიოს მან იგი; 

ვნებითი შეეთრია, გაეთრია “იტი, 

შეეთრიოს, გაეთრიოს იგი 209 

ათხოვებს, ათხოვა, ათხოვოს (ვათხო- 

ვო, ათხოვო) 16 

აიარ-ჩაიარა 151 

აივლ-ჩაივლის 156 

აინშტაინი 35 

აირბინ-ჩაირბინა 151, 156 
აკადემიკოს-მდივანი (და არა აკადემი- 

კოსი-მდივანი) 159 

აკაკი! წოდ. 63 

აკაკი მოთსრ. აკაკიმ, მიმართგისას 

აკაკი! 76 = 

აკეთებდნენ ისინი მას 190 . 

აკვარელი 47 

აკვარიუმი 47 

აკვირვებს 16 

აკვლევინებს 16 
აკმევს (დააკმევს): - სასუბიექტო ქცევა 

დაიკმია მან იგი, დაიკმიოს მან იგი; 

გკნებითი დაეკმია იგი, დაეკმიოს 

იგი 209 

აკუმულატორი 39 

აკუმულაცია 39 

ალბათ 61 

, ალეა 52 
ალეგორია 44, 46 

ალევინებს 16 

ალექსი! წოდ. 75 

242 

ალექსი, მოთხრ. ალექსიმ, მიმართგისას 

ალექსი! 76 
ალიაბიევი 27 

ალტერნატივა 59 

ალუმინი 39 

ამაზე 95 

ამარტოებს (ლა არა ანმარტოებს) 175 
ამას გარდა 106, ამას გარდა II ამის 

გარდა 122 
ამასთანავე 97, 103 

ამას იქით 107, 122 

ამას წინათ 123. , 

ამაღორძინებელი 170 

ამაში 96 

ამაშიც ( II ამაშიაც) 103 

ამბერკი| წოდ. 63 

ამბრაზურა 59 

ამბროსი! წოდ. 63 

ამბროსი, მოთხრ, ამბროსიმ, მიმართვი– 

სას ამბროსი! 76 

ამვლელ-ჩამვლელი 151, 156 · 

ამის გამო 114 · . 

ამის გარდა (ამას გარდა) გარდა ამი- 

სა .124 

ამის გარდა I გარდა ამისა 122 

ამის შემდეგ 112 

ამოაძვრე. 11 

ამოსაძრობი 11 

“ამოუწუწნია 222 

ამოძრობა 11 

ამოძრომა 11 

ამპლიტუდა 59 
ამპულა 59 

ამრევ-დამრევი 151 . 

ამსხვრევს (დაამსხვრევს): . სასუბიექტო 
-ქტცეგა დაიმსხვრია მან იგი, დაიმსხვ– 

რიოს მან იგი; ვნებითი დაინსხვრა იგი„ 

დაიმსხვრეს იგი 209 

ამტვრევს  (დაამტვრევს): სასუბიექტო 
ქცევა დაიმტვრია მან იგი, დაიმტვ- 
რიოს მან იგი; გნებითი დაიმტვრა 

ოგი, დაიმტვრეს იგი 209 

ამტკიცებს (და არა ანმტკიცებს| 175 

ამუ-დარია 26



ამღვრევს (აამღვრევს); სასუბიექტო. ქცე- 
კა აიმღვრია მან იგი, აიმღვრიოს 

მან იგი; ვნებითი აიმღვრა იგი, აიმ- 

ღვრეს იგი 209 

'ამშევს (დაამშევს); სასუბიექტო ქცევა 
დაიმშიას მან თავი დაიმშიოს მან 

თაგი; ვნებითი დაიმშა იგი, დაიმშეს 

იგი 209 

ამჩნევს (შეამჩნევს); სასუბიექტო ქცევა 

შეიმჩნია მან იგი, შეიმჩნიოს მან იგი; 

ვნებითი შეიმჩნა, "შემჩნეულ იქნა, 

შეიმჩნეს, შემჩნეულ იქნეს იტი 209 

ამწყვდეეს (მოამწყვდევს): სასუბიექტო 
ქცეკა მოიმწყვდია მან იგი, მოიმწყგ- 
დიოს მან იგი; ვნებითი მოემწყე- 

დია II მოემწყვდა იგი, მოემწყვდიოს II 

მოემწყვდეს იგი 209 
ამხანაგად მიმართ. 61 

ამხანაგთანაც ( I ამხანაგთანც) 103 · 

ამხანაგთანვე. ( I ამხანაგთანავე) 103 

ამხანაგთანც ( I| ამხზანაგთანაც) 97 
ამხანაგის გარდა I გარდა ამხანაგისა 

122 

ამხანაგისთვის I ამხანაგისათვის 97 

ამხანაგო! წოდ, 62 

ამხელს. 203 
ანაგრამა 44 

ანალიზი: ანალიზურა 126 
ანალიტიკა: ანალიტიკური 126 

ანატოლი! წოდ. 63 

ანატოლი, მოთხრ, ანატოლიმ, მიმართ- 

ვისას ანატოლი! 76 

ანახვებს 16 

ანგინა 56 · 

ანგრევს (დაანგრევს): სასუბიექტო ქცევა 
დაინგრია მან იგი, დაინგრიოს “მან 

იგი; ვნებითი დაინგრა იგი, დაინგრეს 

იგი 209 

|ანვითარებს ანვითარებდა, ანვითა- 
“ რებდეს)| უმართებულოა 170, 173 
|ანხოგადებს უმართებულოა 171, 

173; |ანზოგადებს კი არა) აზოგა- 
დებს. 175 

(ანთავისუფლებს) უმართებულოა 171, 
173 

ანთოლოგია 42 

ანთროპოლოგია 42 

ანთროპომეტრია 42 

ანთროპომორფიზმი 42 

ანთხევს (ამოანთხევს): სასუბიექტო ქტე-· 

გა ამოინთხია მან იგი, ამოინთხიოს 

მან იგი, გნებითი ამოინთხა იგი, ამო- 

ინთხეს იგი 209 

ანკეტა 56, 59 
|ანმარტოებს კი არა) ამარტოებს 175 

|ანმარტოვებს| უმართებულოა 171 

(ანმტკიცებს კი არა| ამტკიცებს 175, 
Iანმტკიცებს| უმართებულოა 171 

(ანრისხებს კი არა) არისხებს 175; (ან- 

რისხებს| უმართებულოა 171 

(ანსახიერებს გი არა| ასახიერებს 175; 

|ანსახიერებს) უმართებულოა 171 

(ანსხვავებს კი არა) , ასხვავებს 175; 

(ანსხვავებს) უმართებულოა 171 

ანტენა 59 

ანტითეზა 59 

ანტითეზისი 42 

ანტიკვარული 47 
ანტონ-ი, მოთხრ. ანტონმა, მიმართვი- 

სას ანტონ! 76 
ანტრეპრიზა 56, 59, 60 

ანფილადა 59 

(ანცალკევებს კი. არა) აცალკევებს 175; 

ჯანცალკევებს) უმართებულო» 171, 

173 

(ანცვიფრებს კი არა) აცვიფრებს 175; 

(ანცვიფრებს| უმართებულოა 171, 173 

(ანცხადებს კი არა| აცხადებს 175; |ან- 

ცხადებს| უმართებულოა 171, 173 

(ანწირვინებს| უმართებულოა 171 

(ანხორციელებს კი არა| ახორციელებს 

175; (ანხორციელებს!) უმართებულოა 

171, 173. 

ანჯღრევს (დაანჯღრევს): სასუბიექტო. ქცე- 
ვა დაინჯღრია მან იგი, დაინჯღრიოს 

მან იტი; ვნებითი დაინჯღრა იკი, და- 

ინჯღრეს იგი 209 

აორტა 56, 59 

აპათია 42 

აპარატურა 56, 60 

აპატიებს (დანაშაულს) 20 

აპატივებს (მიწას) 20 
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აქღერებია, აჟღერებოდა, აჟღერებოდეს 

არაგვო| წოდ. 10 

არბევს (დაარბევს): სასუბიექტო ქცევა 
დღაირბია მან იგი „ დაირბიოს მან 

იგი; ვნებიი.· დარბეულ იქნა იგი, 
დაირბეს, დარბეულ იქნეს იგი 209 

Iარდგენს კი არა) ადგენს, წარადგენს 

175; (არდგენს) უმართებულოა 171 
არევს: სასუბიექტო ქცევა აირია მან 

იგი, აირიოს მან იგი არ იხმარება; 

ვნებითი აირია იგი, აირიოს იგი 

209 

არემარე" 150, 155 

არენა 56 

ართავს 203 

არითმეტიკა 42 

არითმეტიკულ ამოცანათა კრებული 
144 ' 

არისტიდე 46 
არისხებს |და არა ანრისხებს) 175 
არკადი! წოდ. 63 
არკვევს (გამოარკვევს): სასუბიექტო 

ქცევა გამოირკვია მან იგი, გამოირ- 

კვიოს მან იგი; ვნებითი გამოირკვა 

იგი, გამოირკვეს იგი ·210 

არქაიზმი 41 

-არქაული 41 

არქეოლოგია 41 

არქიმედე 41, 46 

არქიტექტურა 4) 
არღვევს (გაარღვევს, დაარღვევს): სა- 

სუბიექტო ქცევა გაირღვ”ა, დაირ- 

ღვია მან იგი, გაირღვიოს, დაირღ- 

ვეიოს მან იგი; ვნებითი უჯაირღვა, 

დაირღეა იგი, გაირღვეს, დაირღ- 

ვეს იგი 210 

არყევს (შეარყევს, მოარყევს): სასუბი- 

ეჭტო ქცევა შეირყია, მოირყია მან 

იგი, შეირყიოს, მოირყიოს მან იგი; 

ვნებითი შეირყა, მოირყა იგი, შე- 

ირყეს, მოირყეს იგი 210 

არწევს (დაარწევს): სასუბიექტო ქცევა 
დაირწია მან იგი, დაირწიოს მან 

იგი; ვნებითი დაირწა იგი, დაირ- 

წეს იგი 210 

ასამბლეა 52 
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ას-ასი 150 

ასაღიარებელი 179 
ასაღორძინებელი 170 

ასახიერებს (და არა ანსახიერებს) 175 
ას ერთი 70 

ასიმილაცია 39 

ასმეერთე. (და არა ასპირველი) 73 

ას ორმოცდაათი 70 
ას ოცი 70 

(ასპირველი კი არა) ასმეერთე 73 

ასტორღიალებია (ავსტორღიალებივარ, 

ასტორღიალებიზარ), ასტორღიალებო- 

და (ავსტორღიალებოდი, ასტორღია- 

ლებოდი), ასტორღიალებოდე (ავს- 

ტორღიალებოდე ასტორღიალებოდე) 
197 

ასტრონომია: ასტრონომიული 126 

ას შვიდი 70 

ასწევს, ასწევდა, ასწევდეს, ასწია, ას- 
წიოს 202 

ასხვავებს (და არა ანსხვავებს) 175 

ატმოსფერო 56, 60 
ატომი 42 

ატროფია 42 

აუდიტორია 47 

აუნთია, აენთო 221 

აუქღერდება: აჟღერებია, აჟღერებოდა, 
აჟღერდებოდეს 196 

აფიშა 56 
აფრთოვანებს. (და არა აღფრთოვანებს| 

175 

აქამდე I აქამდის 103 

აქამდის, აქამდისაც 99 
აქარვებს 16 

აქეთ 122 
აქეთ; მას აჟეთ 107 

აქვთ ის მათ 180 

აქსიომა 49 

აქტი 49 

აქტივობა 18 
აქტიუბინსკი 24 

აქტიური 18 

აქტუალური 126 

აქცია 49 
აღათი! წოდ, 63 

აღდგენა 169



აღდგენილი 169 

აღელვებს. 16 
საღვაორძინებ, აღვაორძინებდი, აღვა-, 
ორძინებდე, აღვაორძინე, აღვაორ- 

ძინო და სხვ. კი არა) ვაღორძინებ, 
ვაღორძინებდი, ვაღორძინებდე, ავა- 

ღორძინებ, ავაღორძინე, ავაღორძი- 

ნო, ამიღორძინებია, ამეღორძინებინა 

169-––170 · 

(აღვიარებ, აღვიარებდი, აღვიარებდე, 

აღვიარე, აღვიარო, აღმიარებია, აღ- 

მეარებინა კი არა| ვაღიარებ, ვალი- 

არებდი, ვაღიარებდე, ვაღიარე, ვა- 

ღიარო, მიღიარებია, მეღიარებინა 

169 

(აღვიარებ, აღვიარე) შველია 179 

|აღვიარება) უმართებულოა 176 

(აღვიარებს, აღვიარა) უმართებულოა 179 

აღიარებ, აღიარებდი, აღიარებდე, აღი- 

არე, აღიარო, გიღიარებია, გეღია- 

«რებინა, გეღიარებინოს 180 

აღიარება 169, 179, 180 

აღიარებს 169; აღიარებს, აღიარებდა, 

აღიარებდეს, აღიაროს, 
უღიარებია ეღიარებინა ეღიარე- 

ბინოს 180 ' 

აღიარებული 169, 180 

აღიზრდება (ბავშვი), მაგრამ აიზრდება 

(ბალახი) 169 

აღმოაჩნდება 169 

აღმოჩენა 169 

აღმოცენება 169 

აღნიშენა 169 

აღნიშნული 169 

აღორძინებს 169... ., 

აღფრთოვანება 169 

|აღფრთოვანებს)| უმართებულოა ”171; 
(აღფრთოვანებს, ააღფრთოვანებს კი 

არა) აფრთოვანებს, აღაფრთოვანებს 

175 

აღიარა, 

(აღშფოთებს|) უმართებულოა 171; (აღშ-“ 
ფოთებს, ააღშფოთებს კი არა) აშ- 

„ფოთებს, აღაშფოთებს 175 

აღძრავს 169; აღძრავს (შუამდგომლო- 

ბას) 174 

აყრუებს, აყრუებდა, აყრუებდეს, და- 

აყრუებს 22 

აშეშებს, გააშეშებს 21 

აშლევინებს 16 

აშფოთებს |და არა აღშფოთებს) 275 
აჩვევს (შეაჩვევს დააჩვევს): სასუბი- 

ექტო ქცეკა შეიჩვია, დაიჩვია მან 
იგი, შეიჩვიოს, დაიჩვიოს მან იგი; 

ვნებითი შეჩვეულ იქნა, დაჩვეულ 

იქნა იგი, შეჩვეულ იქნეს, დაჩვეულ 
იქნეს იგი 210 

აცალკევებს (და არა ან/ეალკევებს) 175 

აცეკვებს. 16 

აცვიფრებს |და არა ანცვიფრებს) 175 
აციებს (მას დღეგამოშგებით) 20 

აცივებს (წეალს) 20 
აცურებს 16 

აცხადებს (და არა ანცხადებს) 175 

აძლევო 10 

აწონე შენ ინ, 

1944-1195 

აწყობ: დააწყვე დაგიწყვია 15 
აჭვეტს 203 

ახალგორი 152, 155 

ახალდაბა 152, 155 

ახალუხალი (ახალუხლები მრ.) 150 

ახალქალაქი 152, 155 

ახალციზე 152 

ახატვინებს 16 

ახევებს, ახეგებდა, ახევებდეს, გაახევებს 

21 

ახევინებს 16 

ახვევინებს 16 

ახლომახლო 150 

ახლოს; ტყის ახლოს 121 

ახორციელებს (და არა ანხორციელებს| 175 

ახურებს (ღუმელს) 16 

აჯილდოებს, აჯილდოებდა, 
დეს, დააჯილდოებს 22 

აჰკიდებს (ის მას მას), აჰკიდებდა, აჰკი- 

დებდეს, აჰკიდა, აჰკიდოს 199 

აწონეთ თქვენ ის 

აჯილდოებ- 

245



ბადექონი 152 

ბავშვო! წოდ. 10 

ბავშეობა 12, 17 

ბავშვური 11, 18 
(ბავშობა კი არა) ბავშვობა 12 

(ბავშური კი არა| ბავშვური 12 

ბაზა 56 

ბაიანი 26 

ბაკალეა 150 

ბალახბულახი 150 

ბალერინა 59 

ბამბაზია 53 

ბარავ შენ მას, ბარავთ თქვენ მას 194 

ბარ ვს (ებარაე, ბარავ), ბარავდა (ვბა- 

რავდი, ბარავდი), ბარავდეს (ვბა- 
რავდე, ბარავდე), დაბარა 195; ბა- 

რავს 203 
ბარათაშვილი 153 

ბარათაშვილო! წოდ. 63 

ბარატინსკი 26 
ბარბაცებ შენ, ბარბაცე ბთ თქვენ 194 

ბარიატინსკი 26 

ბარიკადა 59 

ბარონო! წოდ, 64 

ბარ-საკვეთი 151, 156 
ბარშიც ( (| ბარშიაც) 103 

ბასილ-ი, მოთხრ. ბასილმა, მიმართვისას 

ბასილ! 76 
ბატალიონი 43 

ბატარეა 43, 52 

ბატონ-ყმა 157 

ბატოწყმობა 157 
სატონყმური 157 

ბაქიბუქი 150 

რაქრაძე| წოდ. 63 

ბაცილა 49 

ბაძავს 203 

ბაჯბაჯა 150, 155 

ბაჯბაჯი 150 

ბებიაჩემი 156“ 
ბედ-იღბალი 151, 156 
ბედნიერი; ბედნიერად 16 

ბედშაობა 17 

ბელტიყლაპია 153 

ბერავს 203 

' . 

ბერდება ის, ბერდებიან ისინი 195 
ბერდები შენ, ბერდებით თქვენ 194” 

ბერიკაცი 155 
ბერკვიცი 152 

ბერტყავს 203, 204 

ბერტყვა 205 
ბესიკ) წოდ. 63 

ბეტონი 43 

ბეღლევო! წოდ. 10 

ბეჩაობა 17 
ბეწეოვანი 13 

ბეჭდავს მას, დაბეჭდა ის 195; ბეჭდავს. 

203 

ბზეკს 203, 204 
ბიბლიოთეკა 42 

ბიკენტი! წოდ. 63 

ბილიარდი 27 

ბინდბუნდი (ბინდბანდი) 150, 155 

ბიოსფერო 60 

ბირიუკოვი 24 

ბირჟა 56 

ბისექტრისა 59 

ბიუვარი 24 

ბიულეტენი 23, 24 

ბიულოვი 24 

ბიურგერი 24 

ბიურო 23, 24 

ბიუროკრატი 24 

ბიუსტი 23, 24 
ბიუჯეტი 23, 24 

ბიძა-ბიცოლა 151 

ბიჭბუჭი (ბიჭბუჭები მრ.) 150, 155. 

ბლოკადა 59 
' ბლონდი 57 

ბნედს 203, 204 
ბობრუისკი 31, 32 

ბოგოლიუბოვი 31 

ბოკალი 32 

ბოლოს 123 
ბოლშევიკი 31, 32 

ბომბი 60 

ბორის გოდუნოვი (და არა ბარის გადუ- 

ნოვი| 31 
ბოროდინი 31, 32 

ბოროდინო 31, 32



„ბოსიაკი 26 

ბოსლევო! წოდ. 10 
ბოტიჩელი! წოდ. 63 

ბოტიჩელი, მოთხრ. ბოტიჩელიმ 77 
ბოქლომი 41 

ბრაუნშვაიგი 35 

ბრაქიცეფალური 4I 

ბრახაბრუხი 150 

ბრეცს 202, 204 
ბრიანსკი 26 

ბრიგადა 56 

ბრილიანტი 27 

ბრიულოვი 14 
ბრიუნეტი 24 

ბრიუნეტიერი 24 
ბრიუსელი 24 

ბრიუსოვი 24 

ბრიყვობა 12 

ბრონქები მრ. 41 

გაათავისუფლებს II განათავისუფლებს, 

გაათავისუფლებდა I განათავისუფ- 

ლებდა, გაათავისუფლა II განათავი- 

სუფლა, გაათავისუფლოს / განათავი- 
სუფლოს (და არა გაანთავისუფლებს, 

გაანთავისუფლებდა, გაანთავისუუ- 

ლა, გაანთავისუფლოს! 174 

გაათეთრებს, გაათეთრებდა, გაათეთრა, 

გაათეთროს, გაუთეთრებია 21 
გააკვირვა: გააკვირვოს 14 

გაამქრევს: ვნებითი გაიმქრია იგი, გა- 

იმქრიოს იგი 210 

'(გაანვითარებს, გაანვითარებდა, გაან- 

ვითარებდეს, გაანვითარა, გაანვითა- 

როს, გაუნვითარებია, გაენვითარე· 

ბინა, გაენვითარებინოს) უმართებუ- 

ლოა 170 

გაა5ძრევს, შეანძრევს: სასუბიექტო ქცე- 

ვა გაინძრია, შეინძრია მან იგი, გა- 

ინძრიოს, შეინძრიოს მან იგი; ვნე- 

ბითი გაინპრა, შეინძრა იგი, გაინძ- 

რეს, შეინძრეს იგი 210 

(გაანწირვინა| უმართებულოა 171 
გაარკვევს ის მას: გაირკვევა ის 207 

გააშეშებს, გააშეშა, გაუშეშებია 21 

ბრონქიალური 41 

ბრონშტეინი 35 

ბროშურა 23, 25 “ 

-ბრუნავ შენ, ბრუნავთ თქვენ 194 
ბრუნავს ის, ბრუნავენ ისინი 195 

ბრძანე შენ ის, ბრძანეთ თქკენ ის 195 

ბუდიონი! წოდ. 63 
ბუდიონი, მოთხრ. ბუდიონიმ 77 
ბუზღუნობ შენ, ბუზღუნობთ თქვენ 194 

ბუნებრიობა 17 

ბურდულო|! წოდ. 63 

ბურიატ-მონგოლეთი 26 

ბუტბუტი 150, 155 

ბუფონადა 59 

ბუხრის წინ 116 

ბღავის: ბღაოდა, ბღაოდეს 19; 

ის, ბღავიან ისინი 195 

ბღენძს 203 

ბღავის 

გააცივ-გააცხელა 151, 156 

გაახევებს, გაახევებდა, გაახევა, გაა- 

ხეოს, გაუხევებია 21 

გაახელს 203 

გააზეოს 21 

გაახვევს: სასუბიექტო ქცევა გაიხვია მან 

იგი, გაიხვიოს მან იგი; ვნებითი გა- 

ეხვია იგი, გაეხვიოს იგი 210 

გაბრწყინებული 16 

(გაგანსაზღვრინა| უმართებულოა. 171 

გაგვვარდნია ჩვენ ის სელიჯან 17 

გიგიმარჯოთ თქვენ 180 

გადააქცევს: სასუბიექტო ქცევა გადა- 
იქცია მან იგი; გადაიქციოს მან იკი; 

ვნებითი გადაიქც· იგი, გადაიქცეს 

იგი 210 

გადაირია იგი 2ე8 

გადანასკვული 12 

გადარევს: სასუბიექტო ქცევა გადაირია 
მან იგი, გადაირიოს მან იგი არ იხ- 

მარება; ვნებითი გადაირია იგი, გა- 

დაირიოს იკი 210 

გადასთხევს (= გადაკარგავს): სასუბიექტო 

ქცევა გადაითხია მან იგი, გადაით. 

ხიოს მან იტი არ ისმარება; ვნებითი გა- 

247



დაითხია 

209 

გადასწევს: სასუბიექტო ქცეკა გადაიწია 
მან იგი, გადაიწიოს მან იგი; ენები- 

თი გადაიწია ოგი, გადაიწიოს იგი 

210 
გადაღმა: გზის გადაღმა 118, ცხრა 

მთის გადაღმა 122 

გადმოღმა: ღობის გადმოღმა 116 

გაევსება: გავსებია, გავსებოდა, გავსე- 
ბოდეს 196 

გაეზრდება: გაზრდია, გაზრდოდა, გა- 

ზრდოდეს 196 
გაეკეთებინა |და არა გაეკეთა ან გა- 

ეკეთებია|, გაეკეთებინოს (და არა გა- 

ეკეთოს ან გაეკეთებიოს) 218–-219 

გაენდობა:  განდობია  გამდობოდა, 
განდობოდეს 196 

გაექლიტება: გაქლეტია, გაჟლეტოდა, 
გაქლეტოდეს 196 

გაეღვიძება; გაღვიძებია, გაღვიძებოდა, 

გაღვიძებოდეს 196 

გაეშლება: გაშლია, გაშლოდა, გაშლო- 
დეს 196 

გაეხუმრება: გახუმრებია, გახუმრებო- 

და, გახუმრებოდეს 196 

გავათევო. 10 

იგის გადაითხიოოს იგი 

გავაკებია, გავაკებოდა, გავაკებოდეს 
196 

გავბედნიერებივარ. M გავჰბედნიერები- 
ვარ, გავბედნიერებრდი | გავჰბედნი- 

ერებოდი, · გავბედნიერებოდე I გა- 

ვჰბედნიერებოდე 201 

გავზრდილვარ (და არა გაზრდილვარ), 
212 

'გავზრდილიყავ(ი) (და არა გავზრდილ- 
ვიყავ(ი) ან გაზრდილვიყავდ)), გა- 
ვზრდილიყავით |და არა გავხრდილ- 

ვიყავით ან გაზრდილვიყავით) 213 
გავთამამებივარ I გავსთამამებივარ 201 

გავკაჟებივარ გავჰკაჟებივარ 201 

გავლანძღავო 10 

გავოცდი შე 16 
-გავპარვივარ II გავჰპარვივარ 201 

გავსებია, გავსებოდა, გაესებოდეს 196 
გავსჩენოდი (და არა გავსჩენიყავ) 214- 

248 

გავუგზავნე მე მას ის 16 
გავწირავო 10 

გავწყრომივარ II გავსწყრომივარL”V გა-. 
ეწყრომოდი II გავსწყრომოდი, გავწყ-- 

რომოდე II გავსწყრომოდე 201 

გავჯავრებივარ II გავსჯავრებივარ“ გა- 

ვჯავრებოდი 1 გავსჯავრებოდი,7 გა-. 

ვჯავრებოდე I გავსჯავრებოდე 201 
გაზეთი 57, 60 

გაზვიადებია, გაზვიადებოდა, გაზევია-- 

დებოდეს 196 
გაზრდია, გაზრდოდა, გაზრდოდეს 196 

გაზრდილარიან დიალექტიზმია 211 

გაზრდილიყო (გავზრდილიყავ, გაზრ- 

დილიყავ) 212 

გათეთრდა, გათეთრებულა 21 

გათეთრება 21 

გათეთრებული 21 
გათოზნე შენ ის, გათოხნეთ თქვენ ის 

194–– 195 

გათხუპნე შენ ის, გათხუპნეთ თქვენ იL 

194–-195 

გაივლ-გამოივლის 151 

გაითავისუფღებს | განითავისუფლებს, 

გაითავისუფლებდა II განითავისუფ- 

ლებდა, გაითავისუფლა I განითავი- 

სუფლა, გაითავისუფლოს ს განითა– 

ვისუფლოს |და არა გაინთავისუფ- 

ლებს, გაინთავისუფლა, გაინთავი- 

სუფლოს| 174 
გაიშვერს 203 

გალანტერეა 52 
გალერეა 52 
გალეტი 57 
გალეწე შენ ის, გალეწეთ თქვენ ის 194 
გალურჯებია, გალურჯებოდა, გალურჯე- 

ბოდეს 196 · 

გამარჯვებია, გამარჯვებოდა, გამარჯვე- 

ბოდეს 196 
გამაში 57 

გამბედაობა 17 

გამვლელ-გამომვლელი 151, 156 

გამთეთრებელი 21 

გამო; სიძველის გამო, ამის გამო. 114 

გამოელაპარაკება: გამოლაპარაკებია,



გამოლაპარაკებოდა, 

ბოდეს 196 

გამოვიკვლევო 10 
გამოლაპარაკებია„ გამოლაპარაკებოდა, 

გამოლაპარაკებოდეს 196 
გამოსცემს, გამოსცემდა, გამოსცემდეს, 

გამოსცა, გამოსცეს 202 

გამოუვლენია 222 
გამოუცია 220 

გამოუცია, გამოეცა 221 
გამოღმა: წყალს გამოღმა 122 

გამრჩევო! წოდ. 10 
გამრჯე ქალი, მოთხრ. გამრჯე ქალმა, 

მიცემ. გამრჯე ქალს, მიმართ. გამრ- 

ჯე ქალად, ნათეს, გამრჯე ქალის, 
მოქმ. გამრჯე ქალით, წოდ. გამრჯე ქა- 
ლო; მრ. გამრჯე ქალები 131 

გამქცევო) წოდ. 10 
გამწევო! წოდ. 10 

გამხევებელი 21 

განაგებს 169 
განაგრძობს 169 

განათებია განათებოდა, განათებოდეს 

196 

განათეთრები 21 
განაპირას 123 

განახევები 21 

განგმირვა 169 

განგმირული 169 

განგრენა 56 

განგრძობა 169 

განდგომილი 169 

განდეგილი 169 
განდევნილი 169 
განდობია, განდობოდა, განდობოდეს 

196 

განვაგრძობ; განვაგრძე, განმიგრძია 15 

განვითარება 169 

განვითარებული 169 

განზომილება 169 

განზრახვა 169 

განზრახული 169 

განთქმული 169 
განიხილავს 169 

განკარგულება 169 
განმათავისუფლებელი | გამათავისუფ - 

გამოლაპარაკე- ლებელი |და არა 
ლებელი) 174 

განმარტება 169 

განრისხება 169 

განსაზღვრა 169 
განსაზღვრავს 169 

განსაცდელი 169 
განსჯა 169... 

განჭვრეტს 169 

გაპატივება მიწისა 20 

გაჟლეტია, გაქლეტოდა, გაქლეტოდეს 196 
გარდა: ამას გარდა 106; ამხანაგის გარდა 

(გარდა ამხანაგისა); ამის გარდა (გარ-. 

და ამისა) I ამას გარდა; გარდა ამისა (| 

ამის გარდა (ამას გარდა) 129 
გარეთ 61, 123 
გარეკავს (ხარებს) 204 

გარეკვა 205 

გარეშე 123 
გარეცზე შენ ის, გარეცხეთ თქვენ ის 194 

გართულებია, გართულებოდა, გართულე- 
ბოდეს 196 

გამანთავისუთ- 

გარიბალდი 77; მოთხრ, გარიბალდიმ, 

წოდ, გარიბალდი! 64 

გარშემო 123 

გასათავისუფლებელი I განსათავისუფლე- 
ბელი (და არა გასანთავისუფლებელი| 
174 

გასათეთრებელი 21 

(გასანვითარებელი|) უმართებულოა 170 

გასაშეშებელი 21 

გასახევებელი 21 
გასდგომია, გასდგომოდა, გ:სდგომოდეს 

199 

გასდიდებია, გასდიდებოდა, გასდიდებო- 
დეს 148 

გასთამამებია (გავსთამამებივარ, გასთამა- 
მებიხარ), გასთამამებოდა (გავსთამამე- 

ბოდი, გასთამამებოდი), გასთამამებოდეს- 

(გავსთამამებოდე, გასთამამებოდე) 198” 

გასთბობია, გასთბობოდა, გასთბობოდეს- 

199 

გასისხლიანებია, გასისხლიანებოდა, 

სხლიანებოდეს 196 
გასტანს, გასტანდა, გასტანდეს, გასტანა„ 

გასტანოს 203 

გასი- 

249



გასტკბილებია, გასტკბილებოდა, გასტკ- 
ბილებოდეს 198 

გასტკბობია, გასტკბობოდა, გასტკბო- გაბობია, გასტკბობოდა, გასტკ 
გასტროლიორი 232 
გასჩენოდა |და არა გასჩენიყო) 214 
გასჩენოდი (და არა გასჩენიყავ) 214 
გასჩერებია, გასჩერებოდა, გასჩერებო- 

198 
გასცემს, გასცემდა, გასცემდეს, გასცა, 

გასცეს 202 

გასცვეთია, გასცვეთოდა, გასცვეთოდეს 
199 · 

გასცივებია, გასცივებოდა, გასცივებო- 

დეს 198 . 
გასძვრომია, გასძვრომოდა, გასძვრომო- 

დეს 199 
გასძნელებია, გასძნელებოდა, გასძნელე- 

ბოდეს 198 

გასწევს, გასწევდა, გასწევდეს, გასწია, 
გასწიოს 202 

„გასწვრივ 123 
გასწითლებია, გასწითლებოდა, გასწით- 

ლებოდეს 198 

გასწყრომია (გავსწყრომივარ, გასწყრო- 

მიხარ), გასწყრომოდა (გავსწყრომოდი, 

გასწყრომოდი), გასწყრომოდეს (გავ- 

სწყრომოდე, გასყრომოდე) 198 

გასწყრომოდნენ ისინი მას 190 

გასჭირვებია, გასჭირვებოდა, გასჭირვე- 

ბოდეს 198 

გასხივოსნებული 18 
გასჯავრებია»· (გავსჯავრებივარ, გასჯავ- 

რებიხარ), გასჯავრებოდა (გავსჯავრე- 
ბოდი, გასჯავრებოდი), გასჯავრებოდეს 

(გავსჯავრებოდე, გასჯავრებოდე) 198 
გასჯდომია, გასჯდომოდა, გასჯღომოდეს 

199 

გატეხე შენ ის, გატეხეთ თქვენ ის 

194–-–195 · 

გატეხს (გავტეხ, გატეხ), გატეზდა (გა- 

ვტეხდი, გატეხდი), გატეხა (გავტებე, 
გატეხე), გატეხოს (გავტეხო, გატებო) 

195 · 

გატყორცნე შკნ ის, გატყორცნეთ თქვენ 
ის 194--195 

გაუბამს მას ის |და არა გაუბია), გაუ- 
250 

ბამხარ მას შენ (და არა გაუბიხარ ან 

გაუბმიხარ), გავუბამვარ მას მე (და არა 

გავუბივარ ან გავუბმივარ), გაუბამთ 
მათ ის |და არა გაუბიათ), გაუბამხართ 
მათ შენ (და არა გაუბიხართ ან გაუბ. 
მიხართ), გავუბამვართ მათ ჩვენ (და 
არა გავუბივართ ან გავუბმივარო|, გა. 
მიბამს მე ის (და არა გამიბეა), გამი- 
ბამხარ მე შენ (და არა გამიბიხარ ან 

გამიბმიხარ), გაგიბამს შენ ის (და არა 
გაგიბია), გაგიბამვარ მე შენ (და არა 

გაგიბივარ ან გაგიბმივარ| 217 

გაუბედავს მას იტი 216 
გაუბედნიერდება: გაჰბედნიერებია, გაჰბე- 

დნიერებოდა, გაჰბედნიერებოდეს 198 

გაუგანივრდება: გაჰგანივრებია, გაჰგანიე- 
რებოდა, გაჰგანივრდებოდეს 198 

გაუგზავნია 222 

გაუდგება: გასდგომია, 

გასდგომოდეს 199 

გაუდიდდება: გასდიდებია, გასდიდებოდა, 
გასდიდებოდეს 198 

გაუვაკდება: გავაკებია, გავაკებოდა, გა- 
ვაკებოდეს 196 

გაუზვიადდება: გაზვიადებია, 
ბოდა, გაზვიადებოდეს 196 

გაუთავისუფლა II განუთავისუფლა, 

გასდგო მოდა, 

გაზვიადე- 

გაუ- 
თავისუფლოს (I განუთავისუფლოს (და 

არა გაუნთავისუფლა, გაუნთავისუფ- 
ლოს) 174 

გაუთავისუფლდა I განუთავისუფლდა, გა- 
უთავისუფლდეს I განუთავისუფლდღეს 
(და არა გაუნთავისსუფლდა, გაუნთავი- 

სუფლღეს| 174 
გაუთავისუფლებია I განუთავისუფლებია, 

გაეთავისუფლებინა I განეთავისუფლე- 
ბინა, გაეთავისუფლებინოს II განეთავი- 

სუფლებინოს )და არა გაუნთავის უფლე- 

ბია, გაენთავისუფლებინა გაენთავი- 

სუფლებინოს|) 174 

გაუთამამდება: გასთაზამებია, გასთამამე- 

ბოდა, გასთამამებოდეს 198 

გაუთბება; გასთბობია, გასთბობოდა, გა- 

სთბობოდეს 199 

გაუთბია, გაეთბო 221 

გაუთევია, გაეთია 221



გაუთეთრებია, გაეთეთრებინა, გაეთეთ. გაუქრია |და არა გაუქვრია| 20 
რებინოს 21 გაუღიზიანდება: გაღიზიანებია, გაღი- 

გაუთლია, გაეთალა |და არა გაეთალნა| ზიანებოდა, გაღიზიანებოდეს 196 

221 გაუყვითლდება: გაჰყვითლებია,- გა- 

გაუთოზნია 222 ჰყვითლებოდა, გაჰყვითლებოდეს 198 

გაუკაჟდება: გაჰკაჟებია, გაჰკაქებოდა, გაუყიდია, გაეყიდა (და არა გაუყიდნია, 
გაჰკაჟებოდეს 198 გაეყიდნა) 220 

გაუკვნეტია, გაეკვნიტა (და არა გაუკვ. გაუშემდება: გაშეშებია, გაშეშებოდა, 

ნეტნია, გაეკვნიტნა) 220 გაშეშებოდეს 196 

გაულეწია, გაელეწა (და არა გაულეწ-- გაუშეშებია 21 
ნია, გაელეწნა) 220 გაუშრია |და არა გაუშერია) 20 

გაულურჯდება; გალურჯებია, გალურჯე- გაუჩერდება: გასჩერებია, გასჩერებო- 
ბოდა, გალურჯებოდეს 196 და, გასჩერებოდეს 198 

გაუმარჯვდება: გამარჯვებია, გამარჯვე. გაუცვეთია, გაეცვითა |და არა გაუცვეთ- 

ბოდა, გამარჯვებოდეს 196 ნია, გაეცვითნა| 220 

გაუნათდება: განათებია, განათებოდა, გაუცვთება. გასცვეთია, გასცვეთოდა, 

განათებოდეს 196 გასცვეთოდეს 199 
(გაუნვითარდება,ა გაუნვითარდებოდა, გაუცივდება: გასცივებია, გასცივებოდა, 

გაუნვითარდა, გაუნვითარდეს|) უმარ- გასცივებოდეს 198 

თებულოა 17ი გაუცნია |და არა გაუცვნია) 20 

|გაუნვითარებელი| უმართებულოა 170 გაუცრია, გაეცრა 221 

ჯგაუნწირვინებია| უმართებულოა 171 გაუძვრება; გასძერომია, გასძვრომოდა, 

გაუპია, გაეპო 221 გასძერომოდეს 199 

გაუპირდება: გაჰპირებია, გაჰპირებო- გაუძვრენია 222 

და, გაჰპირებოდეს 198 გაუძნელდება: გასძნელებია, გასძნელე- 

გაურბენი: 222 ბოდა, გასძნელებოდეს 198 
გაურთულდება: გართულებია, გართუ· გაუწითლდება: გასწითლებია, გასწით- 

ლებოდა, გართულებოდეს 196 ლებოდა, გასწითლებოდეს 198 
გაურყენია 222 გაუწყრება: გასწყრომია, გასწყრომოდა, 

გაუსისხლიანდება; გასისხლიანებია, გა- გასწყრომოდეს 198 

სისხლიანებოდა, გასისხლიანებოდეს გაუწკრნენ ისინი მას 190 
196 გაუჭირდება. გასჭირვებია, გასჭირვე- 

გაუსკვნია 222 ბოდა, გასჭირვებოდეს 198 

გაუტეხია, გაეტეხა (და არა გაუტეხნია, გაუხარდება; გახარებია, გახარებოდა, 

გაეტეხნა) 220 გახარებოდეს 196 

გაუტკბება: გასტკბობია, გასტკბობოდა, გაუხევებია, გაეხევებინა, გაეხევებინოს 21 

გასტკბობოდეს 199 გაუხმია, გაეხმო 221 

გაუტკბილდება: გასტკბილებია, გასტ- გაუხსნია 222 

კბილებოდა, გასტკბილებოდეს 198 გაუჯავრდება; გასჯავრებია, გასჯავრე- 

გაუფართოვდება; გაჰფართოებია, გა- ბოდა, გასჯავრებოდეს 198 

ჰფართოებოდა,  გაჰფართოებოდეს“ გაუჯდება; გასჯდომია,  გასჯდომოდა, 
19%. 222 გასჯდომოდეს 199 

გაუფე ს. თქვენ 180 ბა: გაჰქვავებია, გაჰქვავებო. გაქვთ ის. თქვე 
მაექეაედე იაა აეს 190. გაშქვავე (გაქვსთ) უმართებულოა 180 
გაუქრება: გაჰქრობია, გაჰქრობოდა, გა- გაქრნენ ისინი 190 

ჰქრობოდეს 198 გაღეღა 205



გაღვიძებია, გაღვიძებოდა, გაღვიძებო- 

დეს 196 

გაღიარებ, გაღიარებდი, გაღიარებდე, 
გაღიარე, გაღიარო, მიღიარებიხარ, 

მეღიარებინე, მეღიარებინო მე. შენ 
180 

გაღიარებ, გაღიარებს 176 
გაღიარებს, გაღიარებდა, გაღიარებდეს, 

გაღიარა, გაღიაროს, უღიარებიხარ, 
ეღიარებინე, ეღიარებინო 180 

გაღიზიანებია, გაღიზიანებოდა, გალი- 

ზიანებოდეს 196 

გაღმა; წყალს გაღმა, ზღვას გაღმა 122 

გაღმა: წყალგაღმა, ხიდგაღმა 118 
გაშეშდება, გაშეშდა, გაშეშებულა 21 

გაშეშება 21 
გაშეშებია, გაშეშებოდა, გაშეშებო- 

დეს 196 
გაშეშებული 21 
გაშლია, გამლოდა, გაშლოდეს 196 

გაჩხრიკე შენ ის, გაჩხრიკეთ თქვენ ის 

194––195 

გაცერი შენ ის, გაცერით თქვენ ის 

194––195 

გაცვალე შენ ის, გაცვალეთ თქვენ ის 

194–-195 

გაცვითე შენ ის, გაცვითეთ თქვენ ის 

194--–-195 

გაცოცხლოთ თქვენ 184 

გაძვრება 11 
გაძლევთ ის თქვენ 180 

გაწმინდე შენ ის, გაწმინდეთ თქვენ ის 

194––195 

გაჭყლიტე შენ ის, გაქყლიტეთ თქვენ 
ის 194--195 

გახარე შენ ის, გახარეთ თქვენ ის 194 

გახარებია, გახარებოდა, გახარებოდეს 
196 

გახევდება, გახევდებოდა, გახევდა, გა 
ხევდეს, გახევებულა, გახევებულიყო, 
გახევებულიყოს 21 

გახევება 21 

გახევებული 21 

გახმნენ ისინი 190 

გახმობია, გახშობოდა, გახმობოდეს 196 

252 

გახუმრებია, გახუმრებოდა, გახუმრებო- 

დეს 196. 
გაჰბედნიერებია (გავჰბედნიერებივარ, 

გაჰბედწიერებიხარ), გაჰბედნიერებო- 

და (გავჰბედნიერებოდი, გაჰბედნიე– 

რებოდი), გაჰბედნიერებოდეს” (გავჰ- 

ბედნიერებოდე, გაჰბედნიერებოდე) 198 
გაჰგანივრებია, გაჰგანივრებოდა, გაჰგა– 

ნივრებოდეს 198 

გაჰკაჟებია (გავჰკაჟებივარ, გაჰკაჟებიხარ), 

გაჰკაჟებოდა (გავჰკაეებოდი, გაჰკაჟე- 

ბოდი), გაჰკაჟებბოდეს (გავჰკაჟებოდე, 
გაჰკაქებოდე) 198 

გაჰკაწვრია, გაჰკაწვროდა, გაჰკაწვროდეს. 

197 

გაჰპარვია (გავჰპარვივარ„ გაჰპარვიზარ), 

გაჰპაროდა (გავჰპპაროდი, გაჰპაროდი), 

გაჰპაროდეს (გავჰპაროდე, გაჰპაროდე) 
197 

გაჰპარვია: გაჰპაროდა, გაჰპაროდეს 19 

გაჰპირები, გაჰპირებოდ:, გაჰპირებო- 

დეს 198 

გაჰფართოებია, გაჰფართოებოდა, გაჰფარ- 

თოებოდეს 198 

გაჰქვავებია, გაჰქვავებოდა, გაჰქვავებო- 
· დეს 198 
გაჰქრობია, გაჰქრობოდა, გაჰქრობოდეს 

198 

გაჰყვითლებია, გაჰყვითლებოდა, გაჰყვი- 

თლებოდეს 198 

გაჰყინეია, გაჰკინოდა, გაჰყინოდეს 197 

გღია (ვგდივარ, გდიხარ) 200 
გენადი! წოდ. 63 

გენეალოგია 44 
გენერალი 44 

გენერალი გედევანიშვილი 158 

გენერალი გედევანიშვილი, მოთხრ. გენე- 

რალმა გეღდევანიშვილმა, მიცემ, გენე- 

რალ გედევანიშვილს, მიმართ. გენერალ. 

გედევანიშვილად, ნათეს, გენერალ. გე- 

დევანიშვილის, მოქმედ. გენერალ. გედე” 
ვანიშვილით, წოდებ. გენერალო გედე-. 
ვანიშვილო 158 

გენერალ-ლეიტენანტი 160, 200 
გენერალ-მაიორი 160, 200 

გენერალ-პოლკოვნიკი 160, 200



გენერალ ჩანჩიბაძის ნათეს,, გენერალ 

ჩანჩიბაძით მოქმედ. 13. 

გენეტიკა 44 · 

გენიოსი 44 

გეოგრაფია 44 

გეოლოგია 44 

გეომეტრია 44 

გერვასი| წოდ. 63 
გერონტი, მოთხრ. გერონტიმ, მიმართვი-. 

სას გერონტი! 76 
გერონტი 44 

გერონტი! წოდ. 64 

გეღიარებინა, გეღიარებინოს 180 

გეღიარებინე, გეღიარებინო 180 

გვადი! წოდ. 63 
გველვეშაპი 16 

გვერდით 123 

გვი შენ მას, გვით თქვენ მას 144 

გვინეა 52 

გვხვდება 11 
გზა-კვალი 151 

გზის გადაღმა 118 

გთხოვთ მე თქვენ, ჩვენ თქვენ, ჩვენ 
შენ, ის თქვენ 180 

გიბრძანებთ ის თქვენ 180 

გიგანტი: გიგანტური 126 
გიგხავნით ის თქვენ 180 
გივი, მოთხრ, გივიმ, მიმართვისას გივი! 77 

გივი! წოდ. 63 

გინეა 52 

გიორგი 44 

გიორგი! წოდ. 63 . 

გიორგი, მოთხრ. გიორგიმ, მიმართვი– 

სას გიორგი! 76 

გიჟმაჟი 150 

გირლანდა 59 

გიულდენშტედტი 24 
(გიღვიარებია| უმართებულოა 176 

გიღიარებია 176 
გიღიარებია, გეღიარებინა, გეღიარები- 

ოს 180 
გიღიარებივარ, „გეღიარებინე, გეღიარე- 

ბინო 180 

ს) 60 
ააა რიაშვილი, მოთხრ, გლახა ქრია- 

შვილმა, მიცემ. გლახა ჭრიაშვილს 

და ს ვ. 132 

გლესს 201, 204 
გლეხიკაცი 152 

გლეხკაცი 152, 155 

გლეჯა 204 
გლეჯს 205, 204 
გლინტეაინი 35 

გლეკოზა 19, 56, 59 
გმინავ შენ, გმინავთ თქვენ 194 

გმინავს ის, გმინავენ ისინი 195 

გოგი! წოდ. 93 
გოგოსგან I გოგოსაგან 99 

კოდუნოვი 31 

გოთა 43 

გომართელო! წოდ. 63 

გონებამახვილი 152, 155 

გონორეა 52 

გორავ შენ. გორავთ თქვენ 194 

გორავს ის, გორავენ ისინი 195 

გორგური 150 

გორიუნოვი 24 

გორკი, მოთხრ. გორკიმ 77 

გორკი! წოდ, 63 

გორო! წოდ, 63 

გრავიორი 29 

გრავიურა 24 

გრამატიკა. 44 

გრამატიკა: გრამატიკული 126 

გრაფიკა: გრაფიკული 126 

გრაფო! წოდ. 64 

გრეხ შენ მას, გრეხთ თქვენ მას. 194 

გრეხა 204 

გრეხილი 204 
გრეხს 203 
გრიბოედოვი 32 

გრიბოედოვო! წოდ. 64 
გრიგოლ-ი, მოთსრ. გრიგოლმა, მიმართ- 

ვისას გრიგოლ| 76 
გრიგოლ ორბელიანი მოთსრ. გრიგოლ 

ორბელიანმა, მიცე. გრიგოლ ორბე- 

ლიანს, მიმართ. გრიგოლ ორბელიანად, 

ნათეს. გრიგოლ ორბელიანის, მოქმედ. 

გრიგოლ ორბელიანით, წოდებ. გრი- 

გოლ ორბელიანო 134 

გრიმასა 59 
გრინიოვი 29 
გროსმაი! ტერი 35 
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გუბერნატორი 44 
გუგული! წოდ. 63 

გუგუნავა! წოდ. 63 
გუთნისდედა 148, 153, 156 

გულგატეხილი 148, 149 
გულდაგულ 151 
გულდაგული 151, 155 
გულთამხილავი 153, 156 
გულთამხილავო| წოდ, 10 
გულისთქმა 148 

გულისყური 148 

გულკეთილი 148, 152, 455 

გულმაგარი 152, 155 

გულ-მკერდი 151 

გულუხვობა 12... 

გულ-ღვიძლი 151 

დ 

„ აექვა, დააეჭვოს. 14 
დაალტვე, დაალტვეთ 15; დაალტვეს 15 
დაანგრევს ის მას: დაიზგრევა ის 207 

დაარღვევს ის მას; დაირღვევა ის 207 
დააქცევს ის მას: დაიქცევა ის 207 

დააყრუებს, დააყრუებდა,: დააყრ უა, · 
დააყრუოს, დაუყრუებია 22 

დააძვრე. 11 

დაახრჩვე, დაახრჩვეთ |და არა დაახრჩე, 
“. დაახრჩეთ| 15; დაახრჩვეს (და არა და- 

ახრჩეს) 15 

დააჯილდოებს, დააჯილდოებდა, 
ჯილდოვა, 
დოებია 22 

დააჯილდოვა მან დააჯილდოვეს მათ 22 
დააჯილდოვე შენ, დააჯილდოვეთ თქვენ 

22 

დაბარავს (დავბარავ დაბარავ), დაბა- 
რავდა (დავბარავდი, დაბარავდი), 
დაბარა (დავბარე, დაბარე), დაბაროს 

(დავბარო, დაბარო) 195 

დაგადუგი 150 
დაგავს 203 

დაგვვარცხნია ჩვენ თმა. 17 
(დაგიხატივარ ან დაგიხატივარ კი არა) 

დაგიხატავვარ 217 

დაგლეჯილი 204 
254 

დაა- 

დააჯილდოოს, დაუჯილ- 

გულჩვილი 152, 155 

გულხარბი 152, 155 

გულჯავრიანი 152 

გურამ) წოდ. 63 

|გურამიმ კი არა) გურამმა 78 
გურამიშვილი 153 
გურია-აჭარა 151 

გურია-სამეგრელო 149 

გუშინწინ 116, 124 

გქონდეს ის თქვენ 188 

|გქონდესთ) უმართებულოა 180 
გყავდეთ ის თქვენ 180 

გყავთ ის თქვენ 180 

Iგყაესთ) უმართებულოა 180 

გძულთ ის თქვენ 180 

Iგძულსთ) უმართებულოა 180 

დაგმე შენ ის, დაგმეთ თქენ ის 194 

დადგი შენ ის დადგით თქვენ ის 194-- 

195 
დადგმა ა. ვასაძისა 138 

დადგმა ა. ხორავასი 138 

დადგმა მარჯანიშვილისა, მოთსრ. დადგ- 
მამ მარჯანიშვილისამ, მიცემ. დადგმას 

მარჯანიშვილისას, მიმართ დადგმად 

მარჯანიშვილისა 137 
დაებადებინა |და არა დაებადა ან დაება- 

დებია), დაებადებინოს (და არა დაება- 

დოს ან დაებადებიოს) 218 

დაებნა მას იგი 208 

დაემალება: დამალვია, დამალოდა, 
ლოდეს 196 

Iდაემ„ლენ ისინი მას კი არა) დაემალნენ 

186 

დაემალნენ ისინი მას 186; ლდავემალეთ 

ჩვენ მას, დაემალეთ თქვენ მას 187 

დაემალონ ისინი მას, დავემალოთ ჩვენ 

მას, დაემალოთ თქვენ მას 187 

დაემტვრა მას იგი 208 

დაერღვევა: დარღვევია, დარღვეოდა, დარ- 
ღვეოდეს 196 

დაესობა; დასობია, დასობოდა, დასობო- 

დეს 196 

დამა-



(დაესწრენ ისინი მას კი არა) და:სწრ- 

ნენ ისინი მას 186 

დაეტია იგი 208 
დაეშავებინა (და არა დაეშავა ან დაეშა- 

ვებია), დაეშავებინოს (და არა და- 

ეშავოს ან დაეშავებიოს) 218 
დაეწერინებინა, დაეწერინებინოს (და არა 

დაეწერინებია, დაეწერინებიოს) 219 

დაეწია: მრ. დაეწივნენ 14 
დაეწივნენ ისინი მას (დაეწია ის მას) 

186 

დაეხატვინებინა, დაეხატვინებინოს (და 
არა დაეხატვინებია, დაეხატვინებიოს| 

219 

(დაეხმარენ ისინი მას კი არა| დაეხმარ- 

ნენ 186 
დაეხმარნენ ისინი მას 186 

დაეხოცნენ ისინი მას. 186 

დავალტვე, დავალტვეთ 15 
დავამსხვრევო 10 

დავამტვრევო 10 
დავარბევო. 10 
დავარღვევო 10 
დავახრჩვე, დავახრჩვეთ (და არა და- 

ეახრჩე, დავახრჩეთ| 15 

დავაჯილდოვე მე, დავაჭილდოვეთ ჩვენ 

დავბარავო. 10 

დავთესავო 10 
დავით! წოდ. 63 
დავით დროიძე, მოთხრ. დავით დრო- 

იძემ, მიცემ. დავით დროიძეს და სხვ. 

132 

დავით-ი, მოთხრ, დავითმა, მიმართვი. 

სას დავით! 77 

დავკარგავო 10 

დავლევო 10 
დავმალავო 10 

დაემდგარვარ 212 
დავმდგარიყაე(ი) (და არა დავმდგარვი- 

ყავ(ი) ან დამდგარვიყავ(ი)), დავმდ- 
გარიყავით (და არა დავმდგარვიყავით 

ან დამდგარეიყავით) 213 

დავმჯდარიყავ(ი) 213 . 

ობლდი მე 
მმასომივარ მე მე მას 212 

დავსდგომოდი |და არა დავსდგომიყავ) 

214 

დავსჯდომოდი (ჯა არა დავსჯდომიყავ) 
214 

Iდავუხატივარ ან დავუხატვივარ კი არა) 
დავუხატავვარ 217 

დავფქვავო. 10 
დავქვემდებარებივარ I დავჰქვემდებარე- 

ბივარ 201 

დავჩეჩქვავო. 10 
დავწოლილიყავ(ი), მრ.: დავწოლილიკვა- 

ვით |და არა დავწოლილვიყავით ან 
დაწოლილვიყავით|) 213 

დავწურავო 10 
დავხურავო 10 

დახღვეული 19 
დათვო! წოდ. 10 - 
დათვური 11 

დათუნა («–დათვი) 18 
დათუჩა («<-დათვი) 18 
დაიბრიყვა: დაიბრიყვოს 14 

დაილია იგი 208 

(დაიმალენ ისინი კი არა| დაიმალნენ 186 

დაიმალნენ ისინი 186 
დაიმალნენ ისინი, დავიმალეთ ჩვენ, 

იმალეთ თქვენ 187 
დაიმალონ ისინი, დავიმალოთ: ჩვენ, და- 

იმალოთ თქვენ 187 

დაიმონავებს, დაიმონავებდა, დაიმონავა, 

დაიმონაოს, დაუმონავებია 21 

და. 

დაიმონაოს 21 

დაიმონებს, დაიმონა, დაუმონებია 21 

დაიმტვრა ის (დავიმტვერი მე, დაიმტვერი 
შენ), დაიმტვრნენ ისინი (დავიმტვერით 

ჩკენ, დაიმტვერით. თქვენ); დაიმტვრეს 
ის (დავიმტვრე მე, დაიმტვრე შენ), და- 
იმტვრნენ ისინი (დავიმტვრეთ ჩვენ, 

დაიმტვრეთ თქვენ) 208 
დაინგრა იტი, დაინგრეს 208 

დაირღვა იგი, დაირღვეს 208 

დაისეტყვა: დაისეტყვოს 14 
დაიწერნენ ისინი 1§6 

დაიხოცნენ ისინი 186 

დაკეცე შენ ის, დაკეცეთ თქვენ ის 194 
დაკრეფილი 204 
დალახვროს 11 
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დალევს, გადალევს. (= გადაჩეხს): სასუ- 
ბიექტო ქცევა დაილია, გადაილია მან იკი, დაილიოს, გადაილიოს მან 
იგი არ თხმარება; ვნებითი დაილია, 
გადაილია იგი, დაილიოს, გადაილიოს 
იგი 209 

დალევს: დალია (ლა არა დალივა| 15 

დამალე შენ იხ, დამალეთ თქვენ ის 194 

დამალვია, დამალოდა, დამალოდეს 196 
დამალული 19 
დამამონავებელი 21 

დამამონებელი 21 

დამაყრუებელი 22 
დამბარავო! წოდ, 10 

დამდგარარიან დიალექტიზმია 211 

ბოდეს დარჩა, დარჩეს, დარჩენი», 
დარჩენოდა, დარჩენოდეს 197 

დარჩნენ ისინი 190 

დასამონავებელი 21 

დასამონებელიე 21 

დასაყრუებელი 22 · 
დასაძლევო! წოდ. 10 
დასახლდნენ ისინი 190 

დასაჯილდოებელი 22 · 
დასდგომოდა |და არა დასდგომიყო| 214 

დასდგომოდი |და არა დასდგომიყავ| 214 

დასდებია, დასდებოდა, დასდებოდეს 197 
დასთმობია დასთმობოდ,, დასთმობო- 

დეს 197 
დასობია, დასობოდა, დასობოდეს 196 

დასტევს: სასუბიექტო ქცევა დაიტია მან 
დამდგარიყო (დავმდგარიყა,„ დამდგ- იგი, დაიტიოს მან იგია; ვნებითი და- 

რიყავ) 212 ეტია იგი, დაეტიოს იგი 210 

დამილტვია 15 დასტრიალებს ის მას (დავსტრიალებ, 
დამიწყია 15 დასტრიალებ), დასტრიალებდა (და- 
(დამიხატიხარ ან დამიხატვიზარ კი არა) 

დამიხატავხარ 217 

დფამონავდება, დამონავდა, დამონავდეს, 

ვსტრიალებდი, დასტრიალებდი), დ» 
სტრიალებდეს (დავსტრიალებდე, და» 
სტრიალებდე) 199 

დამონავებულა, დამონავებულიყო, დასძალებია, დასძალებოდა, დასძალებო- 

დამონავებ ულიყოს 21 

დამონავება 21 
დამონავებული 21 

დამონდება, დამონდა, დამონებულა 21 

დამონება 21 
დამონებული 21 

დამხატავო| წოდ. 10 

(დამხდომი კი არა| დამხვდომი 11 

(დამხდური კი არა) დამხვდური 11 
დამხვდური 11 

მჯი: ბელი 22 
დანამონავები. 21 
დანაყრუები 22 

დანაჯილდოები 22 

დაო! LI დავI წოდ. 62 

დარბეული 19. 

დარეკილი 204 

დართვია: დართოდა, დართოდეს 19 
დარღვევია, დარღვეოდა, დარღვეოდეს 

196 ' 

დარჩება ის მას, დარჩებოდა, დარჩე- 
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დეს 197 
დასძლევს: სასუბიექტო ქცევა დაიძლია მან 

იგი, დაიძლიოს მან იგი; ვნებითი და- 

ძლეულ იქნა იგი, დაძლეულ იქნეს 
იგი 210 

დასწევია: დასწეოდა, დასწეოდეს 19 
დასჭკნობია, დასჭკნობოდა, დასჭკნობო- 

დეს 199 
დასჯდომოდა (და არა დასჯდომიყო) 214 

დასჯდომოდი (და არა დასჯდომიყავ) 214 

დატოვებს, დატოვა, დატოვოს (დავტო- 
ვო, დატოვო) 16 

დაუბადებია, დაებადებინა (და არა და- 
უბადნია, დაებადნა) 221 

დაუბნევია, დაებნია 221 
დაუბჯენია 222 

დაუგვია, დაეგავა 221 
დაუგლეჯია, დაეგლიჯა (და არა დაუგლეჯ- 

ია, და ა) 220 

დაუდგამს მას იგი (დამიდგამს მე, და- 
გიდგამს შენ) 215 

დაუდგენია 222 

დაუვარცხნია 222



დაუვიწყებია, დაევიწყებინა (ლა არა 
დაუვიწყნია, დაევიწყნა| 221 

დაუთესია, დაეთესა· |და არა დაუთეს- 
ნია, დაეთესნა| 220 

დაუთვლია, დაეთვალა |ლა არა დაეს)- 
ვალნა| 221 

დაუთმია, დაეთჭო 221 

დაუთხუპნია 222 . 

დაუკარგავო! წოდ. (სახ, დაუკა<გავი) 10 
დაუკორტნია 222 
დაუკოცნია 222 
დაულბია, დაელბო 221 
დაულოშნეა 222 

დაულპია, დაელპო 221 

დაუმალავს მას იკი (დამიმალავს მე, 
დაგიმალავს შენ) 215 

დაუმონავებია, დაემონავებინა, დაემო- 
ნავებინოს 21 : 

დაუმონებია 21 
დაურჩენია 222 

დაუსხამს მას იგი 216 

დაუტკბია, დაეტკბო 221 
დაუტკეპნია 222 

დაუფარავს მას იკი 215 

დაუფლეთაა, დაეფლითა (ლა არა და. 
უფლეთნია, დაეფლითხა| 220 

დაუფრენია 222 

დაუფრთხება: დაჰფრთხობია, დაჰფრთ- 
ხობოდა, დაჰფრთხობოდეს 198 

დაუღვრია, დაეღვარა (და არა დაეღვარ- 
ნა| 221 

დაუყრუებია, დაეყრუებინა, დაეყრუე- 
ბინოს 22 

დაუშენია 222 
დაუცოხნია 222 
დაუწვავს მას იკი 216 

დაუწეენია 222 
დაუწიწკნია 222 

დაუქკნება: დასქჭკნობია, დასჭკნობოდა, 
დასქკნობოდეს 199 

'დაუქჭკნია, დაექკზო 221 
დაუხატავო! წოდ. (სას. დაუხატავი) 10 

(დაუბატეხრ კი არაქდაუზატავხარ 217 

დაუჯილდოებია, დაეჯილდოებინა, დაე- 
ჯილდოებინოს 22 

დაუჯიჯგნია 222 

17. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები 

დაფარე შენ. იხ, 
194 

დაფარული 19 
დაფდაფი 150 

დაღავს 203 

დაღრობია, დაღრობოდა, 
196 

დაყოუება 22 

დაყრუებული 22 
დაყრუვდება დაკრუედა, დაყრუვდეს, 

დაყრუებულა, დაყრუებულიყო, და- 
ყრუებულიყოს 22 

დაჩეხილი 204 

და-ძმა 149, 151, 
დაძმური 157 

დაძრახე შენ ის, დაძრახეთ თქვენ ის 

194- 195 
დაწერს (დავწერ, დაწერ), დაწერდა (და- 

ვწერდი, დაწერდი), დაწერა (დავწერე, 
დაწერე), დაწეროს (დავწერო, დაწე- 
რო) 195 

დახატული 19 
დახევია, დახეოდა, დახეოდის 19 
დაზევს: დახია (და არა დახივა) 15 

დახეული 19 
დახვევია, დახვეოდა, დახვეოდეს 19 
დახმარების მაგიერ 120 

ხურე შენ ის, დახურეთ თქვენ იხ 194 
დახუქე შენ ის, დახუჭე» თქვენ ის 194 

დაჯილდოება 22 
დაჯილდოებული 22 
დაჯილდოვდება, დაჯილდოვდებოდა, და- 

ჯილდოვდა, დაჯილდოვდეს, დაჯილ- 
დოებულა დაჯილდოებულიყო, და- 
ჯილდოებულიყოს 22 

დაფარეთ თქვენ ის 

დაღრობოდეს 

154, 157 

დაჰკარგოდეს დაჰკარგვია, დაჰკარგოდა, 
19, 197 

დაჰფარფატებს ის მას, დაჰფარფატებდა, 

დაჰფარფატებდეს 199 

დაჰფრთხობია, დაჰფრთბობოდა, დაჰფრთ- 

ხობოდეს 198 

დაჰქვემდებარებია (დავჰქვემდებარებივარ, 
დაჰქვემდებარებიხარ), დაჰქვემდებარე- 
ბოდა (დავჰქვემდებარებოდი, დაჰქვემ- 
დებარებოდო,  დაჰქეემდებარებოდეს 
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(დავჰქვემდებარებოდე, დაჰქვემ 

რებოდე) 197 ემოდე,  დაჰქვემდება- 
დგას ის, დგანან ისინი 195 
დგება ის, დგებიან ისინი 195 

დგები შენ, დგებით თქვენ 194 

დებიუტი 24 
დედააზრი 152 

დედაბერი 152, 155 
დედათა და ბავშვთა ოთახი 139 

დედაკაცი. 152 
დედალ-მამალი. 151 

დედამთილ-მამამთილიე 151 
დედამიწა 152 

დედასთანაც წ დედასთა5ნც 103 

დედასთანვე II დედასთანავე 103 

დედასთანც ს დედასთანაც 97 
დედა-შვილი 157 
დედაშვილობა 157 
დედაშვილური 157 

დედაჩემი 156 

დედინაცვალი 152, 156 
დედ-მამა 149, 152, 157 
დევი! წოდ. 63 

დევტეროგამია 47 
დეიდათქვენი 156 
დეკადა 56 
დელი! წოდ. 64 

დელი, მოთხრ. დელამ 77 

დელი: დელიში, დელიმდე |(და არა 
დელში, დელამდე) 77 

დემოგრაფია 44 
დემოკრიტე 46 
დემოსთენე 46 

დიაგრამა 44 

დიალოგი 44 
დიდად მიმართ; 61 

დიდ-დიდი 150, 156 
დიდვაჭარი 152 

დიდი საქმე, მოთხრ. დიდმა საქმემ, მი- 

ცემ. დიდ საქმეს (I დიდს საქმეს), 
მიმართ, დიდ საქმედ (II დიდს საქ- 

მედ), ნათგს. დიდი საქმის ( 1 დიდის 

საქმის), მოქმედ. დიდი საქმით ( I დი- 

დის საქმით), წოდ. ღიდო საქმევ; 

მრ. დიდი საქმეები 132 
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დიდი საქმეები დიდმა საქმეებმა, 
საქმეებს და სხვ. 132 ძე სს 

(დიდი საქმეს კი არა) დიდ საქმეს, 
(დიდი საქმედ კი არა) დიდ საქმედ 123 

დიდყურა 152 

დიეტა 56 
დითირამბი 42 
დიმიტრი! წოდ. 63 

დინამიკა: დინამიკური 126 

დიონისე 45 
დიორამა 56 

ღირიჟორი 29 

დისშვილი 153 

დისწული 153 
დიუბუა 24 
დიუკლო 24 
დიუმა 24 

დიუნი 57, 60 

დიურინგი 24 
დიუსელდორფი 24 

დიქტატორი 4ზ 

დიღომი: დიღმისა 19 

დნეპრო!) წოდ. 63 

დოზა 56 

დომენტი! წოდ. 63 

' დომინანტი 57, 60 

დოროთეა 43 · · 

დოსტოეესკი |და არა დასტაევსკი| 31; 

დოსტოევსკი, მოთხრ, დოსტოევსკიმ 77 

დრამა 56 

დრამა: დრამული I დრამატული ს დრამის. 

(დრამის თეატრი) 127, 130 
დრეზინა 59 : 
დრეკ შენ მას, დრეკთ თქვენ მას 194––195 

დრეკს 203 
დროდადრო. 151. . 

დუიმი 2 _ , 
იცი 52 

დუმს ის, დუმან ისინი 195 

დუმხარ შენ, დუმხართ თქვენ 194 

დუჟინი 23, 57 

დუტე! წოდ. 63 
დღე: 151 

-ღამე 151, 156 · 
-დღეებ შენ მას, დღვებთ თქვენ მას 194–– 195 

დღეებს 204 

დღიური 125



ებრალება: შეჰბრალებია, შეჰბრალებო- ეკონომი; ეკონომური 128 

და, შეჰბრალებოდეს 197 
ებრძვის: ებრძოდა 14 

ეგებება:  ”შეჰგებებია, 
შეჰგებებოდეს 197 

Iეგზამენი კი არა) გამოცდა 48 

ეგზემა 56 
|ეგზემპლარი II |ცალი 48 
ეგზოგამია 48 

ეგზოტიკა 48 

შეჰგებებოდა, 

ედება: დასდებია, დასდებოდა, დასდე- 
ბოდეს 197 

ედუკი! წოდ. 63 
ევბეა 52 

ევგენი! წოდ. 63 
ევგრაფი! წოდ. 63 

ევკლიდე 46 
ევლამპი! წოდ. 63 

ევოლუცია 39 
ევროპა 47 

ევსევი) წოდ. 63 

ეკონომია: ეკონომიური 128 

ეკონომიკა: ეკონომიკური 128 

ელადა 43 
ელასტიკური (და არა ელასტიური) 127 
ელგნე! წოდ. 63 
ელიფსი 48 
ელიფსური 48 

ემბლემა 489 
ემპირია 46 
ენეასი 46 
ენერგეტიკა 56, 60 
ნ. იკის ინსტი, ი 127 ქმრებს დრობეტ 
ენკენისთვე 153 
ეპარება: გაჰპარვია, გაჰპაროდა, გაჰჰა- 

როდეს 197. 

ეპიგრამა; ეპიგრამული 127, 130 

ეპიგრამული 129 

ეპითელიუმი 42 
ეპითეტი 42 

ეპოპეა 52 
ევსევი, მოთხრ. ევსევიმ, მიმართვისას ერასტი! წოდ. 63 

ევსევი! 76 
ევტიხი! წოდ. 63 

ევფრატი 16 
ეზოსკენ I ეზოსაკენ 97 

ეთერ! წოდ. 63 
ეთერ-ი, მოთხრ. ეთერმა, მიმართვისას 

ეთერ! 77 

ეთერი 42 
ეთიკა: ეთიკური 126 
ეთმობა: დასთმობია, დასთმობოდა, 

დასთმობოდეს 197 

ეიზენშტეინი 35 

ეიხენბაუმი 35 
ეიხენვალდი 35 
ეკარგება: დაჰკარგვია, დაჰკარგოდა, და- 

ჰკარგოდეს 197 

ეკაწრება. გაჰკაწვრია, გაჰკაწვროდა, 
გაჰკაწვროდეს 197 

ეკვატორი 47 

ეკვივალენტი 47 
ეკვილიბრისტიკა 47 

ეკვრის: ეკვროდა 14 

ერევა: ერეოდა, ერეოდეს 19 
ერთადერთი 153, 156 
ერთ-ერთი 150, 152, 156... 

ერთი და იგივე, მოთხრ. ერთმა და იმა- 

ემ ( I ერთმა და იმანვე), მიცემ. ერთსა 
და იმავეს ს ერთ და იმავეს ( I ერთსა 

და იმასვე), მიმართ. ერთსა და იმა- 

ვედ | ერთ და იმავედ | I ერთსა. და. 
იმადვე), ნათეს, ერთისა და. იმავეს(ი) ს. 

ს ერთი და იმავეს(ი) (I ერთისა და 
იმისვე|, მოქმედ. ერთითა და. იმავე- 
თი | ერთი და იმავეთი | I ერთითა და 
იმითვე| 92 

(ერთი: და იგივედ კი არა| ერთსა და 

იმავედ 92 

(ერთი და იგივეთი კი არა) ერთითა და: 
იმავეთი 92 

|ერთი და იგივემ კი არა| ერთმა და იმა- 

ვემ 92 

(ერთი და იგივეს კი არა) ერთსა და იმა– 

ვეს 92 
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1ერთი და იგივეს(ი) კი არა| ერთისა 
და იმაეეს(ი) 92 

(ერთი და ივე წიგნად ახ ერთ 

იგივე წიგნად კი არა| ერთსა და იმა. 
ვე წიგნად | ერთ და. იმავე წიგნად 

„ერთი და იგივე წიგნი, მოთხრ, ერთმა 
და იმავე წიგნმა, მიცემ. ერთსა და 
იმავე წიგნს 1 ერთ და იმავე წიგნს, 
მიმართ. ერთხა იმა: იგნ. 

I ერთ და იმავე წიგნად,ნათეს. ერთი: 
'სა და იმავე წიგნის ს ერთი და იმავე 
წიგნის, მოქმედ. ერთითა და იმავე 
წიგნით I ერთი და იმავე წიგნით 94 

(ერთი და იგივე წიგნით კი არა) ერ- 
ღა იმავე წიგნით | ერთი და 

იმავე წიგნით 94 

(ერთი და იგივე წიგნმა ან ერთმა და 
იგივე წიგნმა კი არა) ერთმა და იმა- 
ვე წიგნმა 94 ' 

(ერთი და იგივე წიგნს ან ერთ და იგივე 

წიგნს კი არა) ერთსა და იმავე წიგნს II 
ერთ და იმავე წიგნს 94 

ერთმანეთი 153 

ერთურთი 150 

ერითრეა 53 
ერითროციტები 42 

ერისთავო! წოდ. (სას. ერისთავ-ი) 10 

ერისთავობა 17 

ერკვევა, ერკვეოდა, ერკვეოდეს 19 
ეროვნებათა საბჭო 139 

ერფურტი 43 

ერწო-თიანეოი 149 

ესევა: ესეოდა, ესეოდეს 19 
ესვრის; ესროდა 14 ' 

ესთეტიკა 42, 46 

ვათრობ: დავათვრე, დამითვრია 15 
ვაემარი 35 

ვალერი| წოდ. 63 

ვალტობ: დავალტვე, დამილტვია 15 
ვალხობ; გავალხვე, გამილხვია 15 
ვამკობ: შევამკე, შემიმკია 15 

ვანდეა 53... 
ვანდობ: მივანდვე, მიმინდვია 15 
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ესქილე 45, 46 
ეტაპი 43 

ეტიკეტი 43 
ეტიოლოგია 42 
ეტიუდი 221, 24 

ეტოლია 46 

ეტყვის: ეტყოდა 14 
ეფერება: მოჰფერებია, მოჰფერებოდა, 

მოჰფერებოდეს“ 197 
ექვემდებარება: დაჰქვემდებარებია, და- 

ჰქვემდებარებოდა, დაჰქვემდებარებო- 
დეს 197 

ექიმი გომართელი 158 

ექიმ-კონსულტანტი 159 
ექინოკოკი 41 

ექსორია 48 

ექსპერტიზა 56, 60 

(ეღვიარებინა) უმართებულოა 176 

ეღიარებინა, ეღიარებინოს 180 

ეღიარებინე, ეღიარებინო შენ 180 

ეყინება: გაჰყინვია, გაჰყინოდა, გაჰყი- 

ნოღეს 197 

ეჩვევა: ეჩვეოდა, ეჩვეოდეს 19 

ეჩვენება. მოსჩვენები» მოსჩვენებოდა, 

მოსჩვენებოდეს 197 

ეცილება; შესცილებია, შესცილებოდა, 
შესცილებოდეს 197 

ეძალება დასძალებია, დასძალებოდა, 

დასძალებოდეს 197 

ეწვევა: სწვევია, სწვეოდა, სწვეოდეს 
197 · 

ეწვივნენ ისინი მას (ეწვია ის მას) 186 

ეჭიდება: შესჭიდებია, შესჭიდებოდა, შე- 
სჭიდებოდეს 197 

(ვანსაზღვრინებ) უმართებულოა 171 

ვაჟიკაცი 152 

ვაჟიშვილი 152, 155 

ვაჟკაცი 152, 155 

ვარდება ის, ვარდებიან ისინი 195 

ვარდისახარ 157 

ვარსკვლავო! წოდ. 10 
ვარცხნი შენ მას, ვარცხნით თქვენ მას 194



უფასასი| წოდ. 63 

ვასობ: დავასვე, დამესვია 15 

ვაფრთხობ: დავაფრთხე, დამიფრთხია 

15 

ვაქრობ: ჩავაქრე, ჩამიქრია 15 

(ვაღვიარებ| უმართებულოა 176 

ვაღიარებ 176 

ვაღიარებ, ეაღიარებდი„ ვაღიარებდე, 

ვაღიარე, ვაღიარო, მიღიარებია, მე- 
ღიარებინა, მეღიარებინოს 180 

ვაღიარებ, ვაღიარებდი, ვაღიარებდე, 
ვაღიარე, ვაღიარო, მიღიარებია, მე- 

ღიარებინა (და არა აღვიარებ, აღ- 

ვიარებდი, აღვიარებდე, აღვიარე, 
აღვიარო, აღმიარებია, აღმეარებინა| 

169 

ვაღორძინებ, ვაღორძინებდი, ვაღორძი- 

ნებდე 169 
ვაყრდნობ: დავაყრდნე, დამიყრდნია 15 

ვაშლატამა 160 

ეაშლატამი 158 
ვაშლევო! წოდ. 10 

ვაშრობ: გავაშრე, გამიშრია 15 

ვაცხებ: წავაცხე, წამიცხია 15 
ვაცხობ: გამოვაცხვე, გამომიცხვია 15 

ეაცხრობ: დავაცხრე, დამიცხრია 15 

ვაძრობ: გავაძვრე, გამიძვრია 15 

ვაწყობ: დავაწყვე, დამიწყეია 15 
ვანრჩობ; დავახრჩვე, დამიზრჩვია 15 

(ვახტანგიმ კი არა) ვახტანგმა 78 

ვახტი 60 

ვახუშტი!) წოდ. 63 

ვბარავო. 10 

ვბრუნავო 10 

ვგავარ I ვჰგავარ, ვგავდი 8 ვჰგავდი, 

ვგავდე I ვჰგავდე 201 
“ვგორავო 10 

ვდგავარ 212 

ვედრო 31, 32 

ვენა 56 
ვერცხლისწყალი 148, 149, 156, 156 

ვესტიბიული 23 

ვეფხვი 16; ვეფხეო! წოდ. 10 
„ვეფხისტყაოსანი“ 16, 18 

ვეღიარებინე, ვეღიარებინო 180 
_ვვარგვარ მე. 16 

ვიღაც-ვიღაცები |და არა 

ვვარდები მე 16 

ვვარცხნი მე მას 16 

ვვარჯიშობ მე 16 
ევითარდები მე 16 

ვზივარ 212 
ვთესავო. 10 

ვიაზემსკი 26 

ვგიაზმა 26 

ვიატკა 26 
ვიატკინი 26 

ვიაჩესლავი 26 
ვიკონტო|! წოდ. 64 

ვილნიუსი 24 

ვინმე, მოთხრ. ვინმემ, მიტ. ვინმეს II ვის- 

მე), მიმართ. ვინმედ, ნათეს, ვინმეს(ი) 

I I ვის... მე|, მოქმედ. ვინმეთი; მრ, ვინ- 

მეები 90 
ვინმე კაცი, მოთხრ. ვინმე კაცმა, მიცემ, 

ვინმე კაცს, მიმართ. ვინმე კაცად, ნა- 
თეს. ვინმე კაცის, მოქმედ. ვინმე კა- 

ცით 93 

ვირთხა 158 

ვირტუოზი 43 

(ვისმეს კი არა| ვინმეს მიცემ. 92 

(ვისმეს კი არა) ვინმეს(ი) ნათეს, 90 

ვიტრინა 43 

ვიურტემბერგი 24 

ვიურცბურგი 24 · 
ვიღა ( I ვინღა|, მოთხრ. ვიღამ ( I ვინღა), 

მიცემ. ვიღას ( I ვისღა), მიმართ. ვიღად, 

ნათეს, ვიღას, მოქმედ. ვიღათი 92 

ვიღაცა § ვიღაც, მოთხრ. ვიღაცამ. ( I ვი- 
ღამაც), მიცემ. ვიღაცას ( I ვისღაც, ვი- 

ღასაც), მიმართ. ვიღაცად ( I ვიღადაც), 

ნათეს. ვიღაცას(ი) I ვიღას, მოქმედ. 
ვიღაცათი I ვიღაცით; მრ. ვიღაცები 92 

ვიღაც(ა) კაცი, მოთხრ. ვიღა((ა) კაცმა, 
მიცემ. ვიღაც() კაცს, მიმართ. ვიღა(X(ა) 

კაცად, ნათეს. ვიღაც() კაცის, მოჭმედ. 
ვიღაც(ა) კაცით 94 

ვიღაც-ვიღა- 

ცეები| 93 

“ ვიღრძობ: ვიღრძევე, მიღრძვია 15 
ეიშვიში 150 
ეიშნიაკოვი 26 

ვიწყებ: დავიწყე, დამიწყია. 15 
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ვკითხავ ს ვჰკითხავ, ვკითხავდი I ეჰკით- 

ხავდი, ვკითხავდე წ ვჰკითხავდე, ვკით- 

ხე I ვჰკითხე, ვკითხო I ვჰკითხო 201 
ვნახავო 10 

ვოლგავ|! 1 ვოლგა! წოდ. 63 
ვორონცოვი 32 

ვპარსავ # ვჰპარსაე,  ვპარსავდი (| ვჰპარ- 

სავდი, ვპარსავდე I ვჰპარსავდე, მო- 
ვპარსე I მოვჰპარსე. 201 

ეტოკავო. 10 
ვუბრძანე მე მას 17 

ვუთხარი მე მას ის 16 

ვუქივარ მე მას 212 

ვულიარებივარ, ვეღიარებინე, ვეღიარე- 
ბინო 180 

ეკავარ I ვჰყავარ, ვყავდი II ვჰყავდი, 
ვყავდე I ვჰყავდე 201 

ვყოფილიყავ(ი) (და ბრა ვყოფილვიყავ(ი) 

ზ 

ზამში 57, 60 

ზაჰესი 43 

ზეგავლენა 153 

ზედ -კე ნაწილაკის დართვისას: თავზედ- 

ვე, მთაზედეე, თქვენზედვე 96 
ზედა ლექსში: გავიხედე სერზედაო, ბა- 
ტონი ზის ცხენზედაო 96 

ზედა -ც(ა) ნაწილაკის დართვისას; თავ- 

ზედაც, მთაზედაც, თქვენზედაც, ჩემ- 
ზედაც 96 

ზედადგარი 153 
ზედამხედველი 153, 156 

ზედნადები 153 
ზედნაშენი 153, 156 

ზედსართავი 153 

ზევგიტები 45, 47 

ზევით 61 . 
ზევით (და არა ზეით) 123 

|ზეით კი არა) ზევით 123 

ზეკაცი 153 

ზელს 204 
|ზემოდ კი არა| ზემოთ 123 

ზემოთ 61 

ზემოთ |და არა ზემოდ) 123 

ზემოთ: კლდის ზემოთ 118 
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ან ყოფილვიყაე(ი)), ვყოფილიყავით 
Iდა არა ვყოფილვიყავით ან ყოფილვი– 
ყავით) 213 

ვგშობილვარ |და არა შობილვარ) 212 

ვშობილიყავ(ი) (და არა ვშობილვივა- 
ვ(ი) ან შობილვიყავდ), ვშობილიყა- 
ვით (და არა ვშობილვიყავით ან შო- 

ბილვიყავით) 213 
ვჩანვარ. 212 

ვძულვარ ს ვსძულვარბ, ვძულდი | 
ვსძულდი ვძულდე I ესძულდე 

ვწევარ 212 

ვწერ I ვსწერ. მე მას მას, ვწერდი ს 
ვსწერდი ვწერდე | ვსწერდე, მი– 
ვწერე I მივსწერე 201 

ვწვევივარ I ვსწვევივარ, ვწვეოდი II 
ვსწვეოდი, ვწვეოდე ყ ესწვეოდე 201 

ზენონი 46 

ზეფირი 45 
ზვერავს 203 

ზიგოტები 45 

ზიდავს 203 

ზილოტები 45 

ზის ის 195 

ზნექს 204 
ზოგავს 203 
ზომავს 203 

ზონა 45 

ზოოგეოგრაფია 45 

ზოოლოგია 45 

ზოოტექნიკა 45 

ზოოქიმია 45 

ზრდი შენ მას, ზრდით თქვენ მას 194 

ზრდის მას, გაზარდა ის 195 

ზრდის (და არა ღზრდის) 175 

ზრუნავ შენ, ზრუნავთ თქვენ 194 

ზრუნავს ის, ზრუნავენ ისინი 195 

ზურგს უკან 108, 122 

ზღვას გაღმა 122 
ზღუდავს 203



თაგმობა 12 
თავბრუ 153 

თავგადასავალი 148, 153, 156 

თავგზააბნეული 152 

თავდადებული 152, 155 
თავდასხმა 153, 156 
თაეზარი 153 

თავზე (და არა თავზედ) 102 
თაეთავი 150, 155 

თავისუფალი 153 

თავმდაბალი 152, 155 

თავმჯდომარე 148, 153 
თავო! წოდ. 10, 62 

თავპირდამტვრეული 152 
თავური (თაგური დარტემა) 18 

თავქვეშ 113, 124. · 

თავქუდმოგლეჯილი 152, 155 
(თამარიმ კი არა) თამარმა 78 

თამარ მეფე, მოთხრ, თამარ მეფემ, მი- 
ცემ. თამარ მეფეს და სხვ. 132 

თანამსახური 153 

თანამშრომელი 153, 156 

თანდათან 151 
თახდათანი 151 

თანდებული 153 · 

»არგმანი გერონტი ქიქოძისა 13 
თარგმანი მაჭავარიანისა, მოთხრ. თარგ- 

მანმა მაჭავარიანისამ, მიცემ. თარგ- 

მანს მაჭავარიანისას, მიმართ. თარგ- 

მანად მაჭავარიანისა 137 

თარგმანი სახოკიასი, მოთხრ. თარგმან- 

მა სახოკიასამ, მიცემ. თარგმანს სა- 

ზხოკიასას, წოდ. თარგმანო სახოკიასო 
136 

თარგმანმა სახოკიასამ (და არა თარგ- 
მანმა სახოკიასმა| 137 

თარგმზნე შენ ის, თარგმნეთ თქვენ იხ 

194-–195 
თაობა (ახალი თაობა, ძველი თაობა) 

17 

თაოსანი, თაოსნობა 18 
თბება ის, თბებიან ისინი 195 

თბები შენ, თბებით თქვენ 194 

თბილისო! წოდ. 63 
თეატრალური 127 
თეატრი 24 

თედორე 16 
თეზევსი 46 

თეზისი 42 
თეთრდება, გათეთრდა 21 

თელავო| წოდ. 10 
თელავს ის მას 203 
თემა 42 
თენგიზ! წოჯ. 63 

თეოლოგია 42 

თეორემა 42, 56, 60 

თეორია 42 

თეოფილაქტე 45 
თეოფილე 42 
თერაპია 42, 46 

თერგდალეული 152, 155, 155 
თერგო! წოდ, 63 

თერმოდინამიკა 42 

თერმომეტრი 42 

თერმოსი 42 

თესავ შენ მას, 

194-–195 

თესავს 203 

თესია 200 
თვალ-წარბი 151, 156 

თვალწინ 116, 124 

თვალჭრელი 152 
თვითონ 16 

თიბავს 203, 204 
თიბვა 205 

თითოეული 16 

თლი შენ მას, თლით თქვენ 
194--195 

თლის მას, გათალა ის 195 

თესავთ თქვენ მას 

მას 

თრგუნავს 203 

(თუთხმეტი კი არა| თხუთმეტი 70 

თქვა (ვთქვი, თქვი), თქვას (ვთქვა, 
თქვა) 195 

თქვენ გამო 123 

თქვენ და ჩეენ შორის 123 
თქვენთანვე ( ჭ თქვენთანავე) 103 

თქვენ მაგიერ 123 

თქვენ მიერ 117, 123 
თქვენსავით 104 

თქვენს ამხანაგს მიცემ.. თქეენს ამხანა- 

გად მიმართ. 133 
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თქვენს იქით 122 

თქვენსკენ კი არა| თქვენკენ 123 
თქვენ უკან 123 

თქვენ შემდეგ 123 
თქეენ შორის 123 

თქეენ შუა 123 

თქეენ წინ 123 

იაბლონოესკი 26 
იაბლოჩკინა 26 

იავა 26 

იავოროვი 26 

იაზიკოვი 26 

იაკობინელი 26 

იაკოვენკო 26 

იაკოვლევი 26 
იაკუბოვიჩი 26 

იაკუტია 26 
იაკუტსკი 26 
იალტა 26 

იამაიკა 26 

იამბი 25 

"იანიჩარი 29 

იან: იან ჰუსი 26 

იანკი 26 

იანოვსკი 26 

იანსენიზმი 26 

იანუსი 26 

იან-ცზი 26 
იაპონია 26 

იარლიყი 26 

იარმარკა 26 

იაროსლავი 26 

იაროსლავლი 26 

იაროსლავსკი 26 

იარუსი 26 

იასი 26 

იასინსკი 26 

იასჩაია პოლეანა 26 

იასნოვი 26 

იაფა 26 

იახონტოვი 26 

იბნევა: იბნეოდა, იბნეოდეს 19 
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თქვენ წინაშე 123 

თქვი ძენ ის, თქვით თქვენ ის 194-– 195 

-თქო (და არა -თქვა) ნაწილ–კი 166 

თხზავს 203 

თხოვდები შენ, თხოვდებით თქვეენ 194 

თხუთმეტი (და არა ხუთმეტი ან თუთხ- 

მეტი) 70 

იგვის: იგვოდა 14 

იგივე, მოთხრ. იმანვე || მანვე, მიცეშ. 

იმასვე I მასვე, მიმართ. იმადვე (I მა- 

დვე, ნათეს. იმისვე I მისვე, მოქმედ, 

იმითვე / მითვე 91 

(იგივედ კი არა| იმადვე 91 

(იგივეთი კი არა) იმითვე 91 

Iიგივემ კი არა) იმანვე 91 

იგივენი II იგინივე მრ. 91 

|იგივეს კი არა) “იმასვე 91 

წიგივეს(ი) კი არა) იმისვე 91 

|იგივე წიგნად კი არა) იშავე წიგნად 
თვ 

იგივე წიგნი მოთხრ. იმავე წიგნმა, 
მიცემ. იმავე წიგნს, მიმართ. იმავე 

წიგნად, ნათეხ. იმავე წიგნის, მოქმ. 
იმავე წიგნით 94 

|იგივე წიგნით კი არა)იმავე წიგნით 94 

(იგივე წიგნის კი არა| იმავე წიგნის 94 

(იგივე წიგნმა კი არა) იმაეე წიგნმა 94 

|იგივე წიგნს კი არა) იმავე წიგნს 94 

იდეა 52 

იდეალი: იდეალური 126 

იღეალისტი; იდეალისტური. 127 
იელვა: იელვოს 14 

ივანოეო! წოდ. 64 
იედით! წოდ. 63 
ივრისა ნათ. 13 
იზოლატორი 39 
იზოლაცია 39 ' 

ითავისუფლებს, ითავისუფლებდა, ითა- 

ვისუფლებდეს |და არა ინთავისუფ- 

ლებს, ინთავისუფლებდა, ინთავისუფ- 

ლებდეს| 174 
იკვლევს (გამოიკვლევს): სასუბიექტო 

ქცევა) გამოიკვლია მან იგი, გამოი-



კვლიოს მან იგი; ვნებითი გამოკელე- 

ულ იქნა იგი, გამოკვლეულ იქნეს 

იტი 210 

ილტვის: ილტეოდა 14 

ილუზია 39 

ილუმინაცია 39 

იმაზე 95 

იმაში 96 

იმონავებს, იმონავებდა, იმონავებდეს, 

დაიმონავებს 21 

იმონებს, დაიმონებს 2I. 

იმოძრავებს, იმოძრავა, იმოძრაოს 

(ეიმოძრაო, იმოძრაო) 16 

იმპორტიორი 29? 

ინგრევა: ინგრეოდა, ინგრეოდეს 19 

ინდიქტიონი 48 

|ინვითარებს) უმართებულოა 170 

ინოკენტი! წოჯ. 63 

ინჟინერ-მეტალურგი 160, 200 

ინჟინერ-მექანიკოსი 160, 200 
ინჟინერ-მშენებელი 160, 250 

ინჟინერ-ტექნოლოგი 160, 2ე0 

ინჟინერ-ქიმიკოსი 160, 250 

ინტენსივობა 18 

ინტერნაციონალი: ინტერნაციონალუ- 

რი 127 

ინტერნაციონალისტი; 

ლისტური 127 

ინტერნაციონალურ 125 

იოლკოვი 29 

იოტი 60 

იპოლიტე 45 
ირაკლი! წოდ. 63 

ირაკლი, მოთხრ. ირაკლიმ, მიმართვი- 

სას ირაკლი! 76... 
ირგვლივ 123 

ირინე 46 

ირხევა: ირხეოდა, ირხეოდეს 19 

ისრიმი 16 

ისტორია: ისტორიული 126 

იუბილარი 23 

იუბილე 23 

იუგოსლავია 24 

იუდეა 53 
იუდენიჩი 24 

ინტერნაციონა- 

იუველირი 23 

იუვენალი. 24 
იუკონი 24 

იულია 24 

იულიოს კეისარი 24 
იუმი 24 
იუნგა 23 

იუნ, კერი 23 

იუნონა 24 

იუპიტერი 23 

იუჟინი 24 

იურა 24 

იური! წოდ. 63 . 

იურისკონსულტი 23 

იურისპრ უდენცია 23 

იურისტი 23 

იუღტა 23 

იუსტი 24 

იუსტინიანე 24 
იუსტიცია 23 

იუსუპოვი 24 

იუტლანდია 24 

იუმმანოვი 24 

იფნის ქვეშ. 111 

იქედნე 56 
ი 'თიოზავრი 41 

იქთიოლოგია 41 

იქით; ამას იქით 107 

იქით; ჩემს იქით, შენს იქით, ჩვენს 

თქვენს იქით 122 

იქით: ცხრა მთას იქით; ცხრა მთას, 

ცხრა ზღვას იქით 107 

იქით: ცხრა მთას იქით; ამას იქით; 

მას იქით; ცხრა მთას, ცხრა ზღვას 

იქით 122 
იღეღს 204 

იღეწის: იღვწოდა 14 

(იყვენ ისინი კი არა) იყვნენ 186 

იყვნენ ისინი 186 

იჩეჩს 204 

იცეკვა: იცეკვოს 14 
იძვრის: იძვროდა 14 

იწვის: იწვოდა 14 

იწყებ: დაიწყე, დაგიწყი» 15 
იჭერს 201, 204 
იხვეჭს 204 
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კაბინა 59 

კაბინეტი 43 

კავატინა 59 

კავერნა 56 

კავთისხევი 151, 156 

კავთისხეური 18 

კათეტი 42 

კათოდი 42 

კაიუტა 24 
კაკალქვეშ. 124 
კაკლებქვეშ. 124 
კალკი 60 
კალოში 57. 60 

კამერა 59 

კამოდი 32 

კამპანია (48MიმMII9, ფრ, Cმოივნი6, 
იტალ. Cგოიმწიმ: საარჩევნო კამჰა- 

ნია; თესვის კამპანია) 32 

კანდიდატურა 56, 60 

კანტატა 59 
კანტიკუნტად 155 

კანტიკუნტი (კანტიკუნტად) 150 
კანტორა 32, 56 

კანფეტი 57 
კანფეტი ((«0MთC+მ, იტალ. ლ0იICL(0) 32 

რია 39 

კაპელმაისტერი 35 

კაპიკი 32 

კარგად მიმართ. 61 

კარგავს 203 
კარდაკარ 151, 155. 
კარეტა 59 
კარისკაცი 148 

ი 57 

კატალიზი 42 
კატალოგი 42 
კატაპლექსია 42 

კატასტროფა 42 
კატეგრრია 42, 46 

კატლეტი 32, 57, 60 
კატორღა 56 
კაფსული 23, 25, 48 

კაშკაშა 150, 155 

კაშკაში 150, 155 
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კაცად მიმართ. 61 . 

კაცთან 180 

კაციჭამია 153, 155 

კაცო! წოდ. 62 
კაცობრიობა 17 

კაცსავით ( II კაცივით) 104 
კაწკაწი 150 

კაჭკაჭი 150, 155 
კბეჩს 204 

კედელთან 180 
კენკავს 204 

კენკვა 205 

კეტავს 203, 204 

კეტვა 205 
კეცავს 203, 204 
კეცეა 205 

კვადრატი” 47 

კვადრატურა 56 

კვალავს ' 203 
კვალდაკვალ 151, 155 

კვალიტეტი 47 
კვალიფიკაცია 47 
კვანტიტეტი 47 
კვანძავს 203 

კვარტალი 47 
კვდება ის, კვდებიან, ისინი 195 

კვდები შენ, კვდებით თქვენ 154 
კვება 206 
კვებავს 205 

კვეთა 205 
კვეთს 204 
კვესტორი 47 

კეეცა. 204 
კვიეტიზმი 47 

კვინტა 47 
კვიპაროსი :45 

კვიპროსი 23 

კვირიკე 45 
კვლევა-ძიება 151, 

კვნეტა 204 

კვნეტს. 204 
კვორუმი 47 
კიდია (=დაკიდებულია) 200 
კივის: კიოდა, კიოდეს 19



კითხვა-მიგება 151 

კირითხურო 153 

კიროსი 45 

კისეა 52 

კისისხევი 153 

კისკისებ შენ, კისკისებთ თქვენ 194 

კისკისებს ის, კისკისებენ ისინი 195 

კიცხავს 203 

კლავიატურა 23, 56, 60 

კლავს 203 
კლავს (ვჯლაე, კლავ), კლავდა. (ვკლავ- 

დი, კლავდი), კლავდეს (ვკლავღე, 
კლავდე), მოკლა 195 1 

კლასი: კლასობრივი 126, 128 

კლასიკური 128 

კლასობრივი 125 
კლასობრიობა 17 

კლდის ზემოთ 118 
კლიაზმა 27 

კლიმატური 42 

კლიმენტი! წოდ. 63 

კმენდს. 204 

კნავის ის, კნავიან ისინი 195 

კნავის; კნაოდა, კნაოდეს 19 

სნაწაკნუწი 150. 

კოვალითვი 29 
კოლეგია 31, 32 

კოლენკორი 31 

კოლექტიური 18 
კოლექცია 31, 32 

კოლომნა 32 

კოლონადა 59 

კოლონია 31, 32 

კომანდა 31 

კომერცია 31 

კომეტა 59 
კომივოიაჟორი 29 

კომისარი 31, 32 
კომისია 31, 32 

კომისიონერი 31 

კომიტეტი 31 

კომპანია (#0CMი02M#%#, ფრ. C0Iიიმყი16= 
ამხანაგობა) 32 

კომპენსაცია 31 

კომპილატორი 39 

კომპილაცია 32, 39 

კომპლექტი 31 
კომპოზიტორთა კავშირი 139 

კომპოზიტორი 31 

კომპოტი 31, 32 
კომპრესი 31 

კომუნისტი 32 

კომუტატორი 31 

კონდუქტორი 31 
კონიაკი 26 

კონიექტურა 24 

კონიუქტივი 24 

კონკრეტული 126, 129 

კონკრეტული (და არა კონკრეტი) 125 

კონსტრუქცია 49 
კონტაქტი 31 

კონტრაქტი 31 

კონტრაპჰენტი (ლათ. C0იL-8100-საგან) 43 
კონტროლი 31 

კონტროლიორი 29 

კონტუზია 31 
კონფეტი («0MდCIV, იტალ. C0VIICLLI) 32 

კონცერტი 31, 32 ' 

კოორდინატი 60 

კორეა 53 

” კორექტორი 32 

კორექტურა 31, 56 
კორნელი! წოდ. 63 

კოსტიუმი 21, 24, 31, 32 

კოტლიარევსკი. 27 
კოჭქლობ შენ, კოქლობთ თქკენ 194 
კოჯორი (კოჯრისა) 19 

კოჰორტა 59 

კრავს 203 

კრასნოიარსკი 26 

კრეატურა 23 

კრებს მას, შეკრიბა ის 195 
კრეფ შენ მას, კრეფთ თქვენ მას 194 

კრეფა 204 

კრეფს 204 

კრეჭს. 204 
კრძალავს 203 

კუდამოძუებული 152, 155 

კუდრიავცევი. 26 

267



კუკური! წოდ. 63 
კულისი 60 
კუმავს 203 
კუმშავს 203 

კუპიურა 59 

ლაბავ! ლაბა! წოდ. 63 

ლავრენტი! წოდ, 63 

ლავროსი!| წოდ. 63 

ლათინურ-რუსულ-ქართული 156 

ლაიბგვარდია 35 

ლაიბმედიკი 35 

ლაიბნიცი 35 

ლაიკა 59 
ლაიფციგი 35 
ლალი! წოდ. 63 
ლამისყანა 153, 156 

ლამობს ის, ლამობენ ისინი 195 

ლამპა 56 
ლანძღავს 203 
ლატარია 32, 53 

ლაქლაქი :150, 155. 
ლაქტოზა 59 

ლაწალუწი 150 
ლებედევო! წოდ. 64 
ლებედევ-პოლიანსკი. 27 
ლედი! მიმართვა 64 

ლევარსი| წოჯ. 63 

ლევკემია 47. 
ლევკოციტები 47 

ლევს (დალევს, გამოლევს,  ამოლევს): 
სასუბიექტო ქცეკა დაილია, გამოილია, 

ამოილია მან იგი, დაილიოს, გამო- 

ილიოს, ამოილიოს მან იგი ჩვეუ- 

ლებრივ არ იხმარება; 

დაილის, გამოილია, ამოილია იგი, 
დაილიოს, გამოილიოს, ამოილიოს 

, ლეკვო! წოდ. 10 
ლეონტი! წოდ. 63 

ლესავს 203, 204 

„ ლესვა 205 
ლეწავს 203, 204 
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ვნებითი . 

კუპრავა! წოდ. 63 
კურნავს (და არა ნკურნავს| 175 

კუქმაჭი 150, 155 

ლეწავს მას, გალეწა ის 195 
ლეწვა 205 
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მამიდა 153 

მამიდაშენი 156 
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მაძინი, მოთხრ. მაძინიმ 77 

მაძინი) წოდ. 64 
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მდიდრდები შენ, მდიდრდებით თქვენ 144 
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მეცამეტე 73... 
(მეორმოცდაცამეტედი კი არა| ორმოცდა- 
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როს (მივსწერო, მისწერო) 200 
მის წინ 116 
მის წინაშე 115 
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მოსჩეენებია, მოსჩვენებოდა, მოსჩვენე- 
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მოსწმენდდი), მოსწშენდდღეს (მოვსწმენდ - 
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მოსწონს ის მა, (მოვსწონვარ, მოსწონ: 

ხარ), მოსწონდა (მოვსწონდი, მოს- 

წონდი), მოსწონდეს (მოვსწონდე, მო- 
სწონდე) 199 

მოსწყდება ის მას, მოსწყდებოდა, მო- 

სწყდებოდე,ს მოსწყდა მოსწყდეს, 
მოსწყდომია, მოსწყდომოდა, მოსწყდო- 
მოდეს. 199 

მოსჭამს ის მას მას, მოსჭამდა, მოსჭამ- 

დეს, მოსქამა, მოსჭამოს 200 

მოსჭრის ის მას მას, მოსჭრიდა, მოსჭრი- 

დეს, მოსჭრა, მოსჭრას 200 
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გიკლავს შენ) 216 
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მოძმენი ჩვენნი, მოთხრ., მიცემ., ნათეს. 
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მოჰკრექს ის მას მას, მოჰკრექდა, მო- 

”. ჰკრეჭდეს, მოჰკრიჭა, მოჰკრიჭოს 200 
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მოჰპარსავს ის მას მას (მოვჰპარსავ, მო- 

ჰპარსავ), მოჰპარსავდა (მოვჰპარსავ- 
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მჟაუნა («-მჟავე) 18 

მრავალმბრეგვობა 18 
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ნადირობ შენ, ნადირობთ თქვენ 195 
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ნავსადგური 153, 156 
ნათესაობა 17 

273



ნათლიდედა 153, 156 
ნაკრეფი 204 
ნანული! წოდ. 623 

ნაოსანი, ნაოსნობა 16 
ნაპირას 123 

ნაპირ-ნაპირ 150, 157 

ნარგაობა 17 
ნარეობა 17 

ნარნარა 150 

ნარნარი 150 

ნარძლევო! წოდ. 10 

ნატურმორტი 23 

ნაქმრევო! წოდ. 10 

ნაღიარები 169, 180 

ნაყარნუყარი 150 

ნაყმევო! წოჯ. 10 

ნაჩეხი 204 

ნაცვლად 123 
ნაძალადეობა 17 

ნაძლევო! წოდ. 15 
ნაჭარმაგევო! წოდ. 10 

ნახე შენ ის, ნახეთ თქვენ ის 194 

ნახვამდის 99, 103 

ნევრალგია 47 
ნეიტრალური 47 

|ნესტანიმ კი არა) ნესტანმა 78 

ნთქავდა 206 

ნთქავდეს 206 

ნთქავს 206 

-ო ნაწილაკი 166 

ობოლი (ობლისა) 19 

ოდეკოლონი 31 

ოდესა 32 

ოდესაე! I ოდესა! წოდ. 63 

ოდისევსი 45 
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ოთხმოცდაათი 152, 155 
ოთხმოცდაათიანი წლები || მვოთხმოცდა- 

ათე წლები 74 
ოთხმოცდამეათე წლები | ოთხმოცდა- 

ათიანი წლები 74 

ოთხმოცდამეთხუთმეტე |ჯა არა მეოთხ- 
მოცდათხუთმეტე| 73 
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ნიავო! წოდ. 10 

ნივრისა ნათ, 13 

ნიკლაეს 203 

ნიკორავ! II ნიკორა! წოდ. 63 

ნინელი! წოდ. 63 

ნინოწმინდა 157 

ნიუანსი 24 

ნიუ-იორკი 24 

ნიურნბერგი 24 

ნიუტონი 24 

ნიუფაუნდლენდი 24 

ნიშავ! I ნიშა! წოდ. 63 

ნიშნავს (და არა ღნიშნავს) 175 
|ნკურნავს) უმართებულოა 174 

|ნკურნაეს კი არა| კურნავს 175 

ნოდარ! წოდ. 63 

(ნოდარიმ კი არა| ნოდარმა 78 

ნოდია! წოდ, 63 

ნომრავს 203 

ნორმა 56 

ნორმალური ( I ნორმული) 127 

ნორჩ მათემატიკოსთა განკოფილება 144 

ნორჩ მათემატიკოსთა საქალაქო ოლიმ- 

პიაცა 144 

ნოტა დიპლომატ. 57, 90 

ნოტი მუს. 57, 60 
|ნსაზღვრავს) უმართესულოა 171 
ნუ მოგიშალოთ ის თქვენ 180 

|ნწირავს) უმართებულოა 171 

ო 

ოთხმოცდაჩვიდმეტი 152 

ოთხმოციანი წლები II მეოთხმოცე წლე- 

ბი 74 ' 

ოთხფეხი 152, 155 

ონეგის ტბა 31 

ოპერაცია 31, 32 

ორ-ორი 150, 156 

ორანჟერეა 52 

ორასი 152 
ორასი ათას ხუთას ოცდაცამეტი 70 
ორბელიანი გრიგოლ, მოთხრ. ორბე- 

ლიანმა გრიგოლმა, მიცემ ორბელი ს 
გრიგოლს, ნათეს. ორბელიანის გრი- 
გოლის, წოდებ. ორბელიანო გრიგოლ! 
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ორდინატორი 60 

(ორთავე კი არა) ორივე 91 

|ორთავედ კი არა| ორივედ 91 
(ორთავეთი კი არა) ორივეთი 91 
(ორთავემ კი არა| ორივემ 91 

(ორთავენი კი არა) ორნივე, ორივენი 
91 

(ორთავეს, ორსავეს კი არა) ორივეს 91 

(ორთავეს(ი) კი არა) ორივეს(ი) 91 

|ორთავე სკოლა კი არა) ორივე სკო- 

ლა 94 

(ორთავე სკოლად კი არა| ორივე სკო- 

ლად 94 

(ორთავე სკოლამ კი არა| ორივე სკო- 

ლამ 94 
|ორთავე სკოლას კი არა| ორიეე სკო-” 

ლას 94 
(ორთავე სკოლით კი არა) ორივე სკო- 

ლით 94 
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ორი ათასი კაცი, მოთხრ, ორი ათასმა 
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მართ. ორი ათას კაცად, ნათეს. ორი 

ათასი კაცის, მოქმ. ორი ათასი კა- 

ცით 79 

ორი ათას ხუთასი კაცი, მოთსრ, ორი 

ათას ხუთასმა კაცმა, მიცემ. ორი 
ათას ხუთას კაცს, მიმართ. ორი 

ათას ხუთას კაცად, ნათეს. ორი ათას 
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ორივე, მოთხრ. ორივემ (| II ორმავე), მი- 

ცემ. ორივეს (| II ორსავე), მიმართ. 
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212 

შოლკოვი 29 

შორიახლო: ცეცხლის შორიახლო 121 
შორის 108, 122 

შორის: მე და თქვენ შორის 123 

შორის: მე და მას შორის 123 

შორის: მე და შენ შორის 123 

შორის; შენ და ჩემ შორის 123 
შორის: ჩვენ და თქვენ შორის, თქვენ 

და ჩვენ შორის 123 

"შორის: ჩვენ შორის, თქვენ შორის 

123 

ჩაგვ ვარდნია ჩვენ ის ხელში 17 

ჩაგრავს 203 

ჩაგრავს მას, დაჩაგრა ის 195 

ჩაეწერნენ ისინი 186 

ჩაი, მოთსრ. ჩაიმ 77 
ჩამიჩუმი 150, 155 

ჩამნთქმელი (შთამნთქმელი) 206 

ჩანასკვული 12 

ჩანთქავდეს 206 

ჩანთქა>ვს 206 

ჩანთქავს (შთანთქავს) 206 

ჩანთქმა (შთანთქმა) 206 

ჩანთქმული (შთანთქმული) 206 
ჩანს ის, ჩანან ისინი 195 

ჩანხარ შენ, ჩანხართ თქვენ 194 

ჩარხავ შენ მას, ჩარხავთ თქვენ მას 

194––195 · 

ჩარხავს 203 
ჩასჩრის, ჩასჩრიდა, ჩასჩრიდეს, ჩასჩა- 

რა, ჩასჩაროს 200 
ჩასძახებს, ჩასძახებდა, 

„ჩასძახა, ჩასძახოს 200 
ჩაუნთქავს (შთაუნთქავს) 206 
ჩაუცვამს მას იგი (ჩამიცვამს მე, ჩაგი- 

ცვამს შენ) 216 
ჩაქჩაქი 150, 155 
ჩაყლაპე შენ ის, ჩაყლაპეთ თქვენ ის 

199 

ჩასძახებდეს, 

შორის; ჯამებსა და ტაბაკებს შორის: 

ნივთებს შორის 108 

შრეტს 203, 204...” 
შჩოგოლევი 295 

შრომობ შენ, შრომობთ თქვენ 194 

შტაინახი 35 

შტრაიკბრეხერი 35 

შუა: თვალსა და ხელს შუა 110 

შუა: მე და თქეენ შუა 123 

შუა: მე და მას შუა 123 
შუა: მე და შენ შუა 123 
შუა; ჩვენ შუა, თქეენ შუა 123 

შუა; წარბებშუა 111 
შფოთავ შენ, მფოთავთ თქვენ 194 

შხამავს 203 

ჩელიაბინსკი 27 
ჩელიუსკინი 25 

ჩემ გამო. 123 
ჩემ გარდა 123 
ჩემთანვე II ჩემთანავე 103 

ჩემ მაგიერ. 123 

ჩემ მიერ 117, 123 
ჩემსავით. 104 
ჩემს. ამხანაგს მიცემ., ჩემს ამხანაგად 

მიმართ. 133 

ჩემს იქით 122 
(ჩემსკენ კი. არა) ჩემკენ 123 

(ჩემს მიერ კი არა) ჩემ მიერ 123 
უკან 123 

ჩემ შემდეგ 123 
ჩემ წინ 123 
ჩემ წინაშე 123 

ჩერნიშევსკი| წოდ. 63 

ჩერნიშევსკი, მოთხრ, ჩერნიშევსკიმ 77 

ჩეჩა 205 
ჩეჩს 204 
ჩეჩქვავ შენ მას, ჩეჩქვავთ თქვენ მას 

194-––195 

ჩეჩქვავს 203 

ჩეხა 204, 205 
ჩეხს 204 

ჩვენ გამო. 123 

ჩვენ გარდა 123 
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ჩექს და თქვენ შმორის 133 ჩივის; ჩიოდა, ჩიოდეს 19 ხა: მაგიერ 133 ჩიფჩიფა 150 მიერ 117, 123 ჩითჩ შ ( ჩვენსავით 104 ივნიფებ შია ჩიფჩიფებთ, თქვენ. 194 ჩიფჩიფი 150, 155 

ჩვენს ამხანაგს მიცემ., ჩვენს ამხანაგად ჩნდები შენ, ჩნდებით თქვენ 194 
მიმართ. 113 ჩორნი 29 

ჩვენს იქით 122· ჩურჩულებ შენ, ჩურჩულებთ თქვენ 194 

ჩვენ უკან. 123 ჩუხჩუხი 150 
ჩვენ შემდეგ 123 ჩქმალავს 203 
ჩვენ შორის 123 ჩხარაჩსური 150 
ჩვენ შუა 123 ჩხვლეტს 203, 204 
ჩვენ წინ 123 ჩხრეკს 203 
ჩვენ წინაშე 123 

ც 

ცაიტნოტი 35 ციხისჯვარი 152 

„ცაიტუნგი“ 35 “ ცმუკავ შენ, ცმუკავთ თქვენ 154 
„ცაიტშრიფტი“ 35 ცოლ.ქმარი 149 

ცალმხრივობა 18 ცოლ-შვილი 151, 157 

ცახცახებ შენ, ცახცახებთ თქვენ 194 ცოლშვილიანი 157 

ცდება ის, ცდებიან ისინი 195 ცოცხალმკვდარი 149 

ცდები შენ, (ცდებით თქვენ 194 ცოცხალ-მკვდარი 149 

ცეკვავ შენ, ცეკვავთ თქვენ. 195 ცოცხლობ შეხ, ცოცხლობთ თქვენ 194 
ცელავ შენ მას, ცელავთ თქვენ მას ცრეცს 203 

194--195 ცურავ შენ. ცურავთ თქვენ 194 

ცელავს. 203 ცქვეტს 203, 204 
ცენტრალური 125, 127 ცხელ-ცხელი 156 

ცენტრალური |და არა ცენტრალი) 125 ცხენდაცხენ 151 

ცეცხლის შორიახლო 121 ცხენისწყალი 148, 173, 156 

ცვაიგი 35 ცხვედიანო! წოდ, 63 

ცვეთს 203 ცხვირსახოცი 153, 156 

ცივა: ციოდა, ციოდეს. 19 ცხეირწინ 116, 124 

ცივ-ციეი 256 ცხოვრობ შენ, ცხოვრობთ თქვენ 193 

ციმციმი 150 ცხრა მთას იქით; ცხრა მთას, ცხრა 

ცისკარი 148 · ზღვას იქით 107 . 
ცისფერთვალება 152, 155 ცხრა მთას იქით 122 

ციტატა 60 ' ცხრა მთას, ცხრა ზღვას იქით 122 
ციურიხი. 24 ცხრება ის, ცხრებიან ისინი 145 

ციფრი 57, 60 

ძ 

ძაგძაგი 150 ძარცვავს 203 

ძალ-ღონე 151, 156 ძარცვავს მას, გაძარცვა ის 195 
ძარღვოვანი 13 

ძარცვავ შენ მას, ძარცვავთ თქვენ მას ძელქეა 158 

194--195 ძელქვა, მოთხრ. ძელქვამ, მიც. ძელ-



ქვას, მიმართ. ძელქვად, ნათ, ძელ- 

ქვის, მოქმედ. ძელქვით, წოდ. ძელ- 
ქვაე! 159 

ძვირფასი 148, 152, 155 

ძვრები შენ, ძვრებით თქვენ 194 

ძირს I ძირას 123 

ძლებ ძენ, ძლებთ თქვენ 194 

ძმა; ძმური 126 

ძმადნაფიცი 153, 156 

ძმაო! I ძმავ| წოდ. 62 

ძმასთანვეე || ძმასთანავე 103 

ძმისაგანვე 101, 103 

ძმისაგანც II ძმისაგანაც. 101 

ძმისათვის I ძმისთვის 104 

ძმისაკენ || ძმისკენ 104 

ძმისგან (| ძმისაგან 99 

ძმისგანც I ძმისაგანაც 103 

ძმისშვილი 153 

ძმისწული 151, 156 
ძონძმანძი (ძონძმანძები მრ.) 150 

ძრავს (და არა ღჭრავს) 175 

ძუძუ! წოდ. 62 

ძღები შენ, ძღებით თქვენ 194 

წ 

წალეკავს 205 

წალეკვა 205 
წამდაუწუმ 151 
წამლავ შენ მას, წამლავთ თქვენ მას 

194––195 

წამლავს 203 

წამწამი 150, 155 

წარბებშუა 111 

წარმოადგენს 169 

წარმოგიდგენთ ის თქვენ 180 

წარმოებს ის 195 

წარმოვადგენ (სათანადო საბუთებს) 174 

წარმოთქვამს 169 

წარმოთქმა 169 
წარმოშობა 169 
წასცხებს წასცხებდა წასცხებდეს, 

წასცხო, წასცხოს 200 

წაუშლია, წაეშალა (და არა წაეშალნა|“ 

221 

წაუცხია,:- წაეცხო 221 

წაუხდენია 222 

წაქცეული 19 
წაჰკრავს ის მას მას, წაჰკრავდა, წაჰკრავ- 

დეს, წაჰკრა, წაჰკრას 199 
წევრ-კორესპონდენტი |და არა წევრი- 

კორესპონდენტი) 150 
წევრ-კორესპონდენტი, მოთხრ. წევრ-კო- 

რესპონდენტმა, მიცემ. წევრ-კორესპონ- 

დენტს, მიმართ. წევრ-კორესპონდენ- 
ტად, ნათეს. წევრ-კორესპონდენტის, 

მოქმედ. წევრ-კორესპონდენტით, წოდ. 

წევრ-კორესპონდენტო! 159–-160 

წერა 205 
წერა-კითხვა 151, 156 

წერეთელო! წოდ. 63 
წერია (ვწერივარ, წერიხარ) 200 
წერს 204 
წერს (ვწერ, წერ), წერდა (ვწერდი, 

წერდი), წერდეს (ვწერდე, წერდე), 
დაწერა 197 

წესიერი: წესიერად 16 
წეწავს 205 

წეწვა -(წეწეა-გლეჯა) 207 
წვავ შენ მას, წვავთ თქვენ მას 194--195 

წვავს 203 
წვავს მას, დაწვა ან შეწვა ის 195 

წვალობ შენ, წვალობთ თქვენ 194 
წვალობს ის, წვალობენ ისინი 195 

წვები შენ, წეებით თქვენ 194 

წვეთა 205 
წვეთავს 205 
წვერ ულვაშგათეთრებული 152, 157 

წვერ-ულვაში 151 

წვრთნის 11 

Iწიგნი ამხანაგის კი არა| წიგნი ამხა- 

ნაგისა 136 

წიგნი ამხანაგისა, მოთხრ, წიგნმა ამხა- 

ნაგისამ, მიცემ. წიგნს ამხანაგისას, მი- 

მართ. წიგნად ამხანაგისა, წოჯ. წიგ- 

ნო ამხანაგისავ! 136 

წიგნი ძმისა, მოთსრ, წიგნმა ძმისამ, 

მიცემ. წიგნს ძმისას, მიმართ. წიგნად 

ძმისა, წოდ..წიგნო ძმისავ! 135 
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წიგნმა ამხანაგისამ (და არა წიგნმა ამხა- 
ნაგისმა|) 137 

წიგნსაცავი 153, 156 
წივის: წიოდა, წიოდეს 19 
წითელი დროშა, მოთხრ, წითელმა 

დროშამ, მიცემ. წითელ დროშას, მი- 
მართ. წითელ დროშად, ნათეს, წი- 

თელი დროშის, მოქმედ, წითელი 
დროშით, წოდ. წითელო დროშავ! 

მრ. წითელი დროშები 139 

წინ: სახლის წინ, ბუხრის წინ, მის წინ, 

ცხვირწინ, თვალწინ 116 · 
“_ წინააღმდეგ 123 

(წინად კი არა) წინათ 122 

წინათ 61 

წინათ: ამას წინათ 123 

წინათ: შვიდი თვის წინათ 119 

წინათ (და არა წინად) 122 
წინათ |და არა წინეთ) 122 

წინამორბედი 153, 156 
წინაშე; ღვთის წინაშე, მის წინაშე 115 

წინდაუხედავი 153, 156 - 
წინდაწინ 151, 155 
წინდებული 153 

ჭავჭავაძე 153 
ჭავჭავაძეI| წოდ. 63 
ჭამ შენ მას, ჭამთ თქვენ მას 194--195 
ქახქახი 150 
პედავ შენ მას, 

194--195 
ჭედავს 205 
ჭედვა 205 

ჭერქვეშ 124 
ჭექა. 205 
ჭექს 204 

ქიაქუა 150 

პედავთ თქვენ მას 

ხათქახუთქი 155 

ხათქახუთქი (ხათქახუთქით) 150 · 

ხანგრძლივობა 18 

ხანდახან 151, 155 
ხანისწყალი 153 
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Iწინეთ კი არა) წინათ 119 

წიხლავს 203 

წლიური 125 · 

წმენდს 203 

წნავ შენ მას, წნავთ თქვენ მას 194--195 

წნავს 203 

წნეხს 203 

წოდებრიობა 17 

წრეტს 204 

წუთისოფელი 153 
წურავ შენ მას, 

194-––195 

წურავს 203 

წყალგაღმა 118, 124 

წყალს გამოღმა 122 

წყალს გაღმა 122 
წყალქვეშა 153, 156 

წყალწყალა 150 
წყაროდან (და არა წყაროდგან) 103 

წყაროვ! I წყარო! წოდ. 62 

წკვეტს 203, 204 
წყმედს 204 
წყრები შენ, წყრებით თქვენ 194 

წურავთ თქვენ მას 

, 

ჭიკჭიკი 150 

ჭიმავს 203 

ჭიმავს მას, გაჭიმა ის 195 

ჭირისუფალი 148 

ჭკნება ის, ჭკნებიან ისინი 195 
'ჭკნები შენ, ჭკნებით თქვენ 194 

, „კთნქაძე|! წოდ. 63 
ჭრელ-ჭრელი 150, 156 
ჭრის მას, გაქრა ის 195 

ჭყივის: ქყიოდა, ჭყიოდეს 19 
ჭყლეტს ,203, 204 

ხარიპარია 151, 155 
ხარირემი 152, 155 
ხარიტონი: 41 

ხარ-კამეჩი 149 

ხარკამეჩი 149



ხარლამპი! წოდ. 63 

ხარობ შენ, ხარობთ თქვენ 194 

ხარშავს 203 

ხარხარებ შენ, ხარხარებთ თქვენ 194 

ხარხარი 150 
ხარჯავს 203 

ხატავ შენ მას, ხატავთ თქვენ მას 194 

ხატავდნენ ისინი მას 190 
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